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Uorroori w X- ^Inflnge. 



J|m 3. §efte beö XI. So^rganfle« ber öftetrric^lfdim ©^nafiat 
Btitf^rift (®. 187 ff.) Berfu(]&te i(^ e«, bie Sebflrfmfft be« üafteni= 
f^en Unterri^tte in ^eutfd^Ionb anjubtuten. -iSd ber JBefprec^ung 
ber met^obtfc^en ®rammott(en nrieö ii$ einerfeite auf i^re Unjiilän(i= 
tii^Wt in wiffenfi^afttii^er -öeite^ung, wibeterfrit« ouf ble ©i^iiiierig= 
teiten ^in, Xßü^t i^te gernQ^nlii^e ISincii^tiing ben SInfangem bereitet. 
gür ben erften Untetri^t gali it^ ben Uebungöbüi^ern ben SSorjug, 
fotdieh nämlti^, iveli^e bae SD^oterial unb bie @efe|e ber «Spracht 
— Sörter, gönnen unb SflB'»'B^ — '" ftnfenmäBiger SRei^enfoIge 
batbieten. derlei Uebung^bfii^er gibt ed bie(e: teined aber entf^rii^t 
jentr ©ebinßunfl, »elt^e, meiner SKeinung nad), allein einem äfintit^en 
iBuc^e bie ^Berechtigung gibt: bie ftrenge iCurdifflEirung nSmliii^ bed 
®ninbfa^8, baß tttnt gorm, leine gögung bem ©i^fller geboten tterbe, 
iDctdie er ausnenbig (enien nm§, o^nt ftd| über biefelbe 9ie(f|enf(!^aft 
geben ju tonnen. Um biefen ©runbfafe jur ®eltung y& bringen, 
unterjog i^ mii^ ber getoiß nic()t erfreulii^en SDIü^e, ein neues 
Uebungebui^ ju bearbeiten. Ueber bie Stu^ffi^rung \f0.bt Xi^ menig 
JU beraerfen. 

StCe Se^rbü(^er ergeben fic^ fe^r »eitlöufig im Siortrage ber 
gornien, »a^renb ber ©^ntof weit weniger Slufmerffomleit gewibmet 
mlrb. i9ei einer pefion«armen ®})ract)e, mie bie italienifi^e, foOle 
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bo6 äJer^Itnig gerabe umgelt^tt fein. 3(^ enthielt midi ba^ei ber . 
anitttieitung einiget »ecatteten ober bl4teri[(^en Sonnen, wti^t 
fp&terem ©tubium fttieTlafftn tvetben; bog man ftatt vedo out^ 
ve^o ober veggo finbet, fehlen mir fOr ben Anfang no^I roegges 
laffen totrben ju tonnen. Iiagegen fui^te i(ft in ben anmerhtngen 
bie ^itbung ber abttett^enben gönnen, foutit e« o^ne unpaffenbe 
®ttef)rfamleit möglich toar, ju erttäien. 

3)er ©qnto; uanbte ii^ meine befonbere Sufmtttfamteit ju. 
■Sei biefft Se^tf, btren ©rcnjen eIitn(o»enig beftimmt »ttben Kraitn, 
ol« überhaupt bie einer tebenben ©pra(i&e, mußte i^ mi^ auf bas 
Stot^nenbigfte bef(^ränTen unb jene ^ottien befonbtre bera<ffid|tigen, 
in meldien bie beutfdie ®pra<^e Don ber ita(ienif(^en am meiften ab^ 
lDci(^. Sd) aiaSbt mir in bieftt ©ejle^ung nur anf bie Se^te bet 
Tempora unb Modi ^injutoelfen. ©el ©elegen^elt unterlieg ti^ e« 
nii^t, einige SInbeutungen aber SCSortftetlung p geben. Sie letdit 
ift ee bem auSlönber, ®ät(e ju bilben, bie an« tauter gut itolieni» 
f^en SBdrtent befte^en, unb bennoc^ ber fehlerhaften SortfteQung 
negen nt(^t italienifi^ finb! lo sodo aaclie poeta ttingt fremb< 
artig; anch'io sono poeta, ober (iebtr bod poeta anch'io ift et^t 
itaßenifc^. 

@in befonberte ©etoii^t im ©ebroud^e meines ^üi^tcin« tege 
it^ auf bie ©enü^ung ber ttatienifi^tn Uebungen. «Sie foUten frft^er 
itt'9 S)eutf(fte, bonn toitber in'« Stottenlfi^e überfe^t »erben. 3)em 
Semenben iverbtn babtl biete, tleine Sigent^ümÜi^teiten, j. !ß. Über 
©ebrond^ ber ^täpofttionen, über ©ortfteüntig u. f. m., ouffoüen, 
bie unmßgBi^ alte unter ben ^Regeln angeführt raerben fonntcn. 3lu(5 
ift, fo oft e« erf))rte6(ii^ ft^itn, bie Stufmertfamteit buri^ tier&nbcrtt 
©dirtft ongeregt »orben. 

3n S9ejug nun auf ba« gebotene ©firadimateiiat bebarf t8 
faum ber (Enoa^nung, bag ber ®(^ler babei ni(^rbtf(^rfintt bleiben 
folt: bie Gelegenheiten, neue Sörter ju fammeln, fmb unjS^Iig: an ben 
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neu gttUDnnnien öle ßetemten gleyionen unb llfüflimflen bur^ Öllbung 
neurt ©äfte anjuliienlien, foü bie ©ac^e JebtS nerflänbißm ?e^ra« 
fein. Sin ^tffxbu^ barf äber^au))t bem UntenHi^tt nur ais Seitfabm 
bteneit, nie abtr i^m ©renjen tieftlmmnt. ^ier unb ba fud|te i<^ bie 
Sfufmertfoniteit auf bie Sortbitbung, eint felbft in ben umfang< 
reic^ften ©rommotilen mit Unted)t Btrnaii^tafftgte Se^re, ju teilen; 
bie Sltu^eit bed S$tifu(^eS gebot mir aber Snt^altfomfeit 'SDai ba= 
burdi btr wnoermeibfii^t Slbfi^nitt über bie nomi alterati wegfallen 
mufte, ift felbftuerftänblidi. 

fSUt btrfelben ©orgfaß, alä id) in ben Uebungen niditefagenbe 
®ä|e, bie btof )ur Einübung ber ißtgeln gebitbet luecben, uermieb, 
entließ td) midi ber aiufnotinie ju Bieter ©prödie, gefd|i(^itti(^tr 9Io= 
tijen u. f. IV. QS ift aaerbtnge fc^r fi^ün, nenn man au(^ burc^ 
ein Uebunggbudi $erj unb SJerftanb bttben tann; HS fott aber nur 
nebenher gtfii^e^tn, unb nii^l jum miditigften 3)Iomente werben. Sit 
jog im ^tlgemeinen einfadie, ft^Iic^te ®age »or, bie fitr ben tügtidien 
©eborf geeigneter finb, unb bem SonBerfation«=jEone am nü^flen 
tommen. 

SoT SlQem mai^te ii^ mir Steinzeit ber ©firadie }um unDer^ 
brüi^tii^en ©efe^e. Xiie« ft^ien mir um fo not^ffienbiger, a(d t9 
mit bieftr erften Jdebtngung einer ©prai^te^re gemö^ntii^ fe^r leicht 
genommen mirb. 

Xiat mein tieine« Sui^ no<^ mattd(ie äRängel entl^ött, fe^e id) 
am beften ein; inbeffen tommt t8 bei blefem erften aSerfm^e tebigti^ 
baranf on, ba§ man über ben Orunbfa^ ber (Sinrii^tung einoerfton> 
ben fei, inbem ringetne SScrbefferungen fii^ bei ö^nli^en Arbeiten 
ieben Kugenbtid aufbr&ngen. 

SWit biefem SßJerfi^en !ann, meiner Sffieinung nai^, ber änfang 
bei jeber ©ottung öon ©d^ülem gemotzt »erben; für jene, roeti^e 
»eitere Mnebitbung erftreben, foüte eine georbnete ©rammatil bleuen, 
loetdie aber bie gormen ganj fntj, über ©^ntaf fe^r ou«fü^tlid) 
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^anbetn uilrbe. dm trolle olS fit^ bie oocliegmbe 3(rtieit frtunb< 
filier aufnähme ttfteura foütt, würbe i(^ int(^ mit 8uft an bie 
jnette matten. 

9101^ ein 933ort über bie Sefeftütte. 3m Änfonge ttor i^ »egen 
^[ufnal^me betfelbcn unfi^lAfftg, bran mir fi^eint, ald ob bie Seetüre 
je noi^ bem ^et nnb ben jtemitniffcn ber Sentenben gelvaEitt »erben 
foQte; inbeffen entf^log ii!^ mi<^ jnte^ gern, ber Slufmunterung 
mehrerer ?et)rer in biefer ©tjfe^nfl jn folgen. 

aßien, 3uni 1860. 



©er rofi^E Slbfo^ ber frflt)EteH Stuflagen unb wo^tooßeitbe 
ffleurtt)rilmigen laffen mic^ t|off«n, bofi Dorliegenbeö Sertrfien feinen 
Btoetf, in ba« ©tubinm ber itatienifi^en ©prai^e einjufa^ien, nidit 
gan3 oerfefilt ^at. 3ä) glaubte ba^er au(^ bei biefer neuen 9(uflage 
feine iitefentli(!f)en S3etänberungen vornehmen ju fotlen. 

5^ bonle »ieber^ott meinen eere^rten ßoüegen för bie liebe= 
DoUe ^nfna{|me, »eli^e fie meiner Reinen Slrbeit ju >CE|elt nerben 
liegen, unb füge bie 'Sitte ^inju, mid) au<^ femcE^in in meinem 
Seftreben, bas ^itäfitin jmedentffiredienb einjurii^ten, unterftü^en 
}u »oöen. 

Sffiien, September 1871. 
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1. 3)08 italienif^e Sllt)^abet tni\)Ut 32 (eigcntlii^ 2l) Suc^fiaSen: 

ab cdefg<h)ijl 

U tfd^i bi e effe bf^i offa t je eHt 

mnopqrstuyz 

etnme entit o pi qu erte effe ti u wu jeta. 

2. a, e, i, o, u jinb SSocofe; bie übrigen fiiib Sonfononten. k, w, x, y 
lommen nut in grembmörtetn bor. 

®it meifien ^iic^ltabcn toerben fo nie im ^Deutfcfien auSgefpro^cn '). 
SßSir «erben nut bie ermähnen, bie irgenb eine Sigent^ftnilii^teit bnrbtcten. 

3. !7)ic jnei ©elbfltoute e unb o ^aben eine offene unb eine gefii^toftene 
Shiefptac^e. 5Die Ucbung le^rt unterf^eiben. dcbeS tonlofe e ober o ift 
ge^bffen. 

4. wirb bot a, o, a unb Cor (S'oufonantcn mit { (^e|I(aut) ; Dor e, i 
luie tfl^ (®aumeti(aut) audgtf))t:o^en. 

ca, 00, ou ^ (n, fo, fu; ee, ci = tf^e, tfi^i. 



caio. 


treuer 


cdmera, 


äimmer 


amico, 


gveunb 


nemico 


gAib 


bianco, 


meiß 


curato, 


Pfarrei- 


doloe, 


fflß 


feUce, 


gtüdiic^ 


ccreare 


fnt^en 


TJcino, 


91a(^bar 


oena, 


älbenbmal 


cnciiia, 


Sßi^e 



©oQ Dor a, o, n Ittie tf$ lauten, fo fd|itibt man bajiuif^en ein 1, 
baS ober bann ni^t al9 SSnc^flabt, fonbent al9 b(ogeä ®cf)i'iftjet(i)en angn^ 
fc^en ift. Unb foH toiebentm e Bor e, i wie I faulen, fo feftt mon bnjiDtf^en 
bad <s^iift}eL^en h. 

cia, cio, diu = t\i)a, tft^o, tf^u; che, chi =; te, fi. 

camicia, $emb 1 bacio, Suß 1 fanciulla, Sinb 

che, bnß aiüäohe, §v'eunbinnen chi, met 

Bpocchio, ©picgel j orecchio, D^r | chjesa, £ii'd)c 

5. ebenfo Ber^ätt pt^ g- *or a, o, u unb üor 6Dn|Duantcn loulel ee 

wie ein beutf^eS g {fie^Houl); üor e, i ^nf tS einen ?ant, ber im !T)cutf(^en 

nii^t bovfommt unb annä^ernb mit bf$ bargejitOt wcibcn tann, 

ga, go, gu = flo, go, gu; ge, gi = bfc^t, bf^i. 

') S)ct 3)eut(^( muß ®orfl( troflen, bie ineid^cn Sonfononttn — b, d, v — 
oon bm Porten — p, t, f — gut ju nnlerf^bcn. 

Hnffafla.ltal. leWiiäfitl)''- 1 
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bottega, ©eiuSIb | ago, ißaifel 1 lungo, lang 

diügente, fleißig | genitori, Äritern | cugino, SStttet 

6. @in tingefc^ofienta i btutet on, bog g Bor a, o, n mit Um ©aumcti:: 
iaütt, unb ein eingcfd|otinicS h, bag t9 bei e, i mit bem ^^Ilautt au8ju= 
\pTt^tn fei. 

gja, gio, giu := bf(^a, bfi^o, bf(^ ; ghe, ghi = ge, gi. 
giaidino, ©arten I gitivane, inng j orolo^o, U^r 
ragione, 9ie^t giallo, gelb giomo, Zag 

ghirlanda, ^anj j larghe, breit ■) j aghl, 'OitÄtht 

7. gl miib bot i wie Ij (aiouiQirlEr ob« SßJaffetlaut)ou«gef(ir(i(^en^). 
nm biefen Saut Doi anberett Socalen baqujltOen, mug na^ ein i alä ©i^rift: 
jei^en ^injulommen. 

gli = qi ; glia, gbe, glio, grm = fio, Ijt, lio, (ju. 
egli, ei I figlio, @o^n 1 figlia, STe^tei 

foglio, Statt I famiglia, Sontilie | batt^lia, ©d^Iot^t 

8. gn ^ot eine befoiibere, im 2)cutf(^en ni^t bortommenbe 3[uSf)ira^e. 
©ie (nnn am beflen hmä) nj bargepeHt luerben, 

gna, gne, gni, gno, gnn ^ nja, nie, nji, njo, nju. 
campagno, ge(b 1 eompagm'a, ©efeDf^aft j regno, 9Iei^ 

ignorante, unntffenb | legno, $olj | bagno, S9ab 

9. h. wirb nie auflgefprorfien ; übtraÖ, Wo eS borfnmmt, i|t ee bloß ein 
©(^riftjei^en »). 

10. B ^at jtaei HuSffirai^en : eine getinbere, wie im btutf^tn fltofe, 
unb eint f(^Srfere, Riie in 9toffe. 

äroift^en jwei Socaltn unb öor ben »eitlen Sonfonanten — b, d, g, 
1, m, n, r, V — Wirb eö geltnb, fonft fi^arf auegefl)ro[^en. 
rosa, 9tofe caea, ^a«6 coBa, ©ad|e 

cofd, fo Inglese^ @ng[5nber Franoeae, gronjofe 

avanire, berfi^toinben smarrito, Oerirrt disgneto, S^erbrug 

tosBo, rot^ casaa, £ifle queeto, biefet 

Bpeeso, oft stato, ^Kf^ll^ steUa, ©teni *) 



>) ^ämHi, aite^rja^I. 

*) 3n ben SESortcn negligente, nod^lafflg, ne^ligenea, SBac^tUfftaWt, gero- 
gllSco, ^ieroglip^, nrirb ^li nie im Seutfditn auSgefprot^cn. 

') @e tontmt Vor nat^ c unb g, um bot e, i ben fie^ttout auejubrüden, 
unb in einigen gormni beS ^eitroortee avere, fpaben, jui Unteiftfieibung von 
^omon^mm (Sibrtei;, bJe gttif^ lauten, aber uerfi^itbene SSebeutung ^aben). 
ho, ii^ babe, o, ober 1 lia, er bat a, an. 

hu, bu iia9, ai, Ken (3. iSnb. EDle(|Tj.) | liaiina, fit loben anno, 3a^r. 

<> gJiani^t (preil(en im ®eutf(f(en ein antoutenbeS fti, ft, wie (((|M, fil)( au8; 
mon tiüte fit^ tm atotienififlcn baöor: acolare, ©i^üfer, stivale, ©tiefet. 
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11. Bc ^ot bor a, o, u feinen gewB^nEidien $aut; Dot e utib i abn 
totrb tS tDic ein beutfc^ed f^ auggefprix^en. 2)aä i unb ba^ b iDttben bann 
jn bemfelben ^mät wie 6ei o unb g etngtf<^o6tn. 

soa, Bco, 8CU ^ fto, ffo, ffti ; fice, sei ^ fi^e, f^i 
acia, scio, sein = f(^o, f(^0, \i)a ; Hohe, Bchi = \tt, ffi. 



scala, ©ticge 

scena, ©cene 

coBoia, <S(^enfe{ 

sohöletro, ©feiet 

sohiavo, ©f(aüe 



Tiscire, 
fascia, 
mosohe, 
sohioppo, 



friW 

Sinbtl 
Slicgen 
giinte 



osouro, bunfet 

Boiroppo, @l)rul) 

nscio, S^^ftre 

TedeBchi, SJeutfc^c 

achiena, Sßfttfen: , 



12. z ^at ibtn^atts jmei Stuäf ptad^en : eine gelinbere, bie im 3)eutf[l^eti 
nic^t toiTommt, unb eine fc^flrfere, gteifi^ bet be« beutft^en j. SDie Uebung 
le^it ju unterfi^eiben: ') 

®e(inb: zio, Onfel manzo, Kinb mezzo, ^alb 

rozzo, ro^ azznrro, blau battezzare, laufen 

S^arf : pranzo, Snittagnial zoppo, ta^m zncoa, SUrbiS 

zücchero, S""*" zuppa, ©uppe oarrozza, Sagen 

13. 3)i>f)))ette i^onfonanten lommen im 3talieni[(^en fe^r ^SufiQ Dar; 
man mng fte rec^t f^atf nnb beullid^ tierue^men taffen : 

hello, fc^&n I anello, 9ting | doima, 9Beiti 

ialt \ torre, !£^unn | tioppo, ju Diel 



2Ran Detgleii^e 



sonno. 


®*.f 


oappello 


Sul 


carro, 


»Jen 


fiimmo. 


wir toaien 



souo, finb 

oapello, j^aai 

oaro, treuer 

famo, ^au<^ 



91 c c e n t 

14. 3n jebem Sorte ip eine ©itbe, bie in bet äufifprac^e ^eruorge^oben 
tocrben foQ : eine betonte ©ifbe. 3n bet itatieuif(^en ©piac^e tj) bie betonte 
©itbe: 

a) am ^Suftgfleil bie Dotierte: caro, rosa, pranzo, cercare; 

b) manchmal bie le|te, unb jmat bei einigen SSrtetn, bie utfptUnglii^ 
ben ion ouf bet Botte(äten ©Übe Ratten: i^[g6], j^Bnig, virtüfte], 
Sugenb, citti[te], ©labt ; 

c) enbli^ aui^ eine ©itbe, bie bei Dotierten Doiange^t: f^cile, (eid|t; 
l^ttera, Sctef ; dhito, 0etb ; m^rilano, fie verbienen. 

'S)ie etjlen Reißen parole plane (ebene SBörtet), bie jueiten trooche 
(jugelhigte), bie britten ednicciole (g(eitenbe). 

15. SBejeid^net (burt^ baä ^niitn \ aecento gtave) mirb bet Son 
nnr, »enn er auf bie le^te ©iI6e fflUt, unb iroar a) eine« me^t|ilfiigen 

') 3>it SerbotitHtiing bee e ifat leinen Sinflug auf bie anefpnti^e. Se 
tonn ein bnplJetlee z gelinb unb ein einfac^fS (e^Qtf ouegefpro^ni retrhEu. 
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Sffiotttd: cittä, virtü; b) emtS ctn|ttbtgett SorttS mit jwei ffiocalot: giä, 
^äftm, piii, me^r; c) t'mtS «nftlbigen Sorttä, bafi Don tinnit $oiRont)tne 
uuterf[^itb«n tvetben niug. 

di, Don dl, %a^ ne, batioii ah, ttieber 

da, »on d.h., giebt se, tDcntt s^, fi^ 

li, fie li, bort si, fit^ bI, fo, {o 

la, bie lä, bort e, utib e, ifl 

.1 bem 3"<*Ki' ' 



16. ämü @clb|)fautt in tinei ®t(E>c bilben einen 3)o)))}eIl(iut. 3^e 
3tua[pta(^e bietet ni^tfl Seratrlweroett^eS. 

mai, nie; sei, fe^B; poi, bonn; 
autanao, $erbß; aurora, ^or^tmit^t. 

17. Sefonberä ju bemerten {inb iio unb ie. ISvfteiree loninit nur in 
betontet @ilbe unb dot einfai^tr (Sonfonanj uor, fo bog {icf| in SBSrtern glei^ 
c^tn ©tommee, »o bet S^on ouf eint anbere ©i(be fSEt, nur ftnbet. 

bnöuo, gut unb bOntä, @ütc. 

ginöco, iSpift „ giOcäre, fpielen. 
ecuöla, <S^ule , Booläre, ^lÜfüln. 
3)aefelbe Sec^aCtnig finbet f!(^ ^änftg au^ bei ie, baS bann in unbetont 
tet ©ilbc e loutet. 

li^to, fn)^ unb letizia, gro^finn. 
ä^Do, $en „ fenfle, $tuboben. 
si^do, id^ (t^ „ aedi^ma, uit fitien- 



Abfall be^ @nbtiociiU. 

(Spocope unb (Slifion.) 

18. ÜDie italieuif^eu aSörter ge^en mit fe^i wenig äuSna^mtn auf 
©elbfllaute auS, »obur^ in ber 9tebc leidet (£tnt&nigfcit entfielen ffinnte. Um 
biefe 5U neruteibeu, wirb ^änpg btt EubfelbfHaut übgemotfen. ä™" 5^"^ 
finb möglich; ber SBSegfallbee @ubUocatee gt((i)iE^t: 

a) unabhängig uom folgenben Sort. Senn bei @nbfelbfl(aut e ober 
ijl, unb ein $QuptOocat (l, m, n, r) Uoronge^t, |o Wirb ^läufig bnö e ober boö 
o iiteggelaffert, 35iffei: SUorgang ^eißt Apiäcope unb mirb burdi (ein ^^irflEn 
angebeutet: buon^o) padre, guter 3Jatec; Tien(o) tardi, et fommt f^öt. 

b) Dont folgenben Sorte abhängig. Senn namli<^ }mei Söttet auf 
einanber folgen, »on benen bad erfte mit einem ^ocale enbigt, baS jracite mit 
einem foti^en anfangt, fo n>ii'b ^änfig bet <£nbDoca( beä erften meggelaffen. 
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liefet SSotgaiig — Eliaon geitamit — Wieb burt^ boS apoftvop^ieic^en (') 
angebeutet: quest' uomo ^ questo uomo, biefer SRanti; grand' ilbero =: 
grande älbero, großer fflnum '). 



<£onfonantctitietlüinlinngen. 

19. ÜHeljr tvte jtDci ^Ditfonanlen (Snnen in ber Stege! uii^t auf dnaiiber 
folgen^), mobti ju bemecfen ift, baß 1 unb r uü^ einem Sonfonanten nicf|t 
alä fi)I(^e gejault netben. CSonllantin ^eigt itolienifc^ Coetantino ; t^onjlruc': 
tion =: oostruzione; Sujlituf = iatituto; Onlhliment = istrumeDto; 
©and = Santo i 3*lpinct = istinto. 

20. ©inb nun bit jiuet Sonfonauten gleit^, fo werben fie bei bet ©ilbens 
aBt^eilung getrennt: bel-lo, tor-re, son-no. 

21. 3ft Bon jwei ungtdi^en (Jonfonanten b« etfie ein s, fo gebart et pr 
nümlii^en ©iCbe, wie ber fotgeitbe : 

ba-Btone, ®toiI 1 cri-Btiano, (ii)nfl 1 ne-spola, Snifptl 

Äu-stria, Öejlenei(^ \ no-stro, unfec | pre-stare, leiten 

22. Oft bogegen bet erfle EonfoHont ein ^atfioocat, fo »itb et oon bem 
folgenbtn getrennt: 

al-to, ^o(^ I er-ba, ®ta9 1 läm-pada, Sotttpe 

al-tio, anbec com-pro, täf taufe sem-pre, immec 

oon-tro, - gegen | oan-tare, fingen | eor-to, furj'). 



23. 2)ie großen 3lnfangSbu<^paben gebraut^t mau int Slufange einer 
^eriobe unb thieS Setfed; bei @igens unb bei ^snemamen, wenn leitete 

als '^aufitniBtter erft^einen. ün Italiano ^ ein 3lalienet ; eeta italiana = 
italienif4^ ©eibe. 

$ei Xtteln, 91am«i bet äJtonate, ber Sage u. f. W. f^manlt ber @ebrau(!^. 

24. 3)ie OnletpunctionSjeii^en metben im ungemeinen auf biefelbe 
äBeife wie im !3)eutf(!^en angewenbet. 

') 9Han fiemctte otcr, bo^ bie Slifion nur bann ftattfinbet, wenn bie jroei 
äSörter in einem innigen ftinCactifi^en ^er^Itniffe ju etnanber Men. 

') 3)aBo: wirb, wenn Don jnici SBBitem, bie aaf einanber folgen, bae erfle 
mit einem witlaut enbigt unb bae jmettc mit einem. a anlangt, bem noc^ ein 
äFtttlaut folgt fs impura), am anfange itS jmeiten ^o):teä ein i binjugefUgt: nun 
iaciivo ^alt non acrivo, ii^ fc^reibe nii^t; per istrada ßatt per atrada, auf 
bfr Straße, 

') äroei aSartcr, aioif^en 
traditen; Da^ei tbeilt man be 
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^oufitmott nnb Beitooit (©niftantib nnli Slbjectit)). 



iDie italtenif(^t @pta(^e ^at nur jtoet @e]iHt^ta ber $au^tnBrtcc, bae 
manntii^c unb baS Ueiblti^e. 

'S>u ^aufitmörter bejtit^iten nun entmtbtr belebtt ober unbelebte ©egeu: 
{lanbe, bei itnen ifl baS ©efc^Ce^t ttu9 bn ^ebeutung [eii^t jn crfe^en, tnbem 
bie 9tamtn mannttc^er ^erfontn ober 2:^icte maunlt^, bie 9?anien wctbli(^er 
^erfonen ober Spiere wtibtidi ftnb. 99(1 ben |iauptn)Brlem bagegen, welche 
unbelebte ©egeufianbe bejei^nen, Ifigt fi(f| bad @efc^(ei^t t)anftg am ISnb? 
»ocat er!eiinen. 

2)er &t8gang jeigt an, bog baS ^auptmott mannlit^en @ef(^[ec^< 
leS ift (SuSn. mano, bie $anb). 

^er fluägang a jeigt an, bag büS ^au^ittnott meitilii^en @ef(^{e<^s 
teS ifl (^uStt. einige grierf|if^e {tauptta. auf ma, j. S9- eistema, problema). 

liDer SuSgang e hingegen ijl beiben ©efc^tei^tern gemeinfi^aftli^, unb 
ben Unter[[^ieb te^tt b(og bie Uebung erfennen. 

SDaä angefahrte Ser^&Itnig biefer brei Ausgänge jum ©ef^tei^te finbet 
fi^ au(^ bei ben Seinbrtern. @nbigl f!^ nSmlit^ ba€ mifnnl. ©efc^Iei^t auf 
0, fo tiat baS nieibl. a-. gut, bnon^; enbigt f1^ aber baS mannttifie ©efi^l. 
auf e, (o t|Ot baä meibl. ou(^ e: fleißig, diUgente. 

ginfo^e S°^^' 
ärtiht: mannfic^ 11 (cor ßonfononten, mit äuena^me ber jMei feigem 
ben), J. SS, il padre ; 
„ lo (Dor s mit folgcnbem Soufouanten [s impaia ge: 
nonnt] unb Cor z; Uoi einem Socal aiib eö gu 



Sßatei, 

aHuttet, 

Onfel, 

Jonte, 

Setter, 

Sofe, 

®o^n, 

Jo(l|ter, 

©ruber, 



loeibli^ 



cngmo 
cugiaa 
flglio 
figlia ■ 
fratello 



1' elibitt); j. S. lo epecchio 
la (cor aSocateu ju V elibirt) ; j. S 
3nrfer, ziiccheto SBiefe, 
8uft, aria 
93oum, olbero 
^QUd oaea 
©tiefel, stJTale m. 
©piegel, spccchio 
3inimer, üamera 
©ui^, libro 
§nnb, cane 
Seber, peuna 



Srob, 

aßajfer, 

Section, 



grcunb, 

greunbin, 

®raS, 



l'älbero ; 
. la madre ; l'erba. 

paae m. 

acqna 
lezioue tn. 
tema ni., cdnipito 
amico 
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3Raii fege tot aüt eben angeführten ^auptluürtei; beir %rtife(. 



9106, grande 


m. dolce 


flefunb, sano 


ijt, 


Kein, pfocolo 


^01^, alto 


filmet, difficile 


unb e 


jung, ' giÖTane 


neu, nuoTo 


bequem, odmniodo 


(oDt aSoco 


ob. giÖYine 


fcifdi, &esco 


trtu, fedele 


(eued) 


fd^Bn, bello 


lei^t, KoilQ 


grün, verde 





3)08 Seimort, müge ee attvitutitiif^ — bte gute aRulttr — ober 
(irabicatioif c^ — bit 5Kutter iji gut — ■ gebrou(^t fein, muß im Otaficniff^en 
immer mit feinem ^nuptroorte in ®ef(§Ied|t unb 3i^I flbeteinpimmen : la 
buona madre ; la madre S bnona. 

2. 
H padxe h bnono. L'älbero h alto. La oasa e odmmoda. II ougino 
e gidvane. La penna h buona. La oasa e alta. Lo stivale e nuovo, La 
cdmera b grande. D. pane h buono. L'erba e verde. L'amico e fedele. 
II cane h pjccolo. L'acqua h firesca, H prato h verde. Lo zücchero h 
dolce. Lo speoohio h grande e bello, II grande specchio e bello. E tema 
b fäcile , la lezione h difficile. La mano b picoola. Lo zio e giiSvane. 
L'aria fi^Roa b sana. La oaaa b giande e cijmmoda. IL cane e fedele. 
n libro e pfceolo. 

3. 

2)0« ©aus ift Hein, ©er ©oum ip grog. S)a8 ffioffer ijt gut. asie 
8nft ip frift^. 3)« Soter ip peißig. 3)et Stubet ip fteiu. ©oö $auS ip 
neu. 5Da8 Su^ ip fcf|8n. Sie Sf^loepet ip peigig. asie jungt Sofe ip f^Bn. 

3)ei gioge ©tiefet ip neu. . 3)o« ftifi^e äCaffei; ip gut. 3)ie 3Iufgat>e ip ferner. 
35er Säetter ip jung. 3)et ©piegef ip ^odi. 3)o8 @taS ip gcftn unb ftif^. 
2)ec ©unb ip Hein. 35te üeine geber ip gut. 3lie greunbin ip jung. 5Det 
S^reunb ip treu. ^aS ^auS ip grog unb bequem. 3)te SSafe ip peigig. 3>ad 
Reine »uc^ ip fi^ön. ®ie Jection ip Iei(^t. 3)er ^uder ip gut. 

aSitlfoi^e 30^1. 
artilel: mannt. 1 (cor Sonfononten, mit MuSno^me ber 2 folgenben) 
, gll (t)ot 8 impura, z unb Dor Sßocolen; Kor i ju 
gl' elibirt.) 
roeibl. le {Slipon nur Bot e). 
3)ie »ielfadie ^a^t bet ©ouptmBitec enbigt Pi^ in ber Siegel auf i; nur 
meibliii^e ©ouptmürter, mel^e in ber Sinjo^t auf a ausgeben, ^oben in ber 
aSe^tja^t e. 

aifp mannl. auf : il libto | i libii 

„ „ a : il tema I i tami 

, „ e:ü padre \ ge^ttt ouf i . . i padri 

teetbt. „ : la mano i le manl 

„ „ 6 : la madre J ....:. le madri 
aber meibl. auf a : la caea ge^en auf e . . le oase 

2)oöfetbe Pnbet bei ben SeimBttern ftatt. 
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^I(o maimli^ bitonO ^1 in b«ir aRt^j. baoni 

)uetblt<^ buon» » » . » buon« 

mannt, u. mibt. diligente » » » » diligentl. 

SDirfcr, qneat* (öor Socaleii elibirt); SBe^tjn^f queat* (glifloa 
nur Cor gtett^tautenbent Socot, unb fclbfl ba nic^t immer). 
S)Klltr, servo |geberme(Tet,temperinO'Je^tet, maentro Itot^, roeeo 



äSagb, 


Herva 


I^Japicr, 


carta 


l't^rerin, maeBtra 


[(^Warä, nero 


©cmaib 


,qiiadro 


iSRing, 


anello 


§ut, oappello 


nü^Iic^, litilo 


®avttn, 


giardin 


linte. 




^oar, capello 


ttu|loe, iadtil^ 


©elTel, 


sedia 


ajoget, 


uccello 


Slume, fiore m. 


artig, gentile 


SiM, 


tävola 


?ferb, 


cavallo 


3tatiener,ltaliano 





Iiic 2anten. a)it Settern. 2)te Safen. 5Die 33äume. SJie großen $äu= 
ftt. 3)ie©tiefel. SDie großen ©tiE(et. ©icäiramti:. ®ieSü^er. 5Die§unbc. 
I)ie Otbem. ajie gtünm ^Biefeti. 5)ie »ufgoben. 35ie Seclionen. 5Die flei= 
feigen Settern. SDiefe @r5fer. 2)ie treuen ©unbe. ©itfe ©ü^et. SDie ((^finen 
$anbc. Ilie ©ematbe. 3:)iefe ©effet. I)ie guten Se^rer. !3)ie[e 5pQpiere. 

3)iefe leisten aufgaben. 3)ie neuen ©aufcr. 35ie großen ©eraatbt. a>ie 

i 1 

neuen ©liefet. Sie fc^iinen 2if(^e. S)ie 3iinflc. ®ie tteiuen SKinge. a>ie 
SßiJgel. ©ie Keinen SSgel. SDiefe Slumen. !Die fferbe. 3)ie nfl^tidien 

$fi(^er. Sie fdinrarjtn ^flte. Stot^e $oaie. 
Sie Otatiener. Sie jungen Ofaliener, 
^ann, 51Kenf(^, nemo, SWe^rj. Bduüni 



SBitii, 


donna, 


Cinb, 


'"»< ISiU 


Heib, 


itbito 


etat, 


änima 


I*te, 


animale 


Sörper, 


corpo 


SiHcf, 


Uttera 


SBirin, . 


vino 


nidil, 


Qon (wirb ftetd Dor baS > 



©Ute Sebem. 


©roße $5 


gtiidti^, 

unglüdlic^, 

fierblit^, 

unflerblic^, 


felice 
infelice 
mortale 
immortale 


Irant, 
jnfricben, 
(urj, 
pnb, 


piivero 

ammalato 

contento 

breve 

sono 



9ft 

immer 



ä ä^itioort gefe|t; j. S. ber ©arten ifi 

nit^t groß, il giardiao non e grande). 
molto (if) ein SIebeniDott unb lann ba^er ni[i|t abgeänbert tuet: 
^- '■ betf^^nolio buonO, molto buona, molto bnoni, motte 

buone). 
molto (tfi ein SeiiDort nnb muß beßtialb mit [einem $au))tR). 

übereiujlimnien ; moltO vino, molta acqna, moltl tibri, 

motte penne), * 

sposso 
Bompre 
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tiueat' auijua iiou e frefoit. Uuuet« luisioiii uoq nouo fiiuili. I servi 
noii sono contenti. II maestro e felico. La maeetru iion e oauteiita. 
Questa pövera doima e ammalata. I faacialli souo felici. tfolti udmini 
sono infolid. Oritaliaiii sono gentili. Gli animali nono mottali. L'äniraa 
e inunortale. Öli ulberi sono verdi. Öueati temi non sono difHeili. Le 
cugine sono diligenti. I prati sono vordi. Qucsto zÄcchcro non 6 buono. 
Le lettero sono brevi. Questi fiori rossi sono belli. Gli urfmini sono 
mortali. I giardini aoii sono graudi. Q,ae«t' nria nou e saiia. Quest' in- 
chiostro b noro. Questi äbiti sono nuovi. Quosti fanciuIU sono gentili. 
Questi temi non sono iuütili. La carta e buöna. I corpi sono moitali 
e le dnime sono immortali. Le servo soao fodeli. Gli älberi sono alfi. 
Le tävole sono grandi. Le moni houo pi'ccole. Queste sedie nun sono 
caoTe. Molti fiori non sono belli. Qnestl cavalli sono ueri. Qnesta le- 
zione non h molto difKcile. Gli uccelli sono piocoli. Questi uooelli sono 
grandi. Gli stivali sono nuovi. Quest-o fiore ö molto hello. Qaesfi prati 
non sono verdi. Le Italiane sono belle. ftu(^to cane e molto fedele, 
I servi sono aramalati. Questo tema e molto breve. Öuost' erbe sono fresche. 
6. , 

aiiefc 5Wtnfc^en finb fc^r gtüdlidi. a>iE Se^rerYnii» a"f"f''«"- 3)ie 
tiubet finb artig. ®it aKäbt^cn finb fc^r fleißig. 3)ev «rief iil ni^t Iiiirj. 
3)iefe §äufei: fmb nii^t bequem, '^ie Sinnen finb oft fe^t glüd(id). ©iefec 
Wiener ifi hant. SDie ©emätbc fmb ft^än. 3)iefe lifc^e finb ^o^. a^tcfe 

fleißigen 2Käbc^cn. ICiefe Süt^ei- finb fe^r nüfilit^. 3)ie Settern finb ortig. 
SDie ©(umtn fmb f(^ön. Stiele Rapiere. 2)ic Otaliener finb fleißig. Sie 
atinge fmb nii^t neu. SDlefe Sletbet fmb bequtm. ®er üfienft^ ip jierbli^. 
^icfe Suft ijl nirfit gut. Siefe §änbe finb ni^f tlein. Ilie fleißigen Äinber 
finb immer jufricben. ®ic fflafen finb nic^t peißig. IDiefe ©riefe jlnb fefer 
furj- 3>iefe ^üte fmb bequem, ^ic ^aurc fmb ff^morji. ®ie Stiefel finb 
neu. Sie ijrDgen 3i"'"iEt fmb nit^t immer bequem. SDiefe nvmen 51Känner 
finb tranl. 3>iefer Üßein i|i-fc6r gut; Diele SBeine fmb nii^t gut, 33ie guten 
93ü(^er finb immer nü(}li(f|. S>te leif^ten SKufgoten fmb nic^t nußtofi. ©iefer 
f^roar^e Siegel ') ifi ft^ön; bie tot^ieii SSSgel fmb ni^t fi^öii. SBiefe fleißigen 
gjtäb^en fmb oft Irant. 

©in ^eißt uno; boS «irb ober gnnj Weggeloffcn (Suöfpr. §. 18 a), 
wenn (ein 8 irapura ober Z folgt: uno sÜTale, nno zio, un padre, nn 
amioo^ 

«ine ^eigt unanbad a nirb bor einem äSocal elibirt : nna madie, 
an' piniea. ^ 

jtoaö eben Don nao unb una gefugt »urbe, pnbct ani^ bei buono unb 
bnona^tatt; buono scolare, buon padre, buon amico, bnona madre, 
buon' amica, 

^nello (jener) lotrb in bicfer g^orm Dor 8 impura unb Dor z 9e= 
braucht, Dor einem 35ocaf ober wirb bo8 elibirt; Dor ben fibrigen Sonfo: 

') SBeiwBrter, wtlifit eint gorbe bejeit^nen, »erben »n^ bem ^aupiroorte gefiefft. 

C,g,-z.-3bvG00gle 
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naiittn luiib bad gnnj tneggelafTen nnb, meti am @nbe tintS Portes niemalä 
pjü donfonantcii flehen tömicii, ou^ ittS jWeite 1 entfernt. 3)a8fet6e gefc^te^l 
bei bello. 

älfo : hello, quello öot 8 imp. unb Bot Z ; bello specchio, qnello atdvale. 
bell', quell', „ einem Socol; bell' uomo, quell' äbito. 

bei, qnel „ bcn ttÜi. Sonfonant. ; bei libro, qnel pane. 

3m mei61i(^en ®ef(^(ed|te §at'nut bit Slifion Dot iSocalen ©tatt; 
quell' anima, la bell' amioa. 

Bello unb quelle Eiaben auc^ tn bet SRe^rj. mannigfni^e formen ; 
belli, quelli, nenn !etn ^nu^lKi. folgt; gli dlberi sono belli, 

begli, quegli Uoi'Simp., Z^ &,e, 0, DJ begli äbiti, quegli stivali. 

begl', qaegl' >. 1| ^negl' ItaHani. 

bei, quei ~„ ben übrigen @onfonanten ; bei libri, quoi fanoiulU. 

Sui^ grande im mfinnlt(§en ©efi^ledtite !onn not einem Sonfonanten, 
bev tein s impura ober z i% ju grau abgetücjt nieiben; bor S^oealen mirb ed 
ju grand' ettbirt ; bie SHe^rjofil grandi bleibt gen)B^n(i(^ unoerönbert : grande 
specchio, grand' uomo, grau giardino ; grandi uijmini, grandi giardini. 
3m meiblii^en ©efrftle^fe toirb grande mo^l elibirt, ober nur feiten abgelürjt: 
grand' anima, grande eesa ober au^ gran cosa. 

gart, Carlo 1 ©ruber, fratello 1 '©tratet, soolare 1 §en;, mgnore 
{ ©(^niefier, sorella | ®4^1erin, Boolara [ ^rau, signota 
^at, ha I ^aben, banne (3. $erf. ber URe^rj.). 

3)ie Dierte <£nbung (^ccilfatiu) ifl im Otalitnifi^en immer ber erften 
(9tomtnaHt)) glei<^. 

7. 

Questo faneiuUo ^ buono. Qnell' anello e bello. Unesta faaoiulta 
ha un bei libro. Lo zio ha uno eoolare diligente. U cugino ha un bei 
cappello. üuel signoro ha una grande easa. Quegl' Italiani hanno molti 
bei cavalli. Quell' älbero k grande. Öuel bell' älbero. La scolarü ha 
an anello. II cugino ha un amico fedelc. Questa fanciulla ha un bnon 
fratello. Lo zio ha molti Hcolari. Quell' acqua non e &eeoa. Quegli 
Äbiti nuoTi eono belli. Quei begli äbiti sono nuovi. Quell' inehioBtro 
e rosse. H maeetro ha an bei temperino. Quei libri sono litili. Questi 
begli aneUi. Qnegli anellj sono belli. Queste fanciuUe banao un buon 
maestro. Qnegli stiTali sono picooli. Quei piccoli stiTali. Quei fanciulli 
sono contenti. Quegli Scolari sono diligenti. Quelle lettere sono molto 
bieyi. Quegl' Italiani sono gentili. Quei bei cani. Qnei cani sono belli. 
. Quei tema e fdcile. Quei temi non sono diffieili. Qnegli ütili libri. 
Quei signori Hanno molti begli anelli. Quell' aria h BUna. Un bnon 
libro k un buon amico. 



^tx Batet ^at einen neuen $ut. 'Die ®^mef)tm fjaben ein f^itne€ ^uif). 
SDer SSetter f|at einen guten greunb. Senet §ert ^al einen fc^Bnen SRtng. 

3)er i^ettier f|at ein fe^r bequemet ^au€. 3ene $en'en ifabttt oiele fc^bne 
SRinge- Die fd^Bnen Säume. 3ener fd^üne ©arten. Die ©t^ülerin ^at Diele 
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fiiiaae Slumen. 9ene Spiere finb fe^t nü^Iirfi. 3ene tltinen Zt)im finb ni^t 
fc^än. 3)tefer ^a6e tfat biete f(f)ätie äiügcl. 3ene grau ^al einen iRing. 
3ei« SRinfle finb nein, öene tteinen 9Knge flnb nit^t ft^Sn- 3tnet Se^wt ifl 
ft^c jufciebtn. @arl ^at tui f^itned 0ebenneffec- dentd ^eib iß nit^t neu. 

5Diefe8 äWäbc^en ^at ein fd^Bnefi neneö fileib. 3enE Reinen $age( finb fe^t 
f(^3n. 3enc Sufl ifl ni(^t frif(4. :Sev Sletter' iß ein fi^eneir aRann. ^ie 
Sekretin I|Ot ein f(^öne« 3tmmet. 3enet ©arten ifi fe^r Rein. 3ene 3tuf= 
goben finb lei^l. 3tne ©(^fllet finb tcanl ^ener Spiegel ifl feV [rft5n. 
3;ite Spante ^at einen gcogen @)iiegel. S)iefe f(^Snen $unbe finb nic^l tren. 
3ene a)Itnf(^en finb ni<^t ittfrieben- 3ener ©err unb bicfe j?rou ^oben Biete 
f^Bne ©emaibe- !£)ei Onfel unb bit 2:iuite ^aben ein f^itneä ^a\t9 unb einen 
aiogen ©arten. 



.0, ei, 



bein ; 

fein, i^t (auf einen befi^enben ©egenflnnb loeilin^cn @e; 
fc^Ie^teS bejogen); 

aoBtr ' unfei; 

a, e, ' ' 

.0,1, 

Tortr ' euer: 
a, e, 

loro, i^r (auf meutere Seft^ec bejogen). 

1. aWon werfe auf bie unregetaagigen gotmen miei, tuoi, suoi. 

2. Loro ift unQeranberlid|. 

3. 3)ie juetgnenben Seitoürlet Ratten im Otalienif^en immer ben Srtifct 
uor fi[f|, ü miu libro, !a mia penaa; ausgenommen ifl nur beu ^aQ, 
nenn ein Sermanbtfi^aftäname in ber Sinja^l o^ne iSeitnort 
barauf fotgt : aif O mio fratello , il mio buon fratello , i roiei frateUi. 
IfOto betommt jeboi^ immer ben ^rtiM; alfo aui^: il loro frateUo. 

I^ür, porta [ I^urui, torre lu. j nicbrig, basso I TOD, dove, ove 

9ia^6ür, vicino U^r, orologio I traurig, triste mit), aiicora 
?Ia^barin, vicina | ^'"'tiier, staoza | treuer, caro | ft^on, giä 
ju (als SIebenraort = ju fe^r), troppo 1 wer, ehi 



ju Diel (abänberlidieS Seiroort), trepp ' 



Mio padre e buono. Tuo padre ha oua bella casa. Qnesto signore 
h mio padrc. Qnesta fenciuUa e nila cng:iaa. II nostro vicino ha an 
bell' orologio. Mio zio non e ammalalo. Chi ha i miei libri? Carlo ha 
i tnoi libri. I miei zii non boho contenti. Le mie stanze sono troppo 
piccole. Questa torre e troppo basea. Tuo fratello e uno scolare molto 
diligente. I tuoi fratelli »ono Scolari molto diligenti. La tua cfimera 
non e cdmmoda. II tuo vicino ha troppi libri. »Le noBtre vicine hanno 
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buotie peiiue. I niiei cugiui uou koiio ammalati. La mia oaru madre 
h ammolata. Dove e tuo fratello? I tio^tri corpi souo mortali. Dove 
e il tuo servo ? I! noetro maestro ha un servo ed una serva. Questa 
porta e troppo grande. Le nüe penne sono buone. I miei temi Bono 
facili. II loro padre c felioe. Dove sono i Tostri libri ? Mia soreUa 
non ha i suoi hbri. Le mie «orelle nou hanuo i loro libri. La Tostra 
aodia c troppo baesa. Le tue lottere eoiio serapre troppo brevi. I nostri 
viciui hanno troppi serri. I mlei stivaü sono aiioora imovi. Nostro 
cugino h ancora giövane. I iiOBtri ciigini Boiio aiicom girfvaiii. II sno 
Tino non e buouo. 

lü. 
allein ?)üiib ift iiid^t heu. ©tine ©^llfei- [mi> fleißig. Uiifei- aSaffet 
tfl ni^t fnf4 Weint ®<^n)fflct ^at no(4 t^r gebcrmcffei. Sei ^at mein 
gebetmeffei;? SEtt ^at betnc 5Ringe? 3ent« fc^öne SWabi^en ifl meine Safe. 
3)ein t^ieunb ift nrlig. ÜKeine Konten f)o6cn noc^ i^rc f^Bnen SSäget. 
llu(ei: 9fa[^6ar ^at ein (c^öneä $ferb. Unfcu OnM ifl .iufiicben ; [eint ©(|ü= 
k\ ftnb fleißig. Euer Slcib ifl noiii neu. Unfere ©^luefiet Ijat öiete [E^öne 
SSü^er. 3So flnb btine SRo^bani ? 3eiie grau ip fe^r trourig ; iljr ®o§n 
ift tronf. 3)iefe ©t^ätetin ifl fe^t peißig ; i^re Se^reiin ift juftieben. 3)feine 
tteine ©(^Wcftet ift artig. j)iefe Rinber finb traurig ; i^re ^Dfutter ift oft 
honf. Sßeinc ©effel finb ju niebrig. SJein gcbevmeffer ip no($ ft^t gut. 
Unfei'e SDiener fmis fleiftig. @ute tRoc^&atin ^at Diele fti^Bue ^äufer. Sßo i[i 
Euec Sßetter? Sßer ^ai meine 0ebetn? ©ein $ut ift no!^ neu. Suet S"^^'^ 
ifi nidit füg. üßo fuib feine ^äetlern? ©ein armer Sruber ifl ftont. SJieine 
gute iante ^at Diele ft^Hne ffllumen. Unfet §ouä ifi ju niebrig. 3Bo fjat 
beine ©t^njefier i^re ©üc^er? SOiein greunb i)l nic^t jufrieben. ©eine äWiitter 
\)at ju sieie Wienerinnen. Unfere Safen ^aben no^ i^ve fdiDUcn ^(ciber. 
11. 
SDein iDienet ip noi^ fraul. @ure 5ßafe ip fdion fe^r groß, ©eine ®e: 
mälbc finb fe^t fi^Bn. gure SHo^barin ^at Diele SSiigel. Unfeve ©eele ip 
unfierblii^. ©eine Slicnerin ift ni^t ju fleißig. SBo finb unfere Sofen ? itieine 
©üd)ev fmb fcttr nüeli^. Suer |)ut ift fi^roavj. ©eine ©d)iuefteu &at eine 
ft^iSne Slurne. ©ein ©tief ift ju hir^. @uet Seigrer ifl fianf. 9Ber ^at mei= 
nen 9iing? Unfere SBiefen finb nit^t groß. Unfer Onfel fjat ju niele fflei- 
ber. ©ein grcunb ift unglildlit^. ffio ifl beiiie unglütflii^e ©^»efler? ©eine 
©d)ülec finb ni^t actifl. 3^ire ^'tnmev [Inb fc£)r bequem. Unfere 2:inie i(l 
rot^. ©iefer ^uiev ifl ju treuer, ©uet ©pieget ift fef|r groß, ©eine Zorif-- 
ter ift fleißig, ©eine fleißige loi^tet ^at Diele ft^Bne SIeibev. 35iefe gran 
ift änfrieben; üjxe ©öEjue finb fleißig. Unfere Santen finb nii^t arm; 
it)re ^äufei' fmb groß nnb bequem, äßo finb beine 9tinge? Wtt ^at 
unfere Slumen? 3)iefer ^o^e I^urm i)at eine jn nkbrige 3:^üre. 3ene 
SBter finb fe^r glürffit^ ; i^re Jö^ter finb artig unb gut. ©eine IX^x i|l 
JU tltbi. 

3(f| ijabe, io ho 1 Üj bin, io eono 

bu ^oP, tn hai bu bift, tn sei 

er %at, egli ha I er ijl, egü e 





-üe ift. 


ellaÄ 




mir ftnb, 


noi siamo 




i^t jeib, 


Yoi Biete 




fie (mannt.) finb, 


eglino BOno 




fie (toei&t.) finb. 


clleno Bono 


weld^-tr, e, eS, che 


ja, b\ 


mS""' } P"'"^^ 


nein, no 

[D, OOBi 


me^t, piü 


au(^, auche 


aber, ma 




Jiuei, due 





fic &nt, ella lia , 

ipiv t)(ibcn, noi abbiamo 

ttfv l)a!3ct, voi avete 

fie (mänitl.) ^abtn, eglino lianno 

jic (mtiM.) ^aben, elleno hauno 
Kaufmann, mercante 
SSagcn, carrozza 

@taf, conte 

SmDOnbtei, pareate 
aKeffev, coltello 

@clb, danaro ob. denaro 

®a^c!^, fazzoletto 

1. ^ii 1. ©nbung her Jjeufanltdjen güriuBrt« !ann bor ben ä^ilwö'^t™! 
aud| iDcggetoffen roerben, j. 93. ho, abbiamo ic. '). 

2. Sei ber 3. ^erfon gebraucht man in btt Einjo^I egti, ella mit Sejug 
auf ^etfanen , eaeo , es?a mit Sejug auf <S>aiifta- Snlfpvcc^enb foQte 
man in ber iDie^tjafil im evfien %aflt egiijio, elleno, im jiuetten essi, 
esse fdgen; ba abet jene «formen jiemUc^ fi^roerfSQig finb, fa gebvaui^t 
man ^äufig essi, esse aud) mit Sejug auf $et{onen. 

12. 
Ho un libro molto litile. Abbiamo un belle apeccliio. Quei fanciulli 
hanno dae buone penne. Anche mia cugina ha una bnona penna. ^) 
Mia sorellft non ha il eno temperino. Avete voi il raio oappello?^) Quei 
signori hanno molto danaro. Sei contento, earo flglio? D nostro vicino 
h pövero. Quei mercanti hanno uua bella carrozza e molti bei oayalli. 
Anche nostro zio ha un bei cavallo. Le luie sorelle hanno un be( oane. 
Anch'io ho un cane. Avoto molti fiori? Siamo molto infelici, Carlo ha 
una bnona penna. Hai anche tu una penna ? Abbiamo un qnadro che 
e molto hello. Anche tu hai un bei quadro. Sei [tu] aramalato? E an- 
cora ammalato il Bignor conte? I nostri vioini hanno nu bei ^ardino. 
Ho un amico che e molto diligente. Anche mio cugino e molto diligente. 
Perche non sei contento ? Qnel mercante ha nn bei temperino. Aneh'io 
ho un temperino, raa [eseo] non e bnono. Hai anche un coltello? S\ 

■) SBenn aber ein SHaij^d ouf bem giitwottc ru^t, fo baef eS natürli^ 
niäft weggcloffen merbtn. Voi avele le vostre opinioui (äJieinungfn) cd I« ho lo mie. 

>) 3ur SBJortfieHung. a} Anche ftc^t immer tor beni ffloife, auf »cldjcB tS 
M bfjieft. 3m beutfdjeu @a^: Snlon fiat aui^ ein $ou« — (onu fl^ 
nudfl entioeber au| autou ober auf §aus bejie^tn. 3m erfieu gaUe tagt ber 
3tatiener: Anche Antonio ha uaa easa tnii^t nur ein Ruberer, foubem QUi§ ?[.), 
im äWeiteu: Antonio ha anche una eaaa (S. ^at j. 33. Uf6|i einem Soubgutf au ^ 
ein ©aus). iWidjt: lo aono anche diligente, fonbccu: Aneh'io sono ^Üligentc, 
ober: Sono diligente aneh'io. 

b) 3n gragefü^cn mirb baS ®ubiee( nai^geregt. ilnt^ait boS ^räbicat riii 
©ilfejeitmort, fo feljt man ein alieiufte^eubeS fterfbnlii^ee gUrnort unmittelbar 
na4 bem ^eitmortc; ^t aber baS wrf. gllriuort eine ^cjtimmuiig bei f'd), ober iff 
boS ©nbjeet ein anberes ajort, fo jlebt eS nad) bem ganjen 'ßriSbicate. Sei ti: liiif- 
gonte? Sei diligente anche tu? E diligente tiio fratello? ©benfo: H.ii tri vednlo 
(getcben)? Hai »edoto tn stesso (felbfl;? Ha voduto tuo fratello? 
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signore, ho anohe an ooltello. E doloe lo zdccliero? Perch^ noa siete 
diligenti, cari fanoinlli? lo ho molti Scolari. Ferohi sei cocä trist«? 
Ferohö il mio pdyero fratello h ammalato. Tuo oagino ^ an gitfyine 
molto gentile. IGia zia ha an bei fazzoletto. £ bnona la vostra penna? 
Siete diligenti anche voi? 

13. 
3i^ f|a!>e ein fc^SneS Sui^. X)u ^{t biele nflglti^e Sfli^et. X)n: 2}tenet 
l)(tt eintn {e!|c fcEiaiien $iunb. Sic ^atien eine gute dta^barin. 3^ ^abe ou^ 
gute 9ia(^tiani. ^abtt iE|r eine gtber unb ein gebetnteffet ? iDiffe ^cTtcn 
^ben Diele iBSgen. iSknun finb jene Ferren nic^t jufrieben? 1>u ®i^n>eflet 
^at ein fi^SneS ©aiftud^. Sir ^a&tn biete $&ge(. Sic ftnb m(f|t gladlidj, 

meit mit oft haut finb. SKeine ®4nie|!er tll fleigig; bijl bu auif fletgig? 
^abet t^t eum ^flte? Si(l bn glfltflit^? SßJir ^üben jm« Dienet, bie [e^t 
tren fmb. So t|l bei |)en: ®caf ? Sacum biß bu |o cot^? @tnb jene 
ftinbet ni^t fleifig? 3fl biefe Stinte (t^lDarj ? So flnb bie aJettem? gr ifl 
ann ; fein ©ruber ip aut^ arm. 3)a8 Saffer ift gut ;" bie Suft i(i aui^ (e^t 
gut. Sanira finb biefe ffinbtr fo trourig ? Stil i^re ÜRutter hont ifl. ©inb 
beine ®adtüi^et neu? ÜRein Cntel f)at einen fc^Bnen Sorten. Sir ^oben 
au(^ einen ©arten, ober er ifl fe^i Hein. 3ifX ^abet f^Bne fileiber; ^abet i^t 
aaäf einen neuen $)ut? So finb meine SRtffer? ©inb beine ©t^öter ia= 
fricien? I5arl i|l ein artiger junger (SKann). 

Ocfterreii^ei 

Bflenei^ift^, 

SDeutf^er, 

beutfi^, 

Sngifinbet, 

eaglif^, 

granjofe, 

ftanjBflfi^, 

falt, freddo 

warm, caldo 

reblic^, onesto 

((. «. ein ffllol, uns volta) ^eute, ogp 

1, Oft folgt im ®eut[d|cn naäj bem 3"*™""^'' f*'" "IS ^rübitat ein 
$üul)ftt)ott mit bem nitl^t bejHmmeuben Ärtitet, j. SB. fein iSrubei' ifl 
ein 3trjt. 3m 3talienif(^en toirb btefer Hrtttet niü^t gefegt, Wenn baS 
^QUptmort aKein |le^t; tritt febodi ein Seilcort ju bemfelben, fo nitb et 
. gcwB^nlii^ beibehalten, ^. S. 8uo fratello h mödico; bngegen: fein, 
©ruber iß ein geft^iAer äirjt, ano A-atetlo ö un m^dioo valente. @lef|t 
vor einem folgen )>röbicattt)if^ gebrausten ^aufitmorte ein jueignenbed 
©eitDort, fo )oitb ber be|limmenbe ätriifcl immer meggelaffen; j. ©. 
Egli ö mio amieo. Qnesti signori eono miei fratelli. 



nt(^t ffeißig. 




3eit, Setter 


tempo 


©.^ufler. 


calzolajo 


©dfneiber, 


earto 


Stecht, 


ragione m 


Unrei^t, 


torto 


$mngtr, 


fame ». 


®«tfi, 


setett. 


©djlaf, 


Bonno 


Satte, 


freddo 


Sarme, 


caldo') 


ÜRal, 


volta 



') 3)ie begriffe: micb (lungert,' mi^ f^'"!"^'' "'i^ <tl u 
Slnl. fo aufgefaßt: 3(^ ^abt junger, @4taf, äBfirme tc. 
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2. 3p tin fo^et ©a^, »it er in 1. Ermahnt luuvbe, OetnEinenl) (in »et; 
<^em goflc bcr S)eutf(^i; ftatf nic^t ein — lein fagt), fo muß im 
3talieni|d|en notürlid^ boS einfa^e non gefeljt mctben, weit boB ein 
ni(^t auSgebrüdt wirb- 3i^ bin fein (ni(^t ein) ^i«tier, non sono 

^ Id ho ragione , e tu hat torto. Queaio signore e lagieee. Qnesto 
signore k mercante. Qaeeto signore h DD mercante inglese. II noatro cal- 
zolajo h un aomo oneBto. Mio frateUo h medico. GgU ^ ün medioo molto 
valente. Qnesti signori non eono Vieimesi, ma Itallani. 8eiJ'edeeco? 
lo Bono Aaetriaeo , ma non eono Tedesco. Attbiamo eonno. Hai fame, 
cara sorella? Perehfe sono cosi fredde le tue mani? Q,ueHt' aequ« h 
sempre calda. Ho eete. I miei ougini hanno sonno. II conte non e Fran- 
ceee ; egli h Inglese. It nostro vicino k an mercante oneeto. Mio &a- 
tello Ji Barto, e mio cugino cakolajo. Carlo J; maestro. Sei mio amico? 
Queste eignore sono noBtre vicine. Oggi non ho tempo. Tao padre ha 
sempre ragione. Voi non avete torte. 0^ non ho caldo. Non hai 
freddo? Queete stanze sono molto fredde. Sono onesti i tuoi servi? 
U nostro Barto h Ftancese. QuoBta Earta h Italiana. Queste fancinlle sono 
mie ca^ne. Ferche sono coed triBti questi fancinlli ? Perch^ hanno fame. 



$iafl S)u 3eit? aSJir ^o6en immer 5Re<6t. ©iefee SmaUaji bu ni(^( 
SRet^t. Sip btt eine üBiencnn? ©inb jene Ferren 3talienet- Unfet 9?a^biir 
ijl ein ©dineiber. 9lein, (mein) §err, er ip ein ©i^ujler. Euer Onlel ip ein 
ärjt. 3ener $err i(t ein franjöfift^et @taf ')■ 3ene a)üme ip eine SDeutfc^e. 
Sir flnb rebtic^e ^enft^en. @r ip ein teblit^er Kaufmann. X)iefe Sinber 
fhib meine ©ctiüler. Sail ijt ein fe^r fteißiger ©ct|üler. SBip bu dungrig? 
Sßein, id| bin nic^t hungrig, aber buxfiig. ^eute bin it^ nid]t Jc^läfrig, SWii: 
ip immer lalt. 3)ie 8uft ip ^eute fe^r (alt. 3)iefe jjranjofen ^oben Unr^t; 
jene ffinglänber ^oben JRe^t. ®inb beine Sßettein (t^on hungrig? S'^bin 
no(^ nii^t f^läfrig. 3p bir no^ latt? 3P biefer §etr ein 2>eutf^er? 9fetn, 
er ip ein Englänbtr. 5Du ^ap gu Diel ^v.'S.zx. aßir ^oben guten Bperrei(f|i[^en 
SEBein. iDer Bpttteic^ift^e Sein ip gut. 3)ie Soufleute ^aben ^eute nit^l ^t\i. 
3ener $erv ip mein Se^ra. ©ip bu no^ fif|fafrig? 9iein/ t^eure ÜKutter, 
' i^ bin nii^l me^r fi^tafcig. Sen armen Vögeln ip lalt. 

®8 gibt im 3fo(iemft§en btfi Ibwanbtungen ber 3eitraötter, bie nai^ 
bem äuSgange ber unbepimtnfen ail nnlerfi^ieben werben. 
%\t 1. ätblvanbl ^at bie unbep. Hrt auf are; bad SDittetiDOtt gebt auf ato, 



tieben, 
füllen, 
fingen, 

I) »eimärter, »el(^e tine *KationoIit«t bejeii^nen — |ronjBrtfi^, engfifi!^ te. - 
tnerbtn na(^ bem ©oaptreorle geftettt. 



„ 


„ „ , ere; 


- » nto, 




- .. . . ire; 


„ . . „ tto. 


amare 


grSßen, saEutare '-^ 


pnben, trovare 


ceroare 


faufen, compiare 


antommcn, orrivara 


cantare 


ob- comperare 


jurSiÄe^ren, ritornaro 



iv,Goog[c 



bringen, tragen 


portare 


»leipift. 


matita 


(e^tn, 


vedore 


©pra^te^re 


grammäti 


Otriüufen, 


vendere 


©eintit^, 


Enrioo 


betommen, 


ricövore 


Siii9«^atf 


ditalem. 


Btrlieren, 


p erdete 




ombrello 


Mlüfen, 


dormire 


Stubium, 


studio 


abteifen, 
enbtqeri, 


partii-e 
fioire 


alt, 

alter SWonn, 


1 vec«liio 


««k„, 


avere 


wie Die(, 


quanto 


Irin, 


^S0ere {?Sitto. stato) 


für, 


per 



Da« aWittcJffiort ^tfy im 3tal. iii^t am Snbe beä ©afte«, fonbern un; 
mittelbar nac^ bem ^itfSieittoott. 3rf| f)abt betn Sut^ gefe^tn = Ho veduto 
il tuo libro. 

a)ae OTittetmort i(l eigentlii^ ein aSeiwort ; wirb e« mit btm ^eitmorte 
fein conftruirt, fo bejie^t eS fi(^ auf bo« ©ubject iiiib muß mit bicfent 
«bereinfiimmen. 3. S.' ber Srutet ift abgeteilt: il fratello e partitO; bte 
®i^me|ter i(l abflrtetft, la sorella h partita; eben |o: i fratelli sono partitl, 
le Borelle soiio partite. 3jl baä SDüttelluort aber mit fabelt conjlniirt, fo 
geflört eB als Beiwort jum Dbiecte (j. S. iii ^a6e bcn fflouni gefe^en — roer 
i|l ber ©eff^ne ? — ber Saum) unb f oHte ba^er mit bemfelben übereinjtimmen. 
iiiefefl gef^ie^f aber 9ett)ö^nti4 nur bann, roenn baS Object Bor bem SRitlet'; 
Worte pe^t; j. 33. Ho vedut« la Icttera, unb la lettera che ho veduta. 
Ho compratO molti libri, unb Qnanti libri hai oomprati ? 



16. 

Ho oercato i miei fazzoletti. Hai [tu] trovato il tuo ditale? Hanno 
ttovato i tuoi fratelli il luro temperino ? Perchö non hai salutato il tuo 
raaestro? Abbiamo comprato capta e penne. Avete uompral« anohe una 
inatit»? Per chi ha ooinprato tua madre questo cappello? Per mio fra- 
tello. Ho perduto il mio orabrello. Hai perduto anche tu il tuo? La 
pövera nostra yicina ha vendnfo i buoi äbitiT Hai vcduto gii anelli che 
ho comprati per mia zia? Quant« lettere hai rioevute? Ho ricevuto tre 
lottere. Anche mio zio ha ricevuto una lettera, Chi ha perduto qaerto 
libro ? Hai ceroato t'orologio ehe tuo fratello ha perduto ? Dove hai por- 
tato i miei libri? Un serro ha portato qiiesta lettera per nostro padre. 
Bove Eiono i libri ehe il conte ha comprati ? Oggi qnesto Inglcae ha rice- 
vuto molte 14ttere, Ha portato il caJzolajo i miei stivali? II sarto non 
ha ancora portato i tuoi äbitJ, Abbiamo trovato nn bell' anello. Aueh'io 
ho trovato un anelto. Dove hai comprato queeto ziicchero? Hai giä oer- 
cato la mia matita? 11 oonte non e ancora ritomato. Sono giä arrivati . 
1 mcroojtti^ Questt fanciulli sono molto diligenti; banno sempre amato 
lo studio Hai giä veduto il nostro giardino inglese? D meteante e 
partito i; partita anohe sua sorella? Abbiamo comprato uno specchio. 
Hai i^ä voduto i fazzoletti ehe la nostra vicina ha comprati? Pcrohe 
hol VLndutu la tutk^cosa? Ho giä fiuito i miei temi. Ho comprato un 
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bei fazzoieüo per mia zia. Chi ha pottato queeta lettera? Per ohi ha 
comprato la taa eignora zia, questt libri? Pet eua figlia. Nostra cu^na 
ha cantato. Hai ricevuto i tuoi hbri? Enrico ha comprato una gram- 
mätica italiana. 

Sltem, genitori | ©im, pera j Arbeit, lavoro 

©d^ng, tesoro I 5Ru6, noce lU- ür6eit€n, lavorare 

Samm, ' pöttine m. \ ^fcl, pomo | cffen, , mangiare 

17. 

Sil fjoibt mein neues Sadtu^ uerloien. SQo ^a|) bu biefen ^inger^ut 

14 5 S i 

gcfunben? 3Ber einen tSreunb gefunben ^at, ^at einen ©(^og gcfunb/n. SßJer 
^al biefe ftfiSncn 9^|Tt getauft ? Str ^at bie[ed Rapier gebracht? $a|l bu 
fc^ou gearbeitet? Sir ^aben immer bie Sirbeit geliebt, ^aben bie Italiener 
gefunden? ®ie f^anjQfinnen I)a6en au(^ gefungen. 3d| ^abe meinen Samm 
uertoien. SBer f|at meinen Äamm gefunben? 3c& ^nbe jwei fd^Bne 5'"fl*>^ 
^üte gefauft. Wtmt ©i^niefter ^at einen g'tngci^ut gefunben. $a{l bu ben 
ätegenfc^tnn gefe^en, ben ic^ fUr meinen <äo^n getauft ^abe? HSo ^at bie 
SRogb biefe kirnen getauft? Die SJögel ^aben gefungen. SßJer ^otbiefen 
9tegenf(^itm gebrad)t? 3(^ tjabe immer meine guten @[tem geliebt. äSier fß 
jener alte (SWann), ben bu gegrüßt ^aft? 3(^ ^übe feinen junger mef)r, läf 
ifolbt 9(e)3fel unb 93imen gegeffen. ^aben bie Saufleute i^re ^ferbe bertauft? 
9Bo ^abet i^r biefen |!ringer^ut gefunben? 3|l ber Kaufmann ft^on abgereift? 
3a, unb feine ©4*"^!^^" f'"^ ""^ abgetei^. 3(^ bin nii^t me^r fc^lS^g; td) 
^abe ft^on gef^lafen. aßo I|aji bu gef^tafen? Sie oiele ©riefe ^afi bW ^eute 
betommen? Slnton ^at ein gebermeffer unb jinei fflleiflifte getauft. Odti §abe 
aaii) einen rotten Sälei^ift getauft. $aft bu meinen Sfegenf^irm no(^ nic^t ge: 
fudtt? SBer §af meine ®irnen gegcffen ? 2Reine Srbeit ifl no[^ nit^t beenbigt 
3)ättagnia^I, pranzo 1 jn Sßittag effen, pranzare I tnie, oome 
9bcnbma(|l, cena \ jn äbenb effen, cenare | geftem, ieri 

18. 
Wii^ ^nngert, »eil ic^ noi$ ni^t ju ÜHittag gegeffen E|obe. 9Barum ftnb 
beine ©c^mepern nirf|t abgereijl? äBeil unf cte IWutter no^ ni^( angetommen 
ift. 3t^ tjüit immer bie fleißigen ©i^ülcr geliebt. 3)u 1)aft ben ©crrn ©rafen 
nic^t gegrößt ; bu bip ui^t artig. Unfere ©Itern ftnb geflern abgereifl, Unfer 
9Jac^bar i^ no<^ nicbt abgereift. äJiarie ^at i^ren Samm noi^ ni^t gefunben. 
^ap bu f^on ju «benb gcgeflen ? 3)ie aSogb ^ot baS afiittagma^l für bie 
fiiuber gebraut. Sie |)abet i^r gefcfilafen? üDu bifi niii|t fo fleißig raie bein 
©ruber, ßarl ^al mein ©ut^ unb iäf ^abc baS feine. §a|l bu bie 9iüffe ge; 
geffen? Sffier f|at gefungen ? ^at iet ^äfv^et iieine <S'tii\ti Qtbxdäft'f ISr 
^t feine ©üt^er tertauft. ^afi bu bie Oemätbe gefe^en, mcli^e bet @raf ge= 
tauft ^ot? SBo ^at bein Wiener biefe ©leiflifte getauft? ÜSir H«" i»^" 
f(^Bne ©ä^er gebracht. Ül)iefe ^nber ^aben noc^ uic^t gegeffen ; i^re S^utter 
^at tein ©reb {= ftat nit^t ©rob). §afi bu meinen ©rief betommen? Stein, 
mein |ierr. Söie öiele ©imen ^a^ bu gegeffen? ÜReine Arbeit ijt nirf|t fo 
f(|mer wie bie beinige, $at bie 3Ragb mein HKeffergefut^t? Stßir ^aben beinen 
$unb nw^ nid|t gcfe^en. 3^ ^"be einen §ut,bernii^tfof(^öni|in)ie ber beinige. 
SJnffafia, ital. em^Itt». S 
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Uebei ben flural ber ^aupu unb Seinöitet ftnb no<^ einige SSemeiTun: 
gen na(^jutTagen , unb jwar juerfl bejfigtti^ ber Hudf)]ra(^e beS e unb g. 
©te^t nam(i(^ in bec @iuja^( tiot o obera ein e ober g, fo mug t9 natfliUc^ 
^üxt auägeffii;p(^en raerben; treten nun in bet 3Re^tja^( ftatt ber @nbitngcn 
0, a bie @nbungen i, e ein, fo mürben ei, gl, ce, ge gequetf^t lauteu- 
Um nun jenen tiatten iaat (ber nur bei ben Settern auf ico in ben gtqnetfi^: 
ten übergebt) btijuliefiaften , roirb in ber äRe^rja^l Bot 1 unb e ein ll ein: 
gef^attet. 

@e ergibt f"^ bemnat!^ folgenbed ®(^enta : 



SiniQ^t. 


mtfjxia^l 


a 


uSna^men. 


ca, ga 


m. 


Chi, ghi 




ea, ga 


n. 


clie, glie 




CO, go 




Clli, glli 


AiiBtrfaco — 
Greco — 
poroo — 

spärago — 


Ansti'faoi. 

poroi, ©«^mein. 
späragi, ©patgel. 


ico 




ici 


fioo — 

cärico 
mänioo — 

antico — 


fichi, geige. 

cärichi, ia% 
miniehi, ®riff. 
anticfai, altctt^flmli^. f 


lerjog. 


duoa 


8eben 


Tita 


wenig, pooo (al8 ^tbm^ 


©emaibe. 


bottega 


Sunf 


arte W. 


ttiort unüeranber: 


®a«S, 




<S(i|n 


e, ncTe m. 


ttä), libto poco 


Crt, 


laogo 


"ifl. 


Btretto 


utile, übTi pooo 


3tabel, 


ago 


meiü, 


bianeo 


ätiU; a(« Beiwort 


fepiel, 


ginoco 


lanfl, 


lungo 


P< h^, P<"* 


geinb. 


nemioo 


breif, 


largo 


gtnflet, 


finestra 


rfid), 






«[ermel. 




btinb 




qaa, pocili libri, 


3o^teej€it, 


stagi 


onero. 






poohe penne). 



I tnoi amioi eono fedeli. Qneste leitete boho langhe. Abbiamo 
poche sedie. Perohfe hai oomprato (vBbi poche noci? L'aomo ehe non 
ha amici, e infelioe. Le oobe sono blanche. Qneete ULvole sono larghe. 
QueBti mediei sono valenld. Dove eono i tuoi Äraici? Egli ha amato 
i Biioi nemici. Ho ticeTuto dne lunghe lottere. lo sono Austrfaco. 
Anche not siamo Aaetriaci, ma non siamo Tedeaohi. Avete veduto 
qneste botteghe? Chi ha comptato questi aghi? Mia Borella ha per- 
duto i euoi aghi. Dne amioi fedeli sono nn' änima in due corpi. Pochi 
uiSmini sono eontenti. Qnesta catta e bianca come la neve. La vila 
h breve e l'arte h lunga. Abbiamo poetii libri tedeschi. Qnesti mer- 
Vanti non eono Tutchi, ma Greci. Gli Hpäragi sono molto buoni in 
qnesta stagione. H nostxo vicino ha oomprato due poroi. Noi dne 
abbiamo mangiato un' oca. Questa easa ha tioppe porte e poche finestre. 
Gli antiolü Qreci. Dove hai oompr^o qne^ti coltelli? I mänichi sono 
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troppo piccoli. Hw vednfo l'Äbito che Is sarta ha portato per tua eo- 
reUa ? Le mätuche Bono ttoppo strette. Queste m^iche sono troppo 
larghe. I tnoi cngini uon sono ricchi. I fichi , che hai comperati , non 
eono froBctii. 



frin, 


fino 


a)em^«nr, 


canijnioo 


flori, 


forte 


©ad. 


BftCOO 


ißfütret, 


pärrooo 


Sii-^e, 


oliieBa 


bütr, 


seeco 


■ ffat^oIH, 


oattdlico 


©tübt, 


cittä 


tnflbe. 


stanco 


Sier, 


birra 







20. 

dent ©itife finb fe^r Breit- Sarum f)aUt i^r fo breite ©ade gelauft? 
tffieine ®miibt (inb ju groß, 3)iefe ©riefe fmb ju lang. 3)Ieine SIeiber 
finb breit. Sure ^^eunbinnen tjoBen 3?obeln gelouft. S5o fmb eure feigen? 
3)te aWogb ^af brei Oönfe gefnuft. §afi bu biefe ©^lücine Uerfauft? ®iefe 
9!abetii finb fe^r fein. 9l(^ ^abt ft^r feine 3?abeln für meine äßutter gelauft. 
SBir fmb Äat^olifnt. ©eib i^r S)eutic^e? SBir fmb Deftertei^et, aber unfer 
SSater ifl ein @ritrf|e, 5eute finb Diele iEürfen anflelommen. 3(t| ^obe gefiem 
jmei ©riei^en gefefien. 3n biefer ©tabt finjs biele tat^olift^e ffir(^en. S>iefe 

geigen finb bürr. 3i:^ ^obe gebSrrte {^ bürte) geigen gcgeffen. 51J}ein ißater 
^at bie S)om()erren gegrüßt. SQJarum ija\t bu bie(e jmei Pfarrer nii^t gegrüßt? 
©eib if|t mübe, liebe fiinbcr? ©inb bie Sttrjtc ft^on abgerrifi? @r l)at Diele 
geinbe. IKeine Äreunbe finb (ronf. ÜReine arme ©ii|tueflei i(i btinb. IDie 
aSlinben fmb fe^r üngtürfli^. 3)ie(ES Sier iß nit^t frif^. 3eneS ©ier i|l ju 
fiart, 3ene SRenft^en fiitb nit^t reii^. SJeine lanten finb ni^t fo teic^ wie 
bie meinigen, ©eine ^anbe ftnb nii^t fo roeig mit bie beinigen. SÜßarum ^afi 
bn fo Wenig ®änfe gefanft? Söieine greunbe finb (e^t jlarf. 3Bir fmb mftbe 
unb (<^löfrig (^oben ©d^laf). Slie Sörpcr fmb mllbc, aber bie ©eelen finb 
no^ immer ftotf. Unfere ^immer finb nit^t fe^t breit. 3)iefe S9üd|er fmb 
■ roenig nligli* fto beinen Sßrubec. ©iefeS Senfier ift ju niebtig. 

S3ci ben Snbungen cio, glo, acio, cia, gla, scJa mit unbetontem i tft 
baS i tein eigentli<^er Suc^fiabe, fonbetn btog ein 3"<^<"i voüi)e9 bie ges 
quetf^te ^nafpta(^e be« c, g, sc tor nnb a onbeutet. SBie nun o, a in ber 
SJIe^rja^l }u i, e werben, wirb jenes 1 al9 ^eiiim bet ^uäfptat^e unnBt^ig 
unb beS^alb »eggeloffen ; j. 39. : 

bet Suß, ü bacio — i baci j baö $enib, la-oamioia — le camice 
bie Mcife, il viaggio — i -viaggi bie Sitfrfie, la oiriegia — le ciriege 
bie 2:§üre, l'uscio — gli nsci j bie $üfle, la coecia — le oosee 

Sie Sbrter auf gtio ^aben in ber 3)IeE)rja{)I gli, benn baS i bet gin^ 
ja^t wirb ale ^etdtien bet Äuflfptnc^e in bet 2Äe^tja^I übetflüfftg; bie auf 
gUa aber ^aben gHe, inbem baS I oni^ in ber ^e^tja^I als ,3"d|en ber 
auöfpta^e bleiben mni 3. ©.: II figUo, i flgli; la figlia, le figUe. 
Moglie, bie ©attin, ^at mogli. 
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Site ^u|)tiDETtet auf io mit unbetontem 1 fyAm in bec ^t^^affi 1; 
„ , B Io K betontem in«« » iU 

n « n ehio ■ , . » Chi; 

« n .r BJO n t » » ^■ 

1o Btadio — gli stndi j ■ lo epeociüo — gli epecchi 

lo zio — gli zu I il calzolajo — i oalzolaj 

Sie ^auptUBttti mit betonter @nbftlbe, ba^er auifi bie cinfltbigen, 
bleiben in bet 3Re^Tjaf|I unWiOi^eit : 

bie @tabt, la cittä — le cittä 

boe fiaffee^uä, il cafi% — i oafie 
ber ftöntg, U le — i re 



Saftet, vizio, 
Äuge, occhio 
3Sunb, bocca 

©C^U^, scarpa 
Sugenb, Tirtii 


Tintenfaß, oalamajo 
D^r, otecchio 

ob. orecchia 
«eifpiel, eBempio 
gamilie, famiglia 


«tott (om Saun 

fottfeten, 
Ralfen, 


ie), foglia 
foglio 
d^ole 
ooatiiinare 
odiare 


^oii^itmette 


t auf ie bleiben unOeranb 
bie @attung, la specie 


ert: 

— le specie 





2t. 

Ho veduto molte belle cittä. Questi calzotaj eono vecohi. I re 
non Bono Bempre fellci. Pietro ha eempre amato gli etudi. I miei occhi 
sono molto d^oli. Queetd epecchi non sono HBOvi. Ho comprato dne 
oamioe. Peteh^ non ha contmnato tuo txat«Uo i suoi aiudi? I buoni 
esempt eono ütilir- I miei geuitori sono giä vecchi. Egli non e cieco; 
ma i snoi occhi sono molto d4boh. Abbiamo eempre amato la virtü 
ed odiato i yizl. L'nomo ha due occhi , due orecchie ed una bocca. 
Questi cafß eono grandi e belli. Per olii hai comprato queste camice ? 
Qii«ste famiglie sono felici. Molti pöveri padri hanno perduto i loro 
figU. Le foglie sono ancora verdi. Qaesti fogli sono troppo piccoli. 
^erche non hai contintiato il tno Tia^o? Egli ha mangiato troppe 
* ciriege. I miei figli sono aneora molto d<5boli. In qnoeta stagione le 
ciriege sono molto buone. Questi älberi hanno giä perduto le loro 
foglie. Oggi ho veduto due Tnrolii. Gli zii eono ricohi. Sono stanchi 
i tuoi figli? I miei BtiTali sono giä vocohi. Anche io mie scarpe sono 
Tocchio. Questi Tecchi sono anoora forti. 



9Iotat, notajo 
je^t, ora, adesso 



I 



Söge, bugi'ft 
tRac^t, notte 10. 



So ^aft b« biefe lintenfäffer gefeuft? 3ene ©(jiegel pnb fc^c f^Bn. 
IfDi; roen ^t beine äRutter biefe ^emben gefouft? Sier ®taf ^al jmei 
®B^ne unb bvei S^B^ter. SWeine i^reunbe ^aben immer bie ©tubien geliebt. 
3[^ ^abe immer bie Safter gewogt. Sliefe jwei gamilien fmb fe^r rei^. 
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!Z)itfe äSutter ^t i^te Siubei ') immer geliebt. SDü JESnige ^aben triele 
@tabtt gefc^en. 3(^ ^abc feine ®S^ne gegrfigt. dent 3)om^erren flnb f^on 
a(t. ©inb biefe 9iotare Deflnrreit^er ? Unfer Se^rer ^at immer bie Sögen 
gewogt. $a|t bu bie jmei fi^natjen Blatter gefunben? SQiele S9iatter finb 
jt^on fftftn. ®ieff Äirfi^en finb fttß. SIh^ biefe geigen |!nb fe^r füg. 3)ie 
ißa^te fhib jetit f^on fe^t fuij. I^tint fc^Bncn Siugen. ÜDie @anft ^aben neige 
unb ff^matje gebern. ©iefe Orte Iiaben Diel frift^ea Siaffer. 3ene SRabeln 
jinb fe^ fein unb gut. Oener Sranfe jat einen gefc^iAen Ärjt 3cb ^abe 
meine ^nxAt nii^t gesagt. 3ene gdec^ifdien SaufCente |!nb ni(^t fo teblti^ 
wie biefe beulft^en. Oefte ©pargel finb nit^t [o gut wie biefe geigen. Sftr 
toen finb biefe U^ien ? 

Um an ben ^auptnBrtem, Meldte belebte liefen berfttbnt 3rt, iebot^ 
Derf^tebeneu ©efc^Iet^teS , bcjetc^nen, biefe« Detff^iebene ©ef^tei^t jh unt«: 
(Reiben, bebient fi(^ bie italienifc^e ®piad|e folgenbet ÜRittel : 

I. @anj berfi^iebenei Slu^bifide : 



SPt.nf«.« 




Jätete 


inünnl. »eibl. 


mannl. 


»eibl. 


uomo — donna 


poroo 


— troja 


fratflllo — soreUa 


toro 


— vaooa (©tieru. ffu^) 


g^nero — nuora (©t^miegerfo^n 


montone 


— Pleura (SBibber U. 


u. — todjtec) 




©c^af) 


morito — moglie (Seemann 






n. -frau) 








mx 


1) tegrimaßig, wie bei ben Seiroartern: 




aRenf^en 




z^itvt 


— a:figIio — figÜa 


cavall — 


- 0, a (*fetb) 


zio — zia 


cerv — 


o,a(§trf.%) ■ 


BUiJcero — sn(icem 


gatt - 


- 0, a (ffQ^e) 


(©cbwiegraüQter 






u. — mutter) 






e — e : consorte (®atte n. ©atttn) 


tigr - 


e, e (liget) 


nipot« (Sßeffe u. 3K(^te) 


Jept ~ 


e, e ($afe) 


2) abneii^rab: 




a) a — e«ia : dnoa — ■ duchessa 










leone — leoneesa (SSloe) 


barone — baronessa 




principe — prinoipessa (gürp) 




oste — osteesa (3 


Eßirt^) 





1) Fanchilla billA nid^t, itiie bas beutfd^e „Sinb", ba« SerbÜltniE )n ben 
Sltttn ans, Utelncbr fagt ber 3taltenrc in biefem ^Oc irnmci auibiSiHu^: 
fi^o ober fislis, iinb in ber SDlf^rja^I liber^antit fi^li (ftinber). 
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c) tore — trice: imperatore — impemtrice (flaiftr) 

attore — attrioe (©(^aufpirier) 

d) bit $nfonennamen auf ista ftnb in bciben @ef[^ft^tent gltii^ : lo unb 
la artista (ffiünftln). 

e) bie auf Are, ere ^aben miil. Bra, er« (bci(^ ift bic ttuäna^e nur 
fdittnbar, inbem eint attetc ShEinifonn auf aro, ero bef!c^t). Slgnora 
aui slgnore ifi eine 9Ia^a!|mung bacon, 

f) Qcnbltd^ finb not^ padron-e, tl {$>itn^ett), marohes-e, a, T« unb 
regina o.\9 oeieinjelte Sluaitofinten ju nterltn ; eBtnfo eagna Don cane, 
gallo uttb gallina ($a^n u. $;nnt). 

9Bo8 inebcfonbe« bie liiere betrifft, fo mirb nur bei ben nientgflen 
baS ®ef4tc<^t luc^ grammatifdi unterf(f|itben ; bei ben meiflen gibt tS nur 
einen KuSbrud fQr beibe ®ef[^(t^ter, tnobei miebei; ber Huägang ein ;iaf: 
fenbee SRitlel ;iur Srienntnig be« gtommatifc^en @efd)[e(^tee ifl. ©0 ifl 
asigntiolo (9iai^tigQß) ald mannlii^, dquUa (^bler) als neiblic^ ju erfennen. 

23. 

Ho vedato tua nuora. Doto sono i tnoi fratpUi ? La principeesa 
ha comprato due bei quadri, La dnchessa h ancora molto bella. E. toro 
e la vacca sono animali molto ötili. Hai vcdnto la mia pi'ccola ca^a? 
L'oste ha oomprato molt« gallino. L'oBteBsa ha xm gallo bianco. Mio 
TÜpote non ha ancora irovato ü sao anello. Quosta pövora donna ha 
venduto.le sue gallino, Dove h tua inoglio? Maria e giä partJta, E 
partito anohe buo maiito ? Ho yeduto la regina. lo non ho aneora ve- 
duto il nostro imperatore. Noi abbiamo giä veduto rimporatoro e l'im- 
peratrice. Le attrici sono giä arrivate. Queata Bignora h poetesaa. Per 
ohi Bono questi quadri ? Per la baronewa G**. La contessa e giä ritor- 
nata. II re e la regina sono partiti '). Dotb ^ mio g^neto ? Ho sempre 
amato mio sudoero e mia auöcera. Enrico ha oomprato nna lepre per 
sno Buöcero. Hai giä veduto un leone ? La leonesaa non e coel grande 
come il leone. Ho comprato na bell' usignuolo. L'äqoila h nn ucoello 



£)(4«, bue, Wt^xi. buOi 

fremb, foreetier-e, a 

(«Ufitänbet) Btranier-e, a^) 



Srj^erjDfl, arcidnca 
©djmagEi:, oognato 
jubeceiten, preparare fMg^- 



1)« Watif ^at jtvei O^fen getauft. $at bie Sict^in bnS 3Ibtnbm4I 
für bie grtmben jubereitet? $err aSirtf), ^abet i^r biete giembe? ©ie 
etä^erjoge fmb not^ jung. S)ie tS«'n''fn ^nben uiifere SBntgin nod^ nii^t 
gefe^en. Sie »iel Rennen ^at bie 3Ragb getauft? @ie ^at jwei Rennen 
unb jroet ®änfe gefauft. 3ft bein ©^wiegetoater ft^on Qbgereijt? 9Iein, 
er ift nw^ nii^t abgereift, Weil fein Sieffe fcant ift. SBit ^aben bie Sri^erjogin 



') S9ei ©nbjecten Oftfdiiebtiwn ©efi^let^teä i(i boB Arabien* männlidi. 

') Sm männfi^en ©cfqlet^te, ntie oben emlibtit, au^ forestiero, stromero. 
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3Ä, geft^en. Die gtnnlitn ^nitn noi^ nii^t ju SRittag gegeffEn. 5Die grttnben 
^übtn i^re 9teif€ fortfltTeßt. ÜDie glirjKn &at für i^ten ©ofjn einen fe^t 
f(I|dnen äftonlet ßetaufl. ®ie (Sräfin ©. ^at i^cen ©oiinenfi^itm Oertoven, 3|i 
bte SBoronin not^ hanf? Unftre Saiferin fjaf immer bie SIrmen wie i^re 
ffinbrt ') geliebt. Sure Sfot^batin ifi eine ®il^au|pieterin. 9Bo ijl eure 
©t^tnager? SDie @^n)3gerin ^at i^ren (^inger^ut gefunben. (£i ift mit feiner 
©^iDiegerttufjter obgeteip. Steine 9ii(^te ^üt t^re Siabeln oertoren. ?iafi bu 
bie Sfabctn gefunben, mel^e beine SH^te gefüllt ^at? ®tefe ©ante ifi eine 
gcembe- 

SRan bemette ^i« auc^ ein befonbereB 3}et^altnig, bad fid^ im dtaüeni^ 
f^en bei ber Se^eit^imug Don Saum unb gi;u(f|t finbct; iaS mHnnfit^e ®e= 
fd|Ie^t bebeutet ben iSaum, iaS neibüi^e bie t^ii^t. ^. S. il poro unb la 
pera ; il ciriegio unb la ciriogia ; il noee unb la noce ; il pesoo unh la 
pesca (^fiifi^baum unb $ftr(ic^e) ; il mändorlo unb la mdndorla (3RanbeI: 
bäum unb 3)ianbet). Sludna^men: il flco, il pomo unb il dättero 
(Sottel) bebeuten foiuo^I ben Saum afö hte gmi^t. 

©Qrtner, giardinjer-e, a I fi^iagen, bdltere 

- $f!anje, pianta | ^fianjen, piantare 

@tatt molto utile fann man aaäf in einem Sorte fugen DtiliBBim-o, &; 
fo flatt molto diligento — diligentisRim-o, a U. f. n. 



Ho veduto in qucst« giardino molti peri e molti ciriegi. 11 noatro 
giardiniere lia venduto le pere. Quanti noci hai piantatj ? Ho comprato 
an cappello per mio uipote ; h bellfssimo e nou troppo caro. Quesü due 
&noiulli sono diligentiesimi. Ho luangiato due ddtteri. Dovo soqo le 
mündorle che Antonio ha pottate? Ho veduto in quel giardino un bei 
pomo. Per ohi hei comprato quoste pesche ? Queete noci sono bonie- 
aime^. Perchö hai battuto il sno eane? Dov' k l'orolo^o che liai tro- 
vato ? I ddtteri sono älberi altisBimi. lo ho veduto un' fiqnila. In queeta 
Btai^one i fichi sono molto dolci. Hai veduto rnsignoolo. che mio &a- 
t«llo ba comperato ? Quel veochio , che ha salatato nostto padre , h 
molto pdvero. Vienna ö nna belÜHsima cittä. Questi foreHtieri bouo gen- 
tdlissimi. Abbiamo avnto bellüsimo tempo. B mdndorlo h una bella pianta. 

^metf^fenbaum, prugno [ ^nit\ibiU, prugna. 



tiefer 3:^utm ift fe^r ^o^. Sie aRanbebt fbib frifc^. Sil ^ben biele 
3n)etfc^(en gegeffen. ^ot beine ©<f|weper i^r äu(^ ge^inben? SJu ^afl 
unfere ^firfi^bSume noifi nii^ gefefien. 9ßir ^ben Diele ^Yac^i^ttnMamt. 
(Sr ^(tt einen fe^c ft^Bnen ®))iege( getauft. !£)te Stiefel, bie bec @(^ufter 

') 91i4( 1 Buoi Bgii, fonberii blog anoi figU, benn bif Qtonfhuction i|l auf ein 
VrabicatiDiFifiee EGer^äfmig juirücIjtiFlltitni: nie leae, 01(14^ i^ie fttubet ^nb, 
©ifEie ©eite 14, 9ir. 1. 

^) atii^tiger als bnonfsBima. Suäfpia^e 9Ir. 17. 
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n Sßata — mio padre 
metneS iBotttÖ — dl- mio padre 
meinem Snter — a mio padre 
meinen ^ntn — mio padre 
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ffli beuten Settec gcbtac^t ffüt, finb ft^r fc^Bn. & Vt feinen Sn^ec gef^Ias 

gen. 2)iefe Uf|C ifl ju treuer. 3^er ©Srtnec ^at jtoei 9higbaumt nnb btet 
äRonbetbaume gepfTangt. ©eine (£ltmi {bib fe^t ceit^. äSie oiele Simen ^at 
bev <S>ifwiign getauft ? jDie SSget ^o6en gefunden, ^o ^ofl bu biefen Stamm 
gcfunbtn? Sffionim ^aft bu biefe Arbeit nt(^t fottgEfefet? iCiefc ^[ufgaben 
finb fe^r nügltc^. SSite Diele Sffiffe ^abcn bte Sinbei; geg#n ? 3(^ ^obe enic 
91e4)felbaumt noi^ ni(^t gefetien. 

3^it Serfialtniffe bcr ^aufjtwBrtei' im @a^e werben im S)cutf^ea buti^ 
bie berfi^iebtnen Snbungen be« Ättifet«, fowie bet $aupts unb ©eimSrter 
QuegcbrDtft ; im ^tnlitnifi^en bebient man [lif boju bloß gewiffet Sorto&rter, 
Dtine iene ilSBiter felbft ju Bnbern. Um nfimlid^ bie 2. @nbung (@enittl)) ouä: 
äubrütten, gebraust man boS äJortoort di (Doi: SJocalen d'), jur Stjettiinung 
ber 3. ^bung (3!)aHti) baS SSortoort a {tot totalen ad) ; bie 4. @nbung 
(^ccufotio) i|t (wie fr^on bei SÜx. 7 etrofl^nt würbe) ftetS ber 1. ^Uidf. 
©in SJotet — an padte 
eine« SSotetS — d' nn padre 
einem Soter — ad an padre 
einen 3Joter — an padre 
©benfo; 9Ber chi; »effen di ehi; wem a ohi u. f. w. 
. 3m ÜDeutft^en (Snnen iibetbieß wt ben ^ouptwörtem SBorroörtev 
fielen, bie entWeber bie 2., ober bie 3., obci' bie 4. @nbung regieren; im 
3tali«nifc(|en mug ber %nfGngei [\d) tior|leIIen , atd ob alle ißorwSrteT mit 
ber 4. @nbung conflruirt würben. Slfo nic^t : (mit = eon ; feinem Sater 
= a sno padie) mit feinem $ater con a sao pat^e, fonbern con suo padre. 
anit wem oon chi. 

S3ie wi^tigften Sonuerter finb: 

Oon meinem SBaler, da mio padre 
mit feinem $etter, con euo cugino 
in jenem ä'wmec, in qaella oämera 
auf biefem Siif^e, «a qneata tävola 
für einen Snaben, per un fanciullo 
geben, dore I leifien, preatare 

jeigen, mostrare j fiffldea, mandare 

®ulben, florino. 

27. 

La figlia di mia zia e ammalata. Hai tn^vato U ditale di taa, 
ongina? äneeto fancinllo e figlio d'an mei^ante italiano. Ho dal« a 
quel piivero Tooehio ü mantello di mio fratello. La edmera di Giovanni ') 
^ molto grande. II marito di questa jignora ^ oieco. Ho prestato i miei 
libri ad an amioo di mio cugino. Dove e Torologio d'Antonio? A chi hai 
dato le poBohe? Ad nno scolare di mio zio. Hai mostrata a tua madre la 
l^ttera ohe hat ricevnta da Amatia? Ho lavorato con mio cagino. Eo 



mrt, - 



auf, — BU 
für, — per 



) Sigene Slamui ber ^etfoncn belommen leinen 9rtt(el. 3Ifi^eree fpfittr. 
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mandato dae belle pesohe a Tereea. Gli amioi di mio fratello sono amraa- 
lati. Da ohi hai rioevuto qnesta löttera? Con ehi hai eenato? Con tno 
BUiicero. La torre di qucsta chieBa fe troppo basaa. Ho vednto sn qnel 
peeco dne neignuoli. In questa ohiesa abbiamo vednto luolti bei quadri. 
L'amioa di Tostra zia ha perduto il sno ombrello. La contessa non h 
anoora ritomata da Parigi, Q,ael piJvero cieco ha riceviito da eao figüo 
due florini. Hai preparato la cena per Antonio ? H giardiniere di nortro 
Gognato ha piantato dve prngni. Noii ho salatato la moglie di Carlo. 
Ho moetrato a tuo g^nero i aostti mandorli. Doye Hono gli aghi d'Ama- 
lia ? Le sorelle di Giovanni sono giä stanche. Ho comprato dnc camice 
per mio padre. 

©Oft, Dio (Iddio) 1 ■ (D6en, lodare 

®üfe, bontä ') eintreten, entrare 

S^fe, scnola ') " fpieUn, giooare ') 

©ef^enf, tegalo | fd^cnlen, regalare 

* _ frf|Eci6en, ecrivere, nnregetm. aWitteiw. scritto. 



!2)ad ZffM jenet $vcijz tf) fe^t \ifin. 3^ ffabt biefeS gebermefTer von 
meinem Otthl Utommm. 3{^ i^aht hev Samtn beint« 33tubere auf jenem 
lifc^e gefeiten. ®er ?c^Er ifl in tiefe« ^^nieir eingetreten. Die iB^ter bie= 
fer Vetren flnb fd|ou mübe. 5:te ®üte ®otte« ip groß, fiüx wen fta^ bu 
biefeS äi""""^ bereitet? Auf jenem Sfianbetbaume finb Biete Söget. SBornni 
^6et i^c enrem ©e^njuger ni^t gefc^iieben? SBer ijat in biefem 3'n"Hf'^ S*= 
fpielt? ??Dn niem ^afi bu biefeS ©efc^ent betommen? ©aö ©eniötb biefeS 
Saufmanne i|i ju eng. Die S^ttre jene« ©ottenö ift jn niebrig. 3)rin SBrubei 
ifi in biefen ©arten mit gmet 5»">iben eingetreten. 3)er Se^rer ^ot bie ®ftte 
biefer fiinber getobt. ®r §at (eine 9iinge meiner ©diwiegerto^ter gezeigt, 
©eine ©il^ne ^nb Bon SIBien jurütfgele^rt. SSJer ^at biefen ^teiflift bcm (5ar( 

gelitten? 3So flnb bie alten ©tiefet Stntonf ? @r ^at einen neuen §ut jenem 
armen Shiaben gcfrfientt. 3if| ^afie ber ÜKaric ein f^Bnc« ©ef^ent gefc^icft. 
3;iefer §en ifl (ber) ©o^n eineS StrjteS biefer ©tobt. S)ie Saffee^aufer biefer ■ 
©tobt pnb groß unb Iiequem. ©r i|at (einem ©o^ne einen longen Srief ge= 
ff^rieben. 3)ie gebsrn biefer @änfe ftnb Weiß. 

Da brüdt eigentti^ eine Entfernung ober S'rennung au9 ; ^ partito da 
Vienna, ho ricevuto da mio padre ; boti^ mirb tS BOr ^erfonentSlattten aut^ 
bojn gebraust, ben Aufenthalt 6ei, ober baS ^inge^en jn einer Werfen auB; 
jubrSifett. Sono stato (geWefen) damiazia; sono andato (gegangen) da' 
mio Dogino. 

SBenn baS beutfrfie tian nur jur Umf^reibung bet 2. Enbung bient, fo 
wirb ti mit di atier(eit: baS S9ui$ von meinem trüber = il hbro di mio 
fratello. Sbenfo wirb baS beutfi^e Uon mit dl Dberfegt Bot ©toffnamen — , 
ein ißing Uon ®otb {= ein gotbener SRing) un aneüo d'oro ; ferner bei 
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VuebrSdnt, bte tmt Stgettfc^art bebetitnt — ein Wt<mn Von Secbienfl (= ein 
Detbten^oQtr 3Ranii) un aomo di mäito ; eine ^lou bon gntent ^erjen 
(=1^ eine gnt^eT}ige ^au) noa domia dl buoo oaore. 

btr, bit, HS in bn Sebeulung fen~rr, t, t9, btf b{e> bitjcKigt, 
wirb mit quell-o, a ftberfeöt; j. S9. SOIein (Sorten ip Rein, o6et ber faeinefl 
SattrS tfl ft^i: grog = H mio giardino b pfccolo, ma qnello di too padre 



^anbmerfet, artigiano 
fotttat, ritratto 
8anb, paes« m. 

8iebe, amore ro. 



Seig, monte m. 

9So(^e, xettämana 

©Über, ai^nto 

Setiler, mendico 

29. 



fi(eib, veetito 

DOCtiefflii^, eccellente 
(flffen, baciare 



L'amorc di tua modre k grande. Fei'che non 9oi ontTato in quella 
Camera ? La oasa di Giovanni e inolto grande , ma qnella d'Antonio e 
troppo pi'ccola. II figlio di quest' artigiano e cieoo. Hö dormito in questa 
cämera. La nostr^ giardiniera e donna di boniHsiino cnore ; olla ha rega- 
lato ad an mendico due fiorini, La birra di quest' ostö h ecoelleate. Ho 
dato UD bacio a mia Fiorolla. Ho giooato con mio ougino. Ho peidato la 
mia mafita o quella d'Antonio. I monti di qnesto paepe Bono altiseimi. 
Qneeta settimana abbiamo ricovuto molte Icttete da nostro fealello. Ho 
vendato i) mio orologio d'oro. Hai giik ecritto od Amalia? A chi hai tu 
mandato il tuo ritratto ? Da chi hai pranzato ? Ho pranzato da un Inglese. 
La nostra vicina ha regulato a queeti due pöveri fanciulli molti yestjti. 
E d'oro quento anello? Perchö non hai baoiato'Ia mano a tna zia? 
Quest« pesche sono eceellenti. Riamo enttati in qnella ohieea. Ho 
cenato da quei meroanti. 11 Signor Carlo e un m^dico di grande m^tito. 
II re e la regina di questo paese eoao felioi. Con chi hanno gioeato qnesti 
fänohiUi? n tuo specchio non k hello. Kai veduto quello di mia cn- 
gina ? Qnaati temi hai acritti ? Hai veduto il temperino ch'io ho regalato 
a Maria? Sij h belliBBimo; il mÄnico e d'oro. 



$alafl, palazzo 

©ad^e, cosa 

©(^Ön^eit, bellezza 

9Iti(^t^utn, ricchezza 

^6f)t, altezza 

©fißigfett, dolcezza ') 



^eig, diligenza (aud 

diligente) 
iDirfjtis, importante 
SDid^tigleil, importanza 



pazienza 



benunbtin, ammirare 
erjS^Ien, raccontare 
wohnen, abitore 
33en)o^ner, abitante 



aBtc ^ben bei ■ beinet Zanit ju »benb gegeben. 2>er Sekret ^ot ben 
gletg beiuer ^oi^ter gelobt. Wn f)at nii^t oft .bie @üte @ottee betminbeül? 
3(^ bin mit meiner Safe gu SCnton gegangen, ©ie ^at itirer URutiei bie §onb 

') Son SeitBüctem »erben buiiti bie Snbung ezza ab^acte $tiu))ttDi)tter gt: 
6ilbet. lEaburdb cntficEien tie SEJorte grandezaa, piccolezza, giovineBaa, freachezza, 
genÜlezEA, contentezza, trütezza, stanchezza, d«boIezza. 2)ie %uniBrl(r auf, 
ante, ente ueränbcm, wie bie obigen Seifpiele ifigen, bie @tlbe tofif^f^ 3u^ 
Don forte (titbet man forza. ; 
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ntc^t flelü^t. 93ri ttfnt ^abtn bie gmnbe« ju ÜRittag gegeffra? Satia ©d^rne; 
fier i|l ^ungrig, 3>te St^renn ^at bie @ÜU unb bie ^ctigftit biefet Sßftbc^en 
gelobt. SäJir ^abcti bie $0^6 jener E^önne bcmunbert. 3|1 biefet ginfl*!^^"* 
Don ®olb? 9icin, (meine) ^aatf, et ift Bon ©ilbtr. (£t §at mcineni SSntet 
eine teEjt roit^tige ©at^e (ober eine ©ndtie üon gtoget aSi^tigfeit) etjafilt. 9ßo 
bift bu gemefen, tfieute SWarie ? Sei tinet gtcunbiit meinft ©(^wefitr 5)et 
Setter biefet ffinbet ^ot große ©ebutb- 3)cr Sffeic^t^unt fielet Saufleute. 3)et 
@taf &(rt bie traft jeneä SWenf^en beiuunbert. 0^ bin bei nietner Sante ge^ 
luefen; fle iji noi^ haut. So ijt boS $ottrfit meiner ©c^wiegertDdjlct ? 5)ie 
gtirltin ifal bei i^tei- Joc^let ju SIbenb gegeffcn. gr ^at bafi ^orlvat feincö 
©aterS gelflßt. ©t ^at bei feiner Kante gewohnt. 

Sßenn baS S^onoort »or ben Krtittl ju fte^ett fommt, fo berf^miljt es 
mit bemfelben ju einem neuen, ^ufammengefegten Sßotte; j- S. ber Sinlet 
il padre, beS ^atttS (ntt^t di il padie, fonbetn) de! padie. @o entließt mS 
di lo — dello, au« di la — della u. f. m., wie folgenbt Tabelle jeigt; 
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da 
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dalle 


con 
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collo 


oolla 


0.1 


cogli 


tolle 


in 
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sn 
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suUe 


per 


pd 
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p,,U 


petU 



y>A 






3)ie änföwinenfeeungen Bon per mit bero Ätfifet »etben felfen gebraust; 
e8 ifi beffer bie beiben 93JSttet getrennt gu Inffen. 

--■^. 

31. ^> 

®eö ©ortenä. Süe« Dntcfe. 2)e8 3Jinge8. SDem ©i^wager. 5Den auf= 
gaben. 3)et Äugen. aRit ben 9Hfen. »uf ben SBaumeu. 3>em fflettfet. Der 
aerjte. 3n ben 3immetn. 9m ©eroötbe. 5Wit ben Äinbetn. S)en gfcbetn. 
aSit ben ©^iitetn. ©en äßenfi^en. a)En §cmben. 53en-iS6^nen. 5Kit ben 
Sfattetn ber SBäumc. SDeu Siögetn. gjiif ben Sleibem. 2)en ^emben. 3)e8 
©d|»iegei'Batet8. Auf ben lifdien. gut bie IHrfen. 3>tt SBiefe. ©em pei« 
ßigen ©(^ület. Den Wugcn. Det $aate. SDIit ben §üten. Det SSnigt. DeS 
SBrl)et8 bet 3)ienfi^en. gttr bie ©tiefet. Der Seifpiele. Den 3teic^en. Dem 
atmen SÖIinben. W\\ ben Senjo^netn ber ©täbtt. Der '^a.^ta. On ben gtos 
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gen $alBfIen. 3nit htm t^ingti^utc. !^it Slütter bet SRanbcItiaumt. Suf hm 
I^Qnnta, 3n ben fiitd&en. Sflr bie IHrttitni bet ^lanbmtrln:. SHit bra ©e; 
f(^Ei!(m. ÜRit b(r ^rit. ÜJet ®finfe. SJen Dreteni. Dre gtigoi. 5)(m ©d|U: 
ftcr. SDen ©c^mctncn. 3Xit bem SIeifHfte. 3)tr ©a^ac^ei. £tr £pie. 
®en ^flufem. 3)e9 Deflmti(^re. 

SDie ttaCicntf(^en ^auptnöTtet fSnnen gnuifTe (Snbimgen annehmen, wo^ 
butc^ fit btu ©EB'^ilf ber Slcin^eit, Oeringfagigleil, ©rBge u. f. m. auSbtüdcn. 
(Sine foli^e Snbung jum Sludbructe bet SSettUincrung ifl — in>0, a; fratellino, 
eorellina '}< aooellino. SBitb biefe @itbung einem ^auptiDOcte aiigefßgt, baS 
einen unbeltbtta ©egenflunb btbtutct, fo gc^t ^Qufig bad nribli(|t ©efc^It^t 
in bad männli^e übn; fo wirb auS ombrellft (9ttgenf<^inn), ombrel- 
Uoo (&i>iintnf(^inn) ; <ate caea, coBino (Sufl^aue); auS Uvola, tavolino 

(3;if<^(^). 

^t, letto j ®trum)if, oalza | ^anbf^u^, gaanto. 

32. 

Dove e il cappello del maeBtro ? L'änima dell' nemo e immortale. 
Ho ricevato dalla madre del mio amioo un bell' orologio d'oro. Nel 
nostro giardino abbiamo molti peschi o molÜ mindorli. La serva ha 
ffk preparato la cena per i foreetderi. Oggi ho coniprato an ditale per 
la mia sorelUna. Le penae delle oohe bodo blanche. I ggli dol nostio 
vicino Bono mollo diligend. I figli del mercauie sono diligeotissLoii. QU 
■nccelli Bono sull' älbero. Abbiamo giooato ooUa noHtra vicina. Ho acritto 
alla mia famiglia. Da chi ha pranzato o^ il tuo amico? Dalla ei- 
gnora Emilia. Dove e la caea dol m^dico? Antonio e arrivato colle sne 
sorelle, e eon nna figlia del sno maestro. II mödioo e ncl suo oaBino. 
Gli anelli dei taoi amici aono molto belli. Ho trorato enl tavolino una 
lottern. Hai reduto le carrozze del conteS.? GfÜ oochi sono lo specchio 
dell' änima. Hai pk ecritto tu tuoi zii ? II tue tempenno h enl letto del 
eervo. I temi dei miei &at«lli sono di£&oiliBsimi. Dove e lä eerva dol 
nostro Tidno? II leone h il le degli animali. -7^ 

©etbt, sota \ felbtn, di sota 

33. 

3ij^ ^be eom tjreunbe meines Onfet« einen feibentn Siegenfc^inn ge= 
lauft. $iafl bu bet äWarquife bie ©himen gebtot^t? 3>ie ©trömpfc beiner 
gteunbin fiiib ni^ Ooit ©eibc. ^ä) Ifabe beinern Reinen Sruber brri ^fitfidie 
gegeben. $a{l bu bie Stat^tigaUen be« ©artnerS gefe^en? iDev ©arten unfeieB 
gjat^barB i|l fe^r groß, ^abet i(|r bie ©emötbe beS prflen gefe^en? Sie 
Diele aiepfel ^aft bu bem 9ta^bar gefd^icft? 3d| ^übe einen Sremben im ®t= 
wSlbe unferS greunbee gefe^en. ^iefe« ift bai ^anS M WcittS. 3>te SSume 



') afian (ogt; il mio »atellino, la mia aorellina, unb niil^t bloß mio fratel-^ 
lino, mia sorellina, Hetl btr ^uegang tno unb in« bcm Setwarle piOCftlo (-i^ 

gtei^tommt. 
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uttfere« ®arten8 flnb fe^r ^o^, 3)ie U^t beincfl 9ff|rer8 ip niii|t üon Oolb. 
SJtete Satten finb üon leiner großen SBi^tigfeit (= pnb nidit Don großer 
Si^ttgteit). 3(^ ^6e bem SBettlcr beine alten ©tiefet flegeben. Sofl SSögletn 
ift iegt auf bem 33tmboume. 3^ ^a&e l^eute ben ^alajl bed @tj^erjD$S 
gefe^en. !Die Äinber unfeteS ©d^neiberfi frab fe§r gut. §o|t bu meint SWeffen 
nti^t gefe^en? 3o, mein §err; fie jinb im ©arten befl ©rofen. SBir fiaben 
mit ben ©c^iilem beä OattlS gefpielt. IDie 3'"""" *>« gi^emben fitib niebrig 
unb eng. ©ie Slumen ber Siefe ptA (^Bn. 

3}Ionat, mese m. J^eil, parte nt. SßJett, mondo. 

Slbenb, sera; geflern Kbenbe ieri [di, a] sera; ^eute Stbenb« (ni^t: 

o^ sera, fonbetn) qaeeta eera. 
äHotflen (bie OrQ^Ihtnben), mattina, (ieri [di] mattiua, questa mat- 

9htr wirb gemö^nlic^ mit non . . . che Uberfegt 3i^ ^a6e nur einen 
Srief bcfotnmen ^ Non ho ricevnto che nna l^tt«ra. 

S4. 

Ho dato un pomo alla figlia del giardiniere. It cane del yicino e 
fedelissimo. H mantello dello seolare e giä veoohio. Ho spesao ammirato 
la pazienza del tno maestio. Ho veduto tuolti uocelli Bulla torre della 
chieea. Abbiamo rioeruto luut l^ttera daf fratello del tno amioo. La 
maestra ha lodato la diligenza delle tue cugine. La terra non e che una 
piocola parte del mondo. La cena degli soolari 4 giä preparata. 
Abbiamo pranzato dalla contesea. Ho ammirato la pazienza dei Te- 
deechi. Dot' h il casino del Signor Giulio ? Ko pieetato il mio mantello 
ad un mio amico '). II corpo degU nömiui h mortale. La debolezza dei 
miei occhi. Colla Bua grande diligenza ha finito qnesto lavoro in due 
mesi. Da chi sei etato ieri sera? I palazzi dei re sono grandi. Hm^dico 
che hai veduto ieri eera dal principe k valentissimo. Abbiamo abitato 
nella casa del principe. 

SRitf^ifiler, condiscepolo | Saften, armadio, 

35. 
SBet ^at biefe ©at^e bem Slvate erja^tt? 3>ie Sinber unfeves ©c^ufterS 
fmb hungrig. Sr t)Qt nur einen 39teifttft gefnuft- 23er SBein unfcte« 9ia^! 
bax9 if) uortrefflit^. äßir ^aben ^eute frü^ mit einem unferer 371itf(§äler gears 
beitet. S)ie Seige be« ©t^nee«. Unfer Biwiner ifl nid|t fo beqnem, wie baS 
beS Kaufmanns, ämalie ifl ju einer i^rer greunbinnen gegangen. SDet ©^au; 
(fielet ifi gellem übenbd mit feiner t^amilie Oon ^ariS jucü^ge(eE|tL $a{i bu 
beiner avmen SDiutter f<i^Dn gefi^tieben? 3di) fjait bem OnFel ^e»te ^ü^ bte 



<) Sm 3)tutf<f|en: eiuem meiner ('(»Biibe ober eintin H^Teiahe Uea nth, t 

Bor jueignenbcn gilrwBttctn tbmfo wenifl Jer nii^tbejHmntfnbf, ol« ber bepin 
menbe Srtttel gebraucht merbcn tnnn. 3m Stalten üdien barf man wotll aui^ im 
dei miei amici fagen; bie obiflt (ürjete ffiJenbung i(l aber mtit gelaufiger. 
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9!euigltil, 


noviti 


üiumllt. 


noveU.!) 


3!..«ri.5t, 


notizia 


nntw^ttenb. 


dilett^Tole 


Und* 


iBtrattivo 


ttI6(l, 


stesso 


berfttt«, 


lo iteBBO 



39fi<^ti gefc^idt !Dic $fn;be be« SaifnS finb n>n6 nie ©c^nte. 3>ie @«RaIin 
be0 ftauftnantiS ^at ^e^t. 2)tv gingtr^ut iß auf bem ndnm 2iif^ 
nnb beine 9Iabe(n fint* im Saßni- ^d finb t>it fcibtiun ^anbfi^u^t bei 
Sc^ttin? 

®ptiäft, lingaa 

3eitung, gazzetta 

aBer(, lipem 

©eite (eined SSu^eS), pägiaa 
fprec^tn mH, pcirlate con ober a 
„ «pn , di 
leffn, Uggere, itnteg- SRitteliD. letto. 

ÜKan fogt: an anello d'oro (üttri6uli8if(f|) unb: qnesto anello öd'orö 
(f>rabtcatiOif<^); tntffitcc^ntb foflt man im Stattcntfi^tn qui^ : l'anello di mio 
fratollo nnb l'anello h di mio fratoUo, »ad bei ^cutf^e fo auSbrüdt: biefer 
Sting fle^Srt meintm ®rubet. @o aaäf : mem gebeut biefe SBiefe ? (= wt^tv 
ifl bitfc Sieft?) di ohi e questo prato? — SSteineni SJatcr {= meines 
Sater«) di mio padre. 

36. 

D maestro ha raccontato ai miei fratellini uns norella molto di- 
lett^Tole. Di Chi e qnesto ditale? Di Maria. Ho preetato alla tu» 
Borellina nn' Opera [oho e] dilett^vole ed ietrattiva nello (jut) stesso 
tempo. lo steeso ho letto la lottern del tao amico. Egli eteBso ha dato 
qnesta notizia ai snoi parenti. Hai parlato ool eoate? ^o, ho parlato 
ool figlio del BQo giardiniere. Questo p^ttine h della sorva. Non ho an- 
cota parlato 2^™io maeEtro. Non ho letto ehe poohe p^no di qaeeto 
libio. Chi ha raccontato queeta novitä? Questa mattina ho letto nella 
gazzetta ona novitä importaatisBima. Äbbiamo abitato dae mesi nella 
Btessa eaea. La lingaa italiana non e troppo difficile. H libro ohe ho 
prestato ad Antonio non ö di mio fratollo , ma del conte fi. Qaesti 
eaempJ sono molto iBtmttivi per i gidvani. Non ho ancora parlato al 
conte di qnesta cosa. Abbiamo pailato della diligenza dei tuoi Scolari. 
Ebeö Btesei hanno scritto ai loto genitori. Noi dae abbiamo lo etesso 
maeBtro. H tue Ixatellino ha dato al mendico il sno pane e le 
Bue pere. Di chi h qaesto bei casino? Del medioo. Ho parlato 
colla eorella del mercante. Questo fanciuUo ha giooato coi suoi amici 
nel giatdino ed ha perdnto i auoi guanti. Ho parlato col maestro di 
molte eose importantiesime. Ho prestato al mio acolare an' öpera molto 
i^truttiva. 

$flnbel, commereio 

$anbetSmann, commerciante 



Sifen, fem I 3[a^r, anno, 
3nelalll, metallo | (Sanol, oanale m. ■ 



') noviti mib novella m« nadvo. (Sueftirnd^e g. 17.) 
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5Bö6(i(^fett, ntdliti') I »oB, pöpolo 1 §dI|, ^ legno 

ge!|ler, errore m. | Jhtuj, croce w, \ fonbtm, ma. 



37. 

3Sii ffabm tion her 9{a^tti^Itit bet anetoHe geffirod^en. 3)ie artetaHe 
finb Un Wtta\^m fe^t nO|tirf|. 3(^ ^o6e tn btinet Äufgafie Bittt Wc^Ifi 
gefunben. Sie Diele geltet ^at bei Stirer in meinen älufgaben gefunben? 
a)ie Zonale finb bem $anbri fel|t na^li«^. SBorum ^afl bu biefe« SHJn:! 
nt^t gtleftn ? €8 ifl fe^i le^nei^. ^er ^fairer ^at Qon bec gtogen ®ate 
@ottee, oon bec furjea Slauet (=; Sftrje) unfere« 2e6en« unb oon betUn? 
flerbli^frit iinferer Seele gefptoc^en. ©e^Srt biefe U^c beinern SJater? 

9trin , fle ge^iSrt bem Se^rer meines ^eunbeS. ^a9 tstubium bei frentbett 

Sprachen ip ben ^onbeleleuten fe^t nflßlid^. S)ie ^qqm be« alten ©etttere 
finb hieig rate Si^nee. 2Bic ^aben immer btefelben ?e^tet Qtffabt. S)tefeä 
Sreuj ip m(^t oon Sifen, fonbern Bon $iD(i. 3Bo ^ap bu biefe 5ReuiflIeit 
gefefen? 3n ber lieutiflen ä^ih^itg (= 3"t""B "'"' ^f"te). 3i^ ^abe bie ge= 
firige 3^i^S {= S^^^H ^°^ gcP^i^) ^o^ ^W S^Icftn- 3<$ ^nbe biefe« 
93ui^ mit einer meiner Schwägerinnen gelefen- Er ip fe^c petßig ; er ^ot bies 
feS ^ert in ;;niei 3af|ren bfenbigt. 3i^ fiabe Don einem meinet ^eunbe einen 
S9ritf bclommen. SIDem ge^Sit biefeS $nud ? 3Reinem grübet. Sin guter 
Sänig ip ber Sater feine« 3Joltee. 0<f| ^abe ben ÄatI mit einem feiner ^rß; 
ber' gefefen. 3(^ öabe meinen Keinen ^ogcl ber loifiter unfeteS ©flrtnera 
gefcEienft. äßir ^nben bie ©flte beineS ^erjenS getobt. "JiaS ©emSIbe ip in 
bemfelben ^'i^wer, aSem gehören biefe Sü^et? Einem meiner gteunbe. 
@c f)a.t feinen ©d^ülern ein gute« %cif)?ie( gegeben. 

l.^niif^^ ben ^nufjtinSrtern , bie ein !Dtag ober eine SRenge bebeuten, 
unb benjjenigen, mel^e ben gemeffenen @toff bejeic^nen , pnbet P(^ im 
Seutfc^en fein SJerbinbungSroort ; im 3talienifd|en pe^t jmifci^en bei« 
ben iaS SocWott di. 3- ®- "" ©t"* ^"i ^i bicchiere di vino, 
ein menig iSiet un poco di birra (oecgi. ein OlaB guten ©eine«, ein 
toenig Voit biefeui $iere). 9}i[^te SBtt^tigeS, nuUa d' importante. 

2. Einige mfinnÜ^e ^auptlDirtei auf Eiabeit bie SRe^tja^t auf A unb 
»erben n)eibli[^: 

Ei, l'uoTo — le Bova j ©i^effet, il moggio — le mog^a 
$001; il paJQ — le paja taufenb, mille — luila 

jßeile, il migUo — le miglia | 



■) S)it lEnbung itä tijent (luie ezza unb za @eite 26) um aue SciroSrttra 
aijkacte ©aitptniBrter ju bilbm: noviti, felicitA, infelicitA, fcciliti, ceciti (au« 
cf^, anefprat^C g. 17), commoditä, mortalitk, immortalitk, brevitb. 3nnietlen 
faOt ba«.l au9: fedelt4, povert^ bontb. 
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"Hahtn ^abtn in bn 3Ke^t3a^( beibe Suegangc, unb juar mit gleii^et 

Sebeutung (Sdctttuc^ il lenzuolo — i lenzuoli unb le lenzaola), ober mit 

tintni (teinen Unttrfi^itbc in bttfclben : 

ber 8nn, 1 ., . - l i btacci u. le braccia, bie Snne 

bicßae, j '^»"^eio le braccia, bie gam. 

bie 3ni(^t, il tcuito, — bie grü(J|ie, i firutü, — bo« Obft, le frntta. 

ba« $>dIj, il legno, — i legni ; Srenn^olj, le legna (oud^ la legna). 



quattro 


äfl^t, Ätljatit, nümero 


meif<^, 


came m. 


dnqne 


©tunbe. 


ora 


ludj, 


panno 


sei 


5Du6enb, 


dozzina 


geinniönb, 


tela 


sette 


glüf*e. 


bottiglia 


fiaft, 


formaggio, 


Otto 


eä)aU. 


chicchera 


UnjE, 


onoia 


nove 


Joffe, 


tazztt 


finopf. 


bottone m 


dieci 


Zi)tt. 


t6 


©umme, 


somma 


Ändici 


Sanb, 


naatro 


Surf|(¥apiev),quititemo 


dödici 


Statu. 


grano 


©adet, 


fomajo 




?funb. 


iibbra 


^aI6, 


mezzo 




Sauet, 


coatadiao 


anber, 


altro 


©tuet (a 


e faufmännifrl^e« 5Dia^), po! 


za, fonfi pezzo. 


trinten, 


^yere (au 


1 abgefiirjt bere 


■ 





Nostra madre ha comprato due pezze di buona t«la. Quaute braooia 
di panno avete comprate? Ho bevuto un bicchiere di biira. Abbiamo 
comprato due libbre di caSe. Queste uova non sono &eBch.e. Perch^ hai 
comprato oo^ pooa oame ? Pur chi e queeto pajo di stirali ? Ho comprato 
mezza dozzina di pöttini. L'oetessa ha portato un altro pajo di lenzuola. 
Ho dato ai faaciulli im pezzo di pane e cinque pomi. Uuest' anno le 
fi-ntta sono molto care. Quant! mändorh avete nel vostro giardiao ? 
Abbiamo sei mändorü ed otto pesohi. I nostri amici hanno tioeTuto 
detlla loro madre quattro paja di scarpe , mezza dozzina di fazzoletti 
e sei paja di ealze. Qneati fenciulU sono ammalati, perch^ hanno man- 
giato treppe firatta. Ho comprato tre libbre e mezzo ') di zdceheto , e 
mezza libbia di fermaggio. II cafTe adesso e molto oaro. La legna e 
carissima a Vienna. II contadino ha vendnta al fomajo dne moggia di 
grano. Abbiamo dato al earto tre braccia di panno nero, usa dozzina di 
bottoni d'argento, ed nn braccio e mezzo di Beta roasa. La sarta ha com- 
prato un' ODcia di aeta rossa, e tre braccia e mezzo di nastro verde. II 
eervo ha portato ana bottiglia di birra e mezz' oncia di tabacoo. Ho 
comprato una dozziaa d'uova. Ho mangiato nn poco di came ed un pezzo 
di formaggio. Ho bevEto datla zia una ehicohera di cafffe. Ha maadato 
a suo figUo ima grande aomma di deoaro. In questa cittä la came h 
molto cara. Sono di tela queste lenzaola? 

fallen, oadere I etffiarten, aapettare" 

bergangen, paaeato roaft^en, lavare 

Corigee 3a^t, l'anno passato | Siäf^erin, lavondaja 

jrftt^olb dne ... e meezo. 3n biefet ®(el= 
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Utac^ titn 3citlo3rt<™ oomprare unb T^ndere Wirb nnt mit per überfet^t, 

n)etlltber$i'eiSfürbic9anje!ß}aaregiIt(liocompratoqTieat'orologioperdiidiei 
fiorini-, ho veadnto lamiacasaperottomilafiorini); Inirb nbet ber^teifibre 
einzelnen Steile angegeben, fo totib nnt mit a fiberfe^t (ho Tendnto qneeta t«!a 
a dödioi fiorini la pezza ; abbiamo comprato qiioste pesohc a dndici soldi 
(Sreujei;}lalibbra).UmeinenSreuäerba8®tüiJ,m(^taanaoldoilpezzo, 
fonbern: l'nno DbetTuna, itnai^ bem@efc^Iei^tebee DDiauSge^enben^au^tlDor: 
ttS. Ho venduto i pomi a due soldi l'unO, le pesche a quattro soldi l'una. 

SSrbcEien, ce^ello | S:io))fen, goccia | jagten, pagare 

cL^^ ^^^ . 39. 

SffifSt ge^Brt bieft« Suc^ ^opier? llnftrem Se^rer. SSo tfi bie %ta\i^t 
Sitr, niel<^e bei 33iener gebtai^t ^al? 3di ^abe ein 3)u|(nb ^Q^jfe gefau^. 
S^iefeS Stttd Seinmanb ift mift fo<gut mie jenee, meC^e« i^ botigee 3a^t 
gelauft ^übe. 3(^ ^abe ein ©u^enb fetbenei ffinSpfe gefauft. 3c^ §abe bem 
^ettter ei« iStfl(f S3rDt unb ein menig t^Ieift^ gegeben. 3c^ ^abe ein tnenig 
Bon biefem Seine getiunftn ; er ijl Bortrefflic^, 3)iefe ©tobt i|at fieben %i)oxt.. 
Qil bnbe jrcei Slätter f ap*r getonft. SBer £|at biefeö ©tüd Surfi gebto^f? 
^afl bu ein $funb büixe t^TS^n gefauft? 3^ ^abe meinem S^miegerfo^ne 
5 ^funb Soffee unb fe^St^Ab ^^funb äuJetr gef^itft. S)iefe8 Sleif(| ift ni^t 
me^r frifrfi. @r ^at eine gro^©umme ®elbe8 üon feinen Sßermanbten er^ots 
ten. 3>ie ^emben unferer greunbe flnb ton Seinmanb. 1)er Saufmann ^at 
feinem iso^ne eine glafciie alten äSetneS gef(^ictt. IStn tropfen Kaffee iß auf 
bein $emb gefaQen. S)iefe iBetttüt^ec finb ni^t'Van Seimoanb. 9Bem gehört 
biefeS ©tüiJ Seinroanb ? 5;em ©iener beä On!eie. SDte @räftn ijoi jene« $auS 
um 12,000 ©utben Derlauft. 2)ie SStaiter flnb fi^ou Bon ben Säumen gefallen. 
$at bieäBafdierinnuiiMm^nj^ongebrai^t? $afibu meine ®actt&i^erf(^on 
geUaf^en? @i: ^at eine gofbeneU^r utfT 100 @ulben getauft. ^er^atbiefeS 
fförb^en fiirfc^en gef^idt ? 3)ie ©ärtnerin^ütiftteSinien, ba« ©tflä um 2 Steu^ 
jer, »ettauft. SJie 3!ac^borin ^ot ber SÜßllf^erin 2 SJußenb ©trumpfe unb britt= 
^alb ^u^nb ^emben gegeben. @r i^ noi^ fefir f^wat^, er bat (ein") '^albeS 
®fa8 SSein gettunfcn. Sil bflbe beinen Srubtr (eine) §albe Stunbe ermattet. 
3(f| ^abe kttfe älepfel, um einen ^eujer baS @tüd, getauft, tiefes ®tttd 
3itcttr if! für meinen 93ogeI. !3)ie ©räfin ^at beiner tieinen ©t^weftec ein 
£erb(^en Blumen gefc^ictt. 3)et Sfidcr ^at bem armen {)onbnierfer ein Wenig 
§o!ä flefcfientt. 9Bie biel ^aft bu fflt biefe gmei ©Ben »anb gesa^If ? 



13 tr^dici 1 30 trenta 

14 quattördici 40 quaranta 

15 qaindioi 50 oinquanta 



17 diciasette 70 settanta 

18 diciotto 80 ottanta 

19 dieianove') j 90 novanta 

20 venti | 100 cento 



1000 idille 

2000 dne mil« 

3000 tre mila 

10.000 dieoi mila 

100.000 cento mila 

1,000.000 unmiflione^) 

lauter, Bcado 



') SB(f[cr alB diecisett«, dieciotto, dieciuove. 

^ 3)afl it^ aßtttcf, bie @i^UUr in ben Bn^IlvBitcin einjullben, iß, 
melieeie Hbbitionen laut ttnftenift^ mocficn tu (äffen, ^ieju bie au«brjlde: 
(treibe an Bcrivo, ii^ behalte {jum SUeiterjüllen) porto. 

Stuffafta. ital. Spiai^U^rc. 3 
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all ftiit = Oa^ct ffabtn. Sßte alt bift bu ? Quanti anni hai ? 3df hm 

1 5 3at|Tt olt. Ho qui'ndici anni. 
] 4 SToge, quindioi g^omi. 

'A' V* ^"^"^ (^^ ^' ^ SHonah), tre mesi, nove mesi, 
im 3a^re 1840, neir aano 1840, I'anno 1840, nel 1840, ^ufig 
auc^ del 1S40. 
Derfpithn (=: beim ©pittc Dtrlicttn), perdere al ginooo 1 bleiben, restare 
loflCR, oostare. Qaepto libro ha ooatato unb 6 coetato | 
40. 
8ono arriTato in qneeta oittä nell' anno 1853. Uo ventioinque 
anni. Mia Borella non ha ancora diciasette anni. Abbiamo nel nostro 
giardino venticinque pesohi e tr^ioi mändorli. Sono restato qnindici 
giorni in qnesta cittä. Quanti anni ha qneeto fancinUo ? La contesea ha 
Tenduto il buo palazso per trentasetle mila fiorini. Egii ha comprato 
datla nostra vioina cinque pezze di tela a quarantasette fiorini la pezzs. 
L'anno ha dödioi meei. U mercante ha perduto al giuoco ducento 
venticinque fiorini. Ho comprato tre quadri pex Bettocento ventisei 
fiorini. Ho aspettato la earrozKa Tenti nünuti. La marehesa ha nian- 
dato a' suo figlio cento venüdue scadi. Ho finito questo lavoro in 
quiit^ci giorni. Ho comprato a. mia eorella nn oappellino per tredici 
fiorim. Questa oame ^ oostata ventidne eoldi la libbra. 

©(^tdl^t (Don f^Iagtn), battt^lia (nufi bättere). 
©rogBatev, avo, nonno j ©C^loß, castollo 

©uogmiitter, ava, nonna Beutel, boisa 

ÜJHmite,, minnto , 

41. 
^k enfllfinb« ^ben in bitfer ©(^lac^t 523 ÜKenfcEien unb 90 ^fetbf 
Dettortn. Bafi 3a!|r ()at 365 obre 36G lagt. Dtefe U^t ^ot 57 ®ulben ge^ 
toM. (Sfl) ip (= finb) no^ niiftt 6 ÜKonote, bog er abgereifi ip. Sffiir ^ben 
eiWft unfereir gteunbe 457 ©ulben geliehen. 50ieine ©cogmuHtr ifl 65 3o^re 
. att. SDte Sai(erin ^at bcu armen 25,000 Outben gcfc^enft. 3n unferer ©tobt 
finb 370 ^aufer. SDiefet arme ^lonbwetfev ^lat einen Seutct mit 37 ©ulbcn 
unb 50 S^eujetH Betloren. aSien ^at 6O0;^T5freinttio5net. 3^ tfaU im 
■ ''©<^neiber 9 Öulben unb 40 fireujeu für meinen Sruber gejü(|lt. SBicatt ifi 
>cin ©toßBnter? gr ip 76 3a^re unb 5 2Uonate a(t. Stnton ip im 3n^re 
* 1835 abgereip, unb im 3ai}Tt 1847 jurüdgcfe^tt ; er ip 12 3ai)xe in fremben 
r S?änbern gcroefen. S)er ^erjog ^at ein ©[^lo§ um 125,000 ©ulbtn gtfauft. 
Iitv Hrjt ^ot feine U^r um 136 @u(ben Dertouff. T>tx Soufmann ^of unfc^ 
rer üßntler 45 Sßtn Seiuroanb ju l ®ulben 12 ffi-eujer bie &le »ertaup. 
^ie uie[ ©ulbtn ^at beint aiflutter fUi biefe Stintoanb geja!|It? 4» ©ulben. 
\ 1" primo I 6" seeto 

2" seoondo 7" Bottimo 

3" terzo 8" ottavo 

4" . quarto 9" nono 

5'' quinto ■ i 10" decimo 
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11" undeoimo ob. undic^simo ob. 

d4eimo primo 
lä** dnodeoimo ob. dodicesimo ob. 

d^cimo Becondo 
13" trediceoimo ofa. ddeimo terzo 
14" qnattordiceBimo obtt decimo 

qnarto u. f. Iti. 



19" dicianaoTeeimo 0. decimo nono 

20" vent^simo 

21" 6to§ Tentesimo pritno 

22" ■ „ venteBimo seoondo u. f. W), 

30" trent^Bimo 

40" quarantesimo u, f. lu. 

ber le^tE, riiltimo 



^ie Ccbnungäja^ten bunen au^, um bic SStui^t^etle auSjubcflileti. 
Ein Slrittel, ein Giertet, ein Siebtel = nn terzo, an quarto, ua ottavo. 
3)ie $3(fte, !a metä. ©ei ©nlenangoben tttirb (latt ber OrbnuHflaja^l bie 
@runbja^l gebraust. Yienoa, i (aui^ li ober il) ventidae marzo mille otto- 
cento ciEqtiantadue. Sßllt bet erjte »irb nid^t l'uno, fonbern il primo 
fiberfegt. 

Nomi dei d(!dioi meBi deU'anuo : Geauajo, Febbiajo, Marzo, Aprile, 
Ma^o, Gingno, Luglio, Agoeto, Settembre, Ottobre, Novembre, De- 
cembre. 

Nomi dei Bette giomi della settimaaa : Dominica, Lunedi, Martedi, 
Merooledl, Giovedi, Venerdi, Sdbato. 

^a^r^unbert, eecolo | angenehm, piac^Tole. 



Siamo nel s^eolo decimo nono. Aprite e il quarto niese dell' anno. 
Trieete, il diciotto Luglio mille ottocento qnarantaeette. Quanti giorni 
ha il mese di Febbrajo ? Quest' anno il mese di Febbrajo non ha che 
Tent'otto giomi, I mesi di Settembre e d'Ottobre sono in Italia molto 
piac^Toli. Mercoledi ho lavorato qaattöidici ore. Sono partäto U 27 Oiu- 
gno mille ottocento ciuqaanta. Chi e il primo nella seuola? Ottobre 
e il decimo mese dell' anno. Ho soritto m miei genitori il venticinque 
dei mese passato. II tema trentesimo quinto c molto difftcile. Bomeuica 
h il primo l'üttimo giomo della settimana? Ho comprato due libbre 
o due terzi di cacio. II servo ha portato sett« libbre e tre quarti di 
zücchero. La üra austriaca ha cento oent^imi. 11 mercante ha venduto 
fluesta mattina einquanta braccia e tre ottavi di pauno , a cinque fiorini ■ 
e einquanta soldi il braccio. E partito lunedi ed e ritornato venerdi. 
®ef(6i(^te, atoria j @(ftnbein, avorio 

Sanb (bet), tomo ober volume in. lemen, imparare 
Slofie, olasae in. | ober, o (Bor ^ocaltn od). 

43. 
®cr Ount ift bet 6. HÄonat be« Oü^vc«. 2)u bifl ber 2. nnb Satt ber 
27. in ber gtaffe. 3)et SSötfec &al 6% ^fitnbfflrot ben Ämten gcf^enlt. 9fi 
ber @raf Sampüg ober ©onntag afigereifl ? @v tjnt einem fcinei: greunbe 
ben 5. SSanb btefeä ^erled geliefjen. %nton ifat ein S)ugenb elfenbeinnie 
Sammt getauft, SJit ^btn bie Siamcn ber ÜRonate bes 3a^ve8 unb bet 
Sage ber SEßo^e gelant. J)rei SKonafe finb'ber tiette S^^etl eines 3af|ree. 
aSien, ben 18. Sluguft 18.58. 3)ie ®e(4ii^te beS IS. 3a^r^unbette ifl fe^r 
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)ut<!|tig. 3(^ ifobt bit ^Blfte bicftd Sut^c« ftf|on gclcfen. 9ßir ^aben bie 
46. Aufgabe nid|1 geft^ritbra. :?)» 1. gcbniac ifl bcr 33. Xag be« Sa^ite. 
SBnn ^Q^ bu ben 3. »anb "bei ®efd|t(^tt Italien« gdie^tn? 3^ ^be bcm 

©^neiber 573 ®ulben 87 Äteujet gtia^ft. 10 Sreujet finb bet 10. 2:^6« 
tint« Oulbenß. S)er te^te lag feint« Seben«. 

3)te Flamen ber $etfoneii befornmcn ttintn Hrtilct: ba« Sui^ 
beS dofiann, il libro d! Giovanni, i^ ^abe btr äRarie gtfd|iieben, 
ho Bcritto a Maria. Stur untn ein SSftWort ^tnjutritt, mtrb ber Slrtittt 
gcftt^t — alU bella Maris. 

©efc^i^tltt^e Seilvötttr toeiben bcn Sigtnnanttn na^geftgt, unb bec 
%xtiUi fttift, mit int Xieutfdien, in ber SRittt: Federioo il graade. — Zxitt 
nun Dor einen^ßigennamtn mtt tinnti folgen ÜSeintoite ein Vorwort, fo lann 
päf biefeS mit btm buid^ ein SSort Don if|nt getrennten Witittl nic^t nerbin: 
btn — di Federioo il hello. 

Se\tpti H. Giuseppe secondo j Sotl ber ©rege, Carlo pi^o 

Sari V. Carlo quinto ÄIejanbet ber ®rD§e, Alessandro Ma- 

(nii^t II eecoodo, U quinto) j gno ober il grande 

Zeitig ^ eanto. SSor einem Stgennamen , ber mit einem SRitlaut 
(jebotb ni^t mit 8 impora) anfCngt, niirb tS ju San abgefSrjt; Dor einem 
®e(bfilaut jU sant' etibirt : San Fietro (nidit II ean Fietro) ; Santo Stefono ; 
Sant' Andrea. 

®anj ^eifit itolienifi^ tutt-o, a; babei i(l ju merfen, bog biefem ffiorte*;; 
ber Krtilel ua(^gefe|t wii-b: tntta la cittä, unb^ß QuS-biefem ©m^ielSie ~ 
SorwBtfer mit bem Ärfilet ni^t uerfdimeljen ttnwH — di tutta la cittk — 
:3)ie SRefiraa^I tutt-i, e bebeutttSCEle, unb ^at ebenfaS« ben3tttifelnad|fi^: 
tutti i lihri, a tntti i libri, con tntti i libri U. f. W. 

Seibe =: ambidue, amhedne, ebenfaK« mit nachgefeiltem Ärtifet. 
SBeib(t ©ruber = d'ambidue i fratolli, mit beiben ^finben = con am- 
bedue le mani. 

©tanbbitb, Bttitna 1 $vofeffor, professore I erfi^ffen, creare 
@^n)trt, epada ^inimet, oielo ©(bbpfer, creatore 

SRDffiggang, ozio j 9iac^t, notte w. | @Tbe, terra 

44. 
Ho veduto la stitna di Federico il grande. Ho letto la storia di 
Aleesandro il grande. II profesBore ha parlato dei tempi di Ferdinande 
il cattdlico. Ho veduto la »pada di Carlomngno. Abbiamo letto la vita 
di Sant' Antonio di Pddova. I figli di Filippo il buono. I viaggi di 
Fietro il grande. Tutti gli niimini Bono fratelli. Ho letto tutte le voatre 
lottere. II nostro professore ha trovato in nna biblioteca dne tattere di 
Giuseppe »econdo. DoV h la chieea di San Pietro? Ambidue i mei- 
canti Bono partiti. II mercante h partito con tutta la sna famiglia. Ho 
vedul-o un suo servo. In tutte quoBte cittä ho veduto motte belle chiese. 
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Tutli gli dlberi del nostro giardino souo belliMimi. Voi avete lavorato 
tntta la notte. Egli e tatto il giomo con suo frateUo. Egli h amato da 
tntü i euoi maestri '). E arrivato il giorno di San Stichele. II pro- 
feBBOie h& lodato la diligenza di tutti i etioi «colari. Egli ha parlato di 
tutte ]e cittä che ha vedute, L'ozio e il padre di tutti i vizi. Päolo ha 
riceruto notizie da tutti i Buoi parenti. Egli ha giocato tutto il giomo. 
Dio h il Creatore del cielo e della terra , il padre di tutti gli uömini. 
Ho mostrato a tntti i miei amici la lettera che ho ricevuta dall' arcidnoa. 
Iddio ha oreato tutti gli animali che Bono sulla terra. Per ohi htü com- 
prato tutti questi calamaj ? Egli ha mangiato tutti i tuoi pomi. 



Sßrger, cittadino 

®d|mio;ig((tt, difficoltä 

gclfc^err, generale 

Äritg, guerra 

fronrni, - pio 



ftotj, Buperbo 

übenDinbtn, euperare 

aSJilVIm, Gnglielmo 

3ßafititt(ian, Massimiliano 

?ub»ig, Luigi, Lodovico 



45. 



Ule^llSfÄtret ^at ben JrEniben ba« ©(^loert §einri^3 brt ®to(jfn flejrißt. 
ffiir I|oben geftttm Ibetiba bie ©efc^id^fe gtiebtit^S be3 ©^önen getefen. 3)tr 
Se^rn i)at ben @(^ü((nt uon Subtotg XIV. tijS^H. Sir ^abtn inbtc iSarl«: 
lir^e bicit ©tanbbilbcv geft^en. Sßir ^aben oft bic @ütt Subtuig« beS ^am-- 
men bemunbert. 3>ie getb^erren 3ofept|ä H. ^aben bie S^örfen flbemunbtn. 

(3>et) ©o^n äRofimtlian« I,, S^ilipp ber <Bij'6nt, Ifat jwet ©B^iw ge^bt: 
Sail bm günften unb i^erbinanb ben Sr^en. 3n ben j^riegen äBil^elmd be« 

£)rittni mit ben granjofen ^oben »it(e ÜRen(i^en 'ifyc Seben Oerloren. Str 
^Qt bie ®efi^t(^tc ^g fipi^ ^^^ Siebenten gef^neben? '$eute ifl 3Ri{^tli. 

®ie äJtägbe fiaben bie ganje Siat^t gearbeiiet, Er ifai nDe Sfeiber felnefl Sni: 
berS getauft. 9n meinfm ganjen Peben ifabt ic^ mä)t fo ^otie ®äume gefefjen. 
9Bii ^aben mit beiben Setjten gefpi'o^en. @r !|at mit bem Könige übet bie 
Snnut^ bet Sewo^ner atEer biefei ©tSbfe gtfprodien, SEBanim ^afl bu alle beine 
IRüfTe Betfouft? 2Sir fjoben no^ nitfit aÖe ©t£)iuierig(eiten übtrmunben. Sltle 
5Wtnf^en finb fterblirft. ißiete S8(Wo&nev biefer ©tobt llnb Sat&olifen. 3d| 
^obe üUen meinen Sofen ein ©eft^ent gebtai^t. 3rf| fiabe in allen ^imfcra 
jenes $alafieä ft^i fti^bne @ematbe gefe^en. ä!>et ^facrei ^al meiner ®(t|nie: 
per bie 3Ber(e ber fieiligen Idettpa getie&en. $a|l bu fi^on äffe ©tanbbitber, bie 
in biefec Äir<^e Tmb, gefe^en? @r ^at fein gonjefi ®etb Bttfpielt. Der 2e^= 
ter tfl ni[!^t abgeteilt, meil feint beiben ^nber hant finb. 

1.5Die SRamen ber ©tobte belommen nur bann ben UrtiM, »enn 
f!e mit einem Seiworte oerbunben (inb. Roma,- Venezia; la grande 
Roma, la bella Venezia. 

■) 3uT $ilbung ber (eibenbtn gorm bi«il im 3tal. ftatt iti ^titioorteB 
Uttben bae äeitwott fein- 3A merbe griiebt = i^ bin geliebt, sono smaUo, a. 
Sbenfo tu sei amat-o, a, egli 4 amato, ella i amal«; noi siamo amat-i, a U. f. to. 
3^ bin Btlifbl roorben = io Bono stato amalo. 
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S>a< bnttfi^e Somott im, )it Dot @tSbtenaintn mirb mit in, 
gtnU^nlidicr abtr mit a Qbnfc^t. i: a Veuezia. Ho studiato a 
Fädova. Ho veduto suo fratcllo a Milaoo. S^S beutfi^C naf^ »itb 
buTC^ a nuSgf brDitt , mim man bie btreitd Dongogene 9tctft Dor ä[ugen 
^at, i- S. ö andato ft Veuezia; k fuggito (geflogen) a Londra; 
bagtgtti bui(^ P6r, menn man nu^ ben beginn bei 9itife bnüds 
ftt^tigt, j. ©. e partito per Londra; ha eontinuato ii auo viaggio 
per Anoona. 

2.X\t <Si%tnnamm bn Sanbci, SBnigMit^f, 9BtIttVite u. f. In. 
bctommtn in btr ]. unb 4. @nbung immtr boi Ärlifri, j. ©. 1' Italia 
c nn bei paese ; ho veduto la Francia e V Inghilterra (@nglanb) ; 
mit btm StonDOrtt in nuir, mtnn tin Seinact bcigcfr^t ift: e In Italia 
— nell' Italia Buperiore ; bei btm SSorwortt di Fc^toanR bei ©ebtauc^ : 
le (uttä d' Italia nnb dell' Italia; mit ben Sbcigen SSonoBtttm ^e^t 
immec btr ^Ttifel : e ritoi-nat« dalla Oermania (3)tutf[^lanb). 3)08 
bfutf(^e in mitb mit in aberfett : e in Germania ; nai^ ijti^t in, »tnn 
man bit ganje Steife, per, xotnn man nur bncn S3eginn berfl(fj1cf)tigt: 
e faggito in America; e partit« per l'Amiirica. 

S.SRaät ben Sß^ertem: ©tabt, genigTttc^, Snonat fle^t im 3)eutf[^en 
bei 9!ame als %f)pof1tion; im 3talienif(^tn raiib jmif<fien beibc ba« 
$Drmott di (jeboc^ pete o&ne ärtifet) gefefct : la oitta di Vienna, il 
regno di Spf^a, l'impero d' Austria, il mese dl Decembre/ 
tcrtagra^bbandonare | ^iiftx, ventaglio | ©ectrtör, aegretario , 

Doye haj stndiato? Ho studiato dne anni a Pädova e tre anai a 
Vienna. Qaanti anni Bei etato a Venezia? Sono amvato a Vienna del 
1856. n nostro vioino ha abbandonato la eua pövera fornigtia, od k 
fuggito in Amdrica. Quando Bono partiti per Berlino.i tuoi fratelli ? 
Mio g^ero non 4 piü a Milano ; ora e in Ingbilterra. Perohö non bai 
eontinnato il tuo viaggio per l'Inghilterra ? Dove e ora il figlio de] 
nostro Ticino? A Parip. Ho preBtato alle mie Bcolare la fltoria-d'Italia. 
La principessa non e ancora arriyata a Milaoo. äaando e ritomato il 
mddioo da Vienna? Hai veduto i ventagli che ho portati alle mie eoreiie 
da Parigi? Egli h da due anni a Praga. Sono stato qm'ndioi gioroi a 
Vienna. L'impero d'Austria ha 33 millioni d'abitanti. Dove e ora tno 
eugino? A Milano; ö Hegretario del conte C. Ho comprato qnesto cap- 
pello a Vienna. Maria c litornata dall' Itaha. Sei stata in ToBcana? 
No, non sono stata che in Lombardia. Hai etadiato sempre a Graz ? 
No, signore, a Graz non ho studiato che due anni. Dove sei stato gli 
altri tre anni? A Pavia. Ho mandato mio figlio in Germania. Hai 
vedato mia sorella a Trieste? Gli abitanti della (ni(^t di) Germania 
sono molto fotti. In molte cittä di (ober della) Germania ho veduto 
belliBsime chieae. I vini della (auc^ di) Germania non aono ooü dolci 
1- come quelli dell' (d*) Italia. L'imperatore d* (mäfi dell') Austria e 
anche re dl (ni^t della) Boemia. 
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©^Weben, Svezia 


wa^t. 


vero (veriti) 


ga^abe, facoiata 


3nbu(trie, 


induBtria 


3)Dmtit[^e, duomo 


bctviebfam, 


industrioso ') 


^ug, fiume m. 


arbettfam, 


laborioBO 


bre bebcutinbfle, principale 


3^onau, 


Danubio; bann, poi 



47. 

9i^ bin in Englanb uiib in grontreic^ geiocfen. 9Bie! bu ^afi iai 
f^3ne Sentbtg not^ ni(^t gefel)en? 3[^ bin uo6) nti^t in 3talien gcnefen. 
SSiir ^aben bon ©^wtben Dicf Sifcn bcfontmen. 3!)te ^erooEinet @nglanb0 
fiab fctir betriebfam, 5Die Onbufhie ifi her wa^re SReit^t^um tirtcä 8anbe8. 
3(^ ijabt in 3)euif^fanb btt(e alte (ntdit vecohio, foitberti antico) iä^tö|Tn 
gefe^cn. SHSo finb beint ©Ö^nt? 3n »tvlin. Unb beine SEBtfiter? ©ie finb 
tia^ Sonbon obgeieifi. Sffic ^ofl bn biefe ®tf(%irf|Ie (iarls beS ©tcgen gefauft? 
On Sßten. ÜDiefer ^ieg ^at mtftrtm Sanbe tine gi:oge Stnja^t ©olboten 
gefo|tet. Sie Biet 3a^w bijit bu in $avi« gnoefeit? 3"«i 3fl^« unb mtnigc 
•SftomU. SBo ^ot bic ©räfin H)vt gät^er getauft? 3n ^oii«. Scne ffanf= 
Icute ^aben [lif naä) 'ümtxih geflß<^tet. <£r \ft aus @ng[anb juriiilgeCe^ct. 
3(^ ^obe einen ft^Bnen ffamm in Jriefl flrfaufi, Sie üiona« i|l ber bebeu= 
tcnbfic ($aupt=) Jlu&'OePetreii^a. 3:^ ^abe eine flroge Hnjatil SJSget auf 
jentm Saume gefe^en. ^er @t)^erjog ift mit aQen feinen J^inbevn na^ ^rag 
abgereift. ©r ifl btei %a^t in ^enebig geblifben, unb bann ^at n feine SÄeife 
no^ Äfrito fortgeft^t. Saxt f|at bvci 3a^ie in öertin flubtert. ajie fiBntgin 
Don Snglonb ^at Diele Sinbec, 5Der ^eviog üon 9Äobena ifl ^eute nac^ 9iom 
abgereifl SBo finb bie ¥firftc|e, bie bu in ©oben gefeuft ^ap? 5)ie ga^flbe 
ber ZiDmfii'die in (:^ Don) <Dtailanb ifi not^ ni^t beenbigt. Unfer Stodiboi 
^üt eint ja^lreic^c ^aniilie. 

Stgtnnifrtigt ^tü bti tajeigtnbeR SItL 
€rf)t ^bmanblung. t(!^ tiebe, io am-0 j mii' tieben, noi am-lamo 
am-are bu tiebp, tu am-i | i^r liebet, voi am-ate 

er liebt, egli am-a' | ^e lieben, egliuo im-ano 

1. Senn bor ber @nbung ai'e ein c ober g fietit, fo mug ber ^rte Haut 
biefec Su^jiaben bei ber ganjen ^Ibmanblung beibehalten, fotg[i(4 
Dar i unb e baS ^^^i^^" ^ eingefi^altet raerben. 

füllen: cero-o, hi^ a, hfamo, ate, ano - 
jaillen: pagto, bl, a, hiamo, at«, ano 

2. S>ie 3citR)artei' auf ciore, giare, sciare, gliare merfen bagegtn 
Dor i bad überflüffig gmorbene ^tiäitn i \x>to. 

j beginnen : 



I? 



#n 
laffen 

ratzen 



läse -io, i, ia, 
oonaigl-io, i, ia. 



iamo, iate, iano 
iamo, iate, iano 
iamo, iate, iano 



') ®te ableitunastnbung oso bieiit, um oon obflroctm ^ouptmartera 
StiniBrtcr ju bilben; fie entfpnt^t bem bmtft^cn -Faui, -baft, -DoH, -rcit^; j. 8. 
etndioBo, amorooo, tjeIoso, virtooao, ozi' 
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3. Oiooture unb Honaie, f^leltn, [Rieben tior bem betonten hnmer n 
ein. (»eißl. «uaf(.. §. 17.) 

g^nöco, ginöchi, ginöoa, gjoohiämo, giocdte, gindcano 
bDÖho, sDÖiii, en6na, sonMmo, Bonät«, BQÖnano. 

48. 

Sil jagten. 3^t tat^et. <Sx fpri(^l. Sc faltgt an. ®u f))ictfl. Wir 
tJTfn. 35r fu^et. 3)« bleibfi. ffit «märtet, ©it wOfi^t. Ghr U^t. SBic 
eertanen. 3^r f^jctt^ct. ®it nja^Itn. 1lu no^nf). 6^1: bemunbect. :Su 
Kf^ell. SSStt (oben. 3^r fi^cnlet. Sr tritt ein. ©it teilen. 3^i jeiget. ®ii 
btreitefl. Ör pflanjt. ©ie fegen fort, gr ^ogt Slj^oibritrfl. ©ie effen ju 
3Rittog. @ie effen ju Vbenb. ^ir bringen. S)u !e^tfl jurttj. ®te tontmen 
an. <Sx ftnbet. 3[^ laufe. S)u gcDgefl. SSii r>"fl"<- ®'' f>>4«i- ^ !>'<>*- 
Sir fd|i(Ien. ffir flubiert >). 

SDm ®^neibet begofiten: pagaxe il sarto. 

3)em ©c^neiber je^n ®ulben (ober ben Slod) ja!|ten : pagare al sarto 
dieci fiorini (obre il vestito). 

benfen an, pensare a I @tfc^ä))f, oreatura 

49. 

Arno mio padre e mia madre. Qnesti fanolnlli noo ämano il lavoro. 
Perche noa oeroM il temperino del tao amioo ? Noi non parliamo di 
qa«ste cose. Mandiamo qnesti naetri alle tue cngine. Afaria compra 
qnest' aneUo per sae. eoreUa. II maeetro entra nella ecnola. GU uooelli 
^ntano snll' ^bero. La eefwi prepara la cämera per i foreetieri. Siete 
poco diligenti; non portate^i voatri temi. Perche non cominci queito 
lavoro? L'öpera loda il maestro. Perche non salati il tno maeatro? 
Ammito la fedellä di questi animali. Perehe non paghi anoora il oal- 
zolajo? Perche non paghi al calzolajo qnesti stivali? Hai giä pogato 
lo ziiochero ehe hai comprato ? Compro nna libbra di zdcchero 6 mezza 
libbra di caff^. Da chi pranzi? Pranzo da mia zia. Die penea a tatte 
le sue Creatore. Studiamo la storia d'Italia. A chi mandi tatti qaesti 
libri ? Dio ama tatti gli uömini come nn bnon padre ama i enoi figli. 
Chi cerca, trOTa. Aspettiamo Toetro fratello da mez/ota. 

3eber (fubpontinift^), ognnno j 9ÖoIb, bosco 

ieber (abjectiüif^), ogni | 

50. 
9Sir füllen unfere ©(^melier. (£r lobt ben ^fteig her ©(^Dtre. 3)ie 
^aufteilte treten in ben ©arten ein. ^a ja^tfl betn ©[!^u|ter bie ©d^u^e bei: 
ner ©^luefier. 9Keine greunbe fonmien f|eute on. Slu licbp bcine Sltem nid)t. 
©arura ftubierel i^r nic^t? OTarie fu(f)t i^re Nabeln. @r tauft ein ^Jfunb 
Safe ffli ben 9ia(f|fiat. Siebet bie ütugenb unb Raffet baS £((fter. 3i^ lobe 

<) SRan abe bie Schüler in allen ^nrfonen biefer unb ber fotgenben BcitmOrter. 
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feinen 33tub« , weil tr bie Ätbeit tieM. Süfi fauft bein ©diwaget in jenem 
Saben? 2Bit [uii^en unfere golbent U^v, bringet bem J^etrn Sehtet ein ®laS 
aäSQJTEt. Er jQ^Ü btm Säcter bnS Stot, bo« er für feine faniitte getauft 
^Qt. ffir fceja^tt ben Söcfet. ^ii aia^HgaHen fingen int SBotbe. 0<^ treffe 
(^ pnbe) jeben Jag beinen 33ntber im ©arten beS Sbnig«. SäJarum traget 
ii)t nic^t euren roeigen $ut? 3eber lobt feinen gtetß unb feine 3trttg(etf. Sfflir 
fpeifeit ^eute SWittag beim ©vafen. 3)ie 5Dfägbe mafi^en nnfere ©atttü^er. ■ 
Sßarum (iflanjet t^r fo nienig iSianbelbäume ? @r fd)tr(t feiner 9!i^te ein 
SfSrb^en Seigen. S)fr @raf nic^nt nid|t nie!|r in biefent $aufe. 

Slobier, Biotine, ^löte fflielen: SOnare il c^mbalo (iL pianoforte), il 
vioUno, iV flauto. 

Karten, Sitlatb f(iielea : giocare alle carte, al bigüardo. 
©efeQf^aft, compagnfa ab. nocietä I Ijcibetben, goastare 

f^Ieii^t, catÜTo { . ©itlen, coetumi m. 

mazzo = Sflnbet (gebetn), ©piet (Sorten), ©traug (Slumen). 

51. 
DoTe dbita tua zia ? Antonio ritorna queela eera da Berlino. Percho 
non porti al tuo maeBtro i laTori che hai fioiti ? H giardiniere pianta 
dne peechi. Snona il violino tuo &at«Uo? No, egli gnona il üaato. 
Voi giocate tntto il giorno alle carte. Le oattive compagm'e guästano 
i costami. Quanto costa questo mazzo di penne ? I setvi non I^ciano 
entrare il mendico nol palasizo. Baoiamo il ritratto deil' infelice nostro 
padre '). La lezione incomincia. Noi incominciamo la lezione ^), 8e 
haj tempo, perehe aspetti tempo ? Noi studiamo ogni giomo la nostra 
leziono. A chi porti questo mazzetto^) di &oii? Tutte le dpere della 
natura mdstrano la grandezza e la bontA del Signore. Perehe non conx- 
pra tuo padre questa bella casetta? Giochiamo un' oretta al bigliardo. 
Hai un mazzo di carte? Mio padre odia le bagi'e. Una njano laya 
l'altra. Oggi non lavoriamo perehe e Domenioa. Le mie amiche ritdr- 
nano qnesta sera dalla Franoia. 

S>0];f, Tilla^jo I »eit, lontano I ^ier, qui 

©ttKiwcrt, piano einige, alcnni 

aMitfi^üIer, condiscepolo | eintaben, invitare \ 

52. 
3Bo wohnen bie ©erjoge? 3(§ lajfe meine SSüi^et in jenem ^iimi«;- 
<£r tciäifü ben fiinbern eine furje ©efi^it^te J). ©ie tüßt i^ve Sinber mit 
großer ?ieb(. Sffiarum (üffejt bn nit^t ba8 Silb (^ortrSt) beine« Safere? 



■) Watt bemerte bie SSotIßeDung; del nostro iDfelice pailre ober del noatro 
paare infelice mürbe jienilid^ (dbroerfattiB fein. 

^ Incominciare {= commciare) ift rote baS beutj^e anfanstü tronfiti» 
luib intranfititi. 

') -ettK>, ft iß eine Siminutioenbung roie -ino: ca.?etta. unb caaino, nccelletto 
unb nccelUno, fancinlletto unb fancinllmo; aber j. S. nur libretto, giovinetto, 
qnodretto, oretta, usignoletto. 

*) StorielU ou« aloria; ebenfoH« eine SiminutiDenbung.. 
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3)u btginn|} ju »irie Ärtetten jur (= in bre) fetÜen ä^it- ®it fibeminben 
allt'@i^niieiigfeitnt. @ic no^ncn not^ immer in bnnfeftien $au[e. ©pielfl 
bu glBte? Saturn labefi bu nii^t aii^ brinen ^ninb ^n ein? 3fl baS 
3>orf fe^x neit, mo betne äitmianbteit wohnen? Stmuttbeir|l bu nidit bie 
©i!|Sn&eit bet 9?Qtur? SJie fi^tt^tm »fifpiele frintr SRitf^üler Berberben bie 
Sitten RieineS ißeffen. 3ct| ftubiere jtgt ein fe^c Itifxxti^tS unb jugteic^ (gut 
fe!6en 3*iO unter^olttnbefl aSJerf, (£r »o^nt im [al] einten ©totft, 83ei 
Wem rechnen beine JJreunbe? ^i) tof(t (|ta bie S9fl<i|eT, bie meinem ©nibet 
nii^t ge^Sren. ©{netzet i^t Don tu^em i^e^iei ober Don bem mtinigen? 

parlare V italiano : ilolitnififi f))re^tn fönntn. 
parlare in italiano : mittelft ber itoI{tnif(I|tn ®pro(^e (eine ©ebanfen 
auSbilldtn. 

©te^en btefe SßSttei na(^ beut Betfmode, fo 

fegt man Dor biefe8 noi) Uberbieg non ; 

9{i(^t8, niente, uulla \ j. 39. nissuno ama tuo £rat«llo, unb tuo 

Sliemanb, nissnno, neseuno I fratelto nOB ama neeanno. Niente c 

nit^t einmal, autb nid&t, [ eosi bello come la virtii, unb non ho 

nemmeno, neppure ) comprato niente. Nemmen io ho letto 

questo libro , unb DON ho letto questo 



je, mal; g. S3. ^abet i^r je gefe^en? aveie msi veduto? 

nie (ni^t je), non . . . mai ; j. S9. ii!^ fptec^e nie, non parlo mal. 
@efi^Sft, aSaxe ui. | an^firen, osooltare 1 bitten, beten, pregare 
SSaterlanb, patria getanen, disegnare ^ilte, ©ebet, preghiera 

unf^utbig, innooente | ^eit^nung, dis^ao | t|offen, eperare 



Egli parla dei snoi affari. Tao fratello non pensa alla vostta pdvem 
famiglia. Perche non impari la tna lezione? Che oerohi? Non cerco 
nient«. Egli e infelice, perche non ama neBsuno, E felice quell' uomo 
che non ama nesemno ? Parli ü francese ? Mia ongina parla 1' italiano 
ed 11 franceee. Egli non ealuta mai mio padre. Gli u<Jmini non sono 
mai felici. Dove e tuo fratello ? E nella sua cämera ; dieegna. Quanto . 
c^etano qneste due braccia di panno ? Quanto e costato quest' orologio 
a tuo &atello ? Che sperate da un uomo che non ama la eua patria, 
ehe non pensa alla ana famiglia? Egli non ama nemmeno i suoi figli. 
Quanto c(!stano questi qnadri? Dio bfi^ creato il mondo dal nnlla. Dio 
ama tutt« le sue oreature. Noi pailiamo sempre col maestro in ita- 
Uano. n villaggio dove äbitano i miei eugini ö lontano da Vieuna due 
migha e mezzo '). H tabacco eoeta cinque florini la libbra. Pärlano il 
francese i tuoi amioi } 8\, signore ; sono Btati due anni in Prancia. Egli 
entra nel giardino , e non saluta neseuno. Le ease di questo villag^o 



. ') %aä) : b a due miglis e meszo da Vienua. 

ü,.i,-z__iv,Goog[c 



— j 



43 



0,,, 

». Istimare 

^ ' |riepettare 
loflnf^en, desiderare 
belohnen, ricompensai 
regnen, pidvere 
fi^neien, 



«*'»««. K 



aono pfceole ma ciSiiimode, Iddio aaoolta le preghiere degl' inaooenti 
fancinlli. Sperate e pregate ; la bontä del Signore e grande. Uostro i 
miei diBegni alla nonna. 

I ®eIegeR^eit, occasione \v. 

riöpetto SBcrgnügcn, piacere m. 
3ßunfi^, 'deeiderio Snbe, fine m, 

'jniing, ricompensa' $offniing, pperanza 
Detbietien, meritaro | 
micbErfe^en, rivedere | 
^ai 'SßotiDOvt }ii not ber unbe|ltntmten %rt mivb .gclDÜ^nfi^ mit di 
überfegt. L'onore di vedere; occasione d' imparare; piacere di parlare; 
io deai'dero di l^^ere ; io spero di partöre. 

3(i bie unbeftimmte SIrt ©iibject eineö unperfBnlid)en äcitniortce, fo 
fann ^Sufig bad di roeggetafTen werben : e fäcile [di] vedere. jDqS tS bei 
Mnperfßnti^en äfitwBrtern wirb nitl^t öberfe^f. 

2)0[^ : corainciare a scrivere ; imparare a leggere ; inpegnare (teuren) 
a Tino il francese , mtb a Bcrivere ad imo ; consigliare uno & 
partire ober dl partirc , unb consigliare a uno di parüre ; )U 
fd^reiben, JU Icfen ^obcn, avere da »cribere, da löggere. 



54. 

di vedere il signor eonte? Egii desidera di 
I. Ho avnt« l'onore di vedere il voatro signor. 
mcrito, Non pensi con piacere 
di trovare il mio anello. Le mie sorelle aon 
I in ttaliano. Chi lia iimegnato a diaegnare a 
ttinciato a leggere una bell' o'pera. D noatro 
amo e riapetto. Egli merita l'aroore ed il 
aetvo mörita una ricoiupenBa. Ciuesti udmini 
unilibri 



Htu epesBo 
comperare un orologio d' 
padre. L'imperatt 
al noatro via^o? Kpei 
hauuo occasione di pari: 
taa aoreUa? Abbiamo c 
mödico fe [un] nomo ob' 
rispetto di tutti. Qneet< 

ondrano la loro patria. Ho l'iatenzione di comprare a 
francesi. A. queeto mondo noi aiaiao eome viaggiatori, 
pre la patria. Parliamo con piacere della nostra cara patria. 
deeidetio di rivedere i miei ')- Egli ha perdato tntto il buo ^. 
vedere ancora una volta il tuo amioo ? Egli spera di ] 
genitori alla fine di qnesta settimana. Ognnno deei'dera d 
, Ho l'intenzioue di partire questa aera. Perchfe non conaigli il (ober al) tuo 
amioo di restare ancora alcuni giomi ia questa citta? Io ho da scn'vere 
ancora due lottere. Eaai raeritano nna ricompensa. Ho grande desiderio 
di vedere tuo fratello. Desidero d'imparare l'italiano in breve tempo. ■ 
Sono itato molto content« di ric^vere notizie della tua famiglia. Adesso 
, ho molto da lavorare. Perche oon preghi Io zio di restare ancora filcuni 
giomi? Non ho ancora perduto la aperanza di riveder il mio caro paeae. 
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gci}ig, avaro I abfc^bni, copiar« I S3orflat>t, sobboi^ 

Sbttr, inverno ©pogat, xpago ^azht, colore m. 

SnSnet, gomitolo , 9}{fl, nido \ bcgtgnen 9iBtni, inoontrere ano 1 

55. . , - 

@te fptK^nt nie Don bicfcn Satten. St lauft \t^8 ©fltdt ^||||hb. 
Sic fitiDunbtrn bie feinen ^a}:irn bicfn SBIkihc. 3(f| ^abe bie U.bfidftT'*'! 
tinigt SSdc^cr ju foiifen Oebtr e^tl uab atztet bUfen Strjt. SSJatui" ' 
i^t nit italifnift^ mit turtm ?e^rn? ICicfe U^r ip nid|t Don ®oIb ; 
nur 12 ©iilben. 3fi tu« $au8 fe&r rntfemt »on bet ©tabt? 3eb(r fprj^ 
Don ben 9iei(^t^ßmcrii unfne^ Vtaifiare. 9ünnanb liebt bie @ttiiaw, JMil 
fit 9Ktmaiibeiii nA^Iio^ fnib. Unftie 2;anttn mobilen in (brt) '^Mj^ ^ie 
Ättjtt ^abtn mrineni Stuber gtrat^itn, ben gan^in ffiintti in Sitn^K^ felei 
btn. Sit uiel toftel bitfec ^Buel @f)agat? Sir begegnen jebtn^tg unfe 
rem greunbe. ^&x ntn foufet i^r biefe feibenen ©trumpft? 3tbtr Sogri 
liebt fein 5Refl. Sit flnb bitfeni ^trrn oft begegntt. Si) f)tAt mtinen «etttr 
gebeten, bit Leitungen btm Onttl ju bringen. Sie no^nen nii^t mtf»! in (bei) 
Botflabt, fit luo^ntn jtgl in (bet) Stobt (al) 9k. 857. S3tntp bu noi^ an beine 
gamitit? ÜJIein äScubtr ift nic^t ongtlommen- $(u$ bet mtint ift nii^t angeCom: 
men. 3^ ^abe meinen gitunb gebtten, Stiemanbtnt meine SSritfe ju jeigen. 3(t) 
^offt no^ einmal bie Steinigen wiebcr^ufeben. $afl bu nod^ DieE ju arbeiten? 
!fii(f|t tinmat mein ¥rubtr ift etngelabtn morben. @ott belohnt bicjenigen, roeli^e 
bit iugcnb lieben- T'k fi^let^ten ©efeHl^often öeiberben bit Unft^utb btr ©itten. 
Sir fut^en jebt ©cltgen^eif, nnfectn ^ttunbtn nößlic^ ju fein. $iafl bu fc^on 
angefangen bie Briefe abjufi^rtiben ? 3n weti^er $otpabt too&nef t^tV 

äiDEite Hob britte nbnanblnng. 
perdere, tierlieten, perd -o, i, e, iamo, ete, aio; SKittetlB. perd -uto 
dorraire, ft^lafen, dorm-o, i, e, iamo, ite, Oaa; „ dorm-ito 

1 . ©er gtqnetftfite Saut bc8 C, g, 8C wirb bei btn ätitto^rtern oiif ere ^) 
unb ire oot a unb ^arl; alfo 

leggere, lefen, leg^ -o, i, e, iamo, ete, ono 
faggire, fliegen, fagg -o, i, e, iamo, ite, ono 
condseere, Tennen, oonosc-o, i, e, iamo, ete, ono. 5)a9 2RitteI= 
mort aber conosciDfo. 

2. Dlre (fagtn) fd^eint jur 3. Sbmanbtung jn gt^Bren, ge^t aber nac^ 
ber 2., ba ti uon bem alttn dicere (ommt unb nai^ bitftm dbgtnati: 
bett wirb. 

dic-o, i, e, iamo, . . ., ono. Dit 2. ^trfon btr SKtVio^t »irb no(^ 
btr unb^Himmten ^rt gebilbtt, unb tautet dite ; lERitttlm. detto. 

') 3fl ttanfiti» unb wtrB beß^atb mit avere abgeioanbelt. 

'j bie äritwürtet auf cere (äeitro. auf gere pub nic^t BottianSen) bTOo^ten ben 
»eilten Sout unb pflegen bne e »ot io uub lajuuecboppflnTpiacere, gefallen: piaccio, 
piaci, pisce, piaccinmo, piacete, pUcciono; ^acere, liegen: gioccio, ^isei n.f.lo. 
Tacere, fd^rociflen, mirb gerob^nttf^ mit einem c gefi^rieben: tacio, taci u. f. m. 
aut^ cudre bewahrt ben reeictitn Sunt 5ßt(^t cqoo, cücono, fonbem cncio, cäciono. 



i,vGoog[c 



45 

^'"^ 3. ©ni9e3"'™5rtEt enbigen fi(^ auf nire; bie urfjiißnglit^t Snbung hm 
*' fc(6en ip öcere, unb nad| bieftt icitb obflerooitbett : 

■'■^ fugten, condoire (^ condiic-ere) : conduc-l 

übetfe^en, traduire (^ tradiic-ere) : traduc-> o, i, e, iamo, ete, ono. 

■,f,t ^crDorbringtn, produrre {== prodüc-ere) : produc-) 
jt e« ifj leii^t gu fe^en , büß '<« ""b ba8(eI6t ä^'^oort — düoere — 

..^ alten ju @runbe litgt. SÖiitteltD. eondotto, tradotto, prodotto. 
.: I 3Sai ? che | ^6, odio 1 loitberecfennen, riconöscere 

';; ©aat, sala • feeg, via . lügen, meatire 

■:s 9{t^ter, giädioe | j uit^eJten üitt, giudicare di 



Vedo ogni giomo tuo euj^no. Egli perde al giuoco tutto il auo 
äenaro. Non giddico mai delie peraone che iion oonosoo. Ho pregato 
UD mio aiuico, che parte questa sera, di portare una lettcra a mio podre. 
Voi perdete sempre i voetri libri. H mercaute vende la sua carrozza 
per due ceato fiorini. Egli Bcrive nna luaga lettera alla hu» fomjglia. 
Dove e Antonio? E nella Bua edmera; dorme. Perche non lavora? Ha 
gii finito il suo cdmpito. Egli c fuggito in Am^rioa. Leggo ogni 
giomo le gazzette italiane. Che leggi, caro &atello ? Leggo uu'dpera motto 
dil6tt«vole, Egli non leggo mai libri istmttävi. II belle piace a tutti. 
Perchfe batti queato fanciuUo ? Egli ha il Tizio di mentir aempre, Perchö 
non iscrivi ') alla pövera tna madre ? Che hanno detto i giödici ? Egli 
mente ; io non ho mai detto queata ooea. Egli prende i miei libri. Noi 
faggiamo le cattive aocietä. La Tcritä produce odio. Peteh^ non hai 
condott« tua sorella dalla zia? Egii traduce egni eera alcuni temi. Che 
dici mai (benn) ! Antonio e PäoIo pdrtono queata aera per la Oennania. 
Che v^ndono questi mercanti? Conoaci quenti foreetieri? In qnesta cittä 
conosoiamo poche faiuiglie. Rioonosciamo la tua innocenza. Non ho il 
piacere di condacere tno cugino. Queeto paese produce molto vino.' Voi 
tutti conoacet« la sua diligenza. Io non ho riconoaoiuto i miei Ixatelli. 
Chi ha detto questo ? Ogni yia coadnce a Borna. 



3)iut^, eoraggio ^) 
ft«i, Iftero 
grti^eit, libertä 
SßoTt, parola 



aiegel, 

3täe, linoa 

Sugtlibtid, möniento, iatante in. 

gtaubcn, cr^dere 



Brunnen, pozzo 
Wann, qnando 



57. 
(Sc Betfanft laäi unb Seinwanb. 3«^ trinfe iramtr aßofftr. äJfein öoter 
ttinfi SßJtin. §ofl bu ntttnen ©ruhet gelaunt? 3c^ (enne 9(ienianben in bies 
■ fer ©tobt. ©ie^(l bu jenen ßeti'n, ber bit ^f'^uifl üfP? ©>^ '""it bie 
^tne, bie in blefem $ciu(e tto^nt. Sener ffaufmonn neilictt feine gtet^eit. 
3)itftc Snabt fingt immer. 3(^ ftebe nii^t bicjenigtn, mtli)t bie iQSa^r^eit 

') ^ott nerlTi, um bem 3 uf'^mmtn treffen boh bret äRttloulfn oorjubragen. 
®ir^e %ierpra(^t §. 19, anm. 3. 

») g)on cnöre. aJtirum nic&t cooraggio? 
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nti^t fagen. SBir tefcn bte ^"tifS^it- ^ befomint jfbtd 3a^i ein fc^BneS 
©efdienl Don feinem ©ot«. Sei (^ in) biefer ©tltgtn^eit ^t er tiet 3)htt^ 
gejeigt. ^ebecmann Ittbt bie gtei^eit, ©ein Srubtr fc^lflft im ©arten. 3>ie 
jHnber f^mcigen, iDeil i^t SRuttet fdiiaft. 9Ba4 lefeli^E? 3ci) tefe eine <^= 
jöE|(ung (= 91oDeQe) Don (£ärcano. 3>tefc atmen 3)labd^en nS^en bcn gan= 
jen SEag. Deine Steffen (if|Iaaeu immer i^ren $unb. ßiner meiner t^teunbe 
|at eijä^ft, bag bu bnn ^aud Det!aufefi; t^ tS Toüffx? 9}ein, ed ifi nii^t 
tooi}x; uer bie« fagt, lügt. 3)iefe« Sinb ifl nocE| fe^t fii^itiai^; cS fallt 
jeben Sugcnblid. ©ein $ut ifl in jenen Brunnen gefallen. Qä) fliege bie 
©elegen^eit, mit biefem HKanne ju ffirei^en; ti fagt nie bie ^a^i^cit. Se= 
lommfl bu oft 9tai^riti^ttn Don beiner Familie? 3)iefe ©fira^e ifl nii^t fo 
fdinjtt, Riie bu gtaubfl. 3Sie uiete SRen[<^en fprei^en Don ®at^en, bie fle 
ni(^t tennen ! 3Sarm reifet i^r naü) Italien ? .3^ ^abe beinern ^lai^bar ni^td 
gtfagt. @r übetfeftt ein äiJett au8 bem Stalienift^en in (ba«) 5)eutf{^e. ©loubfi 
bu feinen Sotten? Sei liegt in biefem Seite? 



lat^en, ridere aHitiD 


riao 


Bcrt^eibigen 


diKndere 


t^eilen, diTidere „ 


diTiso 


beteibigen, 


off^ndere 


f^ticßcn, chiüdere 


chiuBO " 


jurfitfge6cn, 


rendere 


nehmen, prendere „ 


preso 


erwarten, 


attondere 


Dtrpcfien, comprendere , 


oompreBO 


ausgeben, 


ependere 


lernen, apprendere „ 


appreso 







^an fle^t, baß Diele 3"ft>''''^**>^ inf d-ere ein unregelmäßige« 3Kiltel= 
»ort auf so ^flben, unb bog, toenn fii^ öor bem d ber unbej^immten Srt 
ein D finbet, biefed Dor bem s 1)e€ 3]llittefloavte« luegfSQt. 

iiiei' i|! no(^ gu bemttten , baß bad meibti^e unb jumeiten aai) ha9 
mäiinlit^c ©cfdilec^t be« ÜRittetmorteö Bielet unregetedltgen äfitförtet 
al9 Derbale« ^aufitmort gebraui])t tnirb, j. S. la difesa, bie $ert^eibigung, 
roffesa, bie Seleibigung, la spesa, bie SIu«gabe, il riso, baS Sachen, io soritto, 
bie ©(ftrift. 

ffiodtt^at, beneficio 
ÜKatmor, marmo 
erjie^en, edncare 
ISi'jie^ung, odncazione in. 

Io non comprendo questo libro. Ha giä preso il maestro i nostri 
tcmi ? Ferche spendete tanto denaro ? Un. signore attende tuo frateUo 
alla porta del giardiao. Perchö non rendi a Maria il buo ditalo ed i 
suoi agbi? Un Big;nore, che io non conosoo, attende tuo padre nella 
sala. Hai compreso la mja lettera? Io non comprendo aocora l'italiano. 
DiTidiamo queeta somma in cinqne parti. Io ho sempre difeso la li- 
bertä della patria. Non amiamo quetli che non difendono la veritä. 
Perchc non chiudi la porta? Io non credo alle sue parole. La dif^a 
della patria e eacro dovere di ogni buon cittadino. Noi acriTiamo le 

') Birb gemB^iilit^ jlatt sno gcBrauilK, rofttn baS beutft^e lein pi^ nuf ein 
unbeiHnimteS Subject bejie^t. 9Ber fein ©atetlanb nic^t (iebt, Chi non am« la 
proprin patriA. 



Vilig, Bocro 

^ftic^t, <IoTere m. 
©üub, sabbia 


njcife, 


ri^t, stolto 

proprio ') 


Ocmütb, (Cnimo 


sp, 


difetto 
58. 
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offeee nella sabbia ed i benefici nel marmo. La finesti^ h ffk chiuaa. 
Tfon ha appreso nietite obi non conosce i propri difetti. II riso degli 
etolti non off ende ränimo dei Bayi, percbe gli Btolfi iridono dl cobc che 
tatti gli altri nömini rispt^ttano. Siet« figli catÜTi, perch^ non difendete 
Tonore dei Tostri genitori. Qtteeti fancialli hanno costato (ober eono 
costati) al loro padre molto denaro. E denaro, che ependi per l'ediiea- 
zione dei tnoi figli, non h perduto. I miei fratelli hanno gia appreso 
l'italiano ; adesso appr&dooo il franceee. Perche non hai Hcritto i tnoi 
temi ? Perche non ho trovato la mia penna. Questo ecolare non apprende 
mtü le sae lezioni. Egli educa ')' i eQoi figli con grande diligeoza. 

^nbenlen, memoria Deiai^tcn, dieprezzaie 

33it&, ladro ^Jetai^hing, diaprezzo 

3[nlunft, arrivo luenn (aiS Sebinguiigdjiaittfet), s^ 

f aP, qua« „ ( „ äeitpnrtiftt)» quando 

59. 

ESerfle^ft bu metncit Siubct, ivenn ev franjBfifdi fpridit? SQii Ratten 

mit äJtnt^ unfer SJatetlanb ttrt^eibigt. !t)u tieteibig^ tiefen $ierm, wenn bu 

feinen SBorten nic^t gtaubft. @r bertfieibigt feine ^eunbe. 3)ie ^^oren taä^m 

immer. 3^ liebe nit^t bieienigen, bie übet JClleS lotsen, aßonun neljmEt i^c 

feine Süt^er? Sie ®(f|ülei; berße^en biefe fdjtDeren 97ege[n nid|t. SJiemanb 

bertfieibigt biefen armen SRann, iveldier ißiemanben btleibigt ^nt. £!Barum 

flibll bu bem Setter fein gebermeffer nit^t jurötf ? SßJit üerfle^en biefeB Suc^ 

ttid|t; tS ijt ga firmer. @r beleibigt aQe feine ^ermanbten. @ic warten einen 

^ugenbtiif am j^ore ber Sir^e. ®er Pfarrer tiefl einige ^tiUa be3 ®e&E= 

ted unb bann festlegt er ha» ^aij. @in fleißiger ©i^üCer lernt immer aQe 

feine ^lufgaSen. 2)cr iDom^evv t^eilt baö ®elb, xoüäfte er ben armen fi^enft, 

in 15 Steile, ©iefer 3)ieb ^ot 3ebem boB ©einige jurürfgegetcn, ®ie Rin: 

ber, todi\t iaä SInbenFen i^rer @ltern ni^t e^ren, Derbienen bie ^era^tung 

atter Outen. URein gteunb erwartet mit großer Ungebutb bie Wntunft feines 

93mberä. ©eine guten altera ^aBen fafl aü' H)r @elb für feine Grjie^ung 

ausgegeben. Savuni gi&fl bu bem darl feine <Bpxaäiitf)xi ni^t jurßd? 3Bie 

biet §a(l bn ouSgegeBen auf (= tn) btiner Steife? (g8) ifl unfere ^flit^t, 

unfere $i:eunbe ju Devt^eibigen. @ine gute ©rjie^ung ip eine große SJoE|lt^at 

3!)ie ©einigen Werben Don ^Qen Veraltet. 



bie DeÄe, la ooperta 

bie @ntbedung, la scoperta 
boe anerbieten, l'offerta 



beberfen, eoprire SKittello. coperto 

entbeden, s eoprire „ scoperto 

anbieten, offrire „ offerto 

leiben, soffriro „ s offerto 

offnen, aprire „ aperto 

ÜBe^rere 3"'»'B'''*<-' fl"f '"-'»'6 tiaben ba8 aßittetro. auf erto. 
tefen, l^ggcre 3)!ittelm. lett« I Btrbeffern, cort^ggere ÜRittefra. oorretto 
weinen, pidngere „ pianto | befcfin^en, proteggere „ protetto 
äeitwörler anf g-ere (ggere) ^aSen ein uuregetmägigeö URitteflBOrt 
auf to (tto) 2). 

'} fii ifl edüco, edilchi, edüua, eduuano, nii^l Mnvo, Mncbi, ^uca ju betonen. 
*) SKnn Übe bie ®i^Uler in bin bloßen formen aller bisher Dotgelommenen 
äeiimörter ber 2. unb 3. abmnnblimg. 
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btMAm, afdiggere 

©[^Iflfiri chiave ». 

%Ab, campo, oampagna 



tnmrbtn, aoquittare 



QaesU piSveri fandulli pUngono, perche hanno fame; da due 
giomi Don hanno mangiato nulla. II maeBtro corregge i temi degli 
Bcolari. Perch^ non hai corretto quest' errore ? Dio ama e protegge 
gl' infeUci. Egli ha detto ehe tn proteggi ano fratello. La cattiva con- 
dotta di questi gidvaDi affli^e molto i loro genitori. Hai giä letto 
qaegt' äpera? Non ho letto che la prima pägina. FeichS aei cosi 
affljtto? Perche piangi? CoUa tua condot^ affiiggi la taa ptivera 
modre ed i tuoi maestri. Ho comprato una bella coperta. Chi ha sco- 
perto rAm^riea? Ua Italiano, di nome CriBt<5foro Colombo. La pövera 
donna ha pianto tutta la notte. Le porte di queeta ca^a nono sempre 
aperte. Sono g^ä ooiretti qnoBÜ tomi ? L'annadio e chiuBO ; dove e la 
chiave? Nella mia stanza. Abbiamo ecoperto il ladio. Perche non apri 
la finestra? L'aria non e piii feesca in questa etanza. Ho offerto il brac- 
cio a mia cupna. Le sue Offerte Bono molto vanta^ose/ Neil' invenio 
spesBO tntta la campagna h coperta di neve. II mercante offre aUa madre 
nna peaza di pannoi I servi äprono le porte oi foreatieri. Le scoperte 
di. quest' Ingleae boho di grande importanza. H nostro re protegge TiU' 
duBtria. Tutti ammirano queeta bella scoperta. Oh nccelli Bono coperti 
di penne. In non conosci il tno proprio Tantaggio. 

^äfmtxt;, dolore m. | Ort, olio. 

61. 

SSJir beft^ttgcn nii^t ^liejenigeti, mel^e bie ärSeit iii(^t lieSen. aßntutn 
IDcinet i^r, liebt Hinbei;? SBfif mir ^uttgvig {inb; (tS) fiub jitiei S^age, bag 
ttit nictite ejyen. 5)et Siatet mad^t bie genfer ju, mril bie Juft f^on ju fatt 
ip. ÜDie Sinber f^tießen niemalö bie 3:^ür, wenn fic in baf ^'"""^ ^'"^ 
getreten finb. Sffiorübet {= über rooS) la^fl bu? 3(^ !a^c übet beinen 
©ruber. 3Barum f{^[eib|il bu ilDeirant bnSfelbe Sfßort? 3)ie Slättcr fangen 
ft^on «1 Bon ben Sfliraifit ju füllen. iDiefeÖ Sanb bringt tiel ^ein niib Oel 
^erOor. Sffianim ^üfl bu biefen SBrief nic^tübcrfe^t? Sßir erroarten beinen 
SSattr feit (einer) falben ©tunbe. 3Bit ttbevfe^en nie bie itnlitnifc^en auf; 
gaben, fle flnb ju lei(^t. Wit fagen betn Se^rer, ba§ jene ^inber oft in ber 
©(l^ule f^tafen. 3enet ÜKanii ^at einen §crrn bcleibigt, ben il)r fennct. 3>er 
.£ran(e teibet alle ©t^merjen mit grofect ©ebulb. S)er iBater ^at bem ^Diener 
eine fdjönt gotbtne U^t ge(t!)enlt, »eil et jenen ÜDieb entbeiJf ^aL Xie Steife 
I)Qt bem OnW bicl ®elb getötet. 3>iefer türft ifai ben gremben fein Sanb 
geDffnet. Säenn bu jenen SRonn Bert^etbigfi , beleibigfl bu meinen Safer. 
S>i<'fe ^a^viüfi ^abunfere ganje Familie fe^r betrübt, 
legen, fe^, mattere IDJittel». messo 1 

»eifprec^en, prom^ttere „ promesso baS SBevfpret^en, la proraeEsa 
tllaubeti, permettere „ perme^so ' bie ISrlaubni^, il permesHo 



bvGoog[c 



49 

letim, vivere, äRittello. Tissoto, iniib mttvcbn; mit bnn $iIf6jeitn>orte 
avere ob« mit dssere absttuanbell: ho viHauto obe^ Bon viasut« tre aani 
in Franoia ; in hex Sebeutung tmttitn iebO(^ mtt mit arere : gli autü che 
ho visETulj in Frauoia. 

3J)itletb fü[)lcit ntiti BentJre compassione di 

jufcieben fein mit, essete contento dl 

jmeimal in ber WoÜ^t, due yolbe la (alla, per) Hettimana 
„ im URonnte, , , Ü {al, per) mese 

„ „ So^re, „ „ r {a!r, per) anno 

Unglüif, Bventura | i^linte, schioppo obev fucile m. 

9JeTm5gcn, faeoltä ] SPitwe, vedova 

SBaife, <5rfan-o, a 



Dove bei meeso il tno orolo^o? Mette sempre i miei libri aal 
tavolino. Perche pennetti a tue figlio di giooare tntto il gioroo? Le 
fogUe cddono ^a dagli dlberi. Non Biamo content! dt questo m^dioo ; 
egli non sente compassione degli ammalalj. Q,nanto ependi per mese? 
Vedo mio cugino nna Tolta la Bettimana. Ho promeseo a mio padre 
d' fasere diügente. Vedo i snoi genitori tre Tolte l'anno. Ho promesso 
al mio amico di prot^ggere ruo figlio.. SentJamo oomptumione di queato 
pövero cieeo. Sono contentiBBimo dei miei scolari. I genitori divfdono 
la loro faeoltä in quattro parti. Antonio non e oontento della sua parte. 
fTon Eenti compasBione di quest' infelioe ? Le lunghe gnorre sono una 
aventma per i pdpoli. Ride della nostra eventura. Qaeati fancialli ?ono 
molte infelioi ; il loro padre non vive piii. I euoi ciigini non sono piii 
a Milano , adesBO TiTono in Francia. Chi ha permesso al giardiniere di 
v^ndere le peeche? II fumajo ha promeBBO a mio padre di dare ogni 
giomo al pdvero artigiano dne libbre di pane. Permettete ai fanciuUi 
di gioeare nel Tostro giardino ? Ho pregato il maeBtro di U^ore e di 
tradnrte questa l^tfera. Bove hai mesBO il mio sohioppo? 

irgenb ein, . qaalohe | manti^mal, qualche volta | @tlDaS, qualche oosa 
@riec^entanb, Grecia. 

63. 

a)n' 5)iener ^at ben Stief auf bot Reinen lifcti gflegt. ©er fletfeiflf 
©^fller lernt tägli(^ {= ieben lag) einige ©eilen ber ©tammalit. Der 
Se^rer ^at in ben 3(ufgabeii jener ©(^Üler öiele geiler gefunben. !tiei' firante 
ueclpric^t feinem avjtc gebulbig ju fein {= ®ebulb }u f)ü6ea). ^u $tt)ttc 
ip mit bcm Sietvagcn ber ©c^üIer fe^v jufrieben. gü^lt t^r nit^t SRitleib mit 
bem Unfltttrfc jener 2Renfrf|en? Sie£c gamilien biefe« Dorff« ^oben in bem 
langen Sriege i^i.- ganjcS Sßcvmögen öerfotcn. 3(^ glaube nic^t an fein S5er; 
fptfrfjen. ^a|l bu ivgenb ein ft^BneS SBuc^ meiner SKuttet ju leiten? Sev 
flSüter erlaubt feinen ffinbetn ju fpitlen, meit fie verfpro^en ^aben, fleißig jn 
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fein. 3)n; iitfxtt dtttft bcn ©i^fllem bit ©tttgnt^fil, ba# dtalinttfi^ 311 
Irmin. 35« ®caf ^at fflnf Oa&re in ätnifiel ittitbt, bann ift « not^ ©rie^ 
(^entonb geteifi. aHItint ÜRutlfr ^ot 36 Oo^te in äUitn gelebt. 9ßie dtfifi 
bn ®o§n bctntä maüfiare ? @[ ijt 7 Vi Oa^rt olt. ^er gat btm ©ärtnct 
erlaubt, meine gttntt ju nehmen? 3Bd fptifej! bu ^eutt ju 3)tittae? SBti 
einnn meinet greunbe. 3Batum ertriSflfl (ttibeft) bu eine fo gtogc ©eltibi: 
gung? fftnnjl bu rintn $erni mit bem 9(amen ©buarb SR.? 5Der Ärät 
ertaubt bem ftiaofen nii^t, Sein ju trinten. 9Btr ^ol ben Sinbem bie 
@r1aubnig gegeben, biefe $firfi(^e ju nehmen? $afl bu etno« ^eueä 
getelen? 

!D(e metften 3t>tiuBtlei ber britfen Äbmanbtung' fi^ieben in bet gegen^ 
tD&itigen ^nt, jebo(f| nut iu bcn bcei ^eifonen ber <£inja^l unb in ber britten 
bei IKefiria^t, {mift^en bem Stamme unb bem XuSgange bie %ud|f)aben 
ise ein. 



enbigen, fin-isc-o 



Borjiefien, preferire 

bereinigen, nnire 

ge^or(^cn, nbbidiie 

unterrii^ten, istniire 

tierfie^en, oapire 



frtQfen, punire 

fenben, spedire 

Derrot^en, tradiie 

Oettiielen, proibire 

Reiten, gaarix« 

errQt^en, airossire*) 



mai (alä bejie^cnbeS jJfiruotT), cib che, qnello cbd, quel che. 



SRtt^c, faticB 

Vernunft, ragione ro. 

Srü^Iing, primavem 

$crb|t, antnnao 

hommtt, eetat« m. 



SEßaare, meree IP. 
$eil(^en, viola 
@efti, legge m. 
fftanttieit, malattfa 
3, secreto 



^erfon, persona 
SSefe^I, comando 
bcfef|ten, oomandare 
no(^(ttf|ig, negligente 
gelb, giallo 



64. 

Gapisci queato iibro? Non capisci ciö che dice il noetro vicino. 
quest« merci" m signori B. di Triest«. Conosci questa caaa? 
1 delle prime di quella cittä. Pteferisco il color giaLlo al verde. 
II giiidioe punisce quelli che non ubbidiscono alle loggi. Egli non nbbi- 
diace mai ai suoi genitori. II tempo guarisce ogni dolore. I m^dici 
gnarfacono lo malattie del corpo, ma non qnelle dell' anima. Perchä non 
proibiaoi a tuo frateUo di vöndere i auoi übri ? lo istroiBCO i miei fra- 
telU oella lingua italiana. lo insegno ai miei fratelli I'italiano. Tu tra- 
disci il aecreto. Ogni fatica merita rioompensa. Preferiaci la prima- 



') SSei mt^terfn bitfer BeitroBrter iji bie e^e $er(on ber aBt^rjo^f t^eils 
ungcbttiuc^lii!^, tfteiie feiten, j. 8. istrniamo, capiamo, tradiamo fagt man nie, 
Bpedlamo, proibiamo nur feilen. 
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Vera all' estate? Egli non m^rita compasBione ; ha tradito il suo amico. 
II padre rioompenBa la diligenza di suo figlio. Preferisco l'autaimo a 
tdtte le altre stagioni. Perche non ubbidisei a! tuo maestro ? Perchfe 
non proibieci a tuo fratello di gp^ndere tanto denaro? lo pnninco queBti 
Bcolari qnando Eono negligenti. 61' Italiani sped&cono in Germania riso, 
seta ed altre merci. Chi comincia e non fmiBCe perde il tempo e la fe- 
tioa. Preferisco il bone della patria al mio proprio vantag^o. Egti pre- 
feriice le pere ai pomi. I.a legge comanda a tutti i cittadini di rispettare 
il re. Chi ubbidisce alla ragione, ubbidisee a Dio. Dove eono gli altri 
tnoi libri? . Noi puniamo la negligenza, e lodiamo o ricompeneiamo la 
ditigenza. Niesuno ama quelli che tradiecono la patria. Ho sentito gran 
dolore della mortc dol pövcro signor N. ClS iatmisce tuä cngina nel 
pianoforte? Che fiore pörferiaei a tntti gti altri? Preferieco la viola, 
che h il sfmbolo della modeatia. 

■9iu^m, gloria I 5'^f^^i'i P"Cö W. 

G5. 
@r Oetfle^t WltS, icaS et lieft. $nfie^en auc^ bit anbecn @^flln; bie^ 
\ti aSu^ ? 3d| jie^e bie Swflenb ber ©^Bn^eit Dor. Sffin ifi «itton ? et ip 
im 3i""n"^ beä Onfefö ; er Beenbigt feine Stufgaben. ®er gute Sätet fltaft 
feine Sinbet, wenn fit feinen fflefe^Ien ni^t ge^otdien. J)ci: ?lrjt oetbietet ben 
Stanlen Sßein ju trinten, (Ströl^fl bu nit^l, fo nai^fSfftg ju fein? 3)ieftt 
©(^tl(et öttbient bie Sliebe aSet feinet Sehtet. Der ©o^n meine« SreunbeS 
iß noi^ nii^t neun 3a^te alt nnb f;}ii(^t f^on ijatienift^. 3(^ jie^e ein @ia8 

guten frifi^en SaffetS einet ^a\äft SBetn Bor. SJerfle^fl bu ba«, XoaS bein 
^fltet ben giremben fügt? Wein, jie fprt^en ftanjäfiff^, unb idf fptei^e nut 
beutf(^. §q|1 bu ben ©tief fi^on abgefc^irft , meieren ii^ an meine OTnttet 
geff^iieben ^abe ? Dlein, id| ^abe ben 39rief auf ben 2^if^ getegt ; ii^ jie^e («8) 
oor, noi^ einige Sage ju ttorten. iEiefer g'elb^en Ceteinigt ben 9fu^m be« 
Stiege« mit (a) ben 3:ugrnben beö grtebenS. SJet bie lugenb liebt unb bo« 
Saftet fliegt, ge^or^t ben ©efcßen ©otteS. Söit e^ren baö Anbeuten nnfercr 
gtoßen Süi^tet, wenn (qnando) ttir i^te Serie oft lefcn unb ftubieren. SB« 
S)inge fagt, bie nit^t »o^t Tmb, (ber) lügt 

S^ie beutfi^en jufanimengefe^len ^au^twQvlei luetbcn im Stalienifi^cn 
auf üerf^iebeuf Seife überftgt : 

1. gar Biete befielt ein eigener SIuBbtud, j. S. guanto, d itale, 
ombrello . 

2. aSei einigen mitb boS äSefUmmungSmott ju einem ^bjectiu, j. ^. 
^oubertaftd^en, cassetta aiApica. 

3. Sei anbetn tritt baS SeftimmungSmott aU fflppofitiDn jum ®ninb: 
IDOrte, j. S9. maestro calzolaio . maestro sarto e cc. 

4. %m ^äufiglten »itb iaä jufammengefe^tc ^auptlDorl in feine jraei 
Sefiünbt^eile oufgetöft: baS SefümmungSroott »irb nai^ bem @tunb: 
motte gefeilt, nnb ^mifi^en beibe tritt ein paffenbeS SJotmort. 
5DiefeS ifl: 
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b) a, wenn bai Se|timmiingeniDTt haS Wtitttl auSbriidt, moburc^ bei 
bitrt^ iaS (BrunbniciTt be^eit^nctc @egenßanb ju @tanbe gebnii^t 
ober m9 Sßcrl gefegt mirb — ouadro ad olio , mnlinf « ventjt 
(SBinbrnO^If) — obcx einen ©tgenpanb , womit ba« ©runbtnort 
Äe^nli^Mt 6at : acala a lumaea fSAneitenttieqe'). 

c) da, wenn baS ^eftimmungemöit ben 3">t^ auebtfldt, gn WtU 
^em boS ©runbnort bient ober flif jietnl: biochiere da vihd 
(SßJeingfo«). ■*■ 

d) fe^r feiten ein anbere« Sonoort: eaIR col latte f äBilAfaffee). 

äBtrb im iDeutf^eii |tott beS SeiKminungflmoth« ein SSeittorf 8*= 
brauet, fo gelten im Stalienifi^en bennot^ biefelben dtegetn (a — o) für 
ben ©ebrauil) ber S^orwBrter: ein jweirQbnger ^ageti, nna oarrozza 
ruote : ein fftr|^li((|efl fileib, an veatito da urincipe e 

3u bemetten ijl noit ber Unterft^ieb jmifc^en iinn hotti ylift di -v 
eine glaftife SEBein (Sßt. 38, l), unb iina bpttin-lia daYino^ eine Seinflaf(^t. 

genier ber Unterf(^ieb jnift^en: 
nna bottäglia da Tiao, eine Seinflaf^e, wie fie noc^ in ber Sabril, im @e: 

mBlbe liegen, unb 
la bottjglia del vino, bie (6e{Hinmte) SS!einflaf(f|e, meli^e ju biefem S'""*^^ 
bereite gebraust witb. 
3Ran miib alf o fagen : 
Ho comprato una bottäglia di vino, idf ^abe eine S^laf(^e 2Betn getauft. 
Ho comprato una bottiglia da vino, \ä) ijabt eine SHieinflafi^e gefauft. 
DoTe e la bottiglia da vino che htä comprata? »0 ift bie Sffieinflüfi^e, bie 

bu getauft ^afl? 
Dove ^ la bottäglia del vino? too ift bie 3BeinfIafi^e ? 

@benf un ober il m^azzino d'olio , un ober il magazzino da olio, 
il magazzino doli' olio '). 



mm. 


piazza 


3)anipf, 


vapore m 


©feHc, 


posto 


gi<c^«, 


volpe m. 


•<«lin, 


dent« ni. 


' ^m. 


ballo 


a«(l», 


oaccia 


©*iff, 


nave ». 


It.pt, 


vapo 


©cfnbr, 


pericolo 


»Oft, 


capo, testa 


9Jacf)en, 


battello 



Pietro lia portato dne bottiglie di vino. Ho bevuto un bieohiere 
di birra. Dove äbita il tno maestro di ballo? Amalia ha perduto il 



■) 3)et auäbtutf: una bottigli« del v 
gten jiifplge nii^t benlbar. 



1 mHgazzino delP olio ift bem 
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suo cappello di poglia. Ho veduto in qnel yillaggio molti mulini a Touto. 
£ pEtrtito ool b&ttello a. vapore per Venezia. Le scale a lamaoa eouo 
incömmode e pericolose. Hai giä vodato uaa nave da guerra? BoV h 
il tue orologio a lipetizioae? Hai giä parlato al padrone di caea? II 
principe ha competato due bolliBsimi cani da cacoia. II mio vaso di 
fiori e caduto dalla finostra. Ho dolore di denti. La maestra non h 
partita, perchö ha dolori di testa. Prostate a Giulio il vostto saeco da 
Tiaggio. lo aono un pdyero padre di famigüa. Qnaoto coata questo 
eohioppo da caccia? Doy' h la piaaza dell' erbe? Ho dato due florini 
alla. donna dot latte, Fortate nna bottigha di birra e das bicchieri. 
La no^tra maestra di piaDoforte e ancor molto giövine. La serva o nel 
magazzino della legna. La caccia delle Tolpi e molto dilett^vole. Avete 
vediito i quadri ad olio del marcheee? Dov' e la chiave del gtardino? 
n nostro vieino ö earto da uomo. Dov' Ä la mia coperta da lotto? 
Quanto coBta queeta carta da acrivere? Uo veduto a Toriao moltuBime 
carrozze a due ruote. Queeta e una ooea da ridere. II puricolo e 
.troppo grande, . 



©oni, corno | ^afen, 
©Qttel, setla 1 Sraitä, 


porlo j JBij^i; canna 
ghirlauda ÜRünät, moaeta 


©fldttuc^, fiizzoletto [da naso 

^alStni), fozzoletto da eoUo 
gfafttog, giomo di digiuno 


1 ©c^faf.jiniinet, cämera da letto 
©4taM, veete(m.) da cämera 
gct^tmeiftcr, macstro di sohenua 

] 2=,4:,6fpflniitg.9Baaeii, tiroa2, 4, 6 


©aniuit, velluto 1 Wlt^. 
©tü^l, acciajo Wlälit, 
aRaf(^tne, mäoohina \ 


rofe nt. 
farina 
berretto 
berretta 


blau, azzurro, Celeste 
pidcB, rioamare 



^eute ifl (ein) t^afltag. <Sie ^at einen frlfi^tn 33(uiu£ii(ran;|. "S^a^ blaue 
@eibnifleib taflet 70 @ulben. 9(f| ^abc nur ©olbinitnjen. Wit fmb in bei: 
ffiluntenjafiteäseit. a)ie ©elblaffe ift im ^imtner bea ©voßootEca. aiBo ip 
mein ©c^lafrod? Der @raf ^ot biete ©attetpfetbe. 3(^ ^o&e ben Saifec tn 
einem fe^Sfpännigtn Sagen gefe^en. 5Re^niet ein jKonatjtntmer. ffii f|at 
einen ©ammtmantet getauft. @t ^dt Uon ben großen ^ort^eilen beu 2)(inti>fs 
ttiüfi^inEn gefijrtii^en. $aft bu einige Sogen Sriefpopier? Der ©(^(ofrod tft 
auf bem ©effel. 3(^ fi^reibt nie mit ©to^lfebeni, 3)ieie8 tft mein ©(f|Iaf= 
{immer. 3Sir ^aben im 2ßatbe ein Qagb^orn gcfunbeu. 3)er @i'af ^al feinen 
Keifemagen uerfouft. Sie üielc Siiegefc^iffe Tml' i" bieftm $afcn? Sffieine 
®c^n)e{!er ^at ein Baätad) für ifire i?et|rerin gef^(tt. 3)ie ©Uüuipfe unb bie 
$emben fmb im SJeifefade. 1>ie Sfinber tjafien bie 3Iameii bet fttnf SÜJellt^eile 
gelernt. Iiai 3ucferro^r ifl eine fe^r nü)äli[^e ^flan^e. SEßo ift bie 9^ot6t: 
mflee beS ©roßuatevS ? 3(^ ifabt ein Du^tnb ^iDirn^ümpfe getauft. SJer 
i$ed|tmeifter ift feit jmei SRonalen tränt. ?Säf }ie^e einen jnieiräbrtgen Sa: 
gen bor. 3)ein ^inger^ut ift auf ber IDIi^ttru^e {oaBsa). Saufet no<4 jmei 
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<Mtn @antint. Site ^v^^t Ithta m btn SßQIbttn. X)tt ®r&ftn ^at cm gc 
{tiiftce @ammtneib. 3d| ^6e tm SBagen eint 9tct)tttiu^i: gefunbcn. $tttv 
^at meinen itadatsbeutel graommtn. 3>itfc aime ^au arbeitet £ag unb 
■^ad^t. 3Sit Ute! ja^tjt bu monotlit^ bem 3<ic^ticnmeifln: ? 

aSia man einen ©egenftanb in unbeflintniter ÜRntge btjti^nnt, fo ge: 
broud^t man im Tieutfdjen baS betiefftnbe {iau))tniort in ber @inja^t, nenn 
ee ein ®toff:, in bei 3Re^tjaI|l, Wenn t6 ein ©atlungduame ifl, D^ne iigenb 
einen SBetfa^, j. ». O^^Joiijgüii, ^fli^et ge faufl. 

3m 3talieiiifi^en tann man enttvebei eben fo fagen : Ho oompnito vino, 
libri, ober man fe^t bie S. Snbung M 'SxtitüS Doc unb fagt : ho_(Huiipi^o 
del Tino, ^ei^Ubri, 'S>it\en Sttitel nun, weither im jweilen ^aüt angtnen: 
bei toitb, nennt bie @iammatil ben Z^eilnnpäattitel. 

®anj gleiif) ifl [ebodi bie^ebeutung nit^t; ba€ broge^auptmort bejeii^: 
net mt^r ben aUgenieinen Segrijf , bec Iljeitungeattifet me^t ben befonberen 
^et(. 3Senn mi(^ j. 99. 3emanb fragt, nafi i^ tiinte, fo tann ii^ enlioebei 
antlDOiten bevo acqna, ober bevo dell' aoqna; im erften gaUe aber ben!e it^ 
an bie Se[(^offen^eit be« ©etrfinfeB, boB »eber 3Bein, nodi ©iet, fonbent 
Saffer ift, im jWeiten bagegen an bie SRenge Saffer, bie iäf eben Doc 
mir ^ait. 

3^abut^ ifl bie ©pta^e im @tanbe, feine Unterfc^eibungen ju mad^en. 
3m ©age: 3(^ itinfe SQJaffer !ann baS ^fil^ott trinle entweber bie 
©ettio^n^eit {== iäf pflege ju trinfen, i^ bin ein SflSnfferlrinfcr) ober bie mirf; 
tidie gegenwärtige ^anb(ung auebrUden ; im eiflen ^oDe tann man nur bevo 
acqna fagen, im jnieiien ebenfo bero acQoa aÜ bero dell' acqaa, \>a€ 
teßtere mit fc^arferer ^ejtic^nung. 

%at bem Oefagten folgt, baß ber ÜC^Eitungflartitel nur bonn änwen: 
bung pnbet, nenn uon einem niiit[i<^ gegenwärtigen @egen|>anbe gefproc^en 
niirb, fo baß man au(^ an einen befonberen it^eit beSfelbm beuten tann; wo 
bie8 nid^t ber ^aH ifl, wie in uemeinenben ober fragenben ©agen, obet bei 
abflracten gegriffen, tann au(^ ber X^eilungBartifel nii^t angemenbet werben. 
3. S. nidjt: non ho del vino; hai degli amici? ho della pazieaza; fon: 
hent : non ho vino ; hai amici ? ho pazienza. 

Hai) tann ber jt^eilungSortitet lein Vorwort nor fi^ ^aben ; alfo ni<^t : 
con del Tino, per degli amioi, a delle famiglie, fonbem con yino, per 
amici, a famiglie. 

@ii^e, qneroia $<itt, paroo 

Söffet, cncchiftjo ©uppe, znppa 

@a6et, fotchetta 9linbfletf^, manzo 

ÄUpferfH(^, ineisione w. Sraten, arrosto 
Sirt^e^auS, osteria 



Kug, pradente 

Älug^eit, prndenzft >) 

a^tungSwert^, rispettibile 
aufrichtig, sineeto 
%ufridE|tigteit, Bincaritä 



') ®o wie ber Slolicner flott „hungrig fein" lieber fagt „junger ^aben", 
ebraut^t er au^ lieber aver« pmdeiusa, pazienza, ait eseere pmdente, 
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Ho comprato oarta, penne ed inchioatro. Abhiamo bevuto inque- 
et' oRten'a dol baon Tino. Äbbiamo mangiato del paus e delU came. Ho 
dato al sarto della tela. Signor oete, avete bnon vino ? lo bevo eempre 
vino. Noi abbiamo grande pazienza con qnestt Bcolari. Abbiamo veduto 
nel giEtrdino del re dei bei peschi, e delle queren altäseime. I fanoiulii 
mdn^ano [del] pano e [delle] noci. Hai denaro ? Abbiamo trovato in 
qneeti monti [dell'] oro e [dell'] argento. II medico ha avnto grande 
pFudenza. Egli ha comprato un giardino e dei prati. Ha comperate 
dei coltelli, dei cuochiaj e delle forchette. Abbiamo mangiato del- 
l'ecceilente formaggio. lo non ho nemici. Egli ha [dei] nemici. Ognuno 
ha amici e nemici. Noi non beriamo mai ooqua. Egli porta sempre 
gusnti aeri. Ho vednto in quel ^ardino dei pomi , dei peri e dei män- 
dorli. II contadino ha portato delle pesche per tua sorella. Hai avnto 
grande cora^o. Desidero di comprare dei libri francesi. Ho raceoman- 
dato tuo frfttello a persone rispettdbili. AUa porta del parco eono due 
belUa^me querce. Spero di trovare in questa cittä delle belle iiicisioni. 
Desideri vino o birra? Abbiamo mangiato [delle] nova, [del] forma^o 
e pane. Ho comprato dei vasi da fiori ed ona dozzina di bicchieri da 
vino. Oggi abbiamo nna buona znppa, de! manzo ed un arroeto. Egli 
porta sempre ai fanciulli delle fratta. Ho parlato coa nömini prudenti 
e sinceri. I feneinlli piängono e domdndano del pane all' infelice loro 
madre. Qnesto paese prodnce grano, olio, vino e sota. 

Staub, ^uture, pdlvere n>. 



'S>\t geinbe ^abm in bitfetn Stiege großen !Diut^ gejetgt. Sir fiaben 
in unftteui ©orten f^iJne ®Iumen. 3Jer fleißige ©i^üler liep nur nü^lit^c 
Sltt^er. ^afl bu reii^e SertDünbte? 9iein, alle meine Setrecnblen flnb arm. 
SJiefet Snobe ^ot immei' ft^marje Sinte rnib gute gebern, IDer alte (2Rann) 
liep nicniü(8; [eine Mugen ftnb ju [^toac^. Süiir ^abtn bei (a) ber bcutti^cii 
Si^e ju aWittag gefpeip. SQSa« ^abet i^ir gehabt? ©nppe, SRinbfleifrfi unb 
Stoten. 3ener xädje SRonn ^at oroße ^äuftr unb fc^r fc^Biie ©Brien. 3)er 
©ruf f|ot tttl ©etb fttt (= in) Sulifciili^e auegegeben. 3ener $err ^at go(= 
bene «nb filbetne U^ren getauft. 35ev SDiarqui« ^at 3agbflin!en unb SReife= 
tafi^en gefauft. SRein Setter i)i in iebem ©cf^öfte fe^r [lug. SBir lennen 
SWenfi^cn, »el^e ni^t mit ber ©abtl unb bem SWcffer, fonbtrn mit ben ^&n= 
ben eflen. 3c^ tiobe in jener ©tabt frfiane ©tanbbilber gefouft. $at ber !üel|= 
ret fci|tDere Aufgaben gegeben V SJiefe ©uppe ifi la(t ; bringet eine onbere. 
©et SBüttt ^at bent armen 9Banne ©elb ge((f|en[t. SSerfaufct i&r ©(^ießpultet 
(= glintenp.) ? ICiefcr ©ii|üler überfeßt f(^on frfilDete Aufgaben in (baä) 
Stotieuif^e. ®ie SRagb i|l beim Surf« geroefen; fie ^at ftiff^eS Sßrob ge= 
btot^t. 3(f) effe nie JRinbfleifr^. 
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99eiraettev mnben in DlcbRitvörbT ') utngcmanbelt, inbcm man ber toeiB; 
Itt^tn gorm btrffiben bie ISnbung mento aii^ngt, j. 99. virtuoso — virtao- 
pamonte , doloe — doloement« ; pt\)t ithoi) Voi beiH ht9 StilooctcS tin 
I obet r, [d initb ba8 e Oor ment« tDcggtlaffcn , J. 99. fiicile — fooilmeate, 
fedele — fedelmeut«, ollere (fi^ntH) — celerment«. 

Senn butc^ biffe S&tcitung mit mente ju langt SSrtfi: nttflel|tn, j. 93: 
Bon diligentiflsimo — diligentiBBirnftmente , fo (jflegt mon fÜf burd^ Ura= 
ft^reibung ju Reifen : mollo diligentemeiito ober con molta diligenza. %uiSf- 
Umfc^ceibungen mit dl unb bem Säcimoitc fmb ^üufig, j. %. fttten, rato ober 
rado, afcbenmort raramonte ober di rado; niebet, di nnovo |iatt nno- 
vamente ^). 

3utueiten finbet fic^ bet mBnntii^t Sudgang bt9 Seiworted atä abge^ 
(lirjte ^oaa beä ^iebtnmortrt , j. 99, et^li legge thjaro-ftatl chiaramente 
(beutti^; tiL-ESU-füttß- R"" fort^mente (laut); egli sor ive preato ftott 
preslamente (f^ncQ) ; tu jiirU piano jlaft pianamente (terfe). "~ 

gut, buoDO, Siebente, bene | bene unb male lonbcn au(^ aiS ^aupt- 

f^fc^l, cattivo, , male / »Briet gebrant^l : baS ®ute, bafl Uebel. 



begmegen, percio 



fonp, onberd, altrimenti *) | 

^nietra^t, discordia 

9l3(^fte, prössimo 

©timme, voce W. 

Bräutigam, eposo 

$rant, eposa 

Verlobter, promeeeo eposo 

aSiDe, Tolontä 

bitter, amaro I mitbe, 

^bflit^, cortese [ unenbfiA, inflr 

Non iBcrivo beoe , perehe la mia pcnna non e bnona. Egli pro- 
uuncm male il francese. Ferche Bcrivi cosi di rado alla tua famlglia? 



©c^ulbner, 
bienen, 




debitore 
serrire {- 


o) 


^anbeln, 
anmenben, 
leiten, regieren, 
gtfi^e^cn, 
jitjeifeln. 


operare, agiro {-isco) 

impiegare 

governare 

acoadere 

dubitare 


mite meife, 
nflnito ^ au8[pre^eK, 


sapient« 
pronuQciare 



1) S)et ©ctiiiler ntertt mxau auf bcn Untttft^ieb jTOifi^cn SCti; mib ißeben- 
niBvlern, bomit et beim Uebcrfe|}en in'8 3ta(ienif(^e boB prabicflliue Sriroort 
nid)t mit beni i^iii gleidjlautenben IRebenniorte Ntrivct^äle, ba bnit im "SimU 
td^cn bic(dbe govm ^oBtn, j. S9, in bcn jwfi Sägen; b« ©tautet ifi fleigig — 
ber Qdjültt lernt fleißig: lo scolnre b diligente ~ lo scolare impara dili- 



5) na6va-mÄnte, ba eS eigentlid^ aa9 jmei SBöilem bellest. 

^) gleic^fads ivirb uon Sltanr^en bucifi porimenti auegebrildt; richtiger 
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Leggiamo di iraovo i „ptomeBsi spoBi" d'Aleseandro Manzoni. QnoBta 
voltft, amico mio '), non sei stato pradente. Non hai operrito pmdente- 
ment«. Egli etudta motto diligentomente. Qnesta carta e oattiva. Egli 
parla male di tutti. lo desidero il bene del mio ptäEHimo. La die- 
cordia e uno dei molti mali ch' affliggono la noetra pövera patria. II mio 
oaffe e troppo amaro. Ora piange amaramente la soa impradenza ; ma 
troppo tardi. Ha geiitilmente offerto il buo braccio a nostra madre. 
Qaento faaciuUo ö motto baue educato , egli ealnta cortosemeute i euoi 
maeBtri e gli amici di suo padre. QueBta notJzia non e yeta. QuobUi 
quadro h verament« hello. L'invemo del 1852 c etato molto mite. 
Egli le^e a voce alta e chiara. Egli parla chiaramente (chiaro). Hanno 
difeBO coragg^OBamente la patria. Egli impiega utilments il sno tompo. 
Perche parli cosi piauo? (a voce com bassa?) Tu ecrivi molto celer- 
mente (presto), e porciö non iseriTi bene. Egli h anivato felicemontc. 
Queato Bervo ha sempre aervito fodelmente il suo padrone. Dio c 
fiiütamente buono. La bontä di Dio e infinjta. Iddio govema sapioute- 
mente (oon sapienza) tutte le coBe di qnesto moudo ; niunte accade Bcnza 
la sua aanta volontä. Egli Boffre pazientement« le sventuie. Däbito 
della Bua sinceritfi. Le eue parole non sono sincero. Ho ecritto nuoTa- 
mente al mio debitore. Buon appetito. Parimente. Tua Cerella ha una 



btft^cibcn, raodesto 


Stfdiciben^eit, modestia 


Cioii), etemo 


groigfdt, eternitä 


gvogmiit^ig, genetoso 




grau f am, cradele 




Secfflte, lettuxa 


bauent, durare 


3foinan, romanzo 


be^anbtln, trattaie 



Dicfer Sl^ann lebt ti)xbax mit btv grut^t feiner ©Emü^ungen. Der 
^ater t|at btn ^inbein roUber »erboten, in beii ©nrteii beä iffai^bovä eiiiju- 
treten. Der ffiaufmonn ^ot iii biefein ©efi^äffe fe^r Riig gc^niibelt ©in 911= 
ter Kaufmann Oetetntgt bie Klugheit mit (a) ber Sieblii^Ieit. 'Uüt berouiibcril 
feiiie ©coßmul^. 3d) ftnbt fdten genfer in feinen SInfgabeii. Sfflcinc ©i^iufl; 
gerin i|t gefaijtlti^ tranf. ^\ä)t$ bfliicrt eluig. 3)ie ßectilre ber Stomane ip 
för (a) bie jungen Seute fe^r gefS^rlidi, gr fptii^t ni^t aufri^tig. Der 
iBO^r^aft lugeub^aftc 5Ren((^ ift immer befrfieibcu. ^x ift Don unfevcm Hönige 
grogmiit^ig belohnt iDovben, SItbeitet fleißig, ©pverfjet üef^cibcn Don euren 



') 3m SiocQtiDe (ie^t haä jueinuenbe gürmort gemB^nli^ noc^i bcni 
^autitiuorte; au^ fdOt batici ber ^rtiFel tueg. Figlinoli mm, ubbiiüte ai 
vostri genitori. l56cnfo caro mio, voi avote poea pasiensa, e perciö fate 
(i^t moi^et) tjmd eirori. 
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«rteittn. 3)ii flJri^ft ju leift. 3)tc 51Renf^tn glaiiben ni^t, wo« Rt ^off'n. 
3(^ bente immer an bie (Snitgfcit. 3)iefee Sfid|Iein ^onbtit turj Don ben 
^Pit^ten b« SlRinf^en. §wte i(l ba« SäJettec mirlttt^ ft^ön. 3ebei;monn liett 
beim ©drinefiir, mcit fie fe^r beft^eiben ifL Si' be^anbeCt feine "^itatv ^vau= 
(am. @if ertrogen gebulbig feine ©roufamleit, ffiorum liejl bu nit^t beut= 
lii^? i^ Berfte^t ni^t«. 1)\i gütfien, bie i^rc S5(fer mi(b «gieren, werben 
Don 3tbBm ge(ie6t unb geachtet. <S9 ft^neict fiorl. Siu f(^rei6|l fe^r f^Iw^t. 
§afl bu flul geft^Iafen ? 

Sei ber Angabe ber ©tnnben wirb baä unfieirfönlidie gfiriDort c8 nii^t 
fiberftgf, unb bog 3''^i><^ fttmmt mit bec ^a^t ber <stunben überein ; j. S. 
fe un' ora, SOno due ore. ©tatt ore fegt man \t^t ge»6^uli(^ b(o8 ben 
Irtitel le Dor bü« S^^l""»^; Bono le due, le tre. 

©dalagen, soaare: eS Ifttt brei UI)r gef^Iagen , SOnO sonate le tre ; 
eö f^iägt jTOei Übt, smSnatio le dne. 

a>ie ajiertelfhinben »erben nudigejä^d : V4 ouf 3 = 2 unb '/i. ^ne 
ed un quartn ; V4 taan auf bD))fittte SBtife anägebrilift Werben : ^/f auf 4 
entweber = 3 unb '/j, le tre e tre qaarti, ober ^ 4 Weniger '/j, le 
quaitro meno un quarto. 

1/26^5 Vir le cinque e mezzO (ni^t mezza, Dgl. ®. 32 %nm.) 

3)tittog, mezzodi, mezzogiomo. 3)ltltemai^t, mezzanntte. 

'/4 auf 1, le dödici ed un quarto. V^ i, lo dddid e mezzo. 

Vi auf 1, le dödici e tre qnarti ober on' ora meno nn quarto. 

frü^e (}eitig), di baon' ora. 

"^aS Vorwort Kitt wirb bei biefer Angabe bur^ a auSgebrüdt: um 
4 MifX, alle quattro; um '/j 7, alle sei e mezzo; um % 0«f 10, alle 
nove e tre quarti ober alle dieci meno un qnarto ; um 1 U^r, a un' ora; 
um Sffiittag, a mezzogiomo. 

Wt uitl n^t? che ora? Um wie Diel U^r? a che ota? 

iiS, flno a ober Sino a: bid 7 U^t, fino alle eette; btS V^ 11 U^r, 
sino aUe dleoi e mezzo. 

Den . . . ii9, da ... a: fHon 8 bie 9, dalle otte alle nove. 

}tDif((etI, tra: tra le Otto e lo nove. 

Wvftitt, passato (Ddu paeeare, DOtUberge^en : eono paseato per 
queeta etrada, ober jubtingen : ho paseato la aera oon un mio amico). 



fehlen (ttic^tba fein), maucare | etf), faum, appena | Slugenbtid, punto 



Che ora e ? Sono le einquo e mezzo. Non e ancora coel tardi. 

Sono appena le quattro e tre quarti. A che ora e arrivato il m^dico? 

Alle dieci o mezzo. II teatro comincia alle setle. B maeetro e Tenuto 

- alle cinque ed h restato fino aUe sei ed un quarto. lo lavoro ogni 
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giomo dalle otto di mattiDa fino alle sei dl eera. A che ora pranzote? 
Alle due. E giä nn' ora, ei fonoitilli non aono anoom ritoniati dalla 
souola. Sono giä le nove passat« , ed Antonio donne aacom. Fino a 
che ora eiet« reetati dalla contewa? Fino alle ündici lueno un quarto. 
Sortiamo ogni wra alle sette e tte qnarti. A che ora avete ricovnto 
queeta Mttera? Alle qoattro e mezzo. Non sono ancora le cinque. 
A ehe ora hai eoritto? Ho eoritto dalle cinque alle sei e t.re quarli. 
Fercfa^ Borti oosi di buon' ora? Sono appena le sett« ed un quarlo. 
Sono giä Bonate le sei? SuiSnano in questo pnnto. Che ora abbi^mo? 
lie cinque non sono ancora sonate, Mänoano pochi minutJ alle quattro. 
Alle Otto e mezzo sono passalo per la piazza di Santo Stefano. In 
ijuesto libro mdncaiio due fogli. lo pas^o sempre la sera da mio zio. 
Chi manea o^? Antonio. lo eono ogni giomo a casa dalle otto alle 
dieci di mattiaa. £gli ha promesso di venire &a le cinque e le sei. a 
giä tardi? Si, eignere, k molto tardi, eono pi le ündioi e mezzo. Soao 
a casa dalle otto ed un qnarto ed il fratello non e ancora venuto. £ a 
oasa tno padre? No, egii e uscito in questo iatante. Aepettat« aaoora 
un quarto d'ora. Non ho tempo d'aspettare, sono giä le ündici ed ho 
ancora diie 14ttere da ecrivere. A che ora part« la poata? A mezzi)- 
giomo, ed ora sono giä le ündioi paeeate. Mdncauo dieci minuti alle nore. 



SMifligt 3(it. 
ßat iBilbung b« tünftigen 3«it (ö^t man baS e ber unbtfliaiinten Art 
lutg, unb ^Ungt l^attbeffelbenfoIgenbeGcnbunAenau: — ö, al^ ä, emo, ete, 
anno. 3)q« a, »d^t« p^ '" i>« «nBefHÄiten ärt b« I. ^Ibwan&luug 
ftnbtt, TOirb in e ünänbert. 



I. äbnanblunQ. 
(parl-)er-ö 



2. abmanblung. 
■ (vend-)er-b 



(fiii-)ir-6 



1. Essere ^at Bar-6, ai, k, emo, ete, anno. 

2. iDie fflnfttge ^tit rotib tmnttt Don bti it^iittt ^on» btc unBes 
flnnmlen Ätt gtbitbct: dire — dirb; condurre — condnrrb; 
b^Tere ober bore — beverö obet berö '). 

^ti Angabe htS ^tüxaumtS, innerhalb btfftn rinc ^aiiblung gefc^U^t, 
gebraucht beu Stalitnec bad $otwott in, menu bte ^anblung in mt^rtreti 
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S:^(ilen iente 3"'<^'>"""^^ > bagrgeii ha» SSonoort fra, menn fie »ut einmal 
nS^renb beffclben ftaltftnbet, j. 9. Leggerh qaeslo libto in dne settimane. 
Partirb fra due settimane. 

Orbiiunfl, »5tdine m. | gcnOgtn, baetare 

9{a<^mittag, dopo pranzo | moigcii (ben folgenben X%), domam 

73. 

Spero ch' egli arriverä felicemente. Rcriveremo tu nostri nmici. 
Scrivorai spesso alla tua famiglia, quando sarai a Parigi? Oggi nan 
oantorb bene ; aono un po' (|lott poco) stnnca. ftuoBla l^ttera k tradotta male ; 
correggetete gU errori, e poi copierete il tedeeco e l'italiano in un foglio 
di oarta. II sarto ha detto cho porterä dopo pranzo i vontn voBtiti e 
qnelli di vostro fratello. Dirai ad Antonio che desidero di lejj^ero il 
libro ch' egli ha ricevnto da 3uo zio. Accompagnorb i niiei amici. Pre- 
parorai una cdminoda etanza con dae lotti per i forestieii. Sarai domani 
sera a ca^a? Spero che il maeetro sarä contento della mia diUgenza. 
I noBtri ciigini arriveranno qnesta sera. Domani tradarrf) una lettera 
dal tedeBco in italiano. Domani non laToreremo, perchfe e giomo di fest«. 
Le tue sorelle saranno giä etanohe. Non comprerb queet' orologio, perche 
c troppo caro. I soldafi moetreranno il loro cotag^o. Pra una settimana 
paiÜTÖ per la Francin. Metteremo tatto in ördine. Egli non dirä la 
veritä. ftuesd fancinlli nbbidiianno sempre aj loro genifori. La cosa 
non sarä cosl diffwile come oppdete. Con nn poco di pazienza imparerai 
qnesta lingua; essa non c ^bJ difHcile come tu credi. A cho ora pat- 
tirete domani? Alle 3 '/j- Pinirö questo lavoro in due giorni. Per oggi 
bast«rli; continueremo domani. 



Suvi^t, timore m,, panra 

SRnt^ (= SRüt^f^tag), consiglio 
Stot^ (ata SBejeiiliiiung 

Einer 2Bücbe), consigliere 
fiberpurrig, supötflno 

nol^meitbig, 



berjei^en, perdonare 

lange, |ungo tempo, a lungo 

roie lange? quanto tempo? 

O^ne, penza 

DieQcti^t, forse 



Sä) merbe itic^t o^ne meine @lletn abreifen. Sann lutrft bu beinern 
aSatev ((^reiben? Sffiivfi bw biefe ©riefe nbfife^en? 3^ »eiibe meinem «ettec 
fagen, bog t^v bie ^bfit^t ^abtt, l)eute Wbenbd abjuteifen. ^Serben bie[e 
§cnen fange in Süßten bleiben ? 3(1) werbe noc^ (eint) ^albe Stunbe marttn. 
^it metbeti unfer Saierlatib mutt)ig oert^eibigen ; luir luerben ben %ttnh o^ne 
gnrd)t etwatlen. 9Bann mivft bu mit bem ^rjtt fprci^cn? '3>a wir|t fc^on 
mübe fein. 3(^ luerbe alle bieft SBoaren nat^ OTön^en feiiben. 3(^ glaube, 
bog bu biefeä iBui^ ni(^t Berfie^n letrft; eS i|l ju frfiroer. 2ßir|i bu biefen 
Slumenftrauß ^aulinen f^idcn? 9Bo Werben beinc ©(^öwftern ben Sbenb 
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jubringtn? $ntte tnetbc t^ triebt ju $auft fpfifen, benit iHf fjobt in bei 
©tobt Biete ©cfc^aftt. SQJer baS Ueberflüffige lauft, wirb bo« Snotfiroenbigt 
Bevtaufen. 3i^ ntevbc nie Semanben (= iSlitmanbcn) bcleibigcn. Ww^ bu 
morgen ®elb oon bciiicr gfomitif bclomintn? SBit wcirben unftrt 3'''^"""9™ 
bem CmW jeigen. SJie longe witjt bu in $oria bleiben? 14 Soge, Bielleii^t 
au^ bcci !H!ci(^cit. äDirp bu bem ÜDtener erlauben auSjugc^enP 3^ loctbt 
betne U^r auf ben liftfi legen. 3)iefen>,31benb werbe irf| an meinen ^fieunb 
ft^retben. 3Berben fünf @ulbeu genügen, nnt einen feibenen $ut jn (per) 
loufen ? 3(^ glaube ni(^t , benn bie $üte fmb ie|l fe^x treuer. Uti ffaifer 
wirb in Surjeni uad^ 3laUen obreifen. Tag S^fteateriuirb bis 1 1 U^r bauem. 
Sßie Die( wirb biefer SIrbettebeuttl fojten ? ^ wirb feinen ^eiuben grogmOt^ig 
oeijei^en. @r ifl ein SCßann oI)nc ©otteSfuri^l. 



tanjen,- ballare 

nbergeben, consegiiare 

begleiten, aocorapognare 

fi'o^, tieto 

aufmcrffam, att«nto 



ge^orfani, ubbicüeute 

unge^oifant, disubbidicnt« 

gewiß, certo 

„ (artSBebw,) certamente pbcr 
per r^rto 



75. 



Sann werbet i^r tanjen lernen? 3(!^ werbe biefe ©t^IQffel bet a^agb 
übergeben, SDu wirjl bie genftcr Öffnen. 3^ werbe nie biefe Setetbigung er: 
tragen. ISSJcm Wirf} bu biefen iSlumenfiraug anbieten ? 3(^ ^offe, bag bu in 
wenigen Sßoi^en betne t(rbeit beenbigen wi^ äSann wirft bu Don beiner 
Steife juifl^e^ren? 3n jwei ÜRonafen. S^JB^ie biefe 9iQ1Te meinet greun^ 
bin bringen. @ott wirb niemals jene oetlaffen , welche bie Sugenb lieben. 
3if) werbt meine ©liiwepei' jur ©rUfin begleiten. Sßit werben auf biefer Keife 
Diel @e(b ouBgeben. iiein Slruber wirb ei^fl (=nur) um tjalb 10 jurüÄ= 
tommen. Oni nSi^fien STtonnte werbe ic^ nai^ 3lalien reifen (^ abreifen). 
@ä wirb f^on 9 ll^r gcfi^Iagen ^aben. SBcnn i^r ^eute !einc 3'it babet, 
(fo) wiB {= werbe) iif morflen wiebetfpmmen. ©et Sekret wirb bie ©d(itt(ei 
niif|t (oben, Welche unge^orfam gewefen fein werben. ä)Iorgen werbe i(^ gewiß 
einen ©rief betonimen. (Sott wirb bie ®uttn belobuen unb bie Söfen be: 
fhrafen. 3t!^ werbe ben Hbenb bei meinet itante jubringen. 3c^ ^offe, baß er 
gffldti^ ongelommcn fein wirb. ®u wirp auf beinern X\\äft einen Stief fin= 
ben, wellten ber $)ienet bet gtou Si.jfür beine ©c^wefler gebrai^t ^t. 3tlb 
roetbe biefeS SBert aufmetlfam (efcn. Sßirfi bu beine Oetgemfilbe Devlanfen? 
äSItb bein'9)ater norf) in SJenebig fein? 3i^ glaubt, baß et fd^on abgeteift 
fein wirb. @a fteul mit^ (= i(^ bin fro^) ju fe^en , baß ibv fleißig feib ; 
faxtet fo fort, unb efl ift gewiß, baß i^r in (utjet 3^it i"** ötalienift^e et= 
lernen werbet. @r wirb mit btni 2;:ani)>ff^tff nat^ SSenebig abreifen. iDer 
Sionjmetftet wirb noi^ einige Sage in äüaitaub bteibeii. TU Uiigcijorfornleit 
witb bejltaft werben. 

1. 93ei ben ^fitluöttern bet l. äbiöaiibUing , bie uor beiii a bet unbe^ 
flimmtcn %tt ein c ober g ^aben, muß man, nm btn Ijavten Saut bei: 
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gubt^altni , »Dt btm e bn tünftignt ^vX h «nfc^atten : oerch«r&, 
pregherb; bei beticn auf eiare, giare, sciitre fäOt bagcgm baS 
i locg, n»! cö al< 3"4^k ^"^ !luär)>Ta(^t fiberftfiffig micb: comin- 
cer6, lascerö. 

3. 3tne 3')tn)Brttt ber 2. ^wanblung, todc^t ba^ e in ber »ocle^tfn 
Silbe bn unbtfKmmten %A betont ^ben, werfen ^Ouftg in ber 
ISnftigcn ^vX bitfeö e weg: avere — avrb, ved^ — vedro, 
ead^re — oadrö. 

3. Vivere — TirrÖ; andare fomo^l Bodero aU «ndrd. 

fporfont, ecÄnomo 1 für^ten, fernere (Fat. temerä) 

©parfamteit, economia | beinahe, quasi 

Sarö felioe, qnando «vrh riveduto i miei cati genitori. Non aTxai 
pazienza di l^ggere questo libro. Soneremo an poco e poi ^ocheremo 
alle carte. Quaitdo coioinoeraj ad imparare il franceee? Qaauto pa- 
gherai al earto ? Oiä quaei tntto le foglie sono gialle ; cadranno fra breve 
dagli dlberi. Cercheremo i vostri libri. Quando incomincerai a scrivere? 
Lasoeremo la porta aperta. Mangerö un pezzetto di camo ed nn poco 
di pane. Quando redrai il conte D.? Andrai queeta eera dallazia? 
Temo ch' ogli noa vivrä a lungo. Bacerö la mano alla coates^a. Spero 
che aviai gi& troyato il tue orologio. Le mie Borelle noa aadranno oggi 
dal maeBtro di feancese. I^puer^ qui i tnoi libri? 8e sarete diligenti, 
avrete dal vostro maestrofl^ bei regalo. Avrai tempo di corr^ggere 
tatti questi temi? Quaado tu avrai detto la tua upinione, dirö io ') 
la mia. Cercherö ogiii occasioao d'eHsore utile a tue fratello. Sar& con- 
tento , quando awö finito questo lavoro. Chi ama ed onora i euoi geni- 
tori , Tivrtk a longo feUce eu questa terra. Egli non pronuncerä mai 
bene l'italiano. Ayrai molti amici , ae sarai buono e virtuose. Chi ama 
il lavoro e Teconomia, avrä sempre il neoessario. Coneiglierö i miei 
aniid di restare ancora alcuni giomi in qneeta oitta. Fregheremo Än- 
. tonio d'accompagnare uostra Borella. Lasceremo sulla tdyola i nostri 
coltelli, Temo ch'egli tradirä il secreto. Noi nbbidiremo sempre alle 
le^. Apriremo ambedue (tutte e due) le fineetre, Chi ama, teme. 



, ereditore j Silb, imÄgine XO. 

Slnbat^t, devozione ». | jurüdf(^t(Ien, rimandare 



Sit ivtTben biefe Slrbeit morgen anfangen, dd^ metbe unferen ino<^bat 
bitten, bie I(|flre befl ©artenS offen ju (offEn. ©ie niiib aOe i^t ©ISubiger 



') £3JiD tnon auf ein per(BnH(i^ce gürroort, bos aXi ©ufijecl tiSä^tmX, eiiien 
befoRbtren 9ta^tiTUif fegen, fo wirb ti ttn^ btm B^ittforte gefegt. 
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bejotittn. SJit loerhen nie nun unfetem SlBtl^flen f<^If(^t urt^siltn,,^ 9Bo »irfl 
bu beinc Stinte (ofyen? (Sc wirb feinem ^reunbe tat|)cn, bei (con) bUfetn 
aBetter nic^t abgureifcn, ©ie loerben nie fparfam fein. ®ir metben mit ben 
©rflülern große ©ebulb (jobcn. Siafl ®Iaö wirb Boni itift^e fallen. a)eine 
@4'''^f^^"i tvetben haS @ngUf(^e fe^v gut auäffitei^en. 3i^ luerbe meint 
(Sltetn bitten, au^ ben SCnton einjutaben. 3(^ luerbe ^cute Stbenb meinen 
i$ü(^ec fucEien. 3^ ^offe , bag bu beine U^l- gefuiiben |aben »irfl. SGann 
ineirbet i^t ben ©i^neibei: bejahten? ^ann nievbe ic^ bie @()re ^aben, mit bem 
^errn SRatfi ju fpiec^en? Sßenn bu fleißig unb ge^orfam fein wiifi, wirp bu 
Vom £)RteI ein fi^äneS @efif|cnt et^alten. 2Bir werben mit Slnbat^t baS ^eilige 
39ilb (üffen. 3öir »erben bem ©(i|u|lec bie ©tiefet jurüctfi^iden ; fie finb ju 
eng. SHJir werben ba8 gaflei, aber nit^t bie Safler^aften ^offen. Sßem wirf! 
bu biefe Sintenfäffer f^entcn? aßcnn euc^ (all ifl, raerbe id) ha9 genRer. 
fi^tiegen. 3ii) werbe biefe älrbeit in jwei 3:agen beenbigt ^aben. äüiein ^m-. 
btr wirb oiermat bie 3Bo^e jum Se^rer ge^en. ^a Getier wirb biefed ^nä) 
in wenigen Ziagen abfi^reiben. !Sie lOlutter wirb für i^re ^oi^ter ®iafer unb . 
®dja.im laufen. 

Andare ^at eine unregelmäßige gegenwärtige ^nt: 
TO, vai, Ta, aadiamo, aadate, Tauno. 

SBenn bei Angabe beti SDütS bie genauere Sejeii^nung ni{^t not^wen« 
big, ober Wenn ber Ort o^ne^in f(|on (|inrei(^enb befannt ift, fo tann man 
im 3tQlienifc^en ben Krtitet weglaffen, }. S. io to ne! giardino, ahn ani) 
in giatdino (^ier Derfte^t man : in ben ^auSgarten) ; la eerva e nella ober 
in cncina, nella ober in oantiun (ßeQer); ella e in cortile (im ^au^^ofe); 
Bono andate in chiesa (gleid) gütig, in weli^e). 3|l bagegen ein beflimnienbet 
3ufag 6ei bem tarnen beS hxteS, [o muß natSrlidi au^ btr SIrtitel gefegt 
werben: netla oantina di mio zio, nel giardino del vieino, nella ohieaa 
di Santo Stefano. 

9Benn eS (i^ bei ber Ortsangabe weniger um ben Ort felbfl, als um 
ben 3")C(I ^anj^ett, ju wetc^em ev bient, fo tann f)äuRg an bie ©teQe ht9 ^ex: 
wortee in ba3 S^orwott & gefegt Werben : Sr ifl in ber ©c§ule (um ju lernen) 

— egli e alla ober ii ncoiola; wir ge^en tns Xiftalti (um bem ©(^auff)iele bei^ 
jUWo^nen) — andiamo tl ober a teatro. ©0 aui^ : I tnoi fratelli eono al 
(nie a) catfö, all' ost«ria. S^agegtn muß in gefeft werben, wenn ber SSegriff 
beS OrieB ber Oor^errfi^enbc ifl : Entra nella (ni^t alla) sonola, nel cafß 

— vo in q^uBBta ohiesa — oeuo in qneet' osteria. 



au ^aufe, 
)u 2:ifi^e, 
bei $ofe, 
JU »ett, 
JM S«6. 
baarfuß. 



a tÄvola 

aletto 
a piedi 
a piedi nndi 

ft>ajieren ge^en, andare al pas^e^o 
reiten, andare a osTallo 



auf bem afiarfte, 

, beu^Karfl, 
auf bem Sode, 

„ ben ^ttü, 
ouf ber ^ofl, 

„ bie ¥op 
auf bem Sanbe, 

„ baS Sanb, 



al mercato 
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J)ove vai? Vo in chiesn. E tu? lo vo a ecuola. Egii h andato 
alle duo a ^noU. Fassiamo ogni anno qaattro meei in riHa. Oli Scolari 
entrano nella ecuota a dne R dne. Cenerai qneeta sera a oaea? No, an- 
dcrä da mia zia, che da una settimana k ammalata. Ho vednto in 
qnosta cliiesa belle steine di marmo , e qaadri che montane veramentA 
di enoere amtnirati. H eerro h andato alla posta. Siamo restati al cafie 
dalle oei allo sötte e mezzo. Aspetterö tuo fi*atello in giardino. Dove 
ö la Bcrva? E in cucina; prepara la eena per i fandnlli. A.ndrb a tro- 
vare il mio amioo che k ammaJato. £ ancora troppo di bnon' ora; Bono 
appena le sei. £ a casa il Rignor N. ? No, k in bottega. II eerro e an- 
dato in cantina a pr^ndere dne bottigUe di vino per il nostro amieo. 
I'erchö permetti a too fi^tello d'andare eolo al pasee^o? ConduTr& 
questa sera mia sorella al ballo. Mia madre va ogni mattina colla serva 
al mercato a comperare cih che t neoeasario per la famigtia. Qnesti 
pdyeri fanciulli vanno a piedi nndi. Uo vednto in chiena tuo frstello. 
Mio padre e in giardino ; legge le gozzette. Se il tempo BOttL hello, an- 
dtemo domani in villa. Andiamo speeeo nel giardino di nostra zia. Vo 
di rado al teatro dell' iipera. II signor oonte ö ancora a tdroia. A. che 
ora vai a cena? Noi andiamo a pranzo alle cinqne. E andato a piedi a 
Mödling. lo vo ogni ^omo a cavallo. Como! sei ancora a letto e sono 
gin lo Otto passate? Partitö alle sei per Triesrt«. lo vo a Vienna. Egli 
e fiiggito in Am«!rica. Non andremo al ballo , perchc il Harto non ha 
ancora portato a nostra sorella il sno dbito bianeo. CoBi Ta il mondo : 
alcnni sono ricohiBsimi, altri non hanno neppnre il neoessario. Andiamo 
a letto ; sono gia le dndioi e niezzo. 

^vufhiobel, Bpillo 1 funi ^bfnbeffen, a oena 

jiim ÜMiltoflefftn, a pranzo na^ (^EÜBcrfiftltmßl, depo 

Soncett, eoncerto [ 

ncttangen eine ®a^e von einem, domandare nna cosa ad nno. 

f vagen \)t\p ebtitfuDS domandare, itnb nirb auf biefelEie SBctfe con:: 
[h'uirt: fragen Sinen um ttmas , doman^^e ad nno nna cosa. 

79. 

IH-it S^njejler ^at itn ©arten eine golbe'ne Srußnobel gefunben. @c^en 
beine i^reunbe oft auf bte 3agb ? ^cin trüber i{l auf bie ^fl gegangen unb 
meine ©(^iDefiern finb im ©arten. 3ft flitton im ftetler ? 5Rein, meine Same, 
et ifl in ber Sücl)e. Oe^ft bu in bie ©tiiule ober in bie fiiii^e? .3(1^ ^o6e 
jenen ^cini um feinen Diamen gefragt. 3i^ ge^e fpa^ieten, Sßenn mir nit^t 
m mübe fein merben, werben mit na^ (bem) Slbenbcffen jur ©voßmuttct 
gel)en. 3)iefe üBo^e finb mir jiueimal in'd Soncert gegangen. @t ^at bon 
nnfeixn IKai^batn ^unbett ®u(ben Oetlangt. SÜJit luerbra ben ^faxtet brt 
fcenüdifeatten TiorfeS jum S»ittag#ii einlaben. Um wie tiel ütfc mitb bein 
»etfcr ä» $aufc fein? fe ge^t jeben lag ju guß in (bie) ©tabl. SBir mof|= 
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ncti in (ber) 93or{labt. !3)tc ScQber flnb auf 8 Snnb gegangen. ®e^ß bu f)mtt 
tn'€ 'Ztitattt ? iRtin, iä) bleibe ju $<iuft> ii^ ^"f'c nocEi einige Scieft ju fc^in: 
ben. IDet Äaifev unb bie Raiferin fmb auf ber ^aftnjagfa. grogef bcit !Bien«, 
ob ei bie Briefe auf bie $Dfl getragnt ^at. $eute icerbe i(^ bei $ofe fpecfen. 
93äie ge^t (eä) ? ©i^Iet^f, mein greunb, i^ bin franf. 3|1 ber $eix @xaf im 
©arten? @in iBetltei' ifl im $ofe. Wit Diel Oerloiigl ber ©^tifiet für biefe 
©tiefet? ^tnn bu feine ^tit ^afl, (fo) »erbe ii( jur Baronin ge^en. 

polten, b 

tommcn, \ 



(eßen, porre : 



tengo '), tieni^, tiene, teniamo, tenet«, t^ngono. 
Ättnft. äeit; terrö (flott tenrö'), aWittetw. tenuto. 
vengo I), vieni ^, viene, veniamo, venite, vcngooo. 
Sönft. 3cit: vem. (patt venfijrt.). iWittelm. vonlltO. 
(urf()vfinglirf| pönere) : pongo *), poni, pone, poniamo, 
poneto, pöngono. SOnft. ^ät: porr6. ^ittefw. posto. 
rimaago '), rinumi, rimane, rimaniaino , nmanete, 
FJm^goao. Sflnft. ^nt: rimartii (flatt rimanrö^. 
SRittelni. rimaSto. 



ge^Bren, appartenere 
entölten, contenere 
ermatten, mantcnere 
SBort Ratten, monteaere la parola 
erlangen, ottenere 
betiatten, rit«nere 



berfflgen fiber, dieporre di 
geneigt |it, dispoeto a 
unpallttig, ittdJBposto 

Unpagtti^fett, iadispoBizione 1 
Uorfi^lagen, proporre 
%orfd|lag, propoeta ober 
proposiziona te 



werben (alB felbflfianbigefl ^titmoxt), divenire. 

fra^jtitig, per tempo; jur (gelegenen) 3*it( * tempo; gelegen, a propdeito. 

S>ad bentft^e ntitgf^en (mit bem, ber barum fragt ober baju anfforbert) 
brfidt ber 3taltener immer burtfi venire anfl : 



aßir flehen fpnjieren ; get|et mit, 

©e^jlbu üuc^ mit unfi? 

SBerben beine ©^loepern nid)t mit^ 



Andiamo al posse^o; venJte 

anche voi (nic^t andate). 
Vieni anohe tu oon noi? 
NonTerrannoanohelo tuesorello? 



^rebigt, pi-cdica | leitet, leggiero | mc^er, da dove ober d'onde 
allein, hoIo. 



in ber fleaenro. Seit Dor o unb a (nie »ot e ober I) ein g ein gef droben: balier 



>) Sei ben bier obigen B^itmUrtem, bercn ©tamnt auf d ausgebt, uitb 

: : C ■ — ■" ' ' ■ ' " '■ '''" ~ -''-r'%m*n: ' ' 

tengo, vengo, p^ngono, i „ 

1) %a» betonte e bor einem einfallen SonFonanlen wirb ju I«. Sergleic^e 
«ustprailie §. 17. 

>) SBgl. ®. 62 m. 2. 
muffafiii, UoL epfo^Ieftie. 5 
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Da dove (D'onde) vieni? Vengo dal teatro. A chi appartiene 
qaesto saooo da vioggio? (Bi ohi e q. b.) Ad Antonio. (D'A.) Che 
üeni Id mano? Vieni troppo tardi, La predica h finita. Verrai qaesta 
Bera al t«atro ? Spero che qneBta Tolta niant«rrai la parola. Oh oaxie- 
simo mio GiuUo , venite a proptieito. Col frntto delle eue fatjohe laan- 
tiene onoratamente la numerosa Biia famiglia. Egli ottiene tntto <sib 
che desidera. Una sveotura dod vien mai sola. Vieni b t«mpo. Sei 
vennto troppo per tempo. Fongo 1 miei libri sul tuo tayolino. Seei 
prop(!ngono ai miei fratelli d'andare al pasBe^o. Disponete di tntt« 
le cose mie. Una leggiera indiaposizione non pennette, a mia Borella 
di venire queeta Bera. Egli tiene oompagnfa a mia madre. Questi fan- 
oiulli le^;ono molto , ma non rittSngono ciö che I^ggono. Kimonete an- 
cora un poco. Q,nanto tempo rimarrete a Vienna? Quanto rimane? 
Rimängono ancora 1 6 scudi. Qaexta chioBa contiene dne mita persoae. 
In brere tempo e divenuto riochlBgimo. Sono sempre dieposto ad nbbi- 
dire alle leg^ della mia patria. 

^au^hnann, capitano | annehmen, acoettare 1 t^tngtr, dito. (SRe^rj. i ditj 
I . I unb le dita.) 

81. 

Sir (ommen au« htm ©arten be8 3Iüd|bQte. @t ^fllt m (ber) $onb 
eintn SSIumeufhaug. Sßem ge^Btt bet 9ting, bot bu ont (in) güigci ^aft? 
5Die ftinbei totnmen au« btt ©rfiule. Sir flehen morgen Slbenbö auf btn 
^firgf rbaQ } R>ir|t bu au^ mitgeE)cn? @i bc^SEt SQeS, road er tintnal lieft. 
@in (S^rentnann ^XÜ immer fein äßort. <£r toirb biefe Stelle niii^t erlangen. 
@r iDtrb ^au^tmonn tnerben. !Ser ®encraf wirb }u $ferb fornmeti. iSer 
Se^rer wirb ni^t lommen, »eil tr unt^ilglic^ tf). So^in ^aft bu beine äleiiettr' 
u^ gelegt? Sir werben biefen $orf(^lag ni<^t annehmen. 5it} ertangc "itOit», 
\oaS ii} lofinfcfie. @t niirb no<^ H 3:age ^icr bleiben. SSiä roie ciet U^r finb 
bie ^cnen "Hl. bei beiner Spante geblieben? (sie bleiben jebeti Slbenb bis ^alb 
11 U^t, liefet ^afafl gefiBrt einer alten mailänbifi^eu gamitie. 3)ü8 neue 
^^eater mirb 4000 ^erfonen faffen (contenere). !£)u mtrfi uom ^Orften bie 
Srlanbni^ objureifen ni(^t erf|a(ten. @t ifi fe^r geneigt, beinen Snibet ju 
unterflö^en (prot^ggere). SSerfüget über oHe meine hüditr. SDie heutige 
Leitung enthalt nii^H Sichtiges. 

3)ie leibenbe gorni rolrb, rote ft^on ©, 37 SInni. 1 ermahnt würbe, but^ 
bag ^eitiport tJesere gebi(bet. 

i(f| werbe geliebt — Bono amato 

i^ bin geliebt werben — sono stato amato 

i4 Weibe geliebt werben — Barö amato 
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i(^ naht gfliclit tuoibtu fein — B&rft stato amato 
geliebt Daben — feeere amato 

geliebt aorben fein — ^eere stato amato 

2)ie eiafot^en 3^™ ^'^ leibntben Sonn ßtinen aber au^ mit bem 
3titn>. Tenire gebilbet Werben. 

iif »erbe geliebt — vengo amato 

ic^ werbe geli^ loerben — verrb amato 
geliebt Utrben — venir amato 

®iefe SStIbung ber leibenben gorm mit Tenire bient oft ju f^&rferei 
SSejei^nung bcr Affinität, j. 39. btefte $au8 tft gebaut ift etuad ans 
hatS ale: wirb gebaut; baS erfte wirb mit 6 fobbrioata, iat jtvcite mit 
Tiese fabbricata ttbetfe^L 



©efdngenWärter, 
bSfe, 



prigioue W-, c^rcere m. 

prigioiüere 
caroeriere 
malvagio 



©efi^Ofiefiennb, ooniBpondente 



belüfligen, impottanare 

benad|ri(f|tigen, informate 

mig^nbeln, maltrattare 

betrßgen, iugaimaie 



Egti Tiene lodato da tutti. La viitii Tiene ammirata anohe dai 
malv^. Qaelli che non abbidiscono alle leggi veiraimo pmiiti. Temo 
di noa venir asooltato. Tatte le lottere oho mandiamo ai uostri oor- 
riepoudeati T^agono copiate in qaeeto libto. lo vengo importnnato da 
tntt« le parti. Le porte non Terranno aperte che alle eei. Verrete in- 
formatj di tntto dö che aooadnu La settimana pn^saima Temumo pa- 
gatd tutti i luiei oreditori. Le preghiere degl' imtocenti v^ngono asool- 
tato dal Signore. I bnoni rerranno rioompenaati. H ladro Terra con- 
dotto in pri^one. I temi T^ngoao oorretti ogni giomo dal maestro. In 
tempi di guerra non Tiene permesso a neeeuno di abbondouare il paese. 
I uostri prigionieri y^ngono trattatd molto bene dai nemici. Qneete 
merd T^ngono vendute agl' Inglesi. Egii riene gindioato male dai snoi 
oondttadini. Le eue parole sono state rioonoaciute yere. Tengo ma^ 
trattato dal mio padrone. Temo di Tenir ingannato. Vengo amato dai 
miei genjtori. Viene ttattato molto bene dal buo padrone. Anch' egU 
yeni invitato. Verraimo sempre riepettatj da tutti. Gli Scolari T^ngono 
istmiti dal maestro. EgIi Tiene onorato da tntti i snoi conoittadini. £ 
stato ricompensato per la saa diligenza. Antonio verrlt lodato dai suoi 
maestri. Le arti e le lottere ') T^ngono generoBamente protette da quesü 
principi. 



•) Snnfl utib Silfenf^aft. 
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fl««^, 


^DBtO 


1 «mm, 




ad4mpiem 


©etfi^tigfeit, 


giuBÜzia 




Srfltft. 


ponte m. 




dichiarare 


^üblunfl, 


azione tv. 


' ernennen, 




nominare 


»äu, 


{^bbrioa 


I troitnt, 




conqnietare 


Sßfliitr, 


mentitore 


1 erobeter, 




ooaqniBtatore 


5Dira:tor, 


direttore 


1 tnbli«. 




finalmente 


@C(0M, ' 


schiayo 




,/ ■'//. 


'-,:.' ■':1*^ 
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3)ie ©^fiCei, bie i^tr $pi^t erfQDen, netben gelobt. 3Benn bu fletgtg 
fein wirft, toitfi bu belohnt metben. Sr nerbienl üon 3ebem geai^tet ju mers 
ben. @r niii;b, tote aQc anberen @l3ubtgei, beja^It tnerbeii. 3i^ ajfite 8Qe, 
tvetl ic^ bon lllleii gtac^th ju nerben nßnfi^e. $on wem ifi bi» etlauEit '-. ' 
toorben?. SJann »kb biefer ©au beenbiflt merben? 33it Raufleute, bie vÄifi. ■ 
reblid ^anbetn , »erben befliaft. !Sie ^a^r^cit ifl enbli^ erfannt notben, : . ' . 
"Sitx SQgner nirb bon 3(bem uctai^tet. ?)iefe Stegein merben ntocgen miebei 
eiQatt nerben. S)ieft ^anblungen uerbienen beftraft }u merben. ÜCer Rrieg 
wirb in Ihirjent erfiart merben. Beibe (inb unfrfiulbig erftatt raorben. Sffier ,', 
ni^t arbeiten loirb , (ber) wirb nidit beja^It werben, ©in guter fiSnig wirb 
Don feinem äJoIte geliebt. ÜDie t^einbe finb gefd|Iagen morben. SDie tugenb= 
^aften S^enfc^en werben genietet unb gefiebt. Siom ifl nii^t in einem %a%t 
erbaut morben. @r ifl (jum) ^irector biefer ©i^ule ernannt worben. 3<^ 
iin f^on oft betrogen werben. €in Eroberer Derbient nii^t fo bemunbert ju*^'^' 
Werben, wie ein guter Sönig. ^aft ganj üfien t|t Don ^le^anber bem @rogen 
erobert worben. Wie ISinwo^ner bei ®tabt wei'ben als (oome) ©clatien Der: 
tauft werben. ®iefe SßiJKer werben mit ®eie(^tig!eit regiert. (@8) mirb aßen iviK 
@cTaDen bie grei(iett mteber gegeben werben 0= Werben Imeber in ^ei^eit ge; 
fegt werben). SBann wirb bie eifeme Scfide OoQenbel fein? 



SSei ben perfSnli^en ^rwOrtern (mit üudna^me oon noi unb Toi) met: . 
n bie flbrigen ISnbungen Don ber erf!en ab, wie folgenbeS S^ema }eigt: 



' Srpe enbung io 



Stnbere @nbungen c 



öglino ) 
^lleno I 
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3)aS jurDdfQ^rmbe SOrtaciit fi<| ^at natailtt^ feint 1. @nbung; in btr 
4. ober mit ^ocwartem ^eigt eS sb. 

bantboc, grato 1 ^entSumbung, calnnnia 1 tieitaiunben, calunniare 

mSglii^, possibile | { 



Egii parla di me. La tna pdvera madre h ammalata e tn non peDsi 
mai a lei. Non sono contento dite. Abbiamo inoontrato il noetro amioo 
e siamo andaÜ oon lad al teatro. Non amo qaelli che pärlano sempre 
di ee eteesi. Sono luolto grato a qnesto sigaore per i beneflz! che ho 
ricevntd da Ini. Hai spesao nofizie di tna sorella? Questa mattina ho 
ricevato da lei una longa l^ttera. Ho comprato per te queste penne 
d'aooiajo. Egli parla sempre bene di te. £ imposefbile comprendere 
gl'Italiani quando pärlano celermeate fra loro. Per chi ha comprato 
Adolfe qnesto sobioppo da caccia? Per te. Egli non larora per bÖ, ma 
per la soa famiglia. Deeidero di leggere con voi qnesto tibro. H conte 
pranzeijk oggi da noi. Temo per te. Feneerb sempre a te. Andremo 
con lei al teatro. Non ottengo mai nalla da te. Questa e ana grande 
I' STentnra per Ini e per tntmTa sua famiglia. Abbiamo giocato oon leL 
Reetate oon noi a pranzo. Venite domani da me. Queeta lett^ra non i 
per me. Vertai ricompensato da Ini. Qnesto oolore non place che a te. 
Sono stato da Ini calnnoiato. Questi campi e qnesti prati appart4ngoao , ^ 
a lui '). H oalanniatore viene fn^ito da tutti. " ; 

®i)xtibti^ij, acrittojo 1 SiOel, viglietto 1 auägelaffcn, dissoluto 

@ebii^t, poesia ^ttoää, prova m&rbig, degno 

@[unb, motivo ' JJveunbj^aft, amicizia | umufl^ig, indegno 



3t^ ffl^lt !ein SRitleib mit i^nen, weil [n t^r Unglttct üerbtentn. ©tefev 
' >tuitgt Q^ann ifl nad)I&f[tg unb aufigelaffen, id| eiHiube meinen ßinbecn nit^t 
mit i^m ju ge^en. 3c| bin um ^alb 7 U^r bei btr gemefen uitb f)üit auf 
faetnent ©tfiieibtift^e ein 99iQet gelaffen. äSarum [|)ri[^|l bu immer fi&et bon 
if|m? 3d| ^abc teinen @iunb, mit bic gufrieben ju fein. 3i) ^abt fflr i^n 
■ biefeä ©^^reibpopitr getauft. Si) »erbe meinem Sekret biefe ©tbiditt iurü(it= 
geben, ^e pnb ju fi^raer für mi^. Oc^ tai^e Über mi^ felbfi. Ojl biefer 
©tro^liut für amolte? Sfein, er ift nic^t für fie, fonbem für i^re ©t^Wefier. 
Sr inirb mit un« naä) Statten abteifen. StUe biefe Oemätbe ge^Bien un8. 
2)iefe ^anbCung ift euer untnürbig. 3{1 biefer S3rief für bi^? Senn er na(^ 
Sßien fommt, mo^nl et immer bei une. 3H) i)abt oft für i^n gearbeitet. SaS 



') Statt apparWDgono a lui !ann man faflffl (f. @. 30): sono di lui; 
unb ba ber ©ttiitiD ber pcrfQnt. gUtwBrIer bcm jueisnniben gUrmotle tnlffmi^t: 
Bono euoL <Sbtnfi): qnesto cappello b mio, questi goanti sono tuoi (Derfi^ic- 
btn Don questo cappello ^ 11 mio, questi guanä sono i tuoi). 



b, Google 



70 

"^offef i^ Bon t^m? Sßir f)»«^ nie mit biefon SRoM^cit, DMtl fu «ne Set=^: 
Ifiumbnin ifl. Sc^ V6e fielt SSetvtife naftta grcunbfi^aft Don i^i erhalten 
(— Qt\)abi). 5^ bentt immei an i^n. l^efee 9rieff)at>ter tß ffii bii^ unb 
biefe @ta(|[febcni finb fftt SInton. Si utrb Don mir beftraft meiben. Sr ^at 
nur mir gcfc^rieben. SRtin unft^uUiiger 93nibn ifl Don eni^ Derlürnnbet 
iDorben. 

(Einigt SortuBrltr tSnntn noc^ baB Vorwort dl nat^ jlt^ ^obtn, unb 
jmaT geft^ie^t bit8 ftlten, nenn ein ^aupttoort, faß immer, Wenn ein f>n:fBii: 
lit^e« gftrraort folgt. 

®tgm, verso (di). Vereo le quattro. Sei grato 

verao tao padre ; verao dl me. 
(di). Paria oontro tao firatella ; 
oontro di te. 

(di). La mazza (@lc»f) b dietro I« 
porta. Egii e dietro dl te. 
(di). Andrb depo pranzo. Scriverft 
dopo di lei. 

(di). Abitapreeeo lachiesa. Plreseo 
di lei. 

(di). Dove vd seaza oappello? 
Partirii eeuza di te. 
(di, i), m (di). 
(di, a). II mio cappello e sotto la 

(di, au(^ a). Dinenzi 1a ohiesa h 
dd' alta qneroia. Dinanzi.di te. 
Signore, diimnzi a te tutti gli 
tuimiiii BOTLo eguali (glti(^). 
(di). E anivato ayaali le onqne; 
aranti di noi^. 



H (im ftinbltc^cn Sinne), contro 

$inttr, dietro 

5Roc^ (3ritD«^flItni6) ') dopo 

Sieben, presso 

Ofytt, senza 

Ueber, aopra 

Unter, eotto 

$or (OrtBDer^ttnig), dinanzi 



aRelfe, m. 



Hilfsmittel, 



rimedio 

egnale 



fani))fen, oomb'dttere 
9tegiernng, govemo 



ConoBci quel signore che k dietro di noi? Dopo pranzo Teiri> da 
Toi. Dopo la pioggia viene il bei tempo. Ho trovato l'anello sotto la 
tävola. Soriverii dopo di te. Uetterb la mazza (oj. il baatone) dietro 
la porta. Ho promesBo ad Antonio di non luicire pitaia detle sei. Gom- 



<) n«(f| fftr tRit^tungeon^BItnifTe fo^tn wir ttberfe^t mit %, i» P«r> ^ 
ondato a Trieste, in Itolja. G paitito per Trieate, per Tltalia. 

>) Sst jnr JBcjddbnung einet Seiton^fttni^eS lann aa<^ buri^ prinu di 
itbtrfe^t werben: E arrivato pnma delle oinquei prima di noL 
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batteremo conig^osameiite eontro i nemioi. lo sono Tennto mezz' ora 
prima dj te. £gli porla aempte ooutro di me. Sei ingmto velreo di lui. 
Credo che vernL Terso le sei. Sono etati da lui avaaü [la] messa. . I)opo 
oena andremo al paeseggio. Äbitiamo preeeo la bottega di Carlo. Tattj 
i oittadini sono eguali diuanzi alla le^e. Egli ha riotenzione di partdre 
senza di te. Non credo ofae egli compreiä qiiesto cavaUo eenza il pei- 
meeeo di bqo padre. Chi abiterä in qiiesto caetello dopo di te ? Mio 
figho. E dopo di lui? II figlio di mio flglio, se co^ piacerä al Signore. 
Non andiamo mai a prauzo prima delle qnattro e mezzo. Dove hai 
messo r ombrollo ? Dietro la porta della Camera da letto. La pazienza 
e [an] eecellente rimedio eontro i dolori. Egli & cortese Verso d'ognuno. 
Abbiamo nn bei giardinetto dietro la oasa. Ho eonügUato ad Emilia di 
non lavorare presBO la finestra. 8otto il goTemo d'an buon principe i 
ptSpoIi Bono felici. 

®Qtlbt, peccato | magetl, osare 1 fot(^et, tale 

(peecare, peecatore) | ni^loe, infame ' Semoub, alcnno 



* äBtt|l bu o^e und abieifen? 3ßer ift ^inttr bir? 97a[f| bem ^intn 
fommt bEc Srü^ti»g. 9Ia^ (bem) Itbenbe^en arbeitt ic^ nie. ^äf bin mit 
i^t nü^ aSenebifl fltreijl. Unfer ^au3 ifl neben ber ^JeterSfirtfie. ÜDu bift ge= 
gen i^n ' ntc^t ^iSfti^ getuefen. 2Bir roerben aai) i^nen fdiretben. 3^ ^6e 
meine SErbeit fri^et alS bu {= Bot bit) beenbigt. 2Ba8 trügfl bu unter bem 

'"'" «me? O $trr, bu fiefiP ooi bic einen atmen ©tobet. Die ©olbaten ^ben 
ifMt^ig gegen bie geinbe btS aSoterlanbee geHm()ft. (@S) t|i unfete ^flic^t, 
nnferen unft^utbigen Steunb gegen fofi^e rud|(ofe aäerWum^bunflen ju Bett^et=c ; 
bigen.* 3cmanb ifl ^intet bei Si^iüt. 3(f| Inetbe bie Oefeßft^aft out ©tobt« 
t^ore etiDatten. SJor unfei'ein ganb^aufe flnb jmei fi^öne URonbelbäume. 9t6 

, j^ftabe biefeS ^aiStii^ unter bem %i\ä)t gefunben. 3)« (jafl gegen bit 99ef(^ei: '' 
ben^eit gefflnbigf. ®r li'agt nii^t Bot eiii^ ju *) ttelen (= fommen). j)et 
©djtüiTef i|t untet bem §ute. Ber Saifer wirb gegen i U^t, iWti ©tunben 
bor ber Sutfevin, ankommen. 

3n ber 3. uBb 4. ffinbung fSnnen, «Jtnn lein 9ia(f|btuii ouf bem güt= 
motte tu^t, |tatt ber gtmä^nli(fien formen fütjeie tonlofe gebraucht roetben, 
bie unmittelbot tot bo» ^eitwott treten unb Affiesi genannt Werben, ©tatt : 
egli ha dato a me fagt mon : egU mi ha dato. 3llfi> : 



a te 1 y a TOI I ^ 

te i TOI i 

a 8Ö 1 

lob, morte W. | anittnbigen, annunciare 

■) auf oaare folgt ber Snflniti» o^ne ajomtort, 
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Egli mi ha ficritto nna lunga I^ttera. Ti ho consigUato di restare 
aneora alonni giomi in qnesta cittä. Ti prego di reudere al maentro i 
libri che gentilmente ci ha prestati. Ci tiene compagni'a ogni eera; 
yiene alte ciaqne e resta fino alle sette. La mxe, memoria mi sarä 
8em;,re cara. Hai letto la Uttera ehe il conte mi ha scritta? Egli ci ha 
vednti al teatro, ma non ci ha salutati. Qaeet' orologio h troppo graade, 
non mi piace. Ci scrive epeMO. M" ha promcBso di venire alle quattro 
ed an qnarto. £gh ci ha tradili. lo non 1' ho mai offeso. Chi t' insegna 
il francese ? Chi t' ietruiBce nella lingua franceee ? Mi propone di com- '^ 
perare la sna earrozza. Spero ch'egli mi perdoiieri. Questa lettera 
m'annunoia la morte del mio »Miro Antonio. T' accompagnerb fino al 
ponte. Itriiffrono una giande somma per i miei duo cayalli da eella. 
T'ho poitato iin quintemo di carta da scrivere ed alcuni fogli di carta 
da lottere, Domani vi porterö alcnne matite. Ti sono molto grato. 

ru^ig, qnieto (inqnieto, inquietare) 1 ontwotten, rispöndere, 3KittellD0rt 
übeioO, da per tatto | ft^t, assni | rispoStO (la risposta) 

-"^ ^ 89. ' 

Sr ^at mit Diele Seiotife fetnei S^reunbf<^aft gegeben. 3i^ neibe bir ein 
äitumet im (al) jmetten ©torfe fiewiten. 6t ertoubt tin« niii|t , feine 99üi^er 
unteren SRitft^ütern ju lei^tn. SBet ^aC eu<^ etfnubt, mein gebetmeffcc ju 
nehmen? 3(^ bitte bid|, bet ©Sttnerin ju fagcn, bag ii^ einen $rief ffii fie 
^be. Titin guter S3ater (auft mir aDeS, roas mit not^enbig ip. Senn bu 
gut unb fleißifl fein mitfi , (fo) roerben biet) bie S?e()ter belohnen. 2ßet ^at bir 
biefen 3iat^ gegeben ? ffic ^ot mit^ turf|IoS Detiaumbet. S)ein ©niber fud&t 
hiäf fibetaQ. d^r nietbet befommen, moS eu^ uerfptodien motben i|l. <it 
jetgt mit aSe feine SStiefe. SRetne @ltetn antmotten mit noi^ nid|t; ic^ tiin 
unruhig. 3)fr 2e^ret lobt bi»^, Weif bu feinen Säefefiten ge^oti^p. 3(^ roetbe 
eut!^ eine frf|Öne @e(i^itl|te ttjä^Ien. SSatum ^ap bu uns ni^i gefagt , baß 
ber ?e^ter auf un8 mariet?, ©ie fivanf^cit..4ieinti<^S beunruhigt uns fe^t. 
, ffir Betrat^ eu^ SBit roerbeV birfi bejivQfcn. Boruin flieljp bu mitfi ? SQJann 
'■fiiirft^ uns iu'S I^eater fü^en? ^lu fogp mit nie bie Söa^v^eit. 2)ie 
S^öä^e meinet äugen erlaubt mir nii^t ju lefen, Sit beWmnbetn bi^, ®r 
^at uns ein torttefflid)eö §i(f6mitte( getat^en. '■ -'■■' l' v 

folgen ©inera, seg[Hre(-o) nno | tlopfen, poii^en, picchiare, boseare 

bereit, pronto [ Saäf, cuoeo 
@8 mangelt mir an Uebung, mi manea l'esercizio ober manco di esereizio 

$äbe i^ eu^ meine Oelgemätbe frf|on gejeigt? fflmafie grügt bii^ unb 
bittet bi(^, biefea SBrbrf|en ^ftrfif^e anäune^men. Od) fpret^e nit^t gut 
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itatienifi^, weif (ti) mit an Uebung mangelt, @t ^t mit gtfogt, ba§ et ni^t 
Fommen loirt>, weit er no(f|. Dtet JK,J^J^*" V- ®" ^fairer ^ot nnS Don 
btn ^flid|ten gef))to^en, bie tnit gl^ir@ott, gegen uns JelUt unb gegen ben 
9Iä^|ten ^abm. 9Sarum f|o6et i^t mit ni^t gÄiHiyMftT'^ ffir tät^ nnö, 
unfetem ^atet QW^ ^^MqIjI}'' f^'^il'tn. @u ^at mit berf^tDi^en, meinen 
9tat^f(^(agen jir |%^^K^ie'@täpn mitb eu^ lofien, wenn fie tute 'ÜxMt 
gefe^en ^a6en roitb. ^^ luerbe bit ein ^atbeS Sugenb $emben taufen, ^eitte 
f(^reiEie i^ bir nur toenige 3^i''"i f^'t ii^ biet ju t^un ^abe. @i' fiat un€ 
boS ^otttat beS ©tj^etjoga jubinig gefi^entt. 3c^ bin bereit "SXieS ju matten, 
roa« bu mir befehlen wirft, ©iii^ct unb i^r werbet ftnben, Köpfet an unb (e8) 
toiib euc^ aufgemacht merben. ^aget bie ^ü^in , ob baS äßittagmafil bereit 
tet ifl. ^eute loetbe i^ nirfit in bie ©^ule getjtn, meine gtferii ^aben mir er« 
(oubt ju $auf c ju bleiben. (HS) ifi mir gefogt morben , baß bein ©d^maget 
abgereifl i^. 

SSSit fügten {3h. 88), boß bie Affiasi — mi, ti, ci, tI, ä — nur bonn 
ftatt bet BoHeten iSerm — ame,ate, anoi, avoi, aeÄ; me, te,iioi,Toi, bü 
— gebraust ni erben, uenn fein befonberer 9}a<^bmd auf bem ^Smotte tn^t; 
^at aber hae 0ltriDott im ®a|e eine ^etoortagenbe Sic^tigteit, fo mttffen bie 
betonten uoQettn gotmen nat^ bem 3«'tworte gefegt metben. 

3>K gaöe bee 9to(^btudee flnb namentHd^ biefe: 

1. äßenn bet ganje (eHiptift^e) @a^ bur(^ baS g^Qtwott auSgebrücft mirb, 
wie bei ätntmotten auf otogen. @t ^at mir gegeben = ml ha 
dato, met: aSem ^at et gegeben? TOir. = A ehi ha dato? 
Arne. 9le^n{i(^ bei ^ndtufen. 9Ril eine \olä)t Seleibigung! 
A me una tale offesa! 

2. 3n $erbinbung (fei eS bet @leirf|fleQung ober beS ©egenfageS) mit 
einem anbeten gürworte ober mit einem ^auptmotte. Hl conoBoe, 
aber : Conoeoe me e te. Mi ha dato, aber : Ha dato a me ed a mio 
frateUo. @benfo : Ha soritto a lue e aon a mio padte. Noa conoece 
nh (webet) te ne (norfi) la tna famigüa. — - aSondimoI tünn bet 
@egenfa$ betllarH fein. !X)tefee @emalbe fi^eint mir fi^ün — 
Unesto quadro Itli sembra hello. 9Rfr f^eint tS ft^Bn (ben an: 
bereu möge e8 immerliin onbetS f(^einen) — A me sembra hello. 

3. Sffienn fic^ ein SSct= ober Stebenniott auf bafl SSüluort bejie^t. Mi ha 
detto, unb: Ha detto a me etesso. Mi ha offeeo, utlb: Ha offeeo 
anohe me. Qneeto Ti piace, unb : Non piaoe che a TOi. Ti ha 
veduto , unb : Non ha veduto nemmeno te. Jiie ©teile beä S9eii 
motlefl fonn ein relatiner ©aß einnehmen. Ha offeso me, che l'ho 
eempre amato com.« figlinolo (^ figlio). 

4. @ntfptic^t bae ital. a nii^t bet beutf(^en 3. Snbung, fonbetn bem Slots 
Worte AH, fo tonn nur a mit bet DoKeten gotm gebrandet roetbcii. 
9}i^t mi peusa, fonbern a me. 

fetbjl, med^eimo I empfehlen, raccomandare 

buntet, oscuro | (Smpfe^lung, racoomaadazione W. 
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Antonio mi ha mostrato il suo disegno. Ci ha traltati molto oor- 
tesemente. Ha moatrato onche a te il bqo orologio? A chi ha soritto 
GioTanni ? A te od a tao podre ? Egli ha scritto a me ed a mio padre. 
Non ha soiitto che a me. Non mi place laYorare in nna o^mera oscnra. 
Hai giä npeso tutto il tue danaro? üi reatano anoora trentaoinqae 
Boudi. Hai apesso lottere da Faolina? Ho ricevoto qaeata aettimana 
ima l^ttera da lei ; ella salnta te e la taa famiglia. Ti piaoe qneeto Do- 
lore? Se piace a te, piace anohe a me. Ti baiiterä taezz' ora per oopiare 
qnwta poeaia? S'^mano oome firatelU. Egli noa ama che e^ steaao. £ 
fiteile amare qnelli che ci stfmano. Non ti conoaco , non t'ho mai to- 
dnto. Non andrö qnesta sera al ballo , perche la signora baronessa non 
m'ha invitato. Ella ha avato la bontA d'inritare me e le mie Borelle, 
Chi non ama che se medeaimo non c (viene) amato da nessnno. QaeBta 
ooaa non appaitiene a te. M' ha ofFerto ona l(3ttera di raocomandazione. 
Hon ha annanoiato rarrivo della saa epoaa nemmeno a me. Chi non 
ama il lavoro h imitile a se ed alla societä. Egli mi maltratia. Ta non 
mi lodi mai. Non ti credo, perche gia raolte volte m' hai ingannato. 
Non crede n^ a rae n^ a nessnno. Quonto ti paga per questa cämera? 
Vi racoomando d'^ere pmdenti. 



f^mci^eln Sfttetn, adnlare DQO 

(adnlatore, adolazione tu.) 
^{Ifen Siuent, ajntare nno 
^ilfe, ajnto 



flbretft, partenza 

^Pfeife, pipa 

(in turjer Svief, nna l^ttera breve 
ein turjeS ftlttt>, nn ibito corto 



®u ^Btfl mt^ nt^t an. @ef|et jn t^tn, er ift gut unb ffl^It SRitleib 
mit eitt^ unb eurtc gatnilit; idt Sin gmig , bog et en^ ntifit l»r(affen tairb. 
ffit %at un« gefc^mcit^elt unb (anfl) betrogen, ffitfl bu gufritbm mit bem , 
SIribe, baS bir bet @(f|ndbet gebratlt ifat? 'JÜiift ^tfyc; bie %^cl fc^einen : 
mir }u eng unb ju furj. @ott fit^t vxäf aberoQ. ^etet (ju) @ott nnb er 
toirb eu^ Reifen, ^cr junge ÜRann, ber bie SIrbett ni(^t liebt, berettet fic^ ein 
ungtOiftic^ee Sebcn. 3|t e^ lange ^t\t, bag bu (eine dta^ric^ten oon beinern 
»ruber betommen ^np (= befornrnjl ober ^o(l) ? 3o, (eS) jinb 6 IDtonote, 
bag i^ (einen SSricf oon i^m befommen ^abe {= bttomme) ; er fjat mir nur 
jtoeimal fett fetner SIbreife gefc^rieben. 3c^ glaube loeber bir noifi beiner 
^(unbtn : il|r feib ©t^meic^lerinnen. $abet i^r euere ^ufgabm ff^on beeit^ 
btgt? 9ti>d^ nt^t; e6 fehlen utiS no^ einige QtÜta. "üRix ^t er aüt^ nii^t 
gef^rteben. 3Äein ®ott, mein @ott, »atum Bciipffeil bu mi(^? anwerbe 
biefe Sflc^er na^ Ztxt^ fluiden, aber itf| ffir(^te, bog fie mit^ ju Diel (offen 
werben. SBatum fiofl bu betne pfeife nic^t mir gefii^enft? @r ^at meine 
-@Item unb nu(^ beteibigC. @ie ^aben btt^ DerlBumbet, ber (bu) immer Don i ) ," 
i^nen gut fpritfift. 3c^ ^abe bpi ©rief bir felbjl Übergeben. SEßem ^oji bu ' 
btefen Slumento^f geft^entt? lEir ober meiner ©i^rat'^er? 3>tr. 

c,q,z.<ib, Google 



San bni gümBrtmt ber britten $erfott geft^it^t unter btn nämlichen 
Urtiftänben ttenfoHä bit Strtretwng bre güOoSrter but^ Affiesi ; nur flnb bie 
9B»rtn fßr bie britte unb oiertt @nbimg cttfc^teben. 

3. gnb. ptttt a Im fagt man gü (i^ra) — Gü ho dotto. 

„ , a lei „ „ le (i^r) — Le ho detto. 

„ „ a loro „ „ loro ') (i^nen) — Ho detto loro. 

4. ©tb. „ loi „ ■ lo (i^n, eS) ' ^Lo ho veduto. 

, H [ei „ „ \e. (fie, ID. Stnj.) — Vedi Teresa? La vedo. 
„ „ loro , , U ((ie,m. SKc^rä.) — Vedi i fratelli? Li vedo. 
„ , loro „ Fl lö (fle( K). SHe^rj.) — Vedileeorelle?L6vedo, 

0)]fer, aacri£zio I Eief^9fttgen, occupare 

^ittaba^, dizionario Sef^fiftigung, oocupazione m. 



gern, Tolontieri 



93. 



Oli ho promesao di mandare a sim sorella qnesti fiori. Le ho 
moBtrato tutta la mia oasa. Hai veduto il mio oane da oaccia? Non 
l'ho anoora veduto. Hw seritto ai tuoi amicj? Non ho aneora Bcritto 
loro, perohfe aono stato ooonpato tntta la mattina. Ifha mostrato il suo 
mantello qqovo. L'ha moetrato anohe a me. Hai giä letto questo libro ? 
81, l'ho giä letto dne volte. Dove hai oomprato qnesti fazzoletti? Li 
ho oomprati a Venezia. Gli ho domandato il suo dizionario. Sono stato 
da Mai^herita e le ho portato un mazzetto di fiori. Non e baon citta- 
dino ohi non nbbidisoe volontieri alle ieggi , anche qnando esee gli do- 
m^dano qoalche Baerifizio. Hai consegnato la Mttera a liii etesso? Ho 
vedato la nipote del m^dioo e l'ho pregata di venire qnesta eera da noi. 
Tua aorella e diligentiasima ; il maestro la loda eemprc. Chi ha la mia 
pepaa? Tao oagino l'ha preea. Se lo desideri , ti moatterb le inoisioni 
ohe ho ricevnte da Uilano. Avete giä mandato le lottere alla posta? 
Le ho gia finite, ma non le ho aneora maadate alla poeta, perohe il servo 
non h a oasq^ La noatra giardiniera e oontentjesima , bho ^lio le ha 
centoventi scudi. 

9ltfif))Ta(!|e, pronunoia | fc^eitten, sembrare 

ffllut, saogue m. ntrgntbS, in nesBun Inogo 

3afKiKt, iatintö | 



äßer ^at i^m etlaubt, meine Htp^tl ju nehmen? @r ^at mir feinen 
9im angeboten, iäf ^abt i^n aber ni^t angenommen. Wei ^üt boS ^enßei 
aufgemalt? 3^ ^abe c« aufgemalt. Set ^at baS $oudt^or jugef^ierrt? 



') SBirb, als jwtiflftiaee SEBott, immer m^ bem S^^taitU gefegt. 
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aSo ^afl bu btn SeKtrf^IflfTtl umgelegt? 3dg flnbt i^n nirgenbS. ^\t\t 
Stiefel finb ju engt, t(^ tutD (= oerbt) fle bent ©c^ufitr jurOdfc^icten. 3c^ 
fytht i^n an (b) bei Stimme crtannt. $>a{t bu bit Kegtln OerPanbtn, bte un« 
ber Seilet etfiatt !)at? 3[^ ^be flc nii^t fe^t gut Dnflanbtn. Sanint bt:" 
trübfl bu i^n fo (e^r? Unfet Siatettonb beftnbet jit^ in fe^r groget ©efa^r, 
mit Metben ti aber mit bem testen Stopfen unfeteS ^InteS Der^eibigen. SSit 
^aben nie StmaS {= miftS) bon i^t genommen. 3^ ^obe t^nen j»eimal 
gefi^rieben, fle ^aben mit abet no^ littet geantniortet. ©ein £)nte[ ^at i^m 
einen fi^Snen ®ä|fafrod gef^enft. 3i^ fenne i^n ni^t, nad) (a) bet Sluäfpnu^e 
fcl|eint et obei (ein) Otolientt (ju fein). 3^ werbe ee oDen meinen t^eunben 
erjagten. Äffe I^ietf ^aben in fid^ fetbft einen Onftinft , bet fle nie läufst. 
Wm 99tubet ^a( ed gefagt, unb et fügt nie. ^abet i^r bie SSeiefe flbetf^t? 
SBit metben jle ^eute äbenbS ttbetfefien, 3c^ ^offe, baf et ei 9?temanben ets 
jS^len »itb. @t ^at mi<f| beletbigt, abet ii^ ^aht i^m f^on »erjiefien. 9}arunt 
|afl bu biefee $u{^ i^ui gefi^enft, bet nie etiuaS lieft, unb nt^t feinem 
aStubet? 

S^abatebofe, tabacehiera 1 (eibt^nn, dispiacere * 

"" '" "" rimotao | nennen, rufen, chiamare 



3i^ loeibe i^ btefe Seleibigung nie vetjet^en. Sßo t|l beine Xabat^bofe? 
3<^ ^abe fie Vertoten. 1)u tDir|l ^e im @a^^aufe gelaffen ^aben. ■3<^ bin 
gebiig, bag te i^m leib t^un nitb, feine g^teunbe nic^t gefe^en /,ü ^aben. 3ä) 
^abe i^m bte $anb gefügt. !3)iefet Vornan ifl fe^t untet^altenb, H) gie^e it)n 
oDen jenen Doc, bie ic^ bis [e^t gelefen f)aht. 3(^ f/oht i^m felbfl gefugt, bog 
i(f| mit feinet üufffl^tung ni^t juftieben bin. ^em t}a^ bu gef^neben ? 
3^m ober feinet ®emo^(in ? 3n biefet ©tobt fenne i^ nut i^n. Änton, ber 
Se^et ruft bii^. Unfet ^bnig i^ feE|t gut , mir nennen t^n $atet bee Sater: 
lonbeS. £r tauft fi^ »iele ©ai^tn, bie i^m nii^t uSt^ig {inb. SDiefet ^etjtofe 
SDIenf)^ (= 'Sit. o^ne $)etj) l^at (eine gamilie oetlaffen, ®ott wirb t^n be- 
ftrafen. 3)te ©emiffendbiffe laffen i^n nic^t f(f|tafen. SBie uiel ^at bi^ btefe 
U^t gelojiet? 3i^ ^abe fie um a? @u(ben getauft. Sffiie Die( topet biefe« 
Zuäf? 3Sik babcn ee bisset {= bis ießt) um 8 ©ulben bie Stte bettauft. 
3(i) ^offe, bag et mii^ in biefem Unglfide nic^t Detlaffen »irb. So ift btr 
$unb? jßit ^aben if)" tu ben Äeßet gcfpetrt. 3^ bettiunbere bie ©ebulb 
beinet 'Diener; tparum mig^anbel^ bu fie fo? 

!^ie Affiesi nietben bet unbefHmmten äirt angelangt, mobei baS e ber 
leiteten Uerloren ge^t. Wiäf ju fe^en = di vedenni. ®i(^ ju gtügen = di 
salutarti. <&i JU fagen = di dirlo. ®ie ju führen = di condurla '). 

©efunb^tit, Baiute U. I Oorflellen, ptesentore 

^Vanitl, dnbbio gefielen, oonfeseare 

I tto(f|tcn, proonrare ä '' 

1 boppeltet Sonfonanl |1(^ nur iivifi^en jtttci 
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Ho avnto l'onore di vederlo e di consegnargli la Tostra lettera. E ' 
aostro doTere di dif^nderio contro i calunniatori. Ti prego di riman- 
darmi il libio che t'ho prestato, perche giit da lungo l'ho promeseo ad 
un ftltro mio amico. Hai giä copiato queete lottere? Non m'^ rimaato 
tempo di copiarle, ma Is porterb meco ') a casa e qaeeta sera le eopier6. 
Ceroo ogni occasione di essergli litile. 8e redi Teresa, ti piego di dirle 
che ho ricevnto il gentile suo lotteriao ^ e ehe procurerö di mandarle 
domaui i libri ch'eUa deai'dera. E a casa il Stgnor Giuseppe? Adesso 
noa e a casa, ma ae deaideraie di parlargU, vi prego di ritomare alle 
einque e lo ritroverete senza dubbio. Temo d' offcndeilo. Hm qualche 
ooea da dirmi? Non oso coiifesaargli la verita. Gli ho promesBO di pre- 
sentarlo a Sua Eccellenza^) il mitUBtro del oommercio. Ho l'intenzioae 
di BcrfTorgti ancora' nna volta per pregarlo di reftdermi finalmente il 
denaro che gli ho ptestato. EgÜ non avrä. avuto I'ilftenzioiie d'off^n- 
deiti. Sono tieto di rivederti in buona salate. Ti racoomando di sorf- 
vermi speaso. Sono dispoato ad nbbidirvi, Non ho eor^gio di prceen- 
tormi a mio padre. Gli ho promeaBO di preetai^h il mio sacco da viaggio. 
Äddio, a rivederci. 

Caro amico ! 

Ti Bcrivo queste due linee per anaunciarti che sono amTato felioe- 
mente in qnesta cittö. Non m' ö possibile descriverti la gioja (jjnube) 
che ho aentita, qnando depo dieci anni di lontananza ho rivednto i miei 
cari genitori, i miei buoni frateUi, che hanno tanto amore per me, Parlo 
loro epeaso di t« e della vera amieizia che in tantc occasioni m'faai di- 
mostrata. Eesi tntti deaiderano di vederti e di conöacerü, ed io ho pro- 
measo loro che il pntesimo antuuno verrat a passare alcnni giomi con 
noir Ti prego di ecrivermi speaso, di amarmi come io amo tc, e di cr^- 
dermi sempre 

Venezia, 5 dioembre 1860. il tno amorosissimo 

Antonio. 

^ortiet, portinajo [ ©orge, cura | SBaf^e, biancheria 
einen ^ienft eriueifen, rendere nn servi^o. 



97. 

Sä} l)a6e i^n gebeten, nriv meine 3*ii%'""'fl*n jurüctjufc^tcten, 3(1^ bitte 
bid^, mti; ein ®Iad aBaifei ju biingen. SQem ge^öreu biefe ©t^tftffel? 3e^ 
tnanb »irb fie ^iec gelaiyen ^aben, i(^ bitte btifi, fie bem ^octitr ju flbetgeben. 
§Qft bu ßät mit bte[en Stief abjuf<^teilien ? ffir ^ot feinem ©o^ne gef^tte: 

I) @tatt con me, 4on te, con ab fagt man OUil^ meco, teeo, sec«. 

■') ©ietie ®. 28. 

^ Sor 2:ittln betommt suo !einen SrtiW; 8na MaeatA, Sua Alteaza; 

bcgegen le Loro Maestk 
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btn, bag er becrit iß, t^m ju »erjci^tn. 3)ie fdilK^en ©cfdlfii^ftcn flitti gc^ 
fS^rlii^ , it^ etnf>fc^Ic en<^ fit gn fKe^m. {Ktnri^ ifl nn ft^ artigei jungn 
3Rann ; fttne Slttm fhtb ntc^t tti^, fit babtn abn @oisf sctiagm {:= gehabt) 
i^m eint gute (Srjic^ung jn gtbtn. I£r ^at mif^ gebeten t^m biefen SSiief in'« 
3tatientf(^e ju fibetfeljen. 3^ toDnft^t bic @etcgtn^rit ju finben, i^m irgenb 
einen Sienß ju cnneifen. ^maV\t ^at und gebeten i^t ein Wenig SBaf(f|t ju 
ft^iilen. 9Bir tueiben i^r ein l)albeA 2)utntb ^entben, ein S^u^enb <BttÜmf\t 
unb anbert^alb Sittcnb ®a(ftüd)er feilten. Sfi t^ut mir (eib, i^n nii^t 3U 
$anf( getroffen ju ^abni- 3(^ b^ff^ bi^ morgen bei mir ju fcfien. Sir tDcts 
ben bad Snrgnfigen ^aben cud| gu begteiten. äSic fudfen immer t^n jn'be: 
friebigen. 3i^ fifircibe bir nm bt^ ;n bitten morgen %benbe nic^t Dar 7 U^r gu 
iommen. &c ^at mir Dcrf;irott)en , m!^ tm granjbflfi^en gn unterri^ten 
(^ mit^'bad St- ju lefireu), 

iDoDen, Toleie. ©gm. 3'- ^gHo. TllÖi, vnöle, vOgUdmo, T0l4te, v^gUono 
tbnuen, potere. . „ pdäso, pD6i, pB6, pOen^o, pet4te, pöseono *) 
müftttt, doTore. „ „ d^o, d^ri, d^e, dobbi^o, dornte, d6voDO^) 

3n ber Knftigen 3eit fttHt bae e weg (®. 62, STlr. 2) ; potA, dovrö. 
Yolere foOte TOlrd ^ben; buti^ Vffimilation er^lt man TOrtö. SNittel- 
Wort regelmäßig : voluto, potuto, doTuto. 

9Ia(^ biefen 3ntn)Bnem tommt gemO^nttdi ein onbereö 3c>ttft"^ i^ *>t^ 
unbefHmmten Xrt o^ne SSorwoit. @in AfSsso fann entueber Dpi bem bee 
ftimmten 3t>tiDorte ^e^en , ober bem unbeftimmten ange^fingt »erben. Lo 
Toglio T€Hiere ober voglio vederlo. La devo tradure ober devo tiadiirla. 
Li pnoi l^ggere ober paoi l^ggerli. 

Dovere bebeutet ou^ f(^u(ben. @r fi^ulbtt mtr jroet @u(ben — Mi 
deve dae fiorini. 3)te 3)anEboi)eit , bie i^ i^ni f d)u[be — La gmtitädiBe 
ch'io gli devo. 

Volar bene ad uno — Semanben gerne ^aben. 

Volere, potere, dovere luerben nut^ atä ^ouptloBrter gebraust: ber 
Sitte, bie aKac^t.bte^fCit^t. 

pren, ndire. @g)D. 3t- Ödo, Ödi, Öde, Ddi^o, ndite, Ödono 

ausgeben, usoixe. « n ^bco, ^ci, ^sce, Dsci&mo, nscite, £boodo ^) 

Sanftige 3"t ndirö, nscirb. 3n ber Unigangefpraifit mirb ^Sufiger 
Bentire flott udire, unb eortire flatt uscire gebraucht. 

@in 3nfammenge[egte4 Don uacire ifl rinscire, getingen. %Ifo : 
ri^BCO, ri&oi, riesce, riBsciämo, riuacite, ri^scono. fiünft. ^tit : rinBoirb. 

3)iefe8 3eitro'>rt b«! ein' boiipelte gonftruction : l'impresa (Unttr= 
nehmen, aud imprendere, SItittetlO. impreeo) ml rieeoe, unb: io riesoo nel- 
l'impreea. Mi riußcirä dl ottenere, unb : io riUBcirii lld ottenere. 

>) SttonttS o mit folgtnbem eiufarben 3KiIliiute wirb v6. (^uefpr. %. 17.) 
'i $ei biefem 3e)tWorte boben bte gormen mit betonter ®tamntfllb( e, 

bie mit betonter gleponsfilbe «. 

') au(^ bei biefen jwei SBrtcni metft man btn ©nftuß beä %ont9 iiuf 

ben ®e(b|)laut. 
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BtK^lliUig, conto j Dti^inbem, impediie (-iaco) 

ein f<t)iDere€ Suc^, ua libro dififleile 

eine fdiraeie ^iit^eit, una grilfe malattia 

eine fd^mert Sifle, nna oassa pesante 



fTon voglio vederlo. Non posBO far nuHa per loi. Puoi coptanoi 
queste dne pägiae ? Devi eoriYei^li aacor una volta. Non vuole mü 
mostrarmi le lettere che riceve dalia sua famiglia. Hon posBO preBtarvi 
qnesti disegni , perche non Bono miei. Voglio scriTergli e pregarlo di 
rimandarmi i miei libri. Nulla pnb impedirci d'ad^mpiere i nogtri 
doveri. Poverino! e cadntQt o gli eece eangue dal naao. Yuoi accom- 
pagnarmi alla oaooia ? Chi ha incominoiato con baon volere ha fiiilt« 
quasi la metä doli' <5pera. Perche eeoi con questo tempo ? Ti guasterai 
la ealnte. Chi pnb l^ggere nel cnore degli Q<imini ? Che nioi da me ? 
Le leggi TÖgliono co^, e noi dobbiamo nbbidire. Ti dico qaeste oose, 
perchb ti Toglio bene e deeidero di Tcderti felice. Dobbiamo amare e 
trattar bene i nostri servi , perch^ sono nömini e figli di Bio come noi. 
Speio che vorrai ad^mpiere i tnoi doveri. Oinlio non tuoI piii vedere 
Buo figlio. Non posso oscire , pereh^ ho anoora alcuni conti da fare. 
Oli i rinscito di fo^re dalla prigione. Non pOBso acoompagnatti, percb^ 
devo andare da Antonio, che e gravemente ammalato. Non potrai por- 
tare queeta cassa, eesa e troppo peeante. Ho sonno, e il dolor di capo 
non mi lascia dormire. Egli raceonta ai euoi tntto cib che sente (ode) 
dire nella noetra sooietiL. I giöyani d^vono asooltar molto e parlar poco. 
Di tado riesce una täte impreea. L'aomo che]vnol vfvere oontento, deve 
easete in paoe con Dio, con eh atesso e ool suo präsBimo. Se non vuoi 
BCriTergli tn, gli scriverti io, e spero che mi riuscirii d'ottenere da lui 
cif) che deeideriamo. Dobbiamo parlare come pensiamo; chi mente 
merita d'&sere diaprezzato da tutti. 

OoQflänbtg, intero | Uetftegeltl, ägillare, euggellare 

bef (fliegen, conobiüdere, SRittetlo. conchinso 
überceben, persuadere, „ penuaso 



Sorum willp bti mit bie ^anb nid^l geben? 3t^ fflri^te, bog et fi^ 
nic^l niib Dert^eibigen lünnen. Sc miß näi^flen ©onntag abreifen. ^ä) wiä 
mid^ beinet greunbft^oft nic^t uniDÖtbig geigen. Slu (onnjl noä^ ein ©tünb; 
[%en fi^Iaftn; wenn tS 3"' fein toirb objureifen, loei'be iii bid^ rufen. 3Bir 
fürchten , ba§ «n8 biefeS UnteruE^mEn nit^t toitb gelingen (Bnnen. Um wie 
Bief U^i ge^ft bu an« ? Oij ge^e nie bot je^w Uifc auö. 3i^ ^Bre fagen, bo§ 
btr griebe befi^lolfen werben i|i. Senn bu um 6 U^r in 5ß. fein roiD^ , fo 
mugt bu fe^r fvfi^ abreifen. <St f^ulbet mir nit^ts me^r, er ^at mi^ Boöfiaiti 
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big bcjo^IL ffioe nollet tf|i Dan tinem (3Renf(^en) ^offcn, bei tui^ fo oft ic 
trogtn ^t? 3^ V)' i^" «i"^ ^W Uk^" tSitntn. 2)iefei Scicf ifl niii^t Vei: 
fitgeft, iDcnn bu niOf!, (fo) fannjt bu t^a te(eii. T^ie jutigtn Seute mülfen be: 
[(Reiben fein. 3Qic mtrbni bic gonje ^a<^t aibrittn mfl|fen. 9Bic ^abni i^n 
nt(I|t Überreben (Bnnen. ©8 i|i im« nii^t gelungen, i^n ju flberteben. liefen 
%brnb merben mir nii^t inS X^eater ge^en tBnttcn. SBiOfi bu midi ju meiner 
2:antt begleiten? @t geEit fajt nie auS (bem) $auft. @r ^at mi(^ nic^ an^ 
^öien nonen. 3c^ mtfi meine 3"* "i^' B«Ii«'n. SBet ^inbeirl unÖ ^eute 
abjuteifen? (soll i[^ aui^ ba6 jDeutf<^e [d^retben? 9?ein, eS genfigt bafl 
3tatienif<^e. 

befud^en, yinitare. L' ispettore TÜtta le souole della provincia. 3n ber Se: 
beutung Sefui^ abflatttn fagt man andaie a trovare ober veoire 
a troTare, je nadi) ben Umpfinben. {©ie^e ©. 65.) 

Perche non Tal a trovare toa zia? — Perch^ non Tieni a tro- 

Quando andrui a trovare il tuo amico ? 3Bof|nt aber ber greunb 
in meinem $aufe, fo mug t(^ fugen : Quando rerrai a trovare il tuo 

^oten (eine ©OC^e), andare ober venire a preadere (in jebera »Jqöc), a eom- 
prare (bIo9 loenn Dom Saufen bie ißebe ijt). 

Ho tasoiato i miei Ubri dal maoetro, aildrö a pi^nderli domani. 
Lascio i miei Ubri da voi, TOrrO a prenderli domaoi. 
Antonio e andato a eomprare (au<^ a preudere) delte ciriege. 

^ofen (eine $erfon), andare ober venire a pründere (ffienn man fi^ befleHt 
^at), a chiamare (menn (eine SSefleUung Dotonging), a oeroare (nur 
raenu bie 3bee bie %uffu(^en8 ^erbortritt; me^t bad beutf(^e auffüllen 
a\S f|o[en). 

Mia madre k al teatro, Bndate a pr^nderla. 

Voetra zia resterä a pranzo da noi, r6nite a pr^uderla alle otto. 

Andftte u chiamare il m^dico, GiuHtf c ammalato. 

Se accade qualehe cosa dl nuoTO, TeuitO a chiamarmi. 

fiolen laffen, maudare a preudere, a eomprare (una oosa), a prendere, a 
chiamaro (una persona). Oc^ bobe bur<4 ben 'Diener Dd i|Olen (äffen 
(= id^ ^obe ben Süiener gcfdjictt ju nehmen). Ho mandato U servo 
a pnSndere ■ (ober a eomprare) dell' olio. 3i^ ^abc ben SIr}t ^olcit 
(ajfeit. Ho mandato a chiamare (a cercare) il m^dico, 

abmefenb, aesente 1 banten @inciit, ringraziare nno 

beläfligeii, incommodare fogtcii^, tosto 

entfd|u(bigen, sousare entmeber . . . ober o o 

l$til|d)ulbigung, ecusa | 

c,q,z.<ib, Google 



100. 
Perch^ non vieni qualche voltaa trovarmi? Perehf; temo d'in- 
oommodafti. Bnon giomo, cato Enrico. Ho udito da mio &atelIo che 
sei indieposto , e »ou veuuto tosto a trovarti. Ti rmgrazio dclla tna 
bontä. Le mie sorelle eono al ballo, aadrti a pr^nderle alle due. .Vo dal 
consigliere ; verrai a prendermi alle sette. Perehe uon paghi a questo 
pö-vero artigiano ciö che gli devi? Dobbiamo maagiare per Tivere, non 
Tiyere per mangiaro. Ha tanki denaro che, se vnole, puö prestarci 
questa piceola somma senza inoommodarsi. Dove sono i tnoi libri? Non 
li ho aucora potato troyare. Li ho lasciati da un mio amico, andr6 dopo 
pranzo a prenderli. Dobbiamo o non parlare degli asscnti o dir sempre 
bene di loro. Non aceetto 'fall Bcuse. D teatro durerä fino alle dieci 
e mozzo; potete venire a prendermi alle dieci ed un quarto. Non posso 
Gompr^ndere il motivo di questo suo viaggio. Vo a trovare i iniei parenld 
nel loro casino di B. Vuoi accompaguarmi fino a S. ? Ti prego di 
souBanni , ma oggi non pospo ; mio cugino m' aepetta, Gli ho promesso 
passare tntto il dopopranzo con lui. Tutte le impreBe gli 



Sage, sitnaziono UJ, 1 trQßen, conaolare {consolazione H 



>^rt(§tDijri, proverbio 



entfetnra, allontanare [ DOiri|er, juetp, prima 



Puoi serivei^Ü e pregarlo di ^ntarti nella doloroBa tna situazione. 
Spero che mi riueciiä di ottenere il posto che deefdero (che riusciro ad 
ottenere). Chi vuol ^udicare gli altri deve prima giudicare sh stCBso. 
Qnand' io non vivrö piii , ti prego di venire qualehe volta a oonsolare 
I'infolice mia sorella. Se non ti scnti bene, maaderb a chiamare il me- 
dieo. II merito deve venir ricompeüBato. Viene BpeBBO a trovarti? II 
uotajo non e ancor venuto ; mandero di nnovo a cbiamarlo. Ändate a 
pTendermi nn' oncia di tabaeoo da naso, Dunqne tu vuoi abbandonare 
la pövera tua madre, ehe tanto ti ama? Io non voglio abbandonarti, 
io devo per breve tempo allontanarmi da te. Se mi permetli , lasoero 
qui il mio ombreljj), 'e questa sera il mio BCrro verrä a pr^nderlo. 
Dobbiamo amare la patria. Ti prego d'aspottarmi, verrti a pr^nderti 
verso le sei. Fino a che ora durera la pi-^dioa ? Devi avere pazienza 
anoora per aleuni giomi; ogg^ m'h impOBBfbile pagarti ci() che ti devo. 
La teligione oriatiana vuole che noi perdoniamo a quelli che ci hanno 
offesi. Temo di dover rimanere a Inngo assente dalla gatria. ün pro- 
verbio dice che gli asBenti hanno sempre tori». Non posso darti il mio 
temperino, perehe l'ho lasciato a casa. 



SJaffe, arme «.. 
äufutlft, awenire m. 
^e^enfi^afl, conto (runder 
^friifung, oaame m. 


e conto) 


prfiftn, 

©ic^er^eit, 
fit^etn, mfiij 


»lH|fa(ia,itflt. Sp»*lrtH. 







iv,Goog[c 



^anim Btfucfien unS bcinc Sifibci nit^t? 3^t mü^tt fit nttfd^utbigEn, 
pe finb i(§t |tt|i bcfdiSftigt, flc btrriKii fi<l6 auf (a) bie ^tüfungtit »or. 3(^ 
f(^e fi^on loMflf mtinen greunb nii^t (= ta ip (onge 3"' « ^^iß *<*! ■"■ S- 
nid^t fe^t), obtr mtnn ic^ niorg«i frti bin (:^ ftin rotrbe), (fo) witl i^ 
(=3 »erbe ii^) i^n btfut^en. ^afl bu b«i ©d^ntibet gefragt, mU ütel wir i^m 
f^utbcn? Xiie Stadiiafflgfett mug beflraft wei'ben. äSir mflf{en^aII bte ^a^ 
tunft btnfen. Sffiann merbet i^r eure 3agbfltnten ^oten? ^a t^m werben mit 
in ©i(f)ft^fit fein- SSit gefällt (ee) nid^t geuenoaffen im §ouft ju (be) ^tten. 
»efu[^il bn oft i>a9 Sweater (= ge^fl b« oft in'« I.)? fflit muffen @ott 
Qbti (di) unfert ^anbtungcn 9tec^enf^aft geben. 3^ mu^ bir aufrid|tig 
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fagen , bog bief c ^anblung (tincS) re^tfc^affenen Cannes nid|t mtttbtg ijt. 
3^ tonn e8 nit^l mit ©etoig^eil fagen. 3c^ ^ote $apict unb linte, i^ (omme 
gleti^ mieber. ^i) f)dbt meine 3[ufgaben ni(f|t bcenbigen Ibnnen, ii) merbe fie 
boB nöf^fte 3ÄQt bringen. 3)u mn§t mir bie SBo^rtieit fügen, SGJtnn mit bie= 
fe« Unternehmen gelingt, (fo) ift bie 3'''>"'ft meiner ^amilie gefl^ed. Saffet 
anberte $at)ier ^olen; biefeS t|t fo fc^Ie^t, bag id| ni^l fi^tiben (ann- 
@^ulbeft bu nO(^ etwas bem äBtrtfic? SDiefe Ittrbeit roirb nii!|t bi9 am 
15. 3Rai beenbigt loetben (ennen. 3n meinem $aufe wirft bu fi(f)ei: fein. 

SÜaüf btm Vorausgegangenen if) te fe^r feicEtt, bie jurfl^fl^renbcn ^nU 
wWer übiumanbeln. Sd^ wafc^e = lavo. 3^ tvafi^e mit^ = mi lavo. 
Sbenfo: ti lavi, ai lava, ci laviamo, Vi lavate, si läTaao. ®it^ wafdjen 

SDie jufammengefe^ten ä''*"" »«ben ni(^t mit avere, fonbern mit 
*88ere confteuirt. Stlfo : , 



3(^ ^abe mid) genwfi^n :c. 


34 »erbe mtd^ gettufi^ ^abm tc. 


mi aono lavat'' 


mi earö larat 
a 


ti sei lavat^ 


ti Sarai lavat 


si e lavat" 


si twek laTat"^ 


ci siaroo lavat^ 


ci saremo kvat^ 


vi Biete lavat' 


Ti sarete lavat 


.i.o„.l.™l' 


si saranno lavat^ 



aber ni(^t nur bei eigenttt<^en jurflcffli^wnben 3*itwörtern, fonbern fefbjt 
bei tranritioen, bie nebft i^rem Objecte no^ einen 'S>atw berfelben $trfon, 
wie ba« @ubject i% ttabta, gebrau(f|t man ^ssere. Uo oomprato un libio a 
Paolo, aber: Hi SOnO oomprato im libro. Ha lavato le maoi u fitnoiulli 
itnb : Si d lavato le masi. 



fi^ irwn (= f!c| tSufi^en), 
fi(^ beffetn, 

fiB^tic^, allegro ; fic^ freuen, 



eedere ') 
ingonnaisi 

corr^^ersi, emendarsi 
lioatdarai 
rallegraiei 



©(^am, ©^onbe, vergogna ; fl(^ f^Snien, vergognarsi 



^tita, levare 

totdttt, Bvegliare 

i)t\%ta {= m nennen), chiamarsi 
fleiben, vestiref-o) 



auffielen {= f\i) ergeben), lerarsi 
tnoilij^en {= fxif meilen), svegliarsi 
trduen @tnem, fidarsi di u 

fämmen, pettiuare 



103. 

A che ora ü aei levat« ? Mi sono levato tardi. 
alle sette, e d'eetale alle flei. Come ni chiama quesla piazza? Come ti 
chiami ? (Che nome hai ?) Mi chiamo Ambrogio. (Ho nome A.) Noi 
ci chiamiamo Bonelli. Vi siete lavati queela mattina? Non im »tmo 
ancora lavato. Non mi sono ancora 3aTato le mani. Vedo con dispiacere 
che vi fidate d'sn uomo che v'iugannerä, come ha giä ingannato tanti 
altri che ai sono fidati di lui. Egli a' h emendat« , aon menl« piü. 
Perche non ti sei mesBO il vestito nero?^) Mi vergogno d'andare con 
lui. Ti eei ^ä peltinato? lo eiedo eempre precieo Oiulio. Mi levo alle 
pei, mi lavo, mi p^ttiuo, mi veel«, dico le mie preghiero, e poi to a scnola. 
Chi moltio parla speBso b' inganna. 8' k vestito da *) donna. Oggi mi 
sono sregliato a»sai tardi. ßTeglier5 i fanciulli. 8'ä moetrato indegno 
della bontä de! principe. Mi pon-ö a sedere qui, dietro la porta. Ti sei 
comprato il dizionario ? . Non mi ricordo pi!i di lui. Dobbiamo ricordarci 
sempre dei beneflzJ ricevuti. Neesuno puö chiamarsi (oii(^ dirsi) vera- 
mente felice. Come ai chiama. questo fiorellino?^) Ci siamo !evati 
(cavati) il cappello dinanzi all' im^gine delia Madonna. Non ti vergogni 
d'^BBere cosi negligente? ArrOBsisco di ^) vei^ogna. Mi rallegro di ve- 
derti in buona salate. S' h meritata la atima d' oguimo. Neu aedete 
preBBO la finestra. 



' ') ®aiD. ß. slfiäo, al^di, sljde, sedtämo, sedSte, al^ono. (9Iue(T>i;. §. 17.) 
©ift \t^tn iDtrl) Itbriflen« outfi bur^ bit Unifi^reibuiiafn ; mitwrgi a sedere, 
porsi a aedere auegebttt({t. 

^ Ston bentecte nettere in b« SSebeutvng ton ntjltbtn ttnb bie 3. (Sn: 
biing bt$ lierfBntii^ flatt beB autignenben güRDottt«. iSbeiifo: mi aono le- 
vato (ob» cavato) il cappello, i^ ||abt mtiatu $ut abaenommen. Mi b morto 
il padre, nttlD ^atn ifi gtltomn. Slud) im S)eulfd)en: 3ii bibe meine 
$ilnbe geroafi^eii, unb i^ b«be mix bie ^ilnbe flemati^en. 

^1= aie grau, nümlid): roie es ^lA ein« grau jitmt. ®ie^e SÜr. 48, 
4 d. tfBtnfD vive da principe, mi tratta da «mico n. (. ». 

*) Sin b0))))elte6 Siminutitl Uon fiore: fiorello, fiorellino. 

") Di vergogna ober dalla verg. (Sbtnfii: tremo (i^ jittete) dl freddo 
obR dal freddo. 



b, Google 



84 



ffiatcn, riBparmiare 

mttciiaittn, divertire (-o) 
MtgefTtn, dimentioare un 
unb dimenticarSi d' un 

lagen, cacciare 

Urt^eil, giudizio^ 



<StwaS beitutn, pentirei dl Dua cosa 
gtno^nt, avTezzo, asmefatto 

ft^ gtW&^iten, arvezzarsi, assuefand 
D([ft«ilen, nasctSndere, SRittcftn. 



aagtr, 
Unttrti(f|t. 



cacoifttore 
ietruzione 1t 



104. 



*CMi/^«H.\C 



3^ fjaht mi(^ lange mit (in) bie[et Slrbeit Befi^aftigt. 2Bir ^ben uirt 
nie mit (di) i^m befdiGftigt. iSitnn id) mtc^ nii^t irre , fo ^abeii mix ^ute 
ben 31. 3^ ^abe fo frfi^jettig nit^t aufjle^eii Onncn. $aft bu bt<4 ffir (a) 
bie Prüfungen Ootbewitet? 53ie aKenj^tn m\d)tn pc^ oft in i^ten Ut; 
t^eilen. (& i|l fe^r fparfam ; in furj« 3eit ffat er p{^ 2000 ©ulbeu trfijart. 
3^ f)abe mi^ neben bie ©rSfin gefegt. 9Bie ^aben (i^ beine S^mefient unter= 
Ratten? ÜSefu^et unfl ^tute ^benbS, mir merben unS gut unterhalten. 3)ie 
^inbet mÜ|Tci! fid) an bie Drbnung geniö^nen. !Z>u tviift ed bereuen, meinen 
atat^fc^läßen nic^t gefolgt ju fein. 3c^ fjab( mir uorgenommen, i^m nie me^r 
ju {^reiben. 3(^ traue i^m nit^t. @^am|^ bu bi^ ni^t, eS ju er^S^feu? (£r 
^at fi^ hinter ber 2;^jir »er^edl. @r erinnert fic^ ni^t me^r an unfi. 
SBarum fmi bie 358er fo fpät aufflefianben ? Sßomit (= mit nme) ^afi bu 
bi(^ auf bem Sanbe bcf^aftigt? Erinnert i^r mdf nic^t an baS, mai t|r if|m 
tierfpro(^en fiabet? 3<i^ ^abe nerflejfen, i^n um feinen ißamen ju fragen. SBie 
^ei^en beine Sreunbe? Santm ismmfi bu bi(^ nic^t? ft^ämfi bu bic^ nic^t 
fo auSjuge^en? @r ^at fic^ ^eute $rü^ ©einer @;c. bem Unterrtc(|tSmini|ler 
DorgefleQt. Sir ^aben un« Hbtt (di) ben Slob beine« Vettere fe|r betrübt. 
ffiJo fi^en meine Srüber? 



fi^ Dotfteaen {=: 
fl4 einbilben, 
fid) ^anbeln nnt. 



C • 



flc^ beuten), figurata, imi^ns 



I jufamnien, indieme 



105. 



@v ^at eS bereut o^ne bie @rtaubnig feiner Ottern abgexeifl gu fein. 
SBir fiaben une bem Cierjoge Dorgefteltl. 3^ ^abe meine 93atetftabt unb meine 
gamiiie oerlaffen muffen j bu lannfl bir teilet meinen ©c^merj uorpeUen. 
Sr bilbet fi(^ ein fe^r gefd)ictt ju fein. 3d^ tann nii<^ an biefed ßlima nii^t 
gemahnen. l£6 Ijonbett ftä) um mein Seben. 9Banim toecteft bu beineu ®ru: 
ber no^ m(^t auf? 2ßie ^eißt jener ^err, ber uns fo ortig gegrüßt ^at? 3i^ 
erinnere mii^ nidjt me^r an feinen Sfamen. 5Die giemben merben fit^ auf ber 
3agb ni(^t gut unferfealten ^abeu. §eute fann iä) niti)t auffte^en; \i) bin 
haut, ^aft bu bein ääerfprei^en »ergeffen? 3c^ bereue efi, biefe« $iauB ge: 
(ouft ju ^aben. Um wie oiel U^r finb bie gremben aufgewallt? 3(^ roerbe 
nie bie frönen ©lunben Oergeffen, bie mir jufammen in SSeuebig jugebro^t 
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:r ci ober ri; beutfi^: bajtt, bfltin. 
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ffabm. aWetne 3Ruttet mirb rt gtmiß fe^i freuen, bic^ ju (e^en. S^arum 
jü^ft bn beinen WianM nic^t an, nenn biä) \o fviert? ks ^nbett fi<^ um 
bie ä"t"nP ttiemtv Sinber. 3(j^ ^abe tietgeffen, bie ^emben in ben Soffer 
jn legen. 

Set Sffr- 12 würbe gefagt, bag egii, ella, <glf no, £lleno fit^ nur auf 
$erfoncn bejie^en; ebcnfo Werben lni, lel, loro nur bdu ^etfoucu gebraui^t. 
©tort biefer gürmBrtet mirb in Se}ug auf ©ai^en, raie gefngt, ess-o, a, i, e am 
genienbetjjnr 99ilbungber anberenl^dfut* werben nie genb^nlic^ bie ^oriijürter 
di, a u. f. n>. Dorgefe^t, alfo di ese-o, a, i, e ; ad cbb-o, a, i, e u. f. To. 

©tatt ber 4. @nbung — esa-o, a, i, e — gebrau(f|l mon jebcc^ bie Affieai, 
bie fflr $erfoneH gelten — lo, la, 11, le — nnb »it fo^en (rfion öicte Sei; 
f))ie(e bation. 9htn {Inb }Uei onbere Affiasi ju merten. 

©lott ^^ I 699°' ^ fagt I 
feaitn, bort v. f. to. 

©tau ' I cbb"' ^ fagt man immer ne; beutfd^: bdHan, beffeil, 
itttn u. f. w. 

Oft fegt man im 3talicnif^cn ne, Iöd man im 3)eutft^en tntlocber fein 
gtirmort obermeti^et fegt. §a|lbuSü^cr? 3^ ^be einige. = Hai 
libri? Ne ho alcuoi. ^aft bu 3üein getrunfen? Odi ^ttbt tvtlAnt 
getiunten. =; Hai bevuto vino? Ne lio beviitfl. 

Ne wirb a\iit in Sejug auf $erfonen gebrauii^t. Hai fiatelli P Ne 
ho tre. 

ISigent^unt, proprietä 1 Sorjimmer, antioämera 

Sigent^ümer, proprietario benai^ricEitigen, avrerlire (-o) 

SerfafTer, antore i 



106. 

Hai pensato a tno fratello? Ho pensato a lud. Hai pen9ato 8 
queeta coaa? Ci ho pensato, Koi tutti dobbiamo smare la patria ed 
^seere pronti a dare per eeea la nostra yita. Sono stato nel tuo giar- 
dino, e vi ho vednto molte belle piante. Ho comprato alcuni libri e ne 
ho prestati due ad Aatooio. Siete certo di cib che dite } Ne Bono oer- 
tiBsimo. Non ne dübito panto '). Nou ne sono persnaeo. Abbiamo 
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ancoT Tino in oantinR? Ne ftbbiamo tnicora sei bottjglie. 8e ne deei- 
dorate, nianderö iL eervo ft comprame. £ onoar molto lontano U vosh'o 
casiiiD? No, signore, spero olie vi saremo aUe eette e meazo. Che bei 
giardino ! Chi ne h il proprietario ? Tntti i eittadini 1' ämano e lo 
etdnano, ed egii n'^ ben degno. Qaesto libro e molt« istrattiTo. Chi 
ne h l'antore? Un aignore e in antioämeni. Ne avTeiÜFb tosto lo zio. 
Hai tu avuto parte in qoesta impreea? Sono ben lieto di non averci 
avuto parte. E tuo firateÜo ancora in Tilla? Si, egli ha l'intenzione di 
restarvi fino ai venu di novembre. Vi Bei etato anche tn? Non vi Bono 
stato che i dne mesi di Inglio e d' agosto. Mi pento di ^aserri stato coA 
breve tempo. 

Sotttric, lotto I @etotini, guadagno | gtlDiitncn, goad^naie 



107. 

$a1l bu uodi bad ®clb, boB bii bein Dttlcl gegeben ^at? 3i^ ffobt 
fc^on bie ^älfte baoon auSgefltben. Der %tmt ^ot luenifl Steunbe; her Un:= 
glüdlit^t ^al beten (einen. Et ^at 24000 ®u(ben in (a) her Sotterie ge= 
roonnen , ev nui^ aber bie ^Slfte babon einem feiner t^unbe geben. 3)tefe8 
^üäj gefällt mit ft^t, t(^ lefe e3 jebtä 3(Hjv »tebet, unb immet entbeÄe i^ 
baiin neue ©ii|ön^eiten. @r ^at tS beteut, Eingegangen ju fein, ^ajl bu ge= 
if'ixt, naä beinern 2)ienei: ^eute t^xli^ geftf|ef)en ifi? 3a, unb ii^ ^abe 
batübet ^etjti^ (di enore) gelabt, 3d^ lann mein ^iuimec nid|t auffperren, 
i(f| ^übe ben ©c^tüffet oetloren. 3^ ^abe ju tiele pfeifen ; iä) roetbe beten 
einige Det!aufen. 3d| bin im Sü^eatet gemefen, ^abe abet euren trüber borf 
nü^t gefeEien. ^abt itit biefefl ©u<^ ft^on gelefen? Um bie ÜBa^r^eif ju fos 
gen, i^ ^abe nur einige ©eiten getefen. 34 ^be fo Diele Silber gefauft, bog 
mir nur roenig ®clb geblieben ip ; id^ ^offe aber but^ (con) bie heutige 5pop 
melf^eB ju 6e!om^en. ^afl bu f^on ton biefem SBeine grirunten? 3rfi ^abe 
t^on ein ^albeö ©taS geirunlen; ober et fe^merft {= gefädt) mir ni^t, er 
ifi JU füg. 

108. 

^abel t^r ©raaS Dom Äritge gehört? 3(^ ^obe nichts baOon get|ört 
Wie f))re<^en baDon- Sit metbtn barübet biefen älbenb tebeu- 3(^ bitte eud^ 
meiner äJÜutttr nicf|tfl boDon ju fagen. 3d| werbe bir biefe« SSuc^ auf (per) 
einige Jage leiten , «enn bu mir berfprirfiP große ©nrgfalt batauf ju öer= 
Wenben (^aben). Jreten wir in biefen ®arten ein, mir luetben borin Diele 
^flonjen fe^en, bie bu gemif ntctit (cnnft. ©eib i^r je in biefer fiir(^e gerne 
fen? 3«, i4 '•''' "ft bovin gemefen unb ^abe i^rc (= beren) ©i^an^eit immer 
btmunbert. @r ^ot ntd^t bie 3tbf!d|t gehabt i^n ju beleibigen, er ^al biefed 
SBort gefügt o^ne boron (ju) beulen. Er ifi ein roo^terjogener junger SWann; 
3eber fpri(^t gut Don i^m, ^abet i^r uide trüber? 3i^ ^abe beren Diet. 
Säie Biete Diener ^at btr @rof? @r ^at beren nur hrei. Um ttie Diet U^r 
bip bu in ai. angetommen? 3(^ bin nod) 5 U^t gvü£| bott ongefommen. 
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©flufig tuetben im 3tflticnif[f|En bte ^ÜrmBrln: cj unb tI oov bein 3"t' 
Worte fasere in <Bä^m getitaiid^t, wo baS ^auptmoit auegebrUtEt ijl unb foIg= 
(ic^ fein gurnjort nüftig WiSte. In queeto giardmo Ti sono molti dlberi. 
C'fe ancor vino aella bottiglia? ©tefe Sügung ijl ben be((eten ©(^rift= 
jleEein unbekannt, ber UmgangäfpTOC^e aba fe^i geläufig) man ^iite fid| ic 
bD(!^ Doi ju häufigem @ebrau<^e. 

^ber au(^ um bie unbefitmmte Ceirllii^teit audjubcüilcn, Derben ci unb 
vi geSrouc^t, luc ber ©eulfdie »iebec „eS gibt" anwenbrt. @8 gibt öielt 
SJtettfc^cn, bic an Stic^tS glauben moUen. Ci sono molti ndmini clie 
noD Yt^gliono cr^dero a aulla. 3)ie[er ®ebrau<^ ifl Ili^t. ©agei^abei: 
A qaesto mondo CI sono molti mJmiiu, fo i(t baä ci unnBt^ig '), 

SBebürfniß, bisogno I Oebanle, pensiero, idea 

brausen, n5tf|ig ^aben, avere bisogno dl Scute, geute ts. 

eiltmiCigen, aooonsentire (-o) 

genug, abbaettuusa 



Serje, caadela 



Äcconsenlj alla partenza dl tao fratello ? Non Ti acconsentdrö mai. 
Bido della risposta che questo contadino ha data al giüdiee , ed e im- 
possibile non riderne. Voglio comprare un oappello nuovo ; ne ho grande 
Bisogno. All' uni-vereitä di Vienna [ci] sono molti stndenü. L' änima 
noetra ha bisogno d' amare. C e degli uiSmini che ctedono di fasere Tir- 
tuosi , perche pärlano sempro della virtii. No parlerö al signor Valerio, 
ma temo oh' egli non vi acoonsentirä. Volete aacora dell' arroBto? Wo, 
grazie ; ne ho giä maugiato abbastanza. Quanto domanda dl (fUt) questo 
quadro? Ne domanda cinque cento fiorini. Quante miglia ci sono da 
qui a Pädova? ftoest' anno o' r stato molto vino. A questo mondo c'e 
ancora delle pereone oneste. C'e oiente di nnoTO? In questa stagioue 
non vi sono rose. Portate nna oandela; non cl ^) vedo piii. Perch^ hai 
proBtato ftd Albert« il dizionario, se n'haj bisogno tu stesso? Chi vuole 
avvezzarsi all' idea della morte deve pensarci spesso. Vi sara qnalche 
rimedio, ma io non lo oonosoo. Ce stata molta gente al oonoerto? Vi 
sono molti che lo desiderano. 



Z^al, valle W. 
Soi^, ruscello 



Ufer, sponda ! flauen, guardare 

Ofen, stufa |4mad^aft, saporito 



Volete inchiostro? Grazie, non n'ho bisogno. Tao fratello non 
k piü in giardino ; ne e uscito in questo ietante. Domandate aUa serva 

<) C'£, v' k länntn audt untJcTfänlid) Uor rinem metirfa^en ©uBjeTte ge^ 
trautet TOetbcn: C*6 degli nömini, che non yögliono u. f. m. 

') jpoe abfolut gefiraui^te ftl|tlt niirti mit vederri ttbtrfefet. Non ci 
vedo b«ne. 
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B6 in oantisa v'^ ancor legna. Ce aacor tempo, uon eono aocora le 
aei. Come va i1 tuo lavoro? Noa c'c male, spero di poterlo finire in 
tie o quattro giorni. Ämioi miei, non o' b tempo da p^rdore. In queeto 
paeee [vi] sono monti e valli , finmi , rasoelU e laghi. Non v' h Domo 
senza difatti. Hai comprato lo candels? Ne ho comprato oiuqae libbre. 
Quardat« se c' ^ anoor fuoco uella stufa. Queel« pere sono molto saporite ; 
ne prenderb anoor nna. Avete veduto il lago di Comor Si, yi siamo 
State quesl' anno. Lo incontro ' ogni sera suUa eponda de] flume. II 
«gnoT coneigliere b in TÜla, e vi rimarrä tatto l'eatate. Non sento oom- 
paaeione di lui , egii n' e indegno. A ehe ora tm in chiesa? Ci to alle 
dieci e mezzo. II mio caffe e troppo amaro, oi mettorö anoora nn pooo 
di zÄcchero. M'e stato detto che vuoi vendere i! tuo easitio. Son 
bngie : non ci ho mai pensato. C h in antic^eia an eigaoro che do- 
manda di vol. 

Sig*. Antonio Belli. Venezia. 

Vienua, 25 gennajo 1871, 
Abbiarao ricevato la eara voslra [lettera] del qaindici di qneslo 
mese. Vi manderemo le merci che oi ordinate o fra pochi giorni ne ri- 
ceverete una parte. Speriamo ehe ne sarete contento e che oi onoierete 
speaso di voatre commiBbioni. Qui inchiosa troverete la fattura che am- 
monta (ftd| 6e(auff) a f. lesi . 22 soldi. Q,uando avrete rioevuto le merci, 
ti pregheremo di spedirci questa somma o in eontanti {SSoarent), o con 
nna sicura cambiale bu qnesta piazza. Vi salutiamo di onore 

B. N. & Comp. 

faiferlic^, imperiale. 



®f^tt auf bte $i}fl. Qs if) noi^ ju fi-ü^, ic^ raerbc um 6 U^t ^inge^en. 
Sip bu mit ben empfaiiaenen SCaaren juftieben? 5Rtiii, iä) bin boniit gar 
ni^t jufrieben. SBirjl bu and) m'S Soncett ge^en? 3c^ roeibe nit^t ^in= 
gc^fu, beim irfj ^abe einem gireunbe Bon raiv üerfpvoi^en , i^n ju befuc^en. 
$)afi bu int ©picte gewonnen ? 3<^ ^abe bret unb äwanjig Sveujei; gewonnen, 
3i^ toiQ einen $ut Taufen, aber iij fann nui fflnf @ulben ausgeben. 3c^ 
glaube ni(l)t, bag i^r einen guten um biefen $reid »eibet laufen fbnnen. 
^einrtt^ ^at einen getauft, bex nit^t fe^r fein ifi, unb ^at T'fben ©ulben 
Julien muffen. jDqB Sinb ip in ben ^ai) gefaUai. Si\ laufe immer ^\xia 
unb Äaffee bei biefeni Saufmanne, ec Dertauft DortreffticIjEn. Sift bu in'e 
J^eatet gegangen? 3a, ober ic^ ^abe bort (einen $tag gefunben. SWor^ 
gen toirb ein große« geft in ben faifeclit^en ©arten fein. 3n biefcr 
©tobt gifit tS Diele gef^irfte «erjfe. @S gibt liiere, bie auf ber 
(= in) Srbe unb im (= in) SJüffer leben. Sa gibt (einen ©(^nee me^r 
auf ben bergen. 
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SBenn ^äj jtntt ^ftmSrtn: neben ttnanber befinben, nnb beibt oIS Affissi 
gtbraudit nieibcn bürfen, fo inirb bo« ber 1. ober her 2. ^)}nfon toi: bem bcr 
B. gefteßt '). 3)te, toeli^e auf i ausgeben, »eianbeirn Dov I, d biefen @e(b{!: 
taut in e. ä9etbe AfSeei raciben bann btr unbefiimntten "Urt angelangt. 
Sltjo; 



i^n, e8, fic mit — me 1 

i^n, efi, fte bit — te l' 

i^n, t«, fte uns — ce l' 

t^n, c8, (ie eu(^ — ve l' 



manda; mand^rmel ' 

BcriTe: ecrivertel ' 
a, e 

mccomtüidB ; raccomaiidärcel ' 
permetto; pennettervel ' 



mir, tnic^ t baOon, — me ne prega ; pregfirraeiie 

bir, bic^ I baran, — te ne tegala; regalärtene 

unÖ I baium, — ce ne promett«; prometteicene 

eu<f| ) beren, — ve ne vende ; vendervene 

ffammetbiener, cameriere l fortgeben (= fii^ boBOngefien), andärsene 

Ua% pÄllido befehlen (mit milberer ®ibeu= 

jurlidgeben, resütuire (-isoo) [ tung), ordioare 



Mi promettete di venire da me la prÖBsima domenioa? Non posso 
promettervelo. Jle l'ha promeseo. L'ha prome^so a me eda mio fi^telJo. 
L'imperatore tomerä domani dalla Boemia. Chi te l'ha detto? lo non 
poBBO crederlo, TJn oameriere dell' arciduca me l'ha raccontato. Egii ha 
comprat« dei belh'fwimi dieegni; m'ha promesBo di prestännene alcnni. 
Ora deTO andärmene , continueremo domani a parlare di qnest' affare. 
Peiche te ne vai cosl presto? Porterö a mia soretla questi dne libri. 
Me lo pennettete ? Te lo permetto. Vi prego di rimandärmeli do- 
mani. Ho Gopialo aloiine poeefe ingleBi; ve ne leggerö ana, che a 
me sembra bellisama. Ho scritto tutte ie rögole ehe il maestro ci 
ha spiegate. Egli ce Ie ha epiegate con molta chiarezza , ma sono 
cosi difficili ch' io non posso ancora comprenderle bene. Lo pre- 
gheremo di spiegärcele domani di nnovo. Gli ho domandato «no scudo, 
ma non ha vointo därmelo. Vi prego di Bcnsärraene. EgU non »e ne 



') €S(Iten »erben jwei giimiörter, beren eintS ber i., ba« anbete bei 
2. ^erfon tfl, aU AfSasi gebraut^t. 3nan batf im ainfange tiefe 3''fi^'"in<n= 
ßeHungen übergeben. Mi ti anicmo (id^ nähere tni* bir); beffer: m'awicino 
a te. (Sbenfo: Ci ayvicimamo a voi; vi awicinate a me u. f. ». — Saä 
Üiäinlit^e gilt Bon bem äufantmentteffen b(8 aecufatio ber 1. ober 2. fl|Jer(on 
mit bem sDatio ber 3. Me gli, te gli, ce Ie, ve Ie; btffer: mi , . . a lui, 
ti . . . a lui, ci . . . a lei, vi . . . a lei. Mi raceomando a lui. Vi rac- 
comanderö a lei ecc. 
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ricorda piü. Qaest' inohioetro 4 troppo piUIido ; ve ne port«t6 dell' altro. 
Te ue ringrazio. Non htu ancora ricevuto i libri? Sono dne ^orni che . 
ho ordinato al servo di portärWi, Se desideri oopiaro questa uovetla, 
te la pteeterb. Vi ringrazio molt« della vostra oortesia e vi prometto 

di restituirvela fra pochi giomi. Non t'ha egli raceontato oiocchfe m'h 
accaduto queeta mattinar Non me n' ha raceontato nnlla, L'ho pre- 
gato di non andärsene anoora. Egli non osa preeentam a Toi. Non ha 
volnto eomprireelo (bo V h voluto comprare). 

(piQtg, disoreto (Dom ^nife auäf | unbillig, indiscreto 
mddico) j Cfltni, Pasqna 



3>u ^afl (in gute« gcbnoicfTtr , ic^ bitte hiä) tS mtr jn leiten. SRtln 
$ut i{) ft^on alt; mrin Satrx Eiat mir DerftiTCt^tn, mir ju (a) Ößmi einen 
neuen gu laufen. @# tfl mii ni^t ertaubt a bic ju fagtn. @r f|at nii^t ben 
Wbitif ee unä ju gepe^en. 3t^ ^obe i^m Biete ajienfle emiefen , er ift aber 
unbtnig iinb berlangt beten immer neue Bon mir. SCiefer ^err miß mein 
©attelfiferb taufen, er §at mir 400 ©utbeti baffir ougebolen. iRi(§ (oflet eB 
me^r '). @r ^at auS Slmerito einige fe^r feltene $^anjen Betomnien, 'er i|at mir 
beifprot^en, mir einige baDon ju f^enfen. (@ä) tiat ft^ mir eine gute ®eEegen^eit 
bargeboten i^m meine 3Reinung ]u [agen. 3cf) m&nfi^e feit lange iaS neue X^eater 
JU fe^en, mein ©ruber ffat mir Berfprtii^en mic^ tiefen Ibenb ^injufü^ren. Er 
wirb es bir nii^i gefielen rooHen. 3c^ ^abc Dergeffen euren ©rief bem ©<^nei- 
ber JU geben, ii) bitte eud), mii^ beg^atb ju enlfc^ulbigen. äl^arum gefift bu fo 
fc^netl fort? 3)n !ünnfl beine 93ö(^er ^ier loffen, ti^ werbe fie bir morgen 
burdt (per mezzo di) meinen 3)iener fi^iifen. ^abet i^ eutl| an baS £lima 
oon äSien gemeint? 3(^ ^abe mii$ fe^t fc^neCC baran gemeint. @r ifi f(f|on 
fortgegangen. Senn bu ®e(b brauri^en roirp, merbe ii^ bir meId|E9 leiten. 
@r ^at ee flc^ nid^t DorfleHen fünnen. ^iDiefer ^reie f^eint mir fe^r biCig. 

©inb betbc jJflrmSrter ber 3. $erfon, fo fommt ba4 ber 3. Snbung bov 

bem ber 2. unb 4.; üor 1, n nitb fouo^I gli al9 le ju glie, moburd^ ber 
^ormunterfi^ieb ämifrfien i^m unb i^r üerlt^winbet. GH ho detto = it^ ^abe 
i^m ge(agt. Le ho detto — i(§ ^abe t^t gefagt. — Gliel' ho detto =^ iäf 
%übt t9 i^m, ober : it^ ^abe ef f^r gefagt. 

i^n, t9, pe i^« ober i^ — gliel"' ' scrivo; scriTerghef"' ' 

t^m ober i^r babon, baran u. f. m. — gliene manda ; mand^liene 
(it^ i^m — gli ei awioina ; aTvioinärglisi 

(it^ i^ — le ä avricina ; aTvicinäriesi *) 
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i^n, eS, r« fii^ — sc 1 ' imdgina; imagindrsel ' 
ft<^ baOon — He ue ci5mperEt; coiaperätBene 

bott beren — ve ne sono; esservene 

<Bti^t dbev iaS ttne ^aniiort in ber 3., hai anbete in ber 4. ^nbung, 
fo \d)Voarik bei ©ebcauc^ in ber «Stellung bei Affisai. 

i^n, f3e barum — ne 1*' ^ prego ; pregdrnelo 

fti^ baiutn — se ne eonaa; soosdnene 

©afl^of, . albergo 1 tttnftig, Tenturo 1 unfe benno^, eppure 
luftig, arioHo I fo fe^r, taato | 

114. 
Gliel'ho detto, ma egli non ha voluto crederlo. Ne l'ho pregato 
tanto, che finalmente m'ha promeBso di ferlo. Hai mandato Tombrello 
a tuo cognato? Noa ho tit>Tato occasione di mand^glielo. Tno cngino 
giaoca tutto ilgiomo, perchä non glielo proibiaci? Vuoi v^adermi il 
tnö cavallo? Non ponao vcndertelo; n'ho blsogno io per i miei viagg^. 
Hm reetitnito a Tereea il tmo ditale d' argento ? Gliel' ho Testituito 
qneeta mattäna. Ne l'hai ringraziata? Quanti alberghi [vi] sono in 
questa cittä? Ve ne sono quattro. Io vi consiglio di andare al loone 
d'oro; vi troverete stanze ciimniode ed arioee, bnoni letti, pronto aer- 
vizio ed i prezzi sono disorotissimi. öuando mi pagherete i dieci fiorini 
che mi dovete? Ve li pagheremo la Bettimana Ventura. Ho oomperato 
due vasi da fiori. Änche mio zio m' ha ordiuato di oomperärgliene a!- 
cuni, ma s'h dimentieato di mandamd il denaro. Posso (barf) offrfrvene 
io? Hai dato delle oiriege a queeta fanciallina? Uliene ho date. Hai 
detto al servo di portare le gazzette? S5, gliel'ho detto tre volte, eppure 
se n' e dimentioato. Te ne pentitai. Ho avuto Bpesso occasione di pen- 
tfrmene. E partito senza awertfrcene. Anche noi siarao partiti eenza 
swertime loi. Mia soreUa s' e promessa Bpoaa. Me ne rallegro di cuore, 
l fancinlli giutScano col voatro echioppo; chi Io ha dato loro? 

9labe(b&tf|fe, agorajo 1 niitt^tilen, commnnicare 

ftteng, severo TOiebet^oIen, rip^tete 

bewahren, conBervare | 



^afl bu i^m bicfe ^a<^tt^t mitget^eiH? 3c^ ^abe fie i(|m Hod^ nii^t 
mitget^eitt. Wvc ^aben i^nen ni^tS babon gefagt. <Ss i|t ans ni^t gelungen 
i^n baju ju übeireben. "^tx Wrjt ^at tS i^m fkeng betbolen. 3d) fjobt ed 
i^m jrottnitgmal «iebet^iDlt. 3^ ^abt bie Slbfu^t mit^ i^at Dorjufietttn. 
^acum rnoSet H)x fo ft^neQ fortgeben? 3{^ dabc unlei bcni iijiift bie ^tabeU 
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h&if\i bn Smalie gcfuubtn; it^ bitte bit^ fte tf|i; ju geben. SergefTet nitl|t fie 
im tarnen unferec ganjen gümilie ju gifigen. Senn bae ®elb, boS bu ^afl, 
bir niij^t genagt, (fo) niH i^ bit wtiift» geben. 3i^ bitte bi^, bid^ bai-übet 
nic^t [o |e^r ju betrüben. ISr ntug mir botfibei Stec^enf^aft geben. 3^ ge^e 
in bie Sixi)e; aiü^ bu mi(^ bort^in begleiten? Sffienn bu ti mit etlaubji 
Sßiit »arten not^ immer ouf uii(ew ftteiber ; marum ^ojl bn fie unfi bi8 jegt 
no(^ ntt^t geft^iit? SQJo ^a|i bu fo fc^Bnc $anbf(^uf|( gefauft? Stnton ^at 
mir ein 3)u|enb bon ^aui gef(f)t(tt. 3(^ netbe t^m fi^ieiben, um i^m bafür 
ju banten, unb um i^n }u' bitten, uvi nod) einige $aare ju fi^iilen. Odi brauche 
einen labafabcutet. 5We^mrt ben meinigen : iäf biete i^ eu^ Bon gonjem 
^erjen an. ^ banfe eu{^ fe^t bafüt. ^äf werbe i^ ol8 {qualj (ein) t^cureS 
Anbeuten von eud^ bemalen. @r ^at fi^ f(f|on ba}u oorbereitet. 

{lafti^t »nrebe. 

3m gefeUft^aftliditn Umgange wirb ital. mit ber britten Werfen ber 
IStnja^l unb jwar weiblichen ©eft^lei^teS ongerebet; man fpridit mit ber 

$ten:Ii(f|Itit beu angerebeten ^erfon. Slfo : 



©inb @ie hanl (= i|t fic fronl)? 

3{^ fpre(^e Don O^nen {= Bon i^r). 

3<^ benfe an ®ie. 

3dj f(^enle 3^en (= i^r). 

3^ ft^enle e« 3f|nen (= tS iifc). 

Um 3^nen ju geben. 

Um tS 3^nen ju geben. 

31$ grü§e <B\e unb 3^re ^niilie. 

3c^ grü|e ©ie. 

Um ®ie JU grügen. 

3i) bitte ©ie banim. 

Um ©ie barum ju bitten. 

3ii Iiabe mit 3&nen getankt. 

3(^ (anrit o£|ne ©ie nid^f leben. 



i. Ella ftmmalata? 

Parlo di Lei. 

Penso a Lei. 

Le regalo. 

Glielo regalo. 

Per darle. 

Per därglielo. ■ . 

Saluto Lei a !a eua famiglia. 

La salato. 

Per salutarla. 

Sb la prego. 

Per pregdmeia. 

Ho ballato con Lei. 

Non posso T(vere eenza di Lei. 

«.(.».■) 



Umflänbe (= Eomplimcntc), eerimonie 

@ebrau^ machen, approfittare dl 

$Ia^ nehmen (= fli^ bequem madjen), accommodarei 

inbeljen, intanto, firattanto 

IIG. 

La ringrazio della bontä che ba avutaper mio fratello e La prego 
li onoramii dl suoi comandi. Ftyö tutto ciö che potri per avere l'onore 



') ^er Ee^rer fann aus ben Dortiergeb^nben ätufgoben eine gtoge ÜNenge 
®K^, Wo bie SInrebe mii tin ober ifpt gebraut^t würbe, roieber^olen laffeu, 
mit »eränbening ber SInrebe auf Sit. 
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di Beryirla. Vuol restaie ancora nn iatante a bere una tazza di t4 con 
Doi? Le rendO mille grazie, signora, approfitterö con piacere 'della saa 
cortesfa. A che ora e'e svegliattt? E lango tempo che noa ho l'onote 
di vederla; h stata forse assente da Vienna? Per Berrirla, ciono stato 
tre mesi uella mia villa di G. S'e bene divertita? 8e desfdeta, JLe 
mostrerö le inoisiODi che ho comperate & Hilauo ; ne Tedrä alcnne che 
certamente Le piaceranno assai. Anche mio padre deaidem oomperame 
alcnne, ma ia qnesta cittJk non ne troviamo di ') belle. Se Tuole, scri- 
■vetb ad im mio amico di Hilano di compeiärmene alcune e di maudär- 
mele coUa prima occasione. Ne parlerö a mio padre, e domani Le pot- 
terti la riBpoata; frattanto La ringrazio della ena gentilezza. Le ho gA 
detto che a me non pi^ciouo le oerimonie. Se in qualche cosa poeso 
" Borritla, La prego di eomaDdarmi liberameRt« ; sara per me sempro un 
Tero piacere di poterle dimoetrare la atiraa e 1' amore che io ho per Lei 
e per la Rua famiglia. Ne sono persoaso e Oliene sono grato amäi. Che 
cosa leg^e di bello? Un romanzetto, che m'ha prestato il mio maestro 
d'inglese. Se vuol l^ggerlo auch' Ella,*La prego di servirBetie. Poiche 
(ba) me lo permette, lo leggerö e fra due o tre giorni Ghelo rimanderÖ. 
In anticimera (v'] k un rignore che 4e?(dera di parlarle. Oh caro 8ig. 
Dottore, EUa viene a propösitof^ terohfe nyi viene piii spesBo a tro- 
varmi? Temo d' incommodarla. Se vuole accommodarsi, qui c'e aneora 
un poeo di poeto. Sperö eh' Ella riuBcirä a pereuaderlo (che Le rin. 
di pers.). 



gotfHg,. 
®eifi, 


brutto 
Hpirito 


1 gangemtife, 
1 fidi fangiueilen. 


noja 
aunojarsi 


1 genau, esatto 
! ad^angen, dipendere 
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3^ bin gefontmen Sie Doi mtiuer streife ju gcügcn. ^it? tnolltn 

©it une frfjon btttafftn? 3(^ [|offe, baß idti bolb bafi Sngnügen ^abcn toetbe 
©it »ieberjufe^en. 2öenn ©ie « mir erlauben, roerbe itl^ meine Sßü^et ^iet 
lafTen, unb ©ie luetben bie ®üfe ^aben fle mic j« ft^iileii. aSanu fofl tt^ fte 
3I|nen fd)tden? 0(1) ge^e in ein garfttgeS i^anb, ic^ fUrt^te, bog t(^ mi^ bort 
(e^r (angmeiltn Werbe, (äin äJtann Don Oeift, toie ©ie^), lann fii| nirgeubS 
{angmeilen. Sann wetben Sie jutüiftommen ? 3c^ tann e^ 3^nen nii^t gt^ 
nau fagen, eS nirb Don ben ©efi^Sflen abfangen, bie ic^ bort finben nieibe. 
?l((ea fiftngt Bon O^nen, (mein) $>«"". "b, mit einem ffiJorte (önnen ©te meine 
atme gomitie glüÄlidj ma(^eu3). $eute %^\ ifl ein $)en gefommen, 3f|nen 



<) %or einem :eriniorte-, bcfonberS menn ne UoTangcbt, toirb ^nfg ate 
I^etlungeartitel ba« bloge Sormort 4i gefeßt. 

») Srta^ come Wirb ^ttuPg ßatt beSpcrfBnliiJen gUtmortea bcr 1. «Enhuna 
6ae her 4. Snbung gcfefel, lo non sono co^ ricco come t«, come lal u. f. n>. 

ä) ffiSenn auf bae Dbject con mfllltfll f'^ fm ptäbieatttiee »eintott 6(= 
jie^t, wirb moAtn ntiit mit fare, fonbetn mit rindire Ubeife^'- Reoder 
acÜe ]a oowi, rSndera felioe uno n. (. 10. 
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btefen 95ritf ju bringtn. $nt ti dfjnnt feUiMt Slamett g^fifl'? S", et ^t i^ti 
mir z^\aH, üf tdrmtct mii^ aber ni^t tnf!|T batait. ^abe i^ ®ic nic^t oft 
gebeten bie 9tanten berjentgen (ouf)juf4reitien, bie tni^ (u^tn ober mir Stlna« 
bringen? Um wie ciel U^r jle^en @ie auf? £timen Sie meinen ä9iuber? 
SertKtt Sie biefee Unerbieten annehmen? Srinnern ®te |!(^ an 3^i $er' 
fprec^en? 3d^ »erbe 3t|nen mein 3'>i">i"^ jeigen. 3Bann ^aben ®ie btefe 
traurige Sla^cic^t ge^Btt? @efleni, unb @ie t5nnen fi(^ tno^I ben großen 
©[^metj DotfieQen, ben irf) barflfier ffl^te. ^ä) tjübt ©ie an ber Stimme er= 
(annt. 2Benn ic^ mii^ ni^t irre, (fo) ^abe ic^ bie @^re @ie ju Tennen. Säf 
»erbt 3|nen bie aßa^rbcit gefielen. Um 3f)nen bie !ffiaf|r&eit ju fagen , i^ 
liebe bie ja(|[i'ei(^en ®efeQf[l^afUn nii^l; ii^ jie^ vor, ben Stbenb mit gmei 
ober bcei guten ^eunben jujn bringen. 

gew3^nli<^, oidloario | f(f|n)inunen, ouotare | anflatt, invece di 

118. 

3(0 bitte ®ic mir ein menig ^Sapicr ju geben. SBßnft^en ©ie Srief^ 
))af)ier? IRein, ii^ jie^e gemB^ntidied Rapier bot. Soften ©ie bie @Ute ^aben 
mit ju jeigen, mo bie $o|l ift? Se t^ul mir leib 3finen nirfft bienen ju tön; 
nen, i^ bin aud^ ein i^rember. SSienn id) O^nen nA^titi) fein tann, (fo) ^a6en 
©ie mir nur jn befehlen, ^afl k" '>■'(» 9^egel tetpanben? Stein, mein ^err, 
ii^ tiabe ©ie nic^t gut uetflanben ; i^ bitte ©ie, mit biefetbe noc^ einmal ju et' 
Raren, ©ie etilSien unS bie Regeln fo beutlitf|, ba§ tS iinmHglii^ ift, ©te 
nii^t JU oetfie^en. ©inb ©ie mit bet ^uffü^rung meiner Steffen jufrieben? 
©inb ©ie ein gtanjofe? Urlauben ©ie mir 3^nen meinen flxm ünjubieten? 
SßJatum ma^en ©ie baS genfler ju; ip 3^nen talt? Irinten ©it oft Sier? 
©fielen ©ie Starten? ©ie muffen um i^re Ocfunb^eit fieforgt fein {avere 
cura di). ©ie fünnen not^ jinei SCage ^iet bleiben- ©ie fprei^cn unfere 
©protze fe^r gut auB j eä ift ferner (ju) ertennen, ba^ ©ie ein ieutfc^er flnb. 
$a6en ©ie f^on angefongen f^mimmen jU lernen? SBie üitl Werben ©ie 
fftr biefe« ©cmaibe oertangen ? ©ie mcrben [e^en, baß it^ Ste^t ^abe. ©ie 
uollen immer 9tc(^t ^aben. SBenn ©ie 3^r Sbrterbn(E| benbt^igen, nietbe ii^ 
tB 3I|nen jurüdfc^icteu. SBerben ©ie ^euer (= biefe« 3abr) auf's Sanb 
ge^en? ^arum trinftn ©ie nic^t noc^ ein tnenig Don biefem Seine? ©ie 
^abtn fi<l^ an 3^e $pi(t|ten mäft erinnert. 3Barum ^aben ©ie fit^ not^ nic^t 
getemmt? Um wie »iel U^r ge^en ©ie gemft^nlic^ ju Sette? «nfiütt 3^te 
^Pic^t JU t^un, fpielen ©ie ben ganjen Xag. 

®eMetta»t HU. 
Sie bei aOen ©prai^en f e^(t in ber gebietenben Srt bie 1 . ^erfon bet Sinja^t- 
I. UbiooBbl. II. abroanbl. lU. abaonbl. SRefienform ber m. 

{am-)a (cred-)i (dorm-)i (fitL-)iBC-i 
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l^lseere ^at bü, da. domo, eiate, siano ober eiäno. 
Avere „ abbi, abbia, abbiamo, abbiate, dbbiano. 

^iet gelten bie nämlichen ^emethingen wie 6et bcv gegenmärtiflen 3«it- 

1. Sei S'i^roöxtttn ouf care, gare wirb bei: ^artt 8out boh c «nb g 
auili UDi i buci^ @inf(f|iebuiig tineS h beibt^alttn: prega, proghi, 
preghianio, pregate, preghitto. 

2. ©ei 3"ini8tfetn auf cere '), gere, seere, clre '), gire ic. Ber« 
önbert ha9 c, g, sc Dor a feitten Ifaut, tS micb ^arf. Leggi, legga, 
leggianio, legget«, l^g^auo. Couosci , conosca, conoeoiamo, cono- 
Bcete, conÖBcano. Fuggi, ftigga, fiiggiamo, faggit«, fä^ano. 
©0 bitbet muH Don condnrre (condiicere) : opndoci, condnoa, condn- 
ciamo, condnoete, condiicano. ©on dire (d{cere) : di' (ßatt diot), 
dica, dioiamo, dite (m(f|t dicete), di'caao. 

3. ^titraärtcv auf ciard, giare werfen bot i haS unniH^ige S^^^ I 
ab: oominci, mangi. 

4. Sonar© ^at sUOna, sQOni, gOniamo, sOnate, silöniiio. Ebenfo gio- 
cate: ginOca, giUOchi, ^Ochiamo, giooate, ginöchino. Sedere ^at 
sledi, eieda, sediamo, sedete, eiödano (6, i = ud, i^). 

5. Venire ^atTleni.venga, veniamo,Tenite,v6ngano. Tenere: tlflni, 
tenga, teniamo, teaete, t^agano. Rimanere ^at rimanl, rimanga, 
rimaniamo, rimanete, rim^ngano. Forre ^at poni, pouga, pooiamo, 
ponete, pöngano. (©ic^c ©, 65.) 

6. Andare ifat va, vada, andiamo, andate, vädauo. 

7. Ddire: Odi, Oda, Udiamo, Bdite, Ödano. Uscire: CBci, esca, 
Qsctamo, Uecite, ^scauo. (©ie^e ®. 78.) 

8. Volere, potere, dovere^abeti Dermögc i^rer Stbtutung leine gebie= 
■ tenbe«rt. ^* 



re^^etl l 
;rfönfi5^ ? 



SDie etfie (JnbuHg ber perfönfiäien götraüirter wirb in beji gebietEnben Art 
nur bann auSgebi'fldl, wenn ein ganj befonberer ^ail^btud auf btrfelben tu^t. 
9ü(^t; vada Ella da mio padre, fonbern bloß: vada da mio padre. Aber: 
io ae voglio ne poBBO audarci; ci vada EUa^). 

Sieb, canzone ». | longfam, lento | grügen {mit S^rerbietung), Mverire(-iBco) 



') 2Ib(t piacäre l^at ptaci, piaccls, piftcdamo, piacet«, piäcoiano; 
giocere ^at giaci, giaccia, giacciamo u. f. tu.; tacüre (at taci, Ucia, taciamo, 
tacet«, tÄciano. C!nbli(^ btibel auil^ cudre nic^t caca, cdcano, fonbern cacia, 
cäciftno. SBetgl. @. 44, anm. S). 

') 3)a bie gebietenbe %xt m btt SonurrFalion fe^r ^itfig Uortomtni, fo 
ift t« fe^r widtJs, bie ©Aliler in berfelben gut ju üben. Sefonber« mug man 
tti auf bie 3, vetion bet einjaftl, bie, wie oben gefoflt, jut ^Bflic^m Sutebe 
bient, mctlen laffcn, bamit f* bicfetbe nii^t mit bet 2. ber ©njojil twrmcifrfeln. 
2)en @itQen laffe man ciele f<t|iiftli(^e unb mtlnblii^e Uebungrn in ben blogen 
gönnen noianae^n. 
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119. 

Cena prent«, e poi va a chifttnare il m^dico- Cerchi il euo tem- 
petino, deve ^Bsere qui. lütoralamo, sono giä atanco. Vieni, Ögliaol 
mio. ITbbidieci ai comandi dei tuoi genitori. Segua i miei conngli, non 
avrä a pent{raene. Ammira la bellezza delta natnra e la sapieoza del 
Creatore. Parli lentamente, io non poBso oomprcndere ciö ch'Ella dioe. 
Anta la virt^ ed odia il vizio. Rispetta le leggi. Cante la oanzone che 
hai imparata questa Bettimana. lori ho incominciato io; oggi oomincia 
tu. Credi , spera ed ama. ftesti anoora im poco ; sono appena le sei. 
Tieni queeto tibro. Venga qnalohe volta a trovarmi. Sii eorteee verso 
d'ognano. Abbi pa^tienza. Fn^a le cattive sooiBta. Lara quest« calze. 
Baci la mano a eua madre. Pianti qui alcuni peri e 11 preB80 la porta 
due mändorli. Non eieda preseo la finestra. ContinuB ä studiare colla 
stessa diljgeuza. Penei ai Buoi doyeri od ubbidieca alle leggi. Conosci 
te steseo. Impara a oonoscemii. Mantenga la sna parola. Se ha caldo, 
apra la fioestra. Ofiri il braccio alla oonteeea. Soffri con pazienza ; il 
Signore t« ne ricompenserä. Non offesda nessuno. Finieoa questo la- 
voro per mezzogion». Eiveriaoa da parte mia ') lasuasignoraconBorte. 

fcgtien, benedire, SMitelro. benedetto 



Erjagten ©ie meiner ÜRuttcr, WüS flt in ber 3"tMii9 gflcfen ^a6tn. 
SSert^eile biefe ©umme unter bie 2(rmtn. Iroge biefcn ©rief auf bie ^ofi. 
H^tct bie alten. iRufeit ©ie bie Sffiogb. Saufe einige SIeiftifte unb jinei 
SSoflEn Sriefpapier. treten ©ie ein; iii| 6in oEein. ^Bleiben ®ie mit unö 
iu(in) SKittageffen. ©fiele ein menig SlMtfir. ©pielm ©ie mit mir garten. 
@e^en ©ie ^eute tn'S ifjtafer; ©ie WtmK^xt Biete greunbe finben. ®e^en 
©ie ^eute ia's S^^eater ; ii^ werbe auaHF fein, ^tbeite mit «^leig unb bu 
itjirft bafür belogt Werben. Sobe autl^ Temen 9!a^6ar ein. SBenn O^t Saffee 
ni(f|t füß genug i|l, fo geben (= fegen) ©ie not^ ein Inenig S^^^ barein. 
^eige biefcm §etrn beine Sagbflinte. irinfen ©ie noi^ ein menig uon bie= 
fem Sffieine, er ift Oottrefflic^. ®ib Stnlon feine latatSbofe jurüce. Seto^nen 
©ie biefen IBiener, a Oerbient tS. ©ei gut unb fleißig, unb ütle raerben bidi 
lieben. 3Saxtt noc^ einige 3)!inuten; mir Itierben jufammen ausgeben. £) 
^Eitr, bfin 5Ranie fei gefegnet, ju una (omnie bein fRei^. ffifTen ©ie no^ ein 
Wenig Bon biefem Safe. @e^e bu flatt meinet jur ®räfin. ©epe^en ©ie 
aufrichtig 9^ren geiler. Sergei^e beinen geiuben. 

Sßad^e, cera 1 Sßebingung, condizione ». 

©iegettad, ceralacca | tDa^rf(f|einli(^, probibile 



') Sei einigen 9btierbtatauebcUdni micb' baa jurigntiitie J^ürwoTt ROib 
bem liaupttoorte flefedt unb 6er attifcl bleibt mefl. ©o: in nome mio, a cass 
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Gompri dell' inohioetro e della ceralacca. Donna bene. Rimanga 
ancota un pooo con noi. Disponga äi me in tutto cib ohe posso. Gli 
proponga altre condizioni ; ed e probÄbile oh' egii le aooetterä. Vendi 
questa comsza. ; h giä troppo vecchia. MaDtieni almeno una Tolta la 
tna parola. Taci una volta; eono giä stanco d'ndirti parlare. Bioa a suo 
cugino che 1' aepetterb fioo alle cinque. Va al teatro, e condficiTi anohe 
tna sorella. Consiglia ai tuoi &at«Ui d'^sser« pmdenti. Baccomandi 
al servo di chiddere bene le porte e le fiseetre. loBegoi a auo fratello 
il franceee. Sveglia (deeta) i fanoiuUi ; soao giä le sette paesate. Dimmi 
!a veritä. Prefetisoi l'iitile al dilettevole, Tonestä olle ricchezze. Fro- 
tegga quest' infelice che ha rlposto io Lei ogni sua speranza. Mi per- 
metta di dirle che questa volta Ella s'ingarma. Non eaoa oon qnesto 
tempaooio '). Non Tada con queHÜ giovinastri. Accetti la propoeizione 
di G^iulio : & Ttmtaggionssima. 

122. 

3tmanb Hofft; ge^ flauen (= fe^en) wer (ts) ifi. Ceßen Bit ba8 
@elb nic^t auf bn« Sett, fonbetn auf ba« Jifdic^en. gttrditeii ©ie ni^tS, bie 
@tfa^t ift fi^on Dorüber. Sßeitf)dbtge betn $)ateilanb, nenn ed Don bell 
gettiben 6ebro^t rairb. afe^meit ©ie bie ¥o|i 6t« Sli. §abe ben 2ltut^ anäu= 
fangen ; eine angefangene Slrbett ifi ^olb DDÖenbet Ueberfefie biefen Srief in'8 
Statienift^e. Sßtntt bu geartet tserben roitlft, adfte. 9}n;jei^e beni^iiigen, bie 
bid^ Meibigt ^ben. Sitte beine aKutter, 6iB 10 Uf|r ju 6Iei6en. ^aben 
®ie 3^tteib mit i^m, Siebe beinen Slä^ften wie bid^ felbft. Effen ©ic 
noi^ ein 'BtIXd oon biefcm Sd^inlen. ©egen ©ie jlift neben ben Dfen, §üren 
Sie, wa« mir ^eute ^fi^ gef(|||tt ifi. ©cnbc biefe SBüarm nac^ £iie(i. 
Aomm in einer ©tunbe mieber^^^k btefen gingnfiut ber Wlag^i. Uibti-- 
gefeen ®ie ben SÖrief unb bie SU^HWli Sortier' beö aRorqniä. Senbe beine 
3eit gut Ott. 3*"«ffl" ®" "'t^* "" wteiner ^eunbfc^oft. Saufe ein ipfunb 
Sod^Slevaen. 

3n einem bemeinenbtn ©oge wirb bie 2, ^trfon ber (Sinja^I bev gebier 
tenben %tt ftatt bnr^ bie geuö^nlic^e ^orm (-'a, -i) buv^ bie unbefÜmmte 
art auöflebrtttff. Siebe = ama; tieb« ni^t = non amare. @d|Iaf e = 
dormi; ft^lofe nic^f ^ non dormire. 

(opbor, prezioBo j 3Jorflefe|tet, superiore 

(eutfelig, affftbile berfd^tnenben, sprecare 

Untergäener, inferiore | ge^en (= ©dritte tt)iin, fi^reiten). 



') Sie abteitungäenbirag -aceio bient, um beut 91ennH)orte ben SBeariff 
her ©ii^te(!^lt|ftl , ?|JlunipIieit u. f. m. ^injujufügen. Libraceio, casaccia, l£6en:= 
)o: -BBtro in giorinastro = lietertid^er junger Stann. tSfi. -ino ®. 28, -etto 
©. 41, gtote 3. 
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183. 

Noa tradire il aegreto del tno amico. Non pärdere il tempo ; esso 

b preaioBO. Non tunare il vizio. Abbi compaüsione dei pöveri. Non 

T^dere i tnoi vestiti. Non csmininaiä oohI presto, oadrsi. Ajnti que- 

st'infelioe. Se noQ Tnoi ^ssere giudieato, non giudicare. Sii onesto e 

non temere nnlla. Non pilgere ; spem nel Signore, egli non ei vorrä 

abbandonare. Non ridere di tatto. Non parlar male di neesuno. Non 

or^dere tutto oi& che gti altri ti dicono , »e non Yuoi unsere ingannato. 

Non parlare di coae ohe non hai bene imparate. Signore , sscolta la 

/ pEeebiera d'on infelioe. Sit cortoBe ed afl^bile Tereo gl' inferiori , ri- 

7^— >-v ^^'ettöfö Toreo i snperiori. Non avere ri grande opinione di te HtesBO. Non 

. - f^,\^.^^^9^axe le pwa1@ de^li adu|atori. Non mentire giammai. Non ordere 

3 7 I ,t-'<ra'po^«r tenere nascosta nna oattiva azione; m gli ntjmini non ü v4dono, 

' ■ ■' ts vede Iddio. 8e vnoi ämere felioe, sü virtnoao. 8fi degno d'avere 

amioi, e ne sTitü. Siate eciJnomi e laboriosi , ed il neoessario non vi 

numcherä giammai. Non iaprooare il denaro in oose inütili, pensa al- 

raTTonire. Cbi ha t«mpo non aspetti tempo. 

Sfinti, mmore m. i VoU, pieno 

©tonb I "^^ ©touben fc^etiten, preBtarefedeiD. 

' J condizione ID. j qitS(en, tonnentare 

12*. 

^afftt ttiüft fott ju lefen, wenn bu hüi mH)l ittflanhta ^nfl, aa9 bu Ut 

\etit %tU\m fta% Söeffere bicfe Äufgoben auS; Re |ltib üoa (di) gt^lre. Ct» 
glitte 9}temanben, mai i^ bit SefagtjIMjf. Siebe ntt^t bad ©piel. ^etui 
bu 3*ii m^i Cfo) erroatfe (eine 3^'-'3l^biete ben fiinbern fo Biel 8ann ju 
ina<i^en. Verlaufe biefen "^od aiäft, bu !ann|l i^ noc^ tragen, üefe ni^t fo 
f(^ntl(. $o(e not^ nti^l bie Safen, ti if) no^ ju fctt^. 33e^alte nic^t, maä 
bit nid^t fle^brt. Somme nii^t Bor 6 U^r. @^re beinen 33ater unb btine 
SRnfter. Sef^ft^e biefen Unglüdlii^ea, er oeibient e«. iSef^tt^e biefen nn<= 
tsflrbigen .Strtaumber nii^t. ®0(nfe feinen ÜBorten feinen @(autieit. SSei: 
\ptiiff nic^t, hienn bu ni^t gemig bij! bein üQJort fallen ju tBnnen. i&e= 
festen ©ie ben Äammerbienem, mit ben gfreniben ^6f(i(^ ju fein- üntwotte 
nit^t biefem Sögner. ©rfireibe nic^t ba8 3talteni|c^e ab ; bu üerlierft ju öiet 
3eit. ®rü§en ®ie üon meiner ©ette 3^re grau ülhitter. Schlafe nvtft fo 
lange, ©^toge nit^t biefen $unb. duale ntt^t bie 3:t)iere. kommen @te 
nt(^t 3U f)>aL @ei mit beinern ©tanbe jufriebtn. bleibe bn ^ier, unb ilnton 
ge^e ben Srjt ^olen. 

3Bie bei ber unbeflitnmlen 2tt, fo werben auäf bei ber gebietenben 
bie Affissi bem ^"tniortc angelangt, aber nur in ber 2. $erfon ber ISinja^t, 
1. unb 3. $er[on ber a)te§ijal|t unb blog in beja^enben ©a$en. %fo : 
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Sifbe i^n — ämalo 

Sie6eH ©i( i^n — lo ami 
Sifbcn mir i^lt — amiämolo 

SxtUn tvtr i^n tiii^t — non lo 



®i^6f t i^m — sGiiT^tegli 

Sendet i§m ni(^t — non gli 

scrivete 
©ie (otfen i^ni f i^rtiEiett — gÜ scrirano 
®ic foD. i^m nii^t f^t. — non gli 

aorfvano 



SUde i^n nii[|t fann i 



I fotDO^t I 



[ lo t 



fttetfeftm. gbenfo 6ei ben jutilÄfü^miben 3«fwflrtmi. 



s aten 



1 amarlo 



Stialjeiib. 


Scntdttenb. 


L^Tati 


Non ti levare ober non levart 


Silevi 


Non Bi levi 


LcTiämoci 


Non ci leTiamo 


Levdtevi 


Non vi levate 


8i Uvino 


Non fd lÖTino ') 


©efaniglrft, compiaoenza 


tteleibiflenb, offensivo 


«■®f- *•'■». {s:£r(j.oo) 


»«* {pSl.« 


bcftUbigen, accontentare 


juget^atl, affezionato 


f^neiben, lagUare 


©tüÄ (Ifitater), rappreaentazione ID 


gerignct ^, adatto a 





)»--.l. 



125. 

Penn^ttigli di nBcire. Dfteglielo. Raccöntami qnalche ooaa di 
nuoTo. Si cömperi an oappello nuoTo. CtfmpTati ua cappeUo nero. II 
tuo oappello fe giä Tecchio; oömptatene imnnovo. Scrivimi spesso. L&- 
vati e T^stiti presto ; Bono dftlÄ novo passate. Non gli credere ; h un 
calunniatore. Mi pennetta ffl- JBrle ehe queata Tolta Klla s'inganna. 
Si oompiaccia di chiüdere quella fineatra. Mi moatri del panao flno. 
Me ne moBtri qualch' altra pezza. Di ohe colore lo derfdera? Preferisco 
il color nero. Gliene mostrerö uno, ehe p©r Certo l'accontenterä. In 
veritä aembra molto bnouo; me ne tagli aei braccia c me le mandi a 
/teaa. Non [si] di m^n tiohi di mandare anche il conto; mio marito verrä 
'^Wani a pagarla. S'acoömmodi; Ella deV eaaere stancot- Mi permetta 
di vedere queato libro. Si aerva. Ne parli a mio padre. Sieda qni. 1,4- 
vati; h gia tardi. Bio<Jrdati »empre di oib ehe devi u tuoi fßnitori ; 
on<!rftli ed ämali. Dom^ndagli aeusa delle parole offensive ohe gli hai 
dette. Ho perdnto il mio temperino. Lo cerohi e lo troverä. Antonio 
Tuole riavere i suoi disegni; r^ndiglieli. Che [oosa] devo dire alla si- 
gnora Qiulia? Le dioa che fra pochi giomi apero di poterle mandare i 

1^^4*9^^ ^^ deefdera. Q^vati il eappello. M^ttiti i guanti neri. Regäla- 
mene aleuni. Qnesti libri aono pemioiOBi ai ^ÖTani , non U lagere. 



■) ggtotübuiigni. 
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Anu&mooi come fratelli. SalAtami i tuoi. Mi iiTerieoa la sua dgnora 
coneorte. Mi ptesti queeto libro per poohe ore. Se ne eerra. Invitalo. 
lavita loi e eua sorella. Lo inviti. Non inTiti n& lui n^ sna soreUa. 
. Cr^mi tno affezionatdeimo amico. Non condnrla al teatio ; la lappre- 
"äentazione da queeta seTa non e adg^ ad nna gioTinetta. Mi p^hi; 
ho gi^ aepettat« abbastanza. I^decialo serivere. Läsciami in pace ; non 
ho lempo da perdete t«oo. Si fidi di nn amico. Qaesto non h aflör mio ; 
p6nsaci tn. 



rtif, maturo 

nitbli^, grazioeo 

aiter, etä W. 

meiben, e-ritare 



ömoeigern, 
abf^ tagen, 
auSf^lagen, rifiutare (i 



rietabilire (-isoo) 
rionsare (una coea domandata) 
regato offerto) 



126. 



tl- 



Siertiiele tS i^m. J^iefe SDd^er (inb 3^r«n ailet ni^t angemeffcn, Itfni 
@it bteftibtn wäft. äjctlaffc mtc^ ni^t. <steDe btc^ bem Saiftc bor. ^oben 
®ie i^n. Steinten ®te noä) ein Ufnig baoott. SQcnfe batati. SeiDunbeit ii|n. 
Sei^e tä V)m nitftt. 83efii|Il?en ©ie fie. ©t|en Sie S^ren $ut auf. ?iee e«. 
Segen ®ie eS auf ben itif^. Seutt^eile i^it no^ (da) ben ^anblungen, nii^t 
na(^ ben SÜQorten. ^errat^e mirf) ni^t. $aftbu baS UnglUd , baS auf bem 
ÜDampffi^iffE gefi^e^eii i|l, nii^t gehört? Sßein, erjä^Ie eö mir.- Sitatfite betneu 
grcunben nüßli^ j" f"" ""'' fi^'^f ^'^^ über i^ ®Iörf. Segleiten ©ie mii^ 
biä jum ©tefanflpla^e. Sraue mit. ©age mir, mit luem bu ge^ß, unb ii^ 
merbe bir fagen, roer bu bt|t. SilDorte un« bfö 7 U^r. ©traft i^n ni^t, et 
iß unfi^uEbig. 3)iefee Dbf) if^ no^ nid|t reif; ig ed nii^t. fei^e mir beinen 
kited. SJeine orme 5Uinttet lucint; tra|li fie. ®ie f(f|lerf|ten ©efeaft^aften 
fmb fd)abU4 ; n\eibe fie. gfteine aWutter ip mA ni6t Dollfpmmen bergeftcHt; '' 
fügen ©ie i^r ni^tS Bon bem lobe ©ugcB«, Erroeifen ©le mir biefc ©cfaHig: 
feit, ic^ luetbc S^nen bafür emig bontbar fein. Setröbe i^n nii^t. aSenn ein 
greunb uou bir einen 3)itn|i Berlangt , fdilage i^m benfclben ni^t ab. Biefe 
U^r ift fe^r ni(bli(§, Eoufen ©ie pe für 3^re Stant. 3^ ^abc bie S^re 36nen 
bieftd ©trSugdien anjubieten. ©ctilagen ©ie e« nii^t atxS. 3>^^' ^"^ ml^tS 
ßleib au. 



Soi^ang, oortina 
fSftmpiax, copia 
binben, legare 



, . ,. f enbito che 

'*"■■ { to.to eh. 

Idber, nur ju fe^r, pur troppo 



127. 

Mi perdoni per questa vott^ , si persuada che non ho mai avuto 

l'intenzione di otF^nderia. M'ha domandat« del denaro. Non gheno 
preetare, ^ un ingannatore. Cr^dilo a lUe, che pnr troppo ho avnto 
oocasione di oonöscerlo. Se lo Tedi, digli che m'h imposafbile di aceon- 
seQtJie alla eua preghlera. Non ti dimenticare di portar teoo il vlolino. 
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Non t'affli'ggere tanto; noi tutti dobbiamo aver coraggio netla sven- 
tura. NasoiJnditi dietro quella cortjna, neseuno ü redra. 

Gustavo. Ella m'ha promeBBo , di^ltreBtanni nn libro francese; 
qnando me lo porterä? Ts-^a;^'-''' 

Fdolo. Glielo porterö, Bdbito che i miei cogini me l'avraniio 
restituito. \J ^■^ 'ii>^ 

Q. Bioa loro ehe 1' ba promeeso giä da lungo a me. 

F. L' ho detto loro ; e mi hanno pregato d' avere pazienza ancora 
alcuni gionii, perche noa haano finito äi lö^^rto. 

O. Ma , BS non m'inganno , Gtl' ha im' altra copia deUo 
steeso libro. 

P. 81 , ne ho ancor nna , ma non h legata ; e mio padre non mi 
penaette di preetare i libii che non sono anoora legati. 

G. Egli ha ragione ; ei guieteno molto faoilmente. -o ^ . '• ;■-■,:.. 

Amäbil« ') fanciaUo, come ii ohiami? 

Mi ohiamo il Piocere. 

E tu che Bempre hai le Idgrime^) agli occhi, chi sei? 

Sono il Dolore. 

Ah! foggi, lösciami! E tu reeta, o gentile') fancinllo, peiche io 
TOglio pasBare*) teoo tutta la mia Tita, 1.^^ .'v ■>\-N~f 

ab ehe tn deaideri h imposBibile. Not non ci separiamo ^) mai : la 
natnra ha dato ad ambedue °) lo gtesso deatino '). Chi ruole avere me, 
deve acc«ttare *) onche il mio compagno '), Questa legge h eterna "^, 
come tutte qnelle della natura. — Chi cerea il piaoere, ei prepari a 
^soffiire il dolore; chi e visitato dal dolore non mörmori "); ma softa 
. coiT pazienza, chfe '*) il piaoere non tardori a oonsolarlo "). 

$tet tfl, ifitt finb l^etgt Ecco unb nirb iDif ein 3'i^*'""^ if 
btt flibietenben Urt confluuitt. ^''^'^ f"'" '§ = ^ocömi. §iet biß bu = 
l^lccoti. Sbenfo: ^ocooi. £coovi. £cco1o. Eooola. ^ccoli. ^ecole. 

fiaä) mit datm gürwortt im SJatib, ^ier ^ap bu {= f)in ifl bir, für 
bt^). ^ocoti nna penna. ^ocovi il vostro libro. ^ecole il romanzo che 
deafdera. ffibenfo: Aveta carta? Sl, 4oeone due fogli. 8lu(% Jtoti gflr= 
»Brttt iufammen : Dov' b il libro? ßccotelo = ba ^aft bu tS {= ^itr iß 
ti bir). EocoTelo. Ecooglielo. ^ocotene u. f. tu. 

äßft^e, premura j rein, netto, pnlito 

f(i)inu|ig, sücido, sädicio rtinigtn, nettare, pnlire (-iaco) 

bef^niu|eit, inencidare, insudiciare | 



') ItebenStDÜrbig >) I^räne ») nieMtif), ottig *) jubrhiBen ') trennen 
«) btibe ^) ©i^icffal *) annefimen ») ©efa^rte i") emifl ") murren 
■») = perehi "j ttitb i^ bolb trSflen. 
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DoV e Antonio? Eocomi, che yaoi? Införmatni dello staio della 
' coBa. Quando BcriTe a suo padre , lo ringrazi della piomura che s'e 
J- data per me, e lo aeeicuri della mia gratitüdine. Scriyigli qaalche volta, 
; te ne prego. Eooooi finaimante arrivatj ; in vita mia non ho camminato ■•>, -> 
\} tanto, Ma dove e Carlo? Perche non e qui ad aspettarci? EoooJo che 
> Tiene *). Avete dei buoni tempeiini? S), ^gnore, n'abbiamo di bonü~ 
^' eimi ; eccone uno di fibbrioa ingleee. Hai una buooa penna d' aociajo l ' 
; da piest^armi? Ecootene an' intera dozzina. Lo epecohio e Biigido; non '^ 
ti dimenticare di nettarlo (pnlirlo). Non ti vei^ogni di presentarti in , 
eocieta ooUe mani mioide? va a iavarti. Awezzati all' ördine ed al- 
\ reconomia. Qaeete pesche bodo molto saporite ; ne mangi. Yergtignati 
di mentire. Quäeto libro non e Boiiito bene ; non lo leggere. Mi Bcuei ; 
ma a me sembra soritto benissimo: 

©d^tete, fiirbici Ki. (äRt^ija^QI Sügner, bngiardo 

$(ft ($a))ter), quademo | »egtoerfen, gettu- via 



§oP bu meine ©(^eew gefe^tn? 3)q ift fie auf beiti Stfcfie. Sringe 
mir meinen ginger^ut; bu toirpi^n auf hm ©effri bei meinem Seite finben. 
3)a ^fl bu i^n, fiebe ©rfitoeflcr; münft^efl bu (Etmaä) onbnea? SWein, ii^ 
banle bir. Öt^ ^abe fagen b&ren, bog @ie fe^r f^Bne ffupferjli^e ^abcn; 
jcigen ©ie mir biefelben, ®iefe Äcpfel ftnb ni^t reif, inirf (ie reeg, ®e^e 
noc^ nic^t fort; i^ ^a6e no^ mit bir ju reben. Seft^äfttge bic^ mit ©maö ; 
ba ^«fl bu ¥at>ier unb gtbem, f^reibe mir biefen Srief ab. SSorten ©ie 
einen Äugeitblid auf mii^, »ir roerben jufnmmen ouSge^en. 3(f) tuerhc meinen 
Sätet Sitten, mir ein äBöttecbu^ ju !anfen. SJa fioft bu ba« meine; irf| 
Staud&e ti iefit ni^t, bu lonnfl bii^ beSfetben bebienen, fo lange (finche) bu 
Wünf^efl. 2)0 ^ojl bu ein neue« §eft; id| bitte bic^, eö ni(t|t ju 6ef(^mu6en. 
®e^t fort, Sfigner, bu Deibtenfl Don 3ebem Gerastet ju »erben. 

Setglttitiitig. 
a) Sei gUi(^em ®i:abe. 

[o . . . »ie, cosl . . . come ( ^ „, . , . 

tant« . . . qnmlo I ""' »«"•»*"■ 

fo Biel . . . da, tant"" ' ■ - ■ qnant"' ' Uor ^anptWBrfem*). 



N 



) 2)ie(e fflentiung ift jn bemerien. Eas che Tiene wirb om bcjien al8 
gtetattüfalä (gletii) einem Vorthjfe) jum Objertt lo aufgefogt. gbenfo: vädilo 
Ui che ginoca coi fancinUi. Llio trovato che dormiva. SBemanbt flnb bie 
StaltaniSmen: Son nell' altra stanza che legrgo. 8on ]k che ecrivo. (3^ ^n 
""irt, ft^rettienb; ii^ ft^reibe bort.) £ qui cbe twpetta una tna risposta u. f. w. 
=) cosl . . . ehe; tanto ... che finb nir^t not^o^OTungsiDÜrbige Son: 
rctionen. 
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E ooö bnono oome sno fratello ; tanto bnono qnanto bdo fratello. 
Hb taati libri quanti Antonio; tanto penne qnanto Antonio. — Cod 
unb tauto »etbni in 6tja^ntb(n @at)en gtnB^nlii^, in Demnnenbnt fcittn 
ueggdafTen. Bnono come {qnanto) suo fratollo. 



;> 



$<nibniev(, mestiere m. 
Sninnigrfibn, minatore 



tljatig, 



befuc^en (ein £affte^au0, ein 

■ Kollegium u. f. m.}, frequeatare 

^ I per 10 pasBato 



130. . 

Tuo padre non e oori rioco come il mio. I] ptombo non b cobI 
itile oome il ferro. L'ai^ento non ^ oo«) prezioao come l'oro. KesBna 
meBtiere h cobi pericoloso oome qnello dol minatore. Le Tostre stanze 
non eono ooel odmmode oome le aostre. La Ungna italiana non 4 coel 
diffioile oome la tedeaoa. Non sei piü coal operoBo oome per l'addietro. 
H tao Tino non h tanto bnono qnanto qnello che abbiamo bevnto dal 
conto Nardi. In nessnna citUk ho Tednto tanto st^tne qnante a Firenze. 
Mi permette di pr^ndere nno di qnesti gher^fani? Ne ptends qnantj 
vnole. Gli Boolari p^gano tanti fiorini per eemoBtre, qnanto ore di lezione 
frequ^ntano per settimana. lo nulla conosco di oofd hello come la virth. 
Gli Amerioani non hanno tante navi da gnerra qnuite gl' Inglesi. 

@ngel, iagelo 1 ^titci, lereno 1 baSitttt, popolato 

3)ttl(^, latto ni. ] tftO, Moido, ohiaro | lentbtgttrig, Btndioso 

181. 

Si ^ot nt(^t fo Diel ßubict als frin Sntbtr. X)u bift nii^t me^t fo 
fittgtg nie DorigeB 3af}x. 3>tc Saiferin ift fc^Sn mit ein Sngel. 3)ie ®eete 
befi ifugenb^aften i|) Reitet »te ein f^Bnet @ontmertag. ^äf im nii^t fo reii^ 
mit mein 'ülaä^itar. 3^ neibe i^m ft^reiben, tvte ®ic mit lat^en. ®ie ^abtn 
nt(^t fo Biet fleatbeitet alB 3^xt SOtitfiftöter; raatum fctiteiboi fit fo longfam? 
ffiuer äimmet iji nidit fo ^eli roie ba8 rarine. 35iefe9 Obfl tfi ffig mit äuifcr. 
3n unfetem ©arten frab nii^t fo üitle Saume wie in biefem. Äfrifo ift nt^t 
fo betSIfett Mie Mfien. Iitr $immel t|t ^eute nit^t fo Reiter wie gefietn. a)te 
3:ugenb iß nie bte ©onne. 3^r frib nie^t fo lentbegierig »ie euei Sieunb. 
3)iefe Setnraanb ifl mt(d|neig (= weig wie bie 2Ri(^). Qcr ift nii^t fo rei^ 
nie bu glaub|t. SBanim fomnten ®ie (o f)}Qt? 

b) Set unglei(^ein@rabe. 

mc^ ^ pin; Wentgil = meno. 

3m Seutfdien ^t man ftatt ber SetmOitei nnb btS 9Iebenbiottei ne|t 
eine rigene Siegung; im 3la(ieni((^en bejleftt biefe nitfft; fleißiger (= rae^r 
Peigtg), piii diligento. 
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SDae beut[^e al< in bn:f|Iti(f|nib«n ®Bgcn miib ital. entnebei mit di 
ober mit che fibetfe^t. 3Rit u nur, »enn jtDti ^au^ttnSrter in Scjie^ung 
auf eine @igmf(^aft ober ^Hinbtung {aiijt auf bie äßtngt) bergti^eit »erbtn. 

Fietro h piü tioco dl F4olo. 
Fietro larora piji di Fäolo. 

Uebrigntä funn ifia aui^ che gebiaui^t nerbtn, unb ifl bad jmeitt |)auf)t: 
»ort artitello«, fo gtbrau^t man nur che. Piii bianca che neve. il piü 
E&oile consigliare che operare. 

3it allen onbtrtn ^Den finbtt {td^ che. 

In TTngherfa Bi trova piii oro che argenlo. ( (2 $aQptlti<, Dtr* 
Ha mongiato jaii oame che pane. | gli{^«ninS9ejngauf 

bie IDttngeO 
La mia stanza i piii bella che cömmoda. (2 33tin9rtn: mit eins 

anbei Oerglic^m.) 
Spende piii che ji^adagna. (2 3'itu>öctrr.) 
Ha piii speso che goadognato. {2 391itttlraärter.) 
Oggi sei piii diligente ehe ieri. ('2 Slebennörtei.) $>iei tonn man 
aber auA di anwenben: dl ieri. Sbtnfo: e piii dili- 
gente dl prima u. f. K. 

äSor perfBnlit^en SGriDBrtein borf nur di gefegt »erben, il piü dili- 
gente di te. Devo amar il prijssimo piii di me stesBo. 

Wit^v als, neniger als Dor ^a^ivBitem nerben mit piii di, meno 
di fiberfegt. Fiü di cento peisone ; meno di einquanta fiorini. 

^Dtitg, mele m. | Sifl, ostuzia I n>ei^, tänero | erben, ereditare 
'Siamant, diamant« m. liftig, astnto ^art, duo umfonf), inrano 
I rfijlig, robnat« | { 

eine geber fd^neibetl, temperare una penna | Uerfu^en, provare . 

132. 

Sei piti diligente dei tuoi fratelli. Egli h piü oorteee di sua eorella. 
Toi svete lavorato piü di tutti gli altri. Antonio e piü ricco dei suoi 
fratelli , perctie ha ereditato da sua ava una grande eomma di denaro. 
Ho aspettato invano piü di mezz' ora. La Francia produce piü vino che 
r Inghiltena. Ella h meno diligente di sua cugina. Le pnigne Eono piü 
dolci delle peaohe. II eolor rosso mi piace piü che il (dei) verde. Mio 
padre e piü vecohio dei tno. lo ho cinqne anni piü di te. I temi, che 
noi traduoiamo, bodo molto piii difKcili di quelU che traducete voi. 
Oggi Bei piü diligente che mai. II mele e piü dolco dello micehero. 
Queat' artigiano h piü astnto di te, Nulla e piii difFfcile che coatiscere 
ek Btesso. Ho perdut« al giuoco piü di venti fiorini. I Tioatadini sono 
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piü Mmi e robnsti ohe gli abitanti delle citt& '). II diamante e piit duro 
deir acci^o e del ferro. In questo biochiere [o'] k piü aoqua che Tino. 
Queeta Tolta eei stato piü fortanalo che prodeut«. Qaesta penna e troppo 
dura; me ne t^mperi una piü t«nera. Frovi questa. Essa 6 ancor piü 
dura deUa mia. L'onore m' h piü caio della vita. 

g&n|tig, favor^Tole, propizio | regetmägig, regolare 

133. 

3(^ bin ittngcr oIS wiEtn greunb. SDie (SxU ip größer ül8 bct 2Bonb, 
aber »icl {(einer als bJe ©onite- 3^r Setter t[l biet artiger als @te. 3)ad 
®oIb unb ba3 ©il&er flnb toeiiiget nüglicti ati boS ffiifen. ^äf bin Brmer, 
aber jufrtebentr als i^. 5Du bip not^ seiä'aet olS unftr ^Zat^bar. SDie Mofe 
i[l f<]^5ner als bie 9lelte. 3)etne ©[^ne|^er toirb jeben Sag f^üner. $aiia ift 
gvBftr al« aBien, ^eute ip baS SBttter fi^Bnet atfl geftern. SDiefeS 3'"""** 
ift me^r breit als lang. S)aS meine if) ein raenig langer. 0<^ ^abe auf bie[er 
SReiff me^r olS 500 ®ulben ausgegeben. 3)ie ^euligtn Aufgaben flnb fc^toie; 
rigei' als bie gefhrigen. 35u wirp (eine günfligere ©elegtn^eit fiaben. 3n 
3)eul^lanb ift bei SBein t^eurer als in Italien. 3ä) bitte ®ie f^neOer ju 
ge^n. Surin ifl regelmäßiger gebaut ali 3)Iaitanb. ®enöl)nü(^ fiub bie 
jungen Seute loenigcr tlug aCS bie ^Iten. S)er Xiger ifl graufamer a(S bei 
SBlot. SDie Sunfl tommt ber SRalur ju $i(fe ((litft bei 5K.) ; bit ißatur ifl 
aber boc^ (poi) immer f(f|bnFt als bie Sunfi. :7)tefer Kaufmann ^at einen 
^alop, (ber) fd|8ner (ifl) als ber beS ^ttgog«. IBer griebe ber ©eele ijl 
loßbarei al» aOt Stti^t^ilmer. S)aS girQne Zuif gefttOt mir mentger ali 
baä blaue. 

i/e tatfy: (ueniger) . . . beßo me^ (nentger), quanto piü (meuo) . . . tanto 
piü (meno), ober: piü (meno) ... e piü (meno). 

3. S. Quaoto piü altj sono i monti, tanto piü profonde (tief) Bono 
le Talli; unb: Piü alti sono i monti, e piü profonde sono le valli, 

@(^R)eij, Svizzera j fur(^tfam, tünido 1 ftttgen, volare 
UntU^, volto gete^rig, ddoile m&gigen, moderare 

@egenftanb, oggetto | DerSt^tli^, spregevole | jerftören, distrdggere 

134. 

n nostro teatro dell' öpera eontiene piü di dne mila peisone. Per 
aTVezzand ad nna buooa pronuncia, non c'^ esercizio piü utile che 
legge« ad alta voce. Kü studio questa Ungna, e piü nii place. Tu 
parli piü spesso di lei che di tua madre. Le fancinlle sono ordinaria- 
mente piü döeih ed nbbidienti che i fencinlli. Ho piü sonno che fame. 
Tu pensi piü spesso ai tuoi piaceri che ai tuoi doveri. L'^uila vola 

') degli . . . delle tDÜrbe übel (lingen. 
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piii alto d'ogni altro nocello. Qotuito piti amoroei eono i genitori, tauto 
piü spreg^Toli boho i figli che Don n noördano di loro. Non ho mai letto 
[an] libro piii nojoso di qneato. Neeanno ha perdonato m suoi nemioi 
piü generosament« di Cristo. Egii e pin coraggioso (ob. ha piti ooia^o) 
di fiuo &atelIo. Arno Platone, ma piii di Ftatone amo la veritä'). 
Ünaoto piü moderiamo i nostri deäderi, tanto piü eiamo fehd. I monti 
delia Svizzera boho piü atti di qnelli della Oermania. H nostro paeee 
prodace piü grano che olio. E piü f&nle tradurte dall' italiano in tedeaco 
che dal tedesoo in italiano. Nelle cittä grandi troverai piü vizl che 
virtü. Stimo piü la bellezza del cnore che qoella del TOlto. II castello h 
piü alto della tone. E piü föcile difitni^ere che fabbricare. Egli parla 
piü lentament« di te. Qnanto piü lontani aono da noi gli oggetti , tanto 
piü piccoli cd e4mbtano. Non t' ha animale piü täoido della lepie. 

Zianim, uva (bleibt in brc Sntj.) I Äa6e, corvo 1 fouer, Äddo 
39obni, terreno | Sn^, yogha | oDal, orale 

135. 

1>a ^afl tnt^ betn $au( als bem CTatl gegeben. $euer (=: btefe« 3it^t) 
tft b« SBrin Diel t^einrtr aW bie Borongtganaenen Oaijxt. Hnialie ip menigtt 
bef^tiben al4 i^te 8afe. 3e itifer bie Sioubcn, be^o füget finb fle. ^tnnen 
©U mir einen ©ogel, (bet) f{l6TOärjer (»5«) qIö b« Stabe. 0^^ ^obe nie 
(tintn) ©orten fltfe£|fn, (ber) ft^Bn« (wUre) otB biefet. S>te oöaltn Hfc^t 
ftnb bequemer alS bif langen, iliefre gttbltnT tft nic^t »tniger ^ mut^ig olt 
Rufl. 3e me^t bet 9Kenf(^ ^ot, bejlt» nie^r mßnf^t er, 3rf| ^be me^r 8ufl 
jn fi^lafen ald ju effen. tiefer ^obcn bringt mtijt Stoxn fftVoot alt bet 
nnfrige. ©ieftr Sßjein ifl jh fauer, bringen ©ie une fflSeten. ffi« ip teid^tcr 
bie anbeten al« {id| felb^ gu befftrn. Stimm biefeS 9u(^, e« ifi beinern SlOet 
me^r angenieffen aW bae, mdäfti bu jeßt lieft. 3m (di) SBJintet [mi bie Soge 
fürjet Qta bie Süa^te. äliein gät^er loflet 2 ®ulben me^ir al6 ber beine. Ot^ 
m\ü einen feineren $ut, alä ber meineä grübet«, taufen. Sir ^aben me^ als 
jttonjig Briefe gcfc^rieben. 3^t §abet beten nie fo Diele gefc^tieben. 3)ein 
fouS ift entfernter Don ber ®tabt aiS baS unfere. 3)ie itatientfi^e SIuSf^tacEie 
iß ft^tDteriget für einen Hleutfi^en als fOr einen ©lacen. 

Sie britte SSerglei^ungS^fe uirb baburc^ gebiibet, bag man bet gnteiten 
$erglei<i|uitgsßufe ben beftimmeuben "SzÜttl Dorfe^t. 

') Oranunatifi^ etttiiiB jmeibeutig: Bier motil buid^ ben @inn beutlicb. 
9ber: Arno Antonio piü che Piolo = t(^ liebe Snton mc^r alS bCK $. ober 
ber ¥aul- Sa^er mü6te man fogen im erpen gatle: Arno piü A. cho P. 
Natro per A. piü amore cbe per P,, im jroeiten: lo amo A. piü che non 
l'ami (sbtr non faccia) P., ober A. k amato da me piü che da F. U. f. U. 
@o ift amo la pstria piü di ta fe^r {mcibeutig, bcrni tS tann bebenten: ii^ 
liebe bofl Staterlanb mc^r als bn ober als biit. 

NoD b pnnto bella ober t 

c,q,z.<ib, Google 



ber Klfl^flt, il pib jmideiite; btt 9t«(^ftt, la piii ricoa; 
ber om »tnig^n Slugc, il meno prndente; bie am toenigflttt 
Steifte, Ib msno riooa. 

SDaS barauffolgcnbe «an Qiicb mit dl flberfc^, mandimal finbtt fii^ 
Qu^ tt&, untet. E piii gidrine dei £rat«Ui ; il piii utile fra i metalli. 

"^üS ftagenbe tvelil^att, c, li uiib, mit mir bie je|t \aftm, mit che 
übeift^t; folgt ahn tön $aiif)ttDDCt unmitteUiai borauf, \o mu| man Quäle 
fe^en. Che libro Iiai letto? unb: Qual« dei libii hai letto? @6enfa : 
Qaale ^ il tue libro? — Ho preeo uua penna. Quale? 

@bclmann, gentjlaomo | SRot^f, Vendetta [ @trou6(9J[i9eI),Btnizzo 
3RagiSleit, tempetanza ?ÜQt, menzogna bertt^t, c^Iebre 

Umnagigfett, iiitemperaii2a| ©etiänt, bibita | ebtl, niibile 

136. 

Antonio e il piit diligente di tntti gli Boolari. Tu sei il piü ata- 
dioBo. Questo m^dico e il piü Talente della cittä. Chi e il piü ricoo 
mercante di Tienna? Egli e uno äei piü riochi genülndmini. I miei 
t«mi (lono i piü difffcili. Qn^Ie e il piü allo monle deU' Eim)pa? Lo 
Btmzzo e il piü grande di tutti gli uooelli. Qual e il piü grande di tutti 
gli animali? In Italia ho yedato le piü belle chiese. Loadia e la cittä 
piü grande e piü popolata ') dell' Enropa. L'uomo piü riooo non h sem- 
pre il piü felice, 11 leone e il piü coragposo £ra gli animaü. La piü 
dolce consolazions dell' uomo a£Qitto h il peneare alta propria innocenza. 
Egli e il meno attento della scuola. L'oro e il piü pesante dei metalli. 
La rosa h uno dei piü bei fiori, E perdono k la piü ndbile Vendetta. 
La menzogna h il piü spreg^vole dei vizi. Qoal e la bibita piü sana ? 
L'acqua. II T^vere e il piü oelebre fiume dell' Italia. Un amico fedele 
k il piü prezioso teeoio. fn m' hai resa la piü felioe delle madri. L'in- 
tempeianza e 1' ozio sono i piü perioolosi aemioi della vita. 

SButm, veime m. j ^tibtl, fävola | ©cbänbe, ediäzio 

<sttbtntiiu[m, baco da eeta roo^lflingenb, armonioso 

Onfect, inaetto I eine neuere ®prai!|e, una Üngna moderna 

137. 

Statine ©c^lDcftei: ifl iaS f^9n|!e ÜRabt^en. ®ie ift eine ber ft^Bn^n. 
®ott ifl bei litbreicli^e 9}ater. 2)er $ala|i beS <Stj^erjcge ifl bad fi^Bnf!e 
@ebfiubt ber ©tobt kuglanb i{t iaä grSgte $anb in @urof)a. 2)iefer iß ber 
fllttrflit^fie log meine« Men«. SSäer ifl bet {üngfle unter un«? 530« ip bie 
gönftigfle ©elegen^eil una bem Soifer DoräiifieHen. aSetc^e ift bie fi^Bnfh 

*) Wim ^üte fii^ uot ber Steber^olimg bee Hiüttle. La ättb. U piA 
pop<ilaU iß ein mit Stedit gnritotti <3olliciflmu«. 
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©tobt itt ©ttietmarf? SJitWatur, bte 3eit nnb bie ©ebulb flnb bie fle{c^idfE= 
^n 3t«jte auf (di) bicfer SBdt. !3>ad tft btt xtiäffte gamilie in bet ©tabt. 
SJtt ©tibeniDunn ifl einrt b« nögimten dnftdtn. SDit @efunb^eit ber 
©tele unb bie beS ^Srper« finb btt jiuci toßbarfltn ©fitti bei itheaä. WtU 
ifti ifl bae ft^nrftt aRetaD? ^u btft btr am ttenigfltn fltigige Don VQen. 
Ötalien ijl bn« fi^önpe Sanb in eutopo. S)a8 ift eine b« f(f|önfltn f ofeetn 
Don ^efflng. iDie äRonatt Oannci unb gebntar finb bie (Sltefttn Ui Saffue. 
3)ad ©^af t|l baS gebulbigfte ber Untere. Ilntei ben neueren ^ptaifm iß 
bie itolitnifc^e ©prarfie bie wo^rflingenbfle. S>it Sttßgion bietet btn fügefitn 
^xo% ^ae äudmo^ ifl eine btr nüglid^fttn ^flanjen. 

gut, buono ; befTer, piü bnono ober miglioie ; ber befle, il piü baono ober 

il migliore. 
f^fti^t, oattivo ; f(^te(^tet, piii oatlivo obtr pe^ore ; btt fc^Ie^ttjlt, il piii 

eatÜTO obtr il peggiore. 
Migliore uub pe^ore »erben ftittn gebWBt^t, um fittlii^t @üte ju 
bejtit^nen. Qaeeta pemm e mlgüore della mia; unb: Mio &at«llo e 
pitl bnono del tno. iS)al|I fagl man il mio miglior amioo; bamit 
Mirb aber bie fittHt^ gute Sigenf^aft bte jJreunbeS ni(!^t btjei^ntt. ISbeiifo : 
il migliore dei miei aoolari. 

fe!|t gut, molto buoao, boniBsimo obtr ÖttimO; 

ft^r f(^(t^t, molto catÜT-o, cattiviseiino obtr p^SSimo. 

SKit bemftiben Unttrf[l)itbt : Queelo Tino e ÖtUmo, unb: Queeto 
.&noinllo e bOnfSSilUO, ni^t ötümo. 

3uflanb, fitato I @rf))arni§, riaparmio | äRittet, mezzo 

138. 

Qaesto vino e pe^ore del noetro. E il miglioie che abbiamo. Ce 

^"j VI ,he Borti del migliore. La temgeranza c il miglior mödico, ed il lavoro 

j_f I il^Liglior ouogo. Tu sei piii buono di lui. Lo studio e la miglior conBo- 

t lazione neUa eyentura. £ nno dei miei migliori amici. Oli adulatori 

^ 8ono i noptri peggiori nemici. Queeta birra e peggiore di quella ehe 

abbiamo beyuta dallo zio. Ciimperi questo temperino ; L' assionro io 

.j^e in tutta la citta non ne iroverä di migliori. Ognuno desidera di 

^-...-•■"^migliorare la propria condizione. Lo stato dell'ammalato peggiora. 

^^ettiamo tempi migliori. Besfdero d' avere nna stauza migliore. Eo 

laaciato a mio fratello il miglior letto. Comprate della oarta migliore. ' 

_ ^, J 'i 1 ^Hm Hprecato in cose inütili la giovinezza, che e la parte migliore della 

• -^ vita. E il piii oattivo nomo che mai abbiamo conosciuto. Guesto tabacoo 

h dttimo; doTC 1' ha comprato? Nostio zio oe l'ha mandato In regalo; 

ce ne manderä fra breve dell'altro, che sarä ancor migliore. I tuoi geni- 

,B^ori BODO i migliori tuoi amici ; ämali, rispöttali e non teuer loro nnlla 

^r^-^ "^ naspoBto. Io non conosoo uomo piii huono di lui. Giulio e il migliore 

dei miei Scolari, n miglior mezzo di divenir rioco h seguire esattamente 
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le leggL dell' oaestä. Vn proverbio italiano dioe che il rbptumio h il 
miglioi gaadagno. 

Vergangenheit, paasato 1 gut aue(t^ni, avere bnona ciera (URiene) 

©egentoart, presente m.] 

139. 

^iefe Xinte t|l beffet al9 bie, »el^e bu gefauft ^aß. Unfec ^ai)bat ift 
her bejle SDtann biefer %tlt. !3)iefe8 Sier ift nt(^t fo fiort rate bo8 un(eM, 
äbei: es ifl »iel befTei. 3)tefe geber t|l noi^ ^^Uäjtn aU bie crjte. ^ie ^Tlagigi 
feit iß bae beße titlet bie ®efunb§eit ju betoafiren. '^ai heutige SQettti ijl 
f^(ei|tci nie bo8 ge|irige. iDie Uebung i(l ber be|ie ?e^«r. ©ie Uebung ijt 
ba9 bepe Sßittel, iim eine frembe ©prarfie ju lernen, älieioe Arbeit uerbient 
(eine) beflere Seto^nung. 3(% freue w.\i) ©ie bei befferer ©efunb^eil ju fe^en. 
^ter toerben ®ie ba€ befle Ob|l finben. @i ^at bie be|le SReinnng bon bir. 
©te (e^en fe^r gut oue. ©te fe^n beffer ouS ütö gcpem. 3)ie Vergangenheit 
luib bie 3u'i"i^ fc^rinen uns immer beffet als bie @egentt)art. !J)ie 9teblit!^; 
teit ift bie bejte Sift. 5)iefe8 ^eitmittef tp ((i)lE<^ter ol« boS Uebel. ^aben 
©ie eine geber {um fle) mir ju leiten? 3o, mein §Ert; ^ier ^aben ©ic beren 
jWei; nehmen ©ie bie, tue^e 3t|nen be(fn: fi^eint. !J)qS befle Sifen lomnit 
au8 ©d^meben. 

grog, graade ; größer, piü. grande ober mag^ore ; ber grüßte, il piii grande 
ober U maggiore ; 

flein, pi'ceoio; Heiner, piii pfceolo ober minore; bet Tleinfle, il piii piocolo ■, 
ober il minore. 

Maggiore Kttb luinore (önnen nur bilbÜc^e, nie materieOe ©roßt bebcu: 
ten. I suoi meriti sono magglorl dei miei; aber: Quest' älbero h 
piü grande (ni^t maggiore) di quello. lo sono luaggiore di te 
bebeuttt : ddi bin ititv al9 bu. Sono piti grande di te = it^ bin (an 
©cfiaÜ) gtS^er als bu. 3)a^er : ber altere Sruber = il fratello m^gioie; 
bie jüngere ©^roefter =^ la »orella minore. II fratello minore pub fesere 
piti grande del mag^ore. 

2)er gtjt|te, in geringße tonnen undi mit il m^sümo, il minim o 
ober menomo flberfe^t luerben. 2Rit ber größten Drbnung = ool m&simo 
(ober col ma^or) <irdine. Itie geringfh SBeleibigung = la mönoma offesa. 
— ^n Altere nur il majore; nie il m^ssimo. — S3ie Sinnen, i mag- 
giori ; bet ÜKajor, il maggiore. 

Sob, lode w. I ^inbemig, ost^olo | biegen, piegare 
Sinb, Tent« I ©eflim, astro j 



n noBtro vicino ha dne figli, il minore e piü dUigente del mag- 
giore. Qneeto h iL piü grande soldato dal reggimento. Egli m^ta la 
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ma^or lode. II m^nomo vento piega la oanoa. üna bnona ednoazioDe 
^ il mag^ore dei benefizl. Egli lavora coUa nu^oT (nUsaima) diligenza. 
Uo pregato Aatonio d'avere maggior (piü) cura de' miei libri. La mag- 
gior parte degli niimiiii deeidera ') gli onori. üo passat« in Italia la 
maggior parte della mia Tita. Ho Bapeiato il magf^ore ostäoolo. Colla 
m^sima dÜfiooltik ho suparato qaeet' ost^olo. Uiepetta quelli ohe eono 
maggiori di te in etik ed in sapere. Axpettiamo qnesta notdzia colla 
m^aaima imparienza. lo aono di (um) tre anni maggioie di mio fcatelto. 
Le frutta piii gruidi non Bono Rempie lo migliori. Egli b riejettoso Terso 
i tna^ori ed affibile veno i minori. Qnanto minore h la speranza, 
tanto majore h il denderio. Noi ammiriamo le virtii dei noatri mag- 
giori. Antonio h maggiore in nn reggimento d'iafanteria, Ella e tra le 
altre donne oome la rona tra i minori fiori, oome 11 sole trra gli aatri 



SBcnuinft, mente n. 
Beitaltn, etii 

}oanteIa 
preoanzione It 






Sc^Tim|laIt, iaütnto 

^efltltbien, India oooidentale 

gebnui^cn, nsa^ 

Mijlneifcln in, disperare dl 



^ai gtdgte @ut ift eine gefunbt Senitinft in einem gefunbut ftör^tr- 
aBo ift 9^r flitetet ©ruber? %ix werben mit bem fltSßtra ^eige orbeiten. 
©er ärjt ^ot jmei ©B^ne : ber aftere fhibiert on ber UniOerfltat ju SBien ; ber 
jüngere i{l in eintr ntilttarift^en Se^ranftalt. Sr iß ber gr&gte Itiäjtix un: 
feteA ^ataltttS. S^ ifobt mit bem gibgtnt €(^merje bie ^aifttd^t Dom Siebe 
betner ©i^lDeßer bemommen. (£r ifat und mit ber grBgten Srtigteit befianbcit. 
3Rein grSgter 2Bunf(^ tfi, meine gute ^Kutter glQdlic^ ju fe^en. 1>n Mltftt 
bet brei ©ruber ifl ber belle meiner ©i^üler. ^u mu^t mit iC|m bie grSgte 
Sorfii^t gebraud|en. ©an jioei Uebe(n jie^e i(^ hai geringere Dor. KuS 9Bejl^ 
ittbien (ommt uns Butler, Kaffee unb anbere SSaaren Don ni<^t geringer 
SBii^tigteit. !Ilie 3nbuflne ifl bei größte Stei^l^um eine« Sanbefi. Ifö gibt 
leine flrBßete ©Önbe ald an ber ®flte ©otte« (ju) Derjmeifeln. 

©ei ben SiebemuBrtem gelten fSr bie ©ergteii^ung biefelben Siegeln, mie 
bei ben ©timötteni. 

Antonio ha lavorato piii diligentemente dl ober che mio &a- 

tello (2 ^auptmerler, öcrglit^en in ©tjug auf bo« fleißige 

arbeiten). 

Tu Bcrivi piü lentamente dl me (negen be4 )]er(Qn(i^en ^r».)- 

Egli ha operato piit prudentemente ohe oneetamente ^ (2 Stebcn* 

wertet mit einanber oergliifien). 

beffer, meglio ] [t^Iec^ter, peggio 

[ U maggior parte 
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S)ie britte Sngfct^nngSfhife bet 1Re6enii)5tte): i|l im 3talienif[^tn tEieit 
fo fcttfli, als ft im ^eutf^cn ^auftg ift : mon fui^t anbete SJtnbitngen. 
^Qufig fe|t man bie 3. $eTglti(^unge|hife bc« iBriwoitc« : 

^u bi|l am fitigigflen. 1 Tn sei il piü düigente. 

Sel^e^ametoavombeflcngefUtbet? | QualasignoraeralamegtioTestita? 

Ober mon oetnianbelt ben ®a^ in einen oergleii^ben bei 3. ©tnfe: 



Sc ^ot am befien (am fcdtE^fejlen) 
unter oUtn ©i^ülem geff^rieben. 

6i ^at am menig|len betommen. 

3n biefem Monate finb bie Staube« 
am fcdmaä^afttften. 



Ka Bcritto meglio (peggio) di tutti 

gli altri soolaii. 
Ha riGerato meno di tnttj gli altri. 
In qnesto mese l'iiTa e piü sapoiita 

ehemai. 



@nblt<^ mttb' bei 9tefatiD(a$m bie jmeite Setgleic^ungS^fe mit bei 
iBebeutung ber britten gebraui^t : 



9Ba9 mit tm ntet^en teib t^ut, ift ju 

le^en, ba§ . . . 
3)et @<^filet, ber feine Stufgobtn am 

ießen fi^ieiben wirb . . . 
3e|t, WO i(^ am nüt^igßeit ®elb be^ 

borf, bietet mir SRiemanb Wtii)e6. 



Qnello che piü mi diepiaoe [ei] e 

il Tedeie che . . . 
Lo scolare che meglio Bcriveii i 

suoi temi ... 
AdeBso ehe piil bo bisogno di de- 

nari, neesano me n' of&e '}. 



f))Steftend, al piü tardi | ^9c^{)ene, al piü, tutt' al piü 

UKnigfteiie, almeno | meifitna, per lo piü 

'Alla meglio btbeutet ni(^t atn itfttu, fbnbem fo gut tt ge^t. 

@egtnt^eil, coatrario | int ©egent^etl, al contrario 

©(Ratten, ombra ttu ©(Rotten, all' ombra 

fl<^ rSi^en an, vendlcarsi d! | .befi|en, possedete 

142. 

^ä) (ann leinen fo fi^tti^t gefti^riebenen Srief fortfi^iden, f^reibt i^n 
ab, unb trof^te beffer ju fd^teiben. (Sä i|t btiTet arm (ju) fein unb ein m^i= 
geS ©emfit^ (jii) ^aben ^, ate grogt ^ei(^t^Qmtt (ju) befigen unb Don @ts 
mtffmebiffen gequSlt (ju) fein. Senn bu nillft, fo tvetbe i^ felbfl ^inge^en. 
3a, te mirb raeit beffer fein. d(^ im @egent^eil glaube, bag e9 fi^tei^ter 



') Qitcfitc itffHvm ani^ KuSbrüde wie venb piü preato che potr6; taib 
leelio che saprö, bie eigentlii^ ntbnftRnifl finb, ba 9Itemanb Strane ft^neltcr, 
effer t^un fann ate er n eben tann. 
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fein wirb. @8 gttit Sfiume, bit int @d|otttn befln gebet^en (= fommen) a\9 
an bn Sonnt. £tt rrit^lhn 3Rnif(f|en finb oft am unglfldlic^flen. 3n bis^ 
\a« ^matt flnb bit 1Rfid|te am tfh;je|ltn. ©eine ^nbet \\ah bte am bt|ltn 
«goflnitn in btr ©tobt. ffiS ift beflet ju Derjeititn al8 p^ J" rSi^en. Änt^ 
iDotte bn i^m, bec bu am bcfitn franj&fifc^ fpn^fl- 3(^ totrbe tiai^ten, biefen 
©rief, fo flut ee ge^en wirb, ju ß&etfegen. ©rflgen ©it mir be|lfne (cordial- 
meote) 3^ten ^tiTn Smber. 3<^ toeubt tf|m ijbij^mS jt^n ©ulben gtbeit. 
3^ni traue id^ am wenig|ltn. &c tSmmt meiflenS um 6 U^r. ^u f^rtibfi 
weniger f(^Sn (gut) aW bein Sruber. 3tu(^ feine 3'i<4ni'"9^n gefallen mir 
beffet (me^r) a(d bie beinigen. 3>iefe 3^'4"ung gefallt mit am bef!en. 
»(^et{= fe^r guter) grtunb! ©ei nit^t fo betrübt. JE^enerpe ©t^luepet ! 
Srinnere bi^ nian(^mal mtintr. 

gtben, dare. ®giu. 3- ^O' <^^i '^'^i ^nio, date, danao. Sftg- 3- 
darö (nitflt derb). ®ebtb. ^ri da, dia, diamo, dato, diano 
ober dieno. 
ftt^en, stare. ©gm. 3- ^^f>! ^tai, eta, Btiaiuo, State, ntanno. jtftg. 3- 
Btarö (nii^t sterö). ©ebtb. Sit sta, stia, etdamo, state, 
Btiano ober sljeno. 
mad^en, fare (eigcntlit^ fäcere). ©gw. 3- f». &>> f% faeoiamo, fate, 
fonno. ^tg. 3- f^^ ')- ©ebtb. 9rt fa, faccia, &ociamo, 
fate, fäcciano. äßittelm. fatto. 
irnffen, sapere. ©gm. 3- 8", sfü, sa, sappiamo, sapete, eanno ^. Sftg. 3' 
saprö *). ©ebtb. Urt nappi, sappia, sappiamo, eappiate, 
säppiano. 
Stare entfi]riii|t ntdit genau bent btutfd|tn fti^tn, foiibern tS toirb ^üu^ 
ftg mit Seimertein, bie ^u^e btbeuten, jlatt össere gebiaud|t : Sta quieto, 
tAnqnillo, attento. Sta di buon ^nimo ^ fei froren 39Iutf|t@. 

Stare di casa = abitare, alloggiare. Di oasa tann au(^ wegflelofleu 
tütrben, Dove st-ai ? Sto in questa eontrada (©traße). Sliamo 
all' agnello (?omm) d'oro. 
Stare di salute = (i^ btfinben. Di aalnte wirb au^ weggelaffen. 

Come ata? Oggi sto meglio, 
!3>aö btutf(f|e fit^tn ^= stare in piedi. Ferch^ stai in piedi? Kon 
sei stanoo? 

Bewegung, moto | <Bäfoo% seno 



Egli dk tutto il sno oi pöveri. Come sta? Qrazie, bene; ed Ella? 
Qon iat^^) troppo bene. Ctie ha?^) Non lo so nemmen io, ma da 



') SlbWltjunfl »on fa(ce)r6. 

') SHe Utberetnftimmnng bee gegrnm. 3*'* biefer »ier S^i'^iitter mit ho, 
hai, h« . . . hanno unb vo, vai Ta . . . vanno i|l OuaenfftHig. 



=) ©tatt saparöi üflt. @. 62, Mr. 2. 

*) Isti fioM sto, auaij). %. 19, «nm. 2. 

") iKii^l: che Le manca? SJo« feb» S^nen? 
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aJoiini giorni noa mi sento beDe. Elta fa pooo moto, dod aeoe mai : 
eppnre sa che il m^dioo Le ha piii volte raccomandato d'auijitro a pas- 
eeggiaxe atmeno nn' ora al giomo. Ho tanto da fare che non mi resta 
nn momento di libertä. Lodo la sua diligenza e Tcdo con piacere ch' Ella 
cerca impiegare tatt« il aao tempo in lavori titili a se ed alla eoeietä ; 
nta non devo dimenticarc che il primo dorero d'ogni nomo h d'avcr cura 
della propria salnte. La ringrazio degli amoroBi suoi conaiglj , e Lc 
prometto d' approfittame. l>ovo ata il rignor Gaetani ? A dire il vero, non 
'lo HO : ma se vuole. lo domaadorfi a mia forclla, clie lo »aprä per corto. 
Soi non possiamo ingaiinaTe Bio, perche Egli e da per tutlo, e tatto 
vede, e tntto »a. Pacciamo il powibile per oontentarlo ; ma non ci & 
aneor mai riaBcito (non ei mamo anoor mai rinncild). Perche eta in 
piedi ? Non Tuole accommodarsi qui presso la stnfa? Grazie, nignorina; 
Plla sa oh'io preferisco etare in piedi. Non bo ehe fare'). Preferipco 
Star solo. Dove pooi star meglJo che nel seno della tua faraiglia? Non 
mi da mai motivo di lodarmi ^) di lui. lo non iBih piü al necondo piano ; 
Bono pSSS8tO al terzo. Noa gli credere unlla; & oento promcBee, e poi 
non ne mantiene tma. La mia penna non dJk (ge^t tit<^t) : faToriaca di 
temper&rmene nn' attra. Ball^grati piü doi benefizt fatti che dei 
riceTnti. 

Soflttflgtr, &cchino { Srfa^rung, esperienza 

3}trtrauen, confidenza | ttligbiau^en, abuHare di 

144. 

ältttoit, mo bt(l bu? $ier bin i^. 3Sae tnadifi bu ? 3d| btrtilt ben 

%iiäf. 5oIe mir Sinte ; mac^ ft^netl. ®t6 t^m nitl)tS ; tr \ft ein laflcr^oftet 
(3Wfnf(^), bei- lein SDiitteib berbient. 3[^ »tiß t9 tini (per) lärfa^rung. 
©eine Settern finb fe^r nad|läfPfl ; fie ma^en nie i^re Stufgaben. SJit mif= 
fni nii^t, wo roh ge^en foEen, 3d^ inerbt ba€ ^l'^bgUd)« t^un, um )u tont: 
men, ober i^ tonn e8 bir nid)! mit ®emi|^cif neifpre^en. 3^ glaube nit^t, 
bog ber gaflti'ager biefe Äifie (nirb tragen tBnuen ; fte t|l ju fi^iDer. ffier fi^ned 
gibt, gibt äweimot. S!Ber ben armen gibt, lei^t ®ott. äBiffe, ba§ er nie (eine) 
aufrii^tige ^tebe ju (per) bir gehabt ^at, unb baß er bie %bft(^t ^at, bein 
aSerirauen ju mißbrauchen, "ißer ?e^rer &ot fi!^ über btcjc iroci ©t^ülcr fe^r 
lobcnb auflgefpro^en. @r i(l ein gütfl, ber bie 3fiänner uon SBeri-ienft (ju) 
aditen rocig. ÜKa^en ©ie mir bie SRti^nung unb (rffüen Sic mir bie(elbE 
na^ $aufe. Leiber ner^att fi^ (stare) bie ®a(f|e fo. 

®eite, parte W., canto, lato | @a{fe, etrada | aufhalten, tiattenere 

') = 34 roeiß nii^l Voae iä) t((un foH. Senn rin ob^ngiger gwgcfae 
ober ein Stelattuf^ non einem Oernciiieubcn $fluptfage ab^dngt, (o bleibt im 
3taUenifden bae aSobaljfitmort nnübetfe^t. 

'0 Ber «egriff fdiHgl bei biefem jurüdfübrenben 3«tniDrt( ou| eine be; 
merteuemertbe SBeift um: lodarsi bebemet nii^t nur |i(f| loben, Fonbcm aud) 
fi(^ lobtnb onefprei^en. Egli si loda sempre, unb egli ei loda xeinprcT 
ili tao &Bitel1o- 

StBffiifla, Hai. eVTSi^KlR. 8 
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mta^e fi^nefl, ii) f)abt teilte ^tit ju motlen. ©eben ®it mit jcneS 
$aat ^anbfi^u^e. ÜT^ue beinern 9!a[t|ften nickte UeMeS. Soaen ®ie nicdt 
bleiben, mit uns eine Za^t Zt)tt }u tiinfen ? I£ntfd|ulbigen Sie, otrine 3)anie, 
aber fitute (aiin i(^ üok S^tev ®ate feinen ©ebraudi motten, iäf muß meine 
©(^luefletn ^olen, um [it in'S ÜE^ealer ju fü^reu, nnb Sie reiJTen, bog Wir 
feilt weit wohnen, 9iun wofit (Ebbone), ge^eii ©ie nur (pure), ii^ wiU ©ie 
ni(^t nufdolten ; iä) &of|c, baß ©ie ein onbetefl SRat uiifl mit 3()rer ®efeK= 
f(^aft beerten wetbtu. ^it @^te witb ganj auf (da) meiner ©eite fein. 
©tüßeu ©ie mir 3^re ©c^wefiern, unb unterhatten ©ie fid| gut, 3(5 gebe 
bit mein StitEniuort, ba^ ii) tS t^un »erbe. ®ib mit ein ®Ia8 SBafftt. 
Sjiefe jungen ?eute geben i^tet SOIuttet %UtS, Wa9 fie Cetbienen. URadjen 
©ie mit mir nit^t \o Diele Umftanbe. ^{^ wetg, bag er in biefet @affe wo^nt; 
aber i^ weig ni(^t in meinem $aufe. ©eten ©ie froren Ü)tut§ee ; bie ©a^en 
nierben 6t|fer ge^en. ©c^abet eut^ wo^l unb Hebet mit^. O^t gtntnb SR. 9i. 

1. Fare mirb Com 3Bettet ftalt fasere gebrau(f)t. D tempo e hello obet 
fa bei tempo. Se domani il tempo «arä beDo ober se farä be! 
tempo. Sbenfo; fa vento; fa pioggia ftatt piove; fa neve flatt 
nevioa. Che tempo fa? 

2. ^oS beuif(f)e laffm cor bem 3npnitiD bebeutet ttltnita unb |tf|eit. 
3(^ foffe meinen ©o^n narfi Smctifa reifen fann bebeaten: i(5 
erlaube m. ©. ju reifen ober irf| fidße i^n abteifen. Stalientfi^ mnü 
im ecflen galle lasclo partire, im jmeiten fo partire fllietfe^t 
»erben, ffibenfo: mi fo fare un vestito nnovo (nit^t laseio). I 
dolori iLon mi liSCianO dormire (nJi^t fanno). 

S. Sßrrben wirb flatt burtfi divenire häufig but^ farsi Uberfe|t. €e 
wirb bunfef, m fa osouto. ©0 : [ei] fa notte, [si] fa giomo. 8'e fatta 
mönaca (9}onne). 

4. ftSttiieii ton p^^fiftfiem ^Jetmögen = potere ; Oon geiftigem (= wiffen) 
sapere. Puoi venire domani? 8ai il feanoese? 8o scriTere, ma 
non poSSO scrfvore, perche non ho penna. I! fanciuUo Sa leggere, 
ma noa pnö leggere, perch^ ha dolor d'ocohi. 

far lume, (eui^ten 

far Ie scalo, bie ©tiegen fleigen 

far la barba, abft^eeren, rafieten 

farsi la barba, fii^ rafteten 

farsi fare la barba, fit^ rafieten lalfen 

fare il mercante, il calzolajo ; ein ftonfmann, ein ©^ufter fein 

fare la sentinella, la goardia, Söat^e flehen. 

Ä(^t geben, badare | önbem, matare, cambiare, cangiare 

146. 

Mi faocia la gontilezza di iornare domani. Re il venio non si muta, 
dumani farä bei tempo. Che tempo fa? Cattivissimo ; fa neve. Figliuoü, 
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State quietj, la mamma dorme. E tempo di paitire; fa ^oruo. Se do- 
mani faHt bet tempo, andremo in villa a troTare i noBtri amici. Fa Inme 
al signore- DoV h la «erva? E li in cämera, che fa i letti. £glt e' h 
&tto aapetfare a Inngo. Fo tutto ciö che egii mi <5rdina. Cammiaiamo 
nn poco piü preato ; fa notte. Partiremo al far del giomo. Gli do tutto 
ab che ^) gli c oeceBRario per viveie onestamente. Qaeste ragazze non 
fanno altro che cantare tutto il giomo. Sta quieto, aon ti far rip^tere 
dieci Tolte la stessa cosa, Qucst' anno molü meroanti si son fatti riechi. 
Uj eono fatto &re un mantello alla veneziana.. Mi ncra fatto tagliaie i 
capelli. Ti prego di non farmi axpettare ; sai che la pazienza non h la 
prima delle mie virtü. 8e il vento t' incöraraoda (disturba), färb chiii- 
dere la fineetra. Hai veduto gli Älberl, che mio padte ha fatti piantare: 
Fai oolazione a caaa o al caff^? Fa gia molto oscuro: vada piano, badi 
di non cadere. Oggi fa troppo freddo ; non uxciremo. Hai tanto da fare 
c stai aempre ozioso. F« bene sd ^) evitare le cattive Boeieti. Fai bene 
a non aveie segreti per i tuoi genitori. Sono ancora cosi debole che non 
posBo fare le seale. II padre delta aontra serva fa il sart«. 

^ifmoibe, röndine lt>. | um, ^raim, attomo, intemo 
»ollloinnieit, perfetto j 



SßJie 6efiiibet flc^ beine SBaft? 3E|t btftnbet fie fid^ 6efTer. ÄBnnen 
biefe fetten fronjöflfi^ ? QU} trinnett mii^ ni^t me^t on bitfe Keflef, tt^ 
^o^e, bag $aul mir bie[etbe luirb alläxtn Unmn. @r erinntrt flc^ aui^ nti^t 
me^c baran. @dH neig %Qe€. 9Bmn mir 3^nm aft^Üäf fein türmen, wetbtn 
miu rt mit Bm^rem Sergnüflen t^un. Sleiben @it, mit unS ju fuö^pflcltn. 
<£b gibt biete ^abdien, bie beffcr taugen ali nfi^en tänneu. ^ ift ecjl 14 
Qa^it att, unb fanu f^on biei ©jjirad^eu ooafommen. @ä i|l fe^r lietg ; 
matten @ie jenes O^enftet auf. 3tf| tann bie 3:(|Ure nii^t aufmalten, nieil ber 
Sffiinb gu ftarf ip. Seurf|ten Sie mit; eS ift fc^t bunfel. ®ev SSnig täßt p* 
ein neues ©t^log bauen. Steigen ©ie nic^t bie ^^ceppe hinauf; i^ werbe 
S^nen 3£|ren ©tod ^ottn, ®u bleifift ni^t einen augenblid vu£|ig. ©«t 
»origem 3a^te bifi bu fe&r groß geworben. 3)ietcn Sinter ifl eS (e^r (alt gt; 
wcfen. ©ine ©t^malbe maii|t leinen grtt^fiug; eine SSIume mat^t feinen 
Sranj. aßir ma^en iebeu Jag einen Spaziergang (giro) um bie ©fabt. 
^m ^aben Sie fünf l£lXen Zuäj ; machen Sie mir baiunS einen 3Kantel. 
Waffen ©ie mic^ nii^t lange morten; t^ braudie i^n auf meiner Steife. @e^en 
(= geben) beine SJenfler auf bie @affe? 9Iur jwei; bie anberen ge^en auf 



') HtUt, bat nirb flatt burt^ tutto ci6 che, tatCo quelln che au(f| mit 
quanto übcrfe^t. ®B Wirb nttmlttft bie Sonfhruction ju «ntv oecfllfii^enbeii. 
Sit) mad^e attea loa« ic^ (onn (= tbcnfoBiel nie iä) ttma). Fo qnanto posBo. 
2>a3 Unto ifl, nie gcmäF|nli(4 in beia^enbm ®a^en (91t. 1301, mcggclaffen. 

') 3>eutli^: bu lEjufl gut, ia% bu meibe^. StatieniF^ nur mit bem 
SnflnitiD; mani^ma! tnitb, flalt a, « gebtaui^t. Hai iatto bene dl veoire. 
3Nan jie^t ieboc^ a cor. 
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ben $of. @ä ilnb fDnf ©tunben, bag i^ ftc^en bhÜK, unb ba<^ bin t(^ noi^ 
iric^t mübe. aBir miffen, tuit bit( roiv biefen gtogtnQt^gtn aRenf^en f^ulbtn. 
3&cnn btin ©cniffen tu^ig if), fo tattnfl bu bie ^eiläumbung uerai^ten. 
$eute i|i tS ni(f|t falt; ii^ glaubt, bag eä f^nrim icirb. 3(^ füc^tt, bag tnor: 
gm fe^t fc^Ie^tt« Setter ftin luivb. Um mit viel U^r merben wii frß^ftüifcn? 
hi^ Hn mit meinem Briefe nit^t fertig. <iS tt)üt ni^tä; mit tDoQeit matten, 
^u mi gut gtt^an, bog bu auf i^n gemattet ^aft. Sannft bu uiir bie SJamm 
btr totjttfllt<^flen glüJTe Ileutf^lanba fagen? fiannp bu ft^ioimmtn? ©lefe 
äKAbti^tn fBunen fcanjBftf^ unb itatienifdi; je|t leirntn ®ie aurf) ^faoier 
ft>itltn. 

Um eine $anblung audjubrQden, bie oon einem unbtfannten ©iibjecte 
^eirü^rt, gtbrauii^t man im ^eutf(^en bae unbeflimmte g^vluort man. 3m 
3ta(ientf(^en befielt an^ eine %irt unbe^immten ©ubjectee, inbem man bie 
3. ^erfon bet IWe^tga^I o^ne prtiiort gebraui^t. Dicono (= man fagt, 
glei<^fam bie Sente f'^g^") ^^f' rimperatore aniTera domani eera. Ci 
HCrivono da Milano che i prozzi d^Ila sota sono ribassati. ^äuftget mtl'b 
bie £)anblung, beren Urheber unbelannt ift, auf fic^ fetbft jurfictbejogen j baS 
3fttn>ort njitb jurürffß^renb. ÜRan fagt {^= tS fügt fic^) := si dice. 
3Ran fpielt = si ginoca n. f. m, äRati liebt bie lEagenb =: ei ama !a 
TiTtü; man Hebt bie Sugenben = ei &inano le virtu. T^enn le virtii 
ifi ba8 ©ubject {= bie 3:ugenben lieben fid|). 

^nbet ftifj abec im Sage ein anbertS peifbnlid|te ^Qmoit, fo barfr ini 
SaQe biefeä im Siccnfatio fte^t, bie i'tfle^be SJenbung nii^t gebraust luerben. 
äßan liebt xniii barf auf feinen goD mi si ama übevfefet werben '). @« 
mug bie 8. ^erfon bev IDte^rja^l augemenbet werben. Mi ämano. Se mi 
T^dono in quest« luogo, ctii sa che oob» diranno? — DbtTber unbejtimmte 
actinc ®a^ wirb in einen unbeftimmten paffiCen Derwanbett. 'SRan liebt mii^ 
(= t4 werbe geliebt ; Uon wem wirb nic^t gefugt), vengo amato. 

"Hluiii fann man eine 3Benbung wagten, wo ein be^immtefi ®ub{cct auf: 
tritt: ooi, gli nömini, uno, altri. 3)(an tauftet fi^ oft in feinen Urt^eiten 
^ Gli udmini e' ingannano epesso nei loro giodizi. Noi o' inganniamo 
speaso nei uoBtri gindizi. ^an wilnf^t oft Saiftn, bie @inem fc^äblid) 
^b. SpesBo desideriamo coso a noi nodve. 

9)ian muß, si deve ob. bisogna, conviene (a«8 convenire, lefetereö 
mit milberei ^ebeutung, mefir: t6 jiemt fid|). Bisogna abbidire alle leggi. 
Conviene aver pazienza. 



') ®ieB tfl annj natürlii^. ffieim wolltf mon bie refttfiBc äBenbiing gt= 
bvaui^En, fo mügte man ben Sccufatio jum Stominatiu matten unb fagen: io 
mi amo. Was mil bem etRentlic^en 9teflt^a }iifamnieitfallcn würbe, ^ft ia« 
pttf. gürto. im ajntiot, fo fäfft biefeS Söcbenttn Weg: gli ai öffrono cento 
fiorini, \tbotti jie^t mnn audf in bieftm {JoBe, bcfonbcre Wenn bas gütwort Ber 
]. ober 2. ^erfon ifl, anbtic ^enbungeu uor: ml ai raccunta if) grammalifi^ 
ric^lig, aber unBebrdiK^Iti^ ; man fagt: mi raccÖDtonn, mi viene raccoutato 
u. f. W. 
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Stfenda^n, strada ferrata UnglüdefaQ, awersitä 

®to<te, campaua ertragen, aopportaie 

©ipfet, cima abwanbetn, conjngare 

^rojcct, progetto fle^Ien, mbare 

billig (als SßebeniD.), a buon'meroato | gtfSDig)!, di grazia 

148. 

Si ctede che la strada ferrata Terra aperta il venti del prdsBimo 
mese. Non si crode ad un menfitore, neppure quando dice la veritä. 
Si dinientica facilmeute una lingna, qnasdo non ä ha occafiione di 
parlarla. Tutto ciö che si fa volontieri rieeOB (fontint Cor) facile, Come 
gi dice queeto iii todeeco? La domenica si EDÖnano tutte le oampaae. 
Uuaado ei sono superate le prime difßcolta, lo studio d' una lingua 
ptranjera k molto dilettevole. Dalla cima di queato monte ei vddono 
cinque laghi. Si pub fare questo viaggio in dioci ore ? Come si cönjuga 
il verbo sapere ? Non si dove mai ptirdere il ooraggio. Si tratta del 
bene dclla patria. Sai ciö cb'ö accadato quosta mattina al caffc B. ? 
Me n'e stata detla qualche cot^a , ma non ci ho prestato attenzione 
(badato). Picchiano ; va a vedere ehi e. Sappiamo beDissimo che non 
basta; ma ei fa quel che si puö. In qnest' oetena ei mangia molto bene. 
A questo mondo ei trövano molte persono, che non vrfgliono or^dere a 
nulla. Lo ZTicehero si vende a libbra. Si racodntano molte coae che non 
Bono vere. A Vienna si fäbbrieano ora raolte case mtove. M' hanno ru- 
bato (m' e stata rubata) la tabacchiera. Che cosa Le scrivono da Parigi ? 
ConverrÄ aspettare altri dieoi o dddici giomi. 8' ö parlat« del vostro 
progetto di parlire per rAmerica. Tatto ai puö, quando ai vnole. E nn 
bugiardo ; non ai puö erödere una parola di queUo che dica. Bis<^a 
sopportare coa pazienza lo aTvemtä. äaesti orologi sono ora a bonissimo 
mercato ; si pösHono avere a Tenticiaque fiorini I'uno. Mi dica di grazia; 
per doTc si va alla posta? Si dico che 1' aroidnoa ritomerä fra poohi 
giomi dalla Germania. 

flirte, capunna 1 @ntf(^tug, risolnzione It.j fongen, pigliare 

glitge, mosca S(Pg, acoto anOcrtrauen, confldaro 

®diabeii, danno | leichtgläubig, credulo | trogen, recare 

niedrere, parecch'' mit folgcnbem ^aujitwotte aud^ piii. Hai un dizio- 
nario? Ne ho parecchi. — L'ho veduto piü volte. 



SRan lennl ben Saum an (a) ber grui^t. 3(^ jie^e eine $ütte, »o 
man ta(^t, einem ^nlofie cor, wo man weint. On biefer ©tobt pnbet man 
(einen guten efffl- 3i" Unglfldt et!ennt man bic ron^ren greunbe. Wtaa 
l)at mir erjö^lf, baß bu bein $au« terTauft ^ofi. 2fton oerfpti(J|t fi(^ oft 
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grogtn äioirt^eil »on ©at^en, bU bann nut ®c^ab«t tiringtn. Sfiart freut jic^ 
iDtniger Ober bad, maS man tilangt, ate Sbet ba«, mofi man ^offt. ^ntn 
man (= wtr) ju teii^tglHubig i(l, |o taufest man [läj oft. 5Kon furiifit nii^t 
iBE^c boüon, 9Kan bat bi<5 in Jenem Oaufe gefe^en. Iffian muß nti^t ottcä 
glauben, waS erjü^lt wirb. Dft bilbet man fi(^ ^ingt ein, bte ganj unmög: 
iiil (Inb. 3i% »erbe biefe ®cbi^le lefen; man (oBt fit fe^t. 2Kan fäiiflt mt^r 
(fliegen mit bem $onig atS mit bem @|ftg. 3Bann mirb ber jtfinig juiild: 
(e^ren? 5Wan ennartet i^n Bon lag ju (in) Sag. SErage jeßt ni(^t bit Briefe 
auf bie ^ofl; man loiib fie nii^t annrf)mEn. 2Won erinnert fid) immn gern 
an feine Ougenbfreunbe. SRan bereuet oft, bie SRüt^ft^Iüge feiner gi'eunbe 
nidit befolgt ju E)aben, Wan foQ feine $^id|ten mit bet grSgten @enauigteit 
etrfimcn. 3Ran ^at meinen ^Sorten feinen ©tauben fi^enlen nioUen. ^em 
9Jacbflen muß man Reifen, ^oben ©ie f^on einen ?ebi"ecfilr i^re ftinbcr? 
Tlan ^at mir bereu m'ebrcre anempfohlen ; bie jegt aber t)abe it^ feinen <inU 
fi^tuß gefaßt (— genommen), ©a« erjü^tt man 91enee ? 3n biefcr ©tabt 
gibt man ju Siel aus. ^u lannfi ni(^t f^meigen ; bu erjfi^tft HÜe9 roaS man 
bit annertraut. 3n 1leutfrf|Ianb leint (Htudiare) man me^t baS ffinglift^e aU 
baa Statienift^e. 



^ejieljentic^ (ttlatlm) ^ürtDott. 

ffieldi<rr, t, tS, aU bejit^enbee SQrtDort, tvttb folgenbermagen flbet:: 
fe^l: in ber 3. @nbung mit che; in ber i. @nbung ebenfaOl mit che, ober, 
nenn eine ^i^eibeutigfeit entjte^en ISnnte, mit coi; naif SomMern mit 
oui. ©eibe formen — ohe unb oni — bienen [ür beibe 3*"^^" "ib 
©efe^tet^ter. 

L'nomo olie ea. 

L'nomo che vedi ob« eui vedi. 

L'nomo di oui parli. 

L'uomo a coi <) dai. 

L'nomo oon coi u. f. w, 

©tatt che, cni fann man auc^ il i^uale, ]a qnale, i qnali, le quah ^t= 
brauf^en. X^ieft formen rnftlfen bann angenenbet tccrben, nenn but^ ben 
®ebrau(^ be« che unb cui äweibeutigteiten entfielen Knnten. II fratello della 
oantatriee che parte befiiramt ni^t beutlidi bie $etfon, teeli^e abreifl; fage 
i(f| aber il quäle ober la quäle, fo wirb bieS fogleii^ erflditfid^. 

©efc^if^tft^reibei, stdrioo i feufjen, sospirare 

eineanjof)! öon 1000, migliajo^) erftnben, inTentare 

X^rflne, . lägrima umgeben, circondare 

®*ufj"^. sospiro ! narren, nutrire (-o) 

I) Stas SSorroott a (ann oud) weflgelaffen nierbcn. 
^ aKe^tj. migliaja. (@. 31, 3.) 
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lo non conosco Tuomo, di oui lu parli. Querto c U giövane, [a] 
oui ho prestato il mio libro. Di chi e il giardino, dal quäle t' ho veduio 
uscire ? llcoo 1' albtro, eotto il quäle abbiamo pasaato tante belle ore 
insieme. Ti ricordi di quella graade caea, in cui ubbiamo veduio tanti 
qaadri, taut« etatue? II servo, di cui Ella tanlo ei Eda, k un ingaana- 
tore. E coea prudent« comiseere le persone, con cni si vive. Vo a tto- 
Tare la figlia del medico, la quale parte queeta sem. Le hanuo risposto 
i signori, oui ha scritto ? Kgli ha inventato una" mduohina, coa cui in 
un' om Bi pöspono fare piü migüaja di aghi. Non vedo piü i! oondisoe- 
polo, da Olli ho comprato queuto diztonario. La poreUa d'Antonio. la 
4][aftle riloma questa sera (rhe e ritomata quetita mattina) dalla citta, 
mi portei'ä [ha portato) doi bei naptri di seta verde. Amiamo sempt« 
quelli che d ammirano, ma non seinpre qaelli cui noi ammiriamo. Gli 
antichi ^tdrici raccdutano molte coso, alle quali non ei pub preslar fede. 
I mottti, da cui e circondata la Boemia, Bono molto alti. II pane, di cni 
io mi nutro, sono If^tine e sospiri. 

überjeugen, eonvmcere, ÜWittElw. convioto 

übei'^aufett mit, colmare dl 
SBunbE, ferita I »rup, petto 

©runbfag, prinoipio { ftui^t, timido 

Unbantbarftit, isgratitüdine W. 

151. 

I^aö i^ haS ^immti, mofür ®ie monatltc^ 20 @it(beii jaulen? Withi 
SSruber ^at ein $ferb, mit betn er nii^t jufneben i|t. 3^ tneibe d^nen 
ie^t luij ben ®ninb (rRSten, manint ic^ 3^teiii SBater mib nt(t|t 3^nen ge^ 

fc^rieben ^be, 3t^ ^aht bcinen t!|(uren (Srief) btfommen, in bein bu mid^ 
bttttfi, bit einige SQ^ei jn (aufen. Ilie ©efo^t, in btr mir unS befinben, ifi 
gtog. äBo ift bit Oeber, mit ber bu biefen fflritf gef^tttben bop? 3(% ro«be 
tmniei: bie ®runbfS$e Dttlbeibigen, Don bfnen i^ ttbnjeugt bin. 1>ad ift ein 
99u(^, aus roelt^em ifjr ni^t Diel Innen luetbd. ©tflrflicb bet aSmft^, ber 
einen gteunb ^nt, beni et fo mie fti^ felbfi tiautn lann ! Im« ^immer, in 
bem i^v f<^Iafet, i(l feu(^t I^ie Sunben, Kioniit feine Snift beberft ijt, bejeu^: 
gen feinen ÜKut^. 3t^ fann nic^t (an) eint fotti^t Unban!barWt Bon einem 
jungen äJianne glauben, für ben i<^ fo Diete £)))fer gebraut {= gemai^t) fjobt. 
3i^ mtrbe mi^ immer an bie 9Bo^lt^aten trinuetn, luomit er meint gamilie 
überttäuft ^at. IiaS $au8, wo ') mir waren , ift fe^r ott. Sir lieben bie 
Orte, no mir bie fi^öne ^eit ber 3iigenb jugebrai^t ^aben. 

') SSo = JH ttiel^ent, et, en wirb im 3tal. burdi dove Uberfe^t, toenn 
ti OrteDerbUltnifft auebrUdt: la casa In cui ober doTe &bito; luv SeitUer^ait- 
niffe mitg in cui gtfagt tDerbtn. €e ftnb S''i"^r '"B 3<b« mnc^t, ma« er 
iDiQ. Sono temjri. In onl o^ano fa qnel che vuole. 3n Mefem J^aOe wirb 
DUd) ^äufig polt in cui bloß ehe gcbroii^t- L'anoo cbe son partito dall' Itali», 
n giorno che pttrtirji mio padre. 
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^et Wann, beffett ®ftte = bit @fite toel^e«; la bont& di oui. 
aber baS di faßt gemü^nli^ toefl unb bann tritt cui iWi[c!|eii Ärtifel unb 
^auptraoit : la cni boatä. @6enfo : della coi bontä, allä cni bontä u. f. to. 

Preghiamo Iddio, la otü bonti fe infinita. 

Quanti eroi (gelben), del cui aome non ci b rimasta memoria, 

Hanno versato (Betgoffen) il loro sangue per la patria ! 
E morto Toomo, al cui coraggio io devo la Tita, 
n eignore, nella cui oasa abitiamo, ö franceee. 



8teiie, 


pentimento 


SeIoiint((^aft, oonosoenza 


Siene, 

befragen, 


ap« n. 
i domanda 
1 interrogazione TO. 

interrogare 


*^"''' 1 quiete W. 
ru^en, ripoeare 
fülft^, fako (-itÄ) 



©piri(^ ni(^t von Sa^en, bon benen bu nirfit gut untemi^tet bijl. 3)er 
Stttfl, bem biefer ©avlen gekürt, ^at i^n beni ^u&Iitum ei'affnet. 3)ü« i(l 
eine gro^e SQo^lt^at für bie armen £>anbtuerter, bie im iSommer f)ie^er tommen, 
um fpa,}teteii jii ge^en unb ein roenig ftifd&e Suft j« (^Bpfen (teBpimte), 
@£itt cerjei^t benjenigeii, bereu Steue aufrid^ttg iß. ÜDaS t|i ein iOierT, in beut 
id immer neue ®(^Sn^eiten entberfe ; je Sfter \if iS lele, beflo me^r gefallt eS 
" iMV^^if tannfl bu einem aWenf(^en trauen, Don beffen )|t<4^^t bu fo ttiele 
' Seweife erhalten {= gelobt) tüft? @fi gefällt mir, bie Slnmen ju ft^tn, 
■"'äuT welken bie fleißige a9iene ru^t. SBo ^aft bu baä afieffer Eingelegt, mit 
bem bu ba9 93rot gefc^nitten ^afl? dd^ ^abe feine Setanatft^aft bei einem 
Raufmanne geniati^t, in beffen $auS t(^ faff jeben ütag ge^e. @€ gibt ciele 
<Baitin, an locli^e bu bit^ gemö^nen mußt, menn bu in biefem Sanbe ruf|ig 
leben iBtUfi. 2)u [)afl mir eine gtage gepefli (— gemat^t), auf bie ic^ nii^t 
roeig, waö (iif) üntroorten {[dU). Qe^bin oQein auf ber Seit, t(f| ^a6c 9He= 
monben, bem (i<^) bie ©e^eimniffc meines |ierjenB onDertvanen (tonnte). 
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IL ^Ibt^etlnng, 



Vergangene ^cit. 

güi: bie BevgüHflene ^tit ^ot bie üal. ©lirot^e am" S""^"'*" ; twä imper- 
fotto (bie ^ülbOeigangcne ßtit) uiib baS perfetto (bie biHfigonigangeiie ,3e'')- 
3- $- 1[^ iltiit hm fonio^I mit amava (imperfetto) ale mit amai (per- 
fetto) übrafe^t loerbcn. 'Bei' Unletf^l"'' l*'*!"^ 3*"" ä"'*" "■i^'^^ ''f'« 
3)eutf(^en ni^t geringe @(f|n)iengteiten, tueg^alb nac^ @infibung ber ^ovmeit 
bie %itDtnbung bevfttben genau tttüxt meiben foll. 



Imperfetto. 



1. SlbiD. 

{Bm-)aTa 



(cred-)e^ 



(dorm-)i 



iva 3<^ Uar, < 



eravamo 

eravate 
fvaiio örono 



1. 3n bei- UmgongSfpvfldie gebvaui^t man ^flupg bie evfte ^erfjjn ber 
^in^afil mit bem äluägange 0: amavo, crederö, doriuivo, ero; 
bobei tatin man , u^ne bei ?)eutli(t)feit }u ({^aben , baS j^Stmoit io 
wtgtafTnt- 

2, Dire (dlcere) ^at diceva, dicevi ic; eondture (eODddcere) condu- 
eeva, eonduoevi JC; faro (f&cere) feceva, facevi tc. '). 

@intta(f|t, concoidia ' Sßetgnügen, diletto 

äßertl), valore m. ; Sergitttgen ftnben an, dilettaiü in (am^ dl) 

nac^Iäffig, trascurato ijox^ifm, tegnare 

Deifi^ieben, diveiBo ! olS {^ntpaztittt), allorch^ 
Sanboufent^alt, Tilleggiatnra 

153. 

Queeta fsmiglia era una volta molto felice. II padre era nn uomo 
la madre una donna modesta e laboriosa. I loro figli lirano 
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buoni e diligenti. Tutti quell! ohe li conosoÖTano li amävano e loddvaao 
la concordia che reginava fra loro. Uno di e^si era grande amico di mio 
äutello. Dalla mort« del padie tutt« s' e mutato. Sua zia era giä par- 
tita. lo Don poteva coiupr^ndero il motivo dl quc^ta «ua rieolozione. 
Sperava di ric^vere o^ lottere dalla mia famiglia, ma mi sono ingannato. 
Quando i nostoi gcnitori vivevano unoora , noi eravamo felici. Volera 
Aiggire in America, ma un suo eervo l'ha tradito. Egii aveva Ire figliuoli, 
il magg^ore de' ijuali ei chiamava Lodovico. lo oercava ogoi occasione 
d'essergli dtile. Dot' e ora quel eignore, ehe portava ogni giomo a tua 
madre cosi bei fiori? Kgli veniva Ppesso da noi. Quand' ero fanciullo, 
«tpevo nnotare bemsBimo. Eravamo giä stanchi. Tqo cngino ha donato 
ad un euo amico la piü bella pipa che aveva. Per l'addietro lavoravi 
con maggior diligenza, L'anno paßsato giooayo futfo il giorno, ma adeepo 
amo il lavoro e ueroo d' inipiegare piii utilmente il mio tempo. Q 
d'eravamo piü giövaoi e non oonoecevamo il valore del tempo, non pensa- 
vamo mai ai noBtri affari, II mio maggior dilotto era di trovarmi ii 
compagnia di poohi ma fedeli amici. Non sono audato da lui, percht 
sapevo che e asRento da Vienna. Qnand'eri a Yenezia, eciiveTi Pf 
alla tua famiglia; perohe sei ora oo« traacurato? Egli non feceva 
il BUG dovere. II maestro iodava gli Foolari, ohe aveyano bene imparato 
la loro lezione. Qoand' eravamo in citta, ci divertivamo molto megli 
qsesta viUeggiatnra h nojoefeaima. I coetumi degli antichi pöpoü ^raao 
diverei dai nostri. Tu non ei dieevi mai la veritä. AdesBO ho pochi 
libri da Idggere, perehö il eignore, che me ne dava oom spesBO, non e 
piü in questa citta. Quand' ero ^dvine, mi dilettavo molto nella milsica 
e nel disegno; ora i molti affari m'impediscono dfl tntto d'occnpärmivi 
(aaif -drmene). L'drfimo piange e dice : Dio mio, dove sono quolli che 
RU queeta terra dovevauo amarmi ed arer cura di me ^ Tatti i fancinlli 
hanno il padre e la madre ; io solo non ho ne l'uno ne l'altro. Ma una 
voce mörmora alle Bue otecchie ; Alza gli occhi al oielo ! Lassü h un. buon 
padre che t' ama e pensa a te, o pövero orfanello. 



eienb, 


mieeria 


! ©^ulb, debito 


St«fc^^a.i 




ltiäf|i:en& (de 3ioimi.), durante 


Serien, 


Tacanze 


1 .„ (als »mbtlD.), mentre 



154. 

Snnnteji bu meine Settern? 3{^ fonnte benjemflen, ber in Senebig 

mal. ^a 'S)\iitcx Übte ju $arie in gtogeni SIenbe. SSiarum ^1 bu bei un: 
fetec Xante nic^t gefunden, nie bu (eS) oarfpro^en ^alte|l? %iS i(^ Don ber 
SSett unb t^ten Vergnügungen cntfei'ut lebte, xoax iäf Uiel jufi'i ebener. 3l?etn 
aemei; ffeinet Stuber war noi^ gejlern baS ^ilb beS bebend unb brr ®efnnbs 
^etl, unb ^eute lebt er ni(^t me^r. ^te aCten @^riflen Ratten nur @in $erj 
unb Sine ©eele. aS?tr fpvadien «om Unglüde, baS timk gef^e^eu ijl. ©r 
Heß immer bie 2;^üve offen. S'iffcr Suabe [^tief roäl)renb ber Section, 2Bä()= 
«nb ber ?e^rcr bie Sufgaben auöbcfferte, fc^lief biefer Snabc. ätä meint 

L,;,-z__lv,G00g[c 



©t^Wefler no<^ in 39erlitt mar, fc^titb it^ i^i; monatlii^ jlneimal. We id| noi^ 
ein fiinb War, mar i(^ fo fc^itiac^, bag i(^ jeben SlugenHJif fttl. @ie teblcn 
in Uneinigkeit. SBJit £|atten bie Ä6fi(^t, gtptvn Wbenbe abjiiteifen, a6et (e6) 
ip uns uamüglii^ gemefen, aQe ©tf^^fte, bie toti: in biefei' ®tabt Ratten , ju 
bcenbigen. Sir Eaufen bad gleifc^ nidit me^i bei biefem i^lctfc^iiauer ; mir 
teoven mit i^in nid^t jufiieben . benn er f^irfte und immer iaS ft^led^tefle 
gleifd^, iaü er ^atte. 3i^ fe^iieb i^m jebe Soi^e, ab»; er antmorttte mir nie. 
^t jaulte nie [eine ©diulben. !I>er alte ©ärtnev mar ein 3Rann eon DovtiefF= 
Ii<i^£m Sierjen ; et eujä^lte immer ben Äinbci'n (feine ©efi^iditen, unb benjent= 
gen, bie fleißig gemefen waren, |<f|en[ie er %t9fti, iSirnen, Siüfje unb anbereS 
Obft. Wtx 'ÜHt liebten unferen guten {e^rer. Saturn bi|t bu mit beinen 
8rUbcrn nii^t ausgegangen? S!?eil id) mit meinen Briefen noif ni^t fertig 
war. dt machte nie bie iijüxe ju. ffis war fd|on ^al6 8 U^r, ba bu auge^ 
lonitnen bifl. ^m ISnbt ber ^oc^e la9 ber i^e^rcr bie Stamen beijenigen , bie 
am fleiflisficn gemefen waren. 3)u liegefl immer auf bii^ martcn. Saä mirfl 
bu mS^renb ber gerien machen? 

Perfett 0. 

1. Äbw. 2. 3. 

(am-)ai (cred-)ei (ob. etti) (fin-}ü i(^ War, fui i(^ ^atte, ebbi 

asti eeü ieti foeti avesti 

5 e (ob. etto) 1 fn ebbe 

ammo emmo immo fammo avemmo 

aste este iete foet« aveste 

4rono örono (ob. ettero) irono füroao ebbero 

üiefe 3"' 'P f'^"^ ^fiifig unregelmäßig. 3)ie einzelnen 8bmeict|ungen 
werben fpäter angegeben werben '). 

äroift^eu bem Perfetto definito (amai) unb bem Perfetto indofinito {ho 
amato) &eflef|t fotgenber Unttrfi^ieb. 3ene8 wirb gebroutiil, wenn bie Dom 
3eitworte begeic^nele ^onMung in einem ^^toEifi^nitte geft^afi, bet »ov bem 
S'eginne be« gegenwärtigen bereits obgeft^Ioffen war ; jori , la settimana 
paseata, il meee, Vfomo jiaa»a.to parlai ; biefeä bagegen. Wenn bie ^anblung 
in einem äf't'i^Mn'tl* «folgte, bev not^ in bie ©egenwart ^ineinrei^t: 
qucB.ta mattina, oggi, questa settimana, queeto meee ho paflftto ^. 

Sei^nat^ten, Natale m. | tapfer, valotoso 



Jeri ebbi il piacere di vedere tao ongino. Fui moUo lieto di ve- 
derlo. Aveste la bontä di consegnare la lettera al mio amico? Fadoeti 



') gormüfeungen bei ben regelmäßigen 3eitmflrtetn. 

") 3n ber Umgangs [pro i^e wirb ber Unterf^ieb jwif^fn definito uitl 
indefinito nit^t fe^r jlrenge 6eo6Q(^tft; fiatt ber crficn, bäi'fig unregelmäßigen 
inirb gemb^nlit^ bie jrodte umfc^rcibenbe unb bobfc bequemere 3"'f''rm ge. 
itauäjt. 
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ol maeetro? Si, e lo pregoi di noa Yenite domaui. Preparasli le cämere 
per i forestieri? Eg;Ii mi pregö di preRtargli alcuni fiorini fino a Innedi. 
Partimmo il 2ö gingno per Trieste. Quanti auni rognb Torquinio il Btt- 
perbo ? Qaei ägnori ci mostrarono i loro cavalli, booo verameate bol- 
liBBimi. Lo aspettammo fino alle sei. Andai a prondere i miei libri. Dove 
dormirono i serri ? Mandö tue padro il denoro a Fäolo ? Ebbi jeri mat- 
tina notizie di mio cagino. Trovasti 1' attrice a casa? Egli arriv6 col 
battello a vapore. Quanto pagasti per qaesti qaadri? üecisti jeri? Mi 
raccontb nulle cose, ma io non gli oredo tutto. Cercasti il mio schioppo? 
Lo ceroai da per tutto, ma non mi riusd di troyarlo (non riusoü a tro- 
varlo). Peicho batteeti qnesto cone i Sei braooia non bafitärono per 
due camice. Quando ritomö tuo zio dal suo viaggio? Chi portö queste 
sedie? Quanto coeULrono? Acoompagnammo noetra madre in chieea, 
poi andammo al cafi'e e giocammo an' oretta al bigliardo. Mi regal6 a 
Natale un bol yaso di fiori. Lo aspettai piü di mezz'ora nel cortile. 
C ingannö. Consegnasti la lettera al eignor Päoli? Tutti i Buoi eredi- 
tori fdrono interamentü pagati. I noatd soldati combatt^rono valorosa- 
mente. Cercammo ogni occasione d'^eeei^li ütili. Egli continn^ il eao 
Tiaggio per 1' Inghilterra. T' ingannaBti. Questi fanciulli öbbero la 
sventura di perdere i loro genitori. Chi ti oonsigliö di ooraprare qaesto 
dizionario? Gli raccomandai di non venire Iroppo tardi. Gli doman- 
dammo la saa carrozza ed egli cc la ricuso. Copiärouo tutte qaeste 
lottere in due ore o mezzo. Lo ajntammo. Veode (vendette) tutte lo. 
Bue caso per pagare i suoi döbiti. Perehe abbandonasti lo studio doUa 
medioina? Giocärono la uotte intera. 



Sarum wat|! bu itii^t jTeigigfv? ^ennjl bu beii ^errn, htv im gefirU 
gra (Soncetfe fo gut fang? ©tieS biv to(i| Diel ®e[b? @S bitebtn mir nui 
5 lautet, ffioium gingft bu iii(^t jum Kvjte? ÜBoruin luuf^ep bu bi(^ 
ni^t? Si ^afle baS Unglüd, einen Beutel mit 1000 ©ulben ju Betütwn. 
3t[u TOüvel unboufbov gegen mid^. Qi) fd)ämte mii^ , ®elb Bon i^ni ju Oet= 
tangen. 3d) cei'faufte i^m mein «^ebetmeffer, i£te fauften fe^t feinet Xuäf 
um 6 @u[ben bie @De. ■ 0^ ^attc feine ^at ju [(^reiben, »eil ii^ geftecn im 
Soncette mav. ©ie boten bi^ ein menig ©ebulb ju ^aben. @v lonnte ni^t 
fornmen. 'ffianim gvägtefi bu i^n nitfit? 3(^ luav bie Derfloffene Woäft in 
einer @efet(f(t|afl, too t^ @elegen^eit ^atte, bie Befannlfi^aft Con jmei fe^r 
litfeenewütbigen engli^en giiflutein ju mai^en. S(l|ic(te(l bu ^Imatien bie 
Blumen, bie bu für fie gefouft ^oft? 3i^ (t^irfte f* '^^^ "i^i, ""l '^t ®tu= 
ber mir erjätille, bag fie ttaat i|i unb ba^ fte ba^ei ^eute Stbenbä nid|t auf 
ben Baß ge^en rairb. üBie fi^Kcfen |ie im neuen SSette? 3c|| ((i|Iief Dortreff= 
li^ ) t[^ ging gej^em um ^alb 10 U^t ju Bette, unb ftanb fieute grQfi cift um 
ä/j8 auf. 0(^ freute mi(^, alle meine greunbe in befler ©efunb^eit gu tieffen. 
steit bereiteten un8 burd^ jiuei ÜHonotc ju ben Prüfungen Bot. Sorum mar; 
teten fte nit^t auf mi^? $afl bu fdjon gefpeif)? ©eflern ^abe xät beim 
©rufen li. flef))eifl. fflJir maven ^onnerftag iufatnmen im 2^^eoter; mir 
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uttter^iflten un3 fe^r gut. 3Weine ISdeni Ratten ouf i^rtt Steife fi^öneS SBet' 
ter. 3cE| ^atte feine @cbu(b auf i^ ju inarten. 



@eitaa$ be« deflnito »nb btS iniperfetto. 

S8t\ ber äbiroenbung bitfev Reiten tfl jnifV» ''cm tinfai^eu imb bem 
jitfommenflefegten ©aße Jm untErfd^eiben. 

a) 9ra einfallen ©o^e 6tj«(^nel bnS imperfetto eine ^anblung, bie 
^äufifl ober flemö^nti^ geft^o^, ^ bef^reibt ^ufläitbe obrt Stete, 
wa^tenb baä definito üwaS @ef(^e^ene@ in feinei' @efamnit^cit 
triättlt, o^ne 9tücfft(^t auf Sie einjetnen 5ffiomEnfe '). 9)tün oa= 
gleii^c :_ 

Fui sventurato in questo affare, unb : erO sempre STeotiirato 

sei mioi affari. 
Egli lueiiÜ, unb: egii inentiTa sempte. 
Egti pnrlö bene di te, unb : egli parlara speseo bene di te ^). 

b) 3nt jufammengefegten ®age toninien 6ei g(eid|jeittgen ^anbtun: 
gen beibe ^E'f'oäctci: tnS imperfetto : mentr' ogli leggeva, io scri- 
Teva. — üSitb eine $anblung bur^ boS Eintreten einer anberen un= 
texbrCM^en , fo fommt bie unterbrot^ene in'S imperfetto, bie unten 
bte^enbe in'@ definito -. io seriveva allorch' egli entrö. §ier^er ge= 
5ört: Viene a propiSsito; ei parlara appnnto (gerabe) di Lei 
(allorche Elia entrö ober e entrata). Sbenfo : Voleva partire, ma 
non potei. AfctO l'intenzione d'andare al ballo, ma il raedico me 
Io prolbl. (Sin lange gc&egiei: ©ebanfe roirb buri^ eine entgegen; 
wittenbe $anblung unterbreiten, nereitett.) — @nbli^ luei^fed baä im- 
perfetto in ber HrjSEilung mit bem definito ab, um bie bur<^ festere 
3eitfovm üotgefü^rttn gacten butd) ©Ef(^tei6ungen unb Sc||ilberungen 
einjuteiten, ober ju benfelben 9iebenumftänbe be« ©runbeö , ber ^dt, 
beS Oxtei u. f. m. ^tnjujiufügen : Perdei nna borsa, che contenuTa 
cento florini. Tradi l'amico, che per !ui uvevu fatto tanti s^ri- 
£zi. Non partimmo, perche aTevaiDO aneora alouni affart. 



') Wm ^üte [tä). ben Unttrit^teb an matecieOe BeilauSbe^nung unb 3"'' 
fürje JU (nüufcn, bcnn er ift fein foldjer, foubeni bßß ein fogifi^er. 3)ic ge- 
raBqnli^eii fetteten (^rHSningtn tragen ni(^t nienig baju bei, biefen $nnlt bec 
@(ammati( ga einem bet (i^tnierigßen ju maditn. 

*) Sergegenmärtiat man |i<S ben @. 123 (TOäJnlen Unterfi^eb jroiftfien 
definito imb iadefloito, fo iDirb man bemerlen, baß j. %. bae beutfifie „t^ 
ging" in ben brci folgcnben ©äßen Mcrfi^ieben übnrfeöt locrben muß: 

Mb iä) in Sien roac, nlng ii^ jeben Stbcnb in'S Slieater = aßdava. 
®e|iem ginn iifi in'8 3;6eater = andai. 
?ieule afenbä Ring iif| in'fl Sr^eater == wno andato. 
2)a8 indefinito fann, wie gefagt, baS definito etfeBen; mit bem imperfetto 
^at ti (einen Berü^nmgepnnlt. 
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X)o(<^, pngnalent.| äbtn, eserciiarelfitrrii^mi, anicchire (-isco) 

Untcrl^an, eiiddito bicticen, dettare Dedounb«!!, ferire (-isco) 
§(«, es^rcito | auöbe^nen, estendere- 



Jeri iacontrai tuo padrel E luago tempo che non lo vedo ; quando 
obitavo (atavo) in eittä, lo inoontravo quasi ogni giorno. Imparasti la 
tna lezione? Comprasti le carte geogräfiche, che il librajo ci moströ 
jeri? Voleva comprarle, ma non aveva dnnaro. II maeetro loäb la tua 
diligenza. Era (facova) cosi oBcnro , che non potevamo vederci I'tid 
l'altro. Giocavamo , allorehe arrivf) tuo padre. Durante la lezione i 
fancialli taccvano ed oscoltävano attentamente ciö che il maestro ^pie- 
gava loro. Egli vcniva sposso a trovanni c passavarao insiBnie la sera. 
Talvolta leggavamo in francesB od in italiano ; talvolta ci eBeroitavamo 
nella milBica; e^li sonava il flauto ed io il violioo. Chi nouh il clavi- 
cembalo al concerto di jeri ? I fanciulii piangdvano , perche aTevano 
fame. Egli chiudeva sempre A chiave tutti gli armadi, Era un öttimo 
re, amava i suoi eüdditi come figli. Fariava corä piano , che non potei 
eompr^ndere nulla. Non impararte l'italiano, perche non studiavate mai. 
Gli Bt<irici raooi5ntano che Cesare dettava quattro lottere nello rteBso 
tempo. Lo teneva per onest' uomo ; ma vedo con diipiacere che m' in- 
gannava. II calzolajt» era venuto , ma i tuoi fratelli lo pregdrono di ri- 
tomare. Mio padvp non pormetteva mai al giardiniere di v^ndere fiori 
o frutta. La cittä di Venezia era una volta la regina del mare Adriätico. 
Un eateso eommercio arriechiva i suoi abitanti, ed una grande flotta ed 
nn eHÜrcito valoroso la difend^vano contro i suoi nemiei. Quanti anni 
avevi alla morte di tuo padre? Non avevo che novo anni. Noi scrive- 
vamo, qnando il medieo entrö nella stanza. Gitti nel fiume il pugnale, 
con cui aveva ferito l'iunocente fanciullo. 

entfernt, distante j OeTfamnieln, radunare 

um atmen, abbracciare UCtbrenneii, incendiare 

nöt^igen, obbligarc | Soitrebtunp, incendio 



II suo lavoro non bastava a manteaere la numeroea sua tamiglia. 
' Avevamo l'intflnzione di partiro domani, ma ricevemmo una l^ttera da 
Vienna ehe ci öbbtiga a restare qui ancora alcuni giomi. Non mi fidai 
mM di lui. Egli non ei fidava mai di me. Arohimede aveva inventato 
uno speochio, coa cui a parecehie (piii) ore di diatanza ei poteva incen- 
diare una aave. EgU non moritava dMasere trattato cosi. Mentre il 
vecclüo parlava, i fanoiulli abbracciävano la loro madre e piang^vano. 
Egli raccontava ai suoi amici tntto cii ehe noi dicevamo. Dovei restare 
tre giomi a Brunn. E signore, che aBpettavamo, non h venuto, H cielo 
era sereuo, e t' aria puta e fresca. Non mi fu possfbile di trovare tuo 
fratello in nessun Inogo. Non soriTeva mai , perohä i snoi ooohi ^ano 
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troppo döboli. Vi spedii ctnquanta pezze di tela clella miglior qualitä, 
e spero che questa volta ne resterate ') ooutento. Chi ti presto qnesto 
bastone? Neasuno me lo presto, lo comperai io per cinque fiorini. Dove 
sta la baronossa? L'anno passato stava in eitti al no. 567, ma so che 
ha mntato [di] caaa. Con chi parlari, quand' io enirai? Quaod'ero piü 
gidvino, parlavo megHo l'italiaQO. Entrai nella eala, ove era radunata 
la sooietä. Mentre noi finivarao il nostro lavoro, i irotolli attendövano 
il ritorno della cairozza. PerehJ; non aoeettaati I'inTito? Egli non vi 
acconsenü, Non potevamo comprenderci, pereh^ egli non sapeva l'italiano 
ed io non sapeva il tedesco. üna scala a chidcoiola (= a lumaca) con- 
daoeva al secondo piano. D giardiniere aveva piantato dne pomi alla 
porta del ^ardino. Proibii al coochiere di bättere i cavalli. 

©eiuitter, temporale m. lein nt nig, alqnanto 

Uei'Uvfad^en, cagionare cinise, alqnantj 

auSfü^tcn, esportare iiinBor^trgtfe^en, improwiso 

malen, dipmgere,9Hta>,dipinto Lt.hrjj f improwisamente 

oniftnben, acoöndüie „ acceeo " " "' ^ ^' (gff'j improwiBO 

159^}. 

Non Toleva persuadersi della Teritä. Io gli dioeva sempre di non 
fidoTsi del sno servo. Sperava di trovare qui mio fratello. Alla porta 
era an servo che non laseiava entrare qnelli ehe non avövano viglietto ",;, 
d'invito. Non eontinuÄrono il lavoro colla stessa diligenza ehe IVv^vano 
incorainciato. Egli c'invitava aempre. Chi mangiö tntto il form^g^o 
che era sopra la tävola? Egli vendette totto ciö che aveva. Nessuno 
amava questo giiSvine, perche egli oolle Bue parole offendeva ognuno. 
Le leg^ del oostro paese proibivano d'eeportare il grano in paerü 
stranieri. I Ciclopi non av^vano che un oechio nel mezzo della fronte. 
II Bignor N. non c' invitf. al ballo. Oh caro dottore, Ella viene a pro--^ - 
pösito; parlavaino appanto di Lei. L'anno paesato ero ooeupatissimo,!.,, 
molti giomi non mi restava tempo di pranzare. AUorche Mentore udi . 
la v<Jce della Dea, che chiamava le su« ninfe, desto Telomaoo. II tem- 
porale, ch'avemmo otto giomi fa, cagionö gravi danni. ftuesta non fii 
azione da onesto uomo. II generale, che s'era allontanato alquanto da! 
8U0 eseveito, si trovb improwisamonte circondato dai nemiei. Mi moatrö 
alcuni quadri, fra i quali era il ritratto di Tiziano dipinto da !ui stesso. 
Io non aveva che 1.1 anni, quando mi separai dai miei cari geuitori, ch' io 
non doveva piü rivodere. Facova cosi oseuro, che alle tre dovemmo 
accendere i lumi. 

S^anjcr, ballerino j la^tlt, zcppo | fiffcntltc^, pdbblioo 

') restate flatt issere. 

') ee roecben mit 3Jor[al3 liuit italitnif^t Üebungfii gegeben. Str 
^äflÜex foH au benfelb:n bit Sltgeln priifm unb huräf ttgtnc 9(nf(^auung jum- 
ißct|)änbnig bnfcKm gtlaugen. 
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Stjl bu i^nt ntäf ettoa« f^ulbig? 9tein, mein ^atn ja^tte i^m KUi, 

- maS t<^ i^m f(^ulbete. 3(^ ^attt eS mii gtbaii)t (imaginäre). 3i$ entiaitcte 

1 1 mir bot! 3^ncn ni^t eine [o(^e Sntreort. @c oerdet^ (einen gueunb, ber i^n 

:cniit SQSo^lt^oten öberliSuft ^ntte. 3)ic ©tobt©pfli1a mx ni^t mit 5DIauern ') 

umgeben, ^gefilaud loai an (di) einem ^u^t (a^m. (Siifabet^, SSnigin Don 

@nglanb, xoax eine ütoc^tn: $einncE|e beS ^^ten. @rinnetn Sie f!(^ an ben 

^evni, ber uocigeö Qaffx \o oft ju uns tum? SBie bu biefen ©rief gefefen 

^aben mir(l, loivjil bu feben, bol i^ bic^ nit^t tauf^te. SQJir tanjten nic^t, 

^' »dl mit feine 5Canjerinnen Ratten. 2Bie Uiel !oftcn biefe Äirf^en? 7 Si'eu= 

jev bae $funb. ©ie^inb ju treuer; oorige äBottie toilften (ie nur 5 Sheujer 

baä ^funb. 3cber (eimt bie üjiebe, bie et föt feine ^inber nSbtte. SBanini 

f(^rteb^ bu nii^t an beine Sltem? ^ei( i^ nD(^ Diele SufgoGeh ^^u über: 

,^fe6cn liQtte. 3d} ^otte uic^t ben HButfi, i^m boö ju fogtn, roaS lij bato, 

hi: be^anbeltc mitt) al9 loa^rer greunb. ®ie fprat^ ju mit mit großer Siebe. 

(är loolfirinmier 'kedjt £|aben. an ber S^^üve beS ©attenS fionb (lunv) eine 

große @t(^e. !3)er $tag n>at mit Süumen umgeben. SBS^renb mir mit bem 

, Se^rer (lirac^en, fpietten bie Sinbet im no^en 3'i'""i'- 3)ie ©ijecl^en flraften 

'^ffentlid) bie Unbanfbarteit unb ben HKfiffiggang. 3(i) taufte feine fierjen, 

lueiHc^ tein @elb i)atte. Saturn Derlangteft bu nii^t Kiel(^ed Don Stnton? 

Sd^ Wüßte Bon i^m nieliI)eS oerlongen, er war ober nid&t ju $oufe, Orfi ^abe 

. mii^ nie an benjenigen geratet, Don benen i(f| beleibigt Werben roar. 

Itfiuftig üebingte 3eit (condizionale): ic^ wttvbe (lieben). 

©iefe^eit wirb wicbaS Futuro immer ton ber ießigen gorm ber nn: 
beflimmten Srt gebilbet. jDü« a ber etflen *(broanbhing Uerönbert ftc^ in e. 
1. 2. 3. 

( rei (am-)erei (cr<i(]-)erei (flii-)irei i^ Wfttbe fein, sarei 
, __ I testi eresti eieeti irestJ aaresti 

) rebbe crebbe erebbe irebbo sarebbe 



lero ir^bbero sar^bbero 

SQe ©cmetfungen, bie bei ber tilnftigen ^tit gemac^ mürben, finb ^ier 
JU wiebet^olen. Slfo : 

1, eare, gare ^ ehorei, glieroi, Giocherei, pregherei. 

2. eiaro, pare, seiare 1:= oerei, gewi, BCorpi. Comincetei, mangerei, 
lascerei. 



<) Diiiri d'una caeai mnra (®. 31, ä) d'nna cittä; paxeti (EQ}anbe) A'aaa 



3. 3)06 betonte e bet untepimmten Mrt fäHl weg : Ävrei, doTrei, potrei, 
oadrei, vedrei. Volere tfat vorrei (=^ Tol'rei). @l)tii[D terrei, ri- 
marrei, veirei. Vivere, Yivrei. 

4. Ändare ^t anderei ober andrei. Dire, direi ; condurre, condurtei ; 
porre, porrei. 

5. Dare, fare, stare ^abetl dorei, fatei, staiei. 

Setgangene 3eft bet berbintienben Vxt: (wenn, bag) i<^ liebte. 



(am-)asBi (cred-)essi (fin-)iiBBi iif Wfite, fossi 
assi eesi issi foesi 



( ssero dssero ^ssero issero filBsero 

ÜDiefe ^tit ifl immer regetmSpg, unb Iniib gebitbet, inbem man in ber 
urft>rltnglic^en Siintt ber unbeftimmten ^rt ba€ re in ssi »crmanbelt; aI[o : 
diceHBi, conduMssi, ponessi, facessi. Ohir date unb atare Mafien (ftflft daesi, 
atassi) dessi, steBsi. 

5DaB Condizionale t|l eigentlidti nat eine fpfltere (umfi^veibenbt) gorm 
ber beigangenen ^eit ber Vetbinbenben %:t; ba^er bie ^ufigen SJerme^eiungen 
biefer jniei äciten, wtlt^e im 5Deutfc^en (iottftnben. 3m 3lalienifi^en bogegen 
ifl bet ®cbrc[U(^ bcfttmmter, nomenttit^ bei bebingenben (^qpot^etifi^en) ©apen. 
übe fle^t baS mit bem Sinbeworfe „wenn" eingeleitete bebingenbe äEitfotf 
immer in ber Oerg. ^eif ber Derb. Art, bofl bebingte im Condizionale; 
j. S8. 2ßen« id^ einen treuen greunb ^Öe, tuÄre ic^ glücHit^. 8e »Tessi un 
amico fedele, aarei (ni^t fosei) felice. 

3uWeiIen fe^It baö bebingenbe 3"t»ort, !ann jeboc^ leicht erganjt totx' 
bcn ; j. 33. 3^ mün\^tt (läf ^atte Suft), in'8 j^eotcr ju ge^en (ergönje : wenn 
it^ iBnnte). 9!i(^t desiderassi, avessi voglia; fonbern desidererei, avrei vo- 
glia. Ser mßrbe ni^i ben ^rieben bem Stiege uorjie^en? (Wenn er mahlen 
foHte). Chi non preferirebbe la paoe alla guerra? 

3uweiten wirb aud^ bie Stbingnng anbet« als burdf) einen ©a^ auSge= 
brüctt; j. 3. Unter folilien SSebingungen (b. i. wenn man mir foti^e ^ebin^ 
gungen ßeflte) nä^me it^ ben SJc^rfllag ni^t on. A tali condizioni non 
accetterei la propoHta. FareBÜ bene a Hcrivergli; bu Wttrbep gut t^un, 
Wenn bu i^m (^riebefi. 

Wo^I^abenb, a^ato I fc^mac^ten, languire (-o unb -isco) 

langfam, adagio Vorwurf, limpiÖTero 

wenn on^, quando purel Borwetfen, rimproverare (OnO dl una oobs) 
SHuffafln, Üal. SuroiSlf^H, _^ 8 



161. 

Comprerei qnest' orologio, se qod fosse coei oaro. Se avessi tempo, 
andrei a troTare mia co^na. Se foaai stato piü attento, non aTreeti 
fatto tanti errori. Se tntti gli nömini fiSssero virtuos!, questo mondo 
Batebbe an paradiso. Desidererei che ta fosei piii nbbidiente. Se non 
gli aTeesi promesso d'aodare a präaderlo , resterei a caaa. Freferirei 
d'andare al teatro deU'dpera. Dave vorreeti andare ta? Se fössero par- 
titi jeri, avT^bbera avato bellÜBimo tempo. Se eapaeai per certo cbe 
Ternt, lo aspetterei. Se ci Ted^eeero qni, chi ea cbe cost^ dir^bbero? 
Mia Borelia sarebbe oontenta, se avesse tutti questi bei fiori. Noa 
aTremmo Teadnto la nostra casa, se la malattia di P&o\q qoq ci avesse 
eagionato tante spese. Nod mi ssrei mai aspettato ana tale azione da 
lui. Non saresti cod cr^dnlo, se avessi piii esperienaa. Molti nilmini 
che längnono nella tniseria potr^bbero essere agiatj, se nella loro gio- 
ventii av&sero aiuato il lavoro e lo studio. Sarebbe meglio ehe tu 
X leggeesi piii adagio. L'avaro h sempre pdveto ; satebbe tale '), quendo 
pure avesse tutti i tesoii di Creso. Chi non. preferirebbe i rimpnäveri 
d'uu amico sincero alle false ludi d'uu adulatore? ~Koq avrebbe bisoguo''' 
di tanto denaro, se fosse p;,ii ecönomo. Noa farebbe male ad uaa mosca. 
Chi avrebbe mai detto che le eose si muter^bbeto in tempo cosl breve? 
f acesti molto bene a rispäadergli ehe una tale azione sarebbe ind^ina 
d'oueat' uomo. 

Sietbtu^, dispiacere nt. | f))aien, risparmiare 

162. 

3)u tDütbeß tei^ fdn, tvcnn bu bie Hcbdt liebtcfl. Senn idf frei »Sit, 
mürbe i(^ meine ©(^mepet in'8 SE^eatet fügten. JBenn bu t^m bU SQJo^r^rit 
fcflteft, mßrbt « bir DerjriEien. Sßenn ii^ roüßtc, bog et tiii^t bie 3(6r«^t ^atte 
ntic^ ju beicibiflen, (fo) mßrbe irf| feine SBorte BergeJTcn. ^d) nfl^me fettet 
Sebingungtn nic^t an. SBenn ir^ if|n barum 6äte, fo »ürbe er gemig baju 
tinmiDigen. aüurcEi (con) eint fotc^e ^anbtung loitrbefl bu beineir gamilie 
feine S^ve tnai^en. 3(^ mHibe ®it Sftttd befugen, roenn id) mift fQt<^tete, 
©ie ju bdäflifltn. SBet ^aife gcfngf, bog biefeö Unternehmen nirf|t gelingen 
„A)Atbe? SBSren ®ic ^neigl . mit 3^ren ©tro^^ut ju betfaufen? SCnnte 
■ man einen ißlaß pnben ? SRit^t einmal menn ic^ bie haaren flaute, ISnnle iii 
fie um (einen) folt^en ?reie geben. $iätte ic^ gewu&t, bog Sie auf mirfi toav 
tettn, fo würbe ic^ früher aufgeflanben fein. ®r ^alt nie fein SQJort; e« wflre 
beffer, menn et nie ffiimaS Detfpi-ät^e. ÜÖenn efi f^Bn itiSre, fo mürbe ic(| 
meine gteunbe befui^en. äßenn id^ bat t^ate, fo mürbe iä) meinem Sätet 
(einen) gtoßen Sierbrug oerurjoc^en. 3>ein Sruber foHtc nii^t fo Diel oufi= 
geben; er mütbe beffer tl|uu ju fpaten unb an bie 3utunft jU beulen. Senn 

t gemSbnlii^, utet menifl eorrecte 
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er um mtinen Flamen fragtn fottle')' f» antlnoitt t^nt, bag bu i^n ni4t 
metgt. 

Sonipoß, biisBola j auöftetlen, esporre I gef^e^en, aweoire 

t>co{>a(^Un, OHBervare i 3(u@ Stellung, espoeizione In. ^egeben^tjt, avTeni- 
fluefd^elten, sgridare 1 { mento 



, Be ml fosse poesibile, ti preeterei di cuore la somma 
che mi domandi. Egli non sarebbe oontento, qnando pure posaedeBse 
tntto l'oro del mondo. Non avrebbe potato finire coä presto il sno la- 
Toro, se non V avessi ajntato io. Se la patiia fosse in peri'colo, non fatesti 
ogoi sacrigzio per salvarla? Chi non volesee giudioare gli urfmini che 
daJle parole, s' ingatinerebbe d'a^i. Non poBBo so ffrir e quelli che p£r- 
lano sempre male degli altri: far^bbero meglio ad osseivaro eh mg^Bimi. 
GneBt' e un onore ehe non ci aaremmo aspettato. Che risponderesti a 
qusBta domanda? Se, invece di giooare, avesai fatto i tnoitemi, il 
^ , maestro noo ti avrebbe sgridato. Se aTeaei denaro, gli pagherei clö che 

/iiv-^ M'^rdevö. Dovresti serivergli ancora nna volta. Saprebbe dirmi dov' h 
l'espoBizione di qnadri ? Non finiremrao raai , se vol^SBimo raccontarvi 

p tutto.^^enna la biissola sarobbe itato imposflibile a Colombo scoprire 

l[^^Ä.m^rica. 8e qaesto avTeB^MtSfftlMö vero, qnalche stdrieo ne par- 
ierebbe. Sarebbe atato pagato conVo gh altri creditori, se si foase annnn- 
oiato a tempo. Quanto sarei lieto ee poteBsi rivedere ancar una Tolta 
gli amaÜ miei genitori ! Se io foRsi suo maeatro , gli pi^irei di löggere 
qnBBto libro. Sarei lietissimo , se potoBBi trovare occasione di aervirla. 
Fotesfd Tederlo ancora ana rolta ! Carlo "^TT non aarebbe stato battato 
a Piiltava, se avesae segnito i consigli dei saoi generali. Se tu meglio 
Io conoBoeBEi, non Io gindicboröati cod aeveramente. 

©d^u^f protezione ». | tälignen, negare [ erfaßten, venire a sapere 



Senn tiefer ©aol breiter uni) wenig« long roüre, würbe er Biet Be« 

queaier fein. aSenn er midi um bie ©rflnbe meiner ^onMuHB frogen foDte, 

\" , '"T"':^*'* *^ i^"" *>" Söo^r^cit fagen. 9Beiin er feine 5ßf(i(^ten erfüQt ^fitte, 

" '■~'\Y w^e er Bon feinen SßorflEf^ten gelobt wotben fein. jDu [oHteli mirmir auf= 

;^,^A^JJv^<fi^ti9er fein. Ea wäre 3eit abäureifen. Oc^ würbe bir rotten, it|m nii^t ju 

antworten. SßSenn bu fe^t fcü^ abrcifejl, (Bnntefl bu um 5 U^r in ©. an= 

Htommm, O&ne ben ©iuß be« f^rflen ^atfe et bie ©teile, bie er münfi^te, 

■. \cV'-ili'^imangt. 3t^ würee gern btefea Sud^ Itfen; (Bnnten ©ie efi mir auf 

-einige Üoge leiten? ^atte id) eS get^an, fo würbe ii^ eS ntc^t taitgnen. 

^t^ '' . Lv>5Ll9ia(l^ten ©ie bie ©efälligfctt ^o&en, einen SugenWid ju warten? Setm er 



')Hui^ eine Umfi^wlSunfl ftatt ftoBtt; ital. m ü domandaBBe il mio 
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nii^t fo Biel oon Pi^ fptac&e, märten i^n ade gtrn ^olien. 3(^ Wfirbt raidfi 
f^ameii, fo ju [pre^en. SEcnn er mii: tine gisbe, ttiaS cv miv Detfptoi^en ^at, 
fo mütbe ii^ bamit jufi-ieben fein, ^d) mBcf|tc, baß ©ie un« BfterB befm^ten. 
9»an fBnnte bie(e§ geiiper aufnmrficn. ©r ^5tte noc^ jltiei Jfialev jaulen 
mOiyen. I^uc ni^l bcn nnberen, ma« bu nit^t raflii^tefi, bog bir getfian »erbe, 
äd^ roürbc fc^t betrübt fein, mcnti mein aJottr bi(S erfahr« follle. Du 
ivfirbtfl gut t^un, wenn <) bu biefe Siegeln oft mtebev^otteft. 3(^ mB(^te nic^t, 
bag man un8 !|iei fS^e. 



Sicbenf. fln-ii 



-1 


n. cred-a 


m 


dorm-a 


-i 


cred-a 




dorm-a 


-i 


cred-a 




dorm-a 


-iamo 


cred-iamo 




dorm-iamo 


■late 


ored-iate 




-dorm-iate 
.^örm-ano 


-InO 


cred-ano 





3>ie 1. unb 2. ^erfon ber Sinjafil flnb gleii^ ber 8., unb lefiteie ebenfo 
wie bie 3, b« SWe^tja^l auö 6er gebietmben ^rt bclannt. 3)ie 1. bec ÜKe^t; 
ja^( gtei^t ber ber anjeigenben ^rt; bie 2. ber 3}te!)r^a^I ge^t immer auf 
iate. 3IUe befonberen Semertungen über bie gegenir artige 3^it finb ^ier }u 
luieber^ofen ; fle finb bei ber gebietenben tttt gefommett (©©. 95 unb 112).^) 

$iec merfe man noc^: poesa, possiate, pdsRano; voglia, vogliate, 
vögliano; debba, dobbiate, d^bbano. 

®e6cau(^ beS (SonjuncttDS. 

©ie itülienifrfie ©protze gebraucht ben SonjunriiD ^flufiget atö bie 
beutfi^c; überall, luo bie ^anblung beS ^ebetifa^ed ale eine blöd geballte, 
oorgelietlte, nit^t mirttit^ eingetretene bargefteOt wirb, fömmt ber ßonjunctiii 
in aniuenbung. de erleiii^tcrt ba3 Sßerftänbnig, bie uctft^iebenen ©aparten 
einjetn ju betrat^ten. 

A. 06ject= unb ©ubjtctfäfee. 

!Z)er @oniunctit) finbet jii^ im inebenfat^e, uenn baS 3^tnicirt it» 
^auptfa^ed 

1. Derneinenb if). So dh' egli h contento, unb: Non ho se egli Sia con- 
tent«. Non m' h aoto (belannt) ch' egli abbia fatto cib ; 

<} SSenn . . . burA bie untiefümmte SIrt. 

^ äi^lreitfie gormübnnflcn. ÜCcr ©tfeütfr foD nai^ otiigni angaben ben Son; 
iunetiu bon iaaere, avere; andnre, dare, stOirG; fare, piacere, sapere, teuere, 
rimaaere, porre, condarre, dire; cocire, venire bitben. 
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2. einen unfl^eren ©laufien, eine unt>e|1intnitc Sludfnge u. f. id. auäffi'tt^t. 
Dübito ch' egU venga. 8i dice oh' egli sla partito. Sembm che 
non sla oonteato. Accade spesso che gli aiimini desidoriuo cose 
a loro nocive; 

2)en Utfttrfdiwb fie^t man am BtPm bei cridere. Credo che 
Dio i giasto. Credo che Antonio glft partito. 

3. einen ätffect audbrüdt. Sono lieto ehe abbia ottenato queeto poBto. 
Oodo (i^ fieuc mid^) che facciate progreesi (3i>itfii)Vitte) negli 
studi. Desidero che impariate qneata Ungua. Temo che la oosa 
vada male. Mi diepiace ch' egli abblft di me questa opinjone ; 

4. ein Zxa^tta, @U(^en u. f. m. bebeutet. FTocnreii che'tntti sieno 
contenti. Fate che il pranzo sia pronto per le cinque. Sara mia 
cura che neeauno abbia a lagnarsi (ftd) beCtagen) di me ; 

fl, Slefe^l, Stiaubniß, Sitte unb ö^nlit^e begriffe auäbiüctt. Comando 

che tutto Sia posto in ördine. Voglio che i miei scolari ubMdf* 

SCanO a cih ch' io dico loro. Fermetfj che i fanciulli r^stlno 

meoo &ao alle nove ? Fiego il Sigoore ch' egli m' lyntl, Bisogna 

che tu gh scrira, Conviene che abblate pazieaza. 

3fl bei 3. unb i. isa« ©ubject US ^ebtn^a^H juglei^ baS beS ^aupU 

fa|e?, fo mirb iaS ganje ©a^geffige buxä) bie unbeflimmte %Tt ju @inem 

©aßt abgelötjt. Sono Ueto di Tcdervi. Godo di trovarvi in huooa ealute. 

Degidero di partire. Procurate di contentarlo. Fate di venire verso le 

Bei. ©benfo : Mi dispiace (^ io sono dolente) di non sapere ballare. 

8arä mia cura {= io procuierö) di contentarlo. S)aB(eI6c geft^re^t aai) 

bei 5., Wenn baS ©ubjcct bcö 9iBben(aee8 fld^ im ^auptfo^f alB Dbject be^ 

finbet. Gli ho permeeao d'n^ciro. Le comanda di scriyere. Lo pregai 

e eompassione dei miei flgli. 



©Ainipf, 1 . . . 
UiSlII..; )-S"»« 

genügenb, sufflciente 



ttfinben, inventare 

ftaunen, Btapire (-ieco), stnpirai 

Ueiltgen, smarrire (-ifico) 

fi(^ Verirren, smarrirBi 

uetmut^en, eappoire 

165. 



DeBi'dero ehe eiate pih diligenti. Volete che vi dica la Teritä? 
Dübito ch'egli lo faccia. [Mi] etupisco che tu sia ritomato eosl presto. 
Desidererei che conducosto anche vostra sorella. Voleva ch'io gli leg- 
getisi la lett«ra d' Antonio. Licargo comandb ehe 1' educazione dei fan- 
oinlli foBBe piibblica. Suppongo ch' egli Io eappia. Non credo ch' egli 
patU bene il franceee. Vuole ch'io gli dia il mio ombrello. H generaJe 
öidina che tutti i Boldati Biene pronti alla battaglia (ober : ördina a tutti 
i Bold. d'^eaere pronti occ). Come mai puoi dubitare che l'änima sia im- 
mortale {obet: dell' immortalitä dell' änima)? Non bi pnö dire con cet- 
tezza chi abbia inventato l'aratro, Non poseo credere ch' essi äbbiano 
avTito 1' intenzione d'offcndormi. Ho Bmarrito il mio temperino. Credo 
che Antonio I'abbia preao seoo. Fermette oh' io maudi alla posta il bho 
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serro ? Prega il Signore ch' Egli ti protegga. Non e neeefisario che oi 
vada Ella steflaa, baata che mandi il setro. Dov' e tuo zio ? Son tre 
giomi che noa lo vedo. Credo che sia ammalato. Non. bperai« ch' io td 
corregga ogni giomo i temi. Temo che ei sia amarrito nel bosco. Bi- 
«ogaa che copiate di nuovo qneeta lettera. I m^^ci lo consighirono 
che audasse a paasare Tinvemo in Italia'). Ciedii^u ch'io poasa aoffirire 
nna tale ingiaria? £ iadtile che mi parliate male di Itii; ho gii ayuto 
enificienti prove della aaa amioizia. Laeoiate oh' io parli (Lascidtemi 
parlare). 

^rftft man genau bie @d^c btr vori)fcge^enbm Uebung, fo matt man 
Inift i\t Siegel bet ^'i'fclfl*- ^uf *•'' 8^"""- ""'' tünftige ^zit be« 
$iauptffl6e8 folgt im Sßefienfafee bie gegenm. 3«*- "uf bie Derg. 3«' ^^^ 
Gondizioiiale bie Uecg. ^'i^- 

VogUo che tu feccia. Vorrö che ta faocia. 
Voleva ohe tu faceaai. Voirebbe che tu faceaei *). 

benatl^rii^tigen, avTlsare (rayriso) | @rfinbung, iuTenzione m. 

binden, etünpare (Paarte della atampa; la atamperia; lo stampatore) 

es liegt mit boran, m'importa, mi premo 

S^iiftpeßet, Bcrittore | entfliegen, afu^re | fi(^ cerfpSten, ritardare 
166. 

Feccato ehe le cose sieno andate cobi. Basta che gli scriviate una 
lioea per awiBttrlo deüa vostra partenza. E ginato ehe il diligente 
Teuga ricompenaato. Deaidererei che tu impiegaaai meglio il tempo. H 
pdpolo Toleva ch' egli yeuiase punito. Si dice che queata sia stata una 
Bua inveuzione. Credo che qneato libro sia etato atampato a Pari^. 8e vo- 
lete imparare qualche cosa, biaogna ohe stiate attento a cib che yi dice 
il maeatro. Sai dirmi chi abbia inventato 1' arte della stampa? Se yuole 
ch' io Le maudi la mia carrozza, Ella uoa ha che a comandare ^). Pare 
che iori aera abbia (auil^ sia) piovuto. Peecato (ihe taute (ipere di antichi 
scrittori sjeuo andate perdate. La religione oi comauda di perdonare a 
quelli che ci hanno fatto del male. Non vorrei che le mie parole gli " 
av^Bsero reoato danno. Dio yolesse che la ooaa atesae coai! Torrei che'- 
pioTcaae. Temo che la buona occasioue mi efugga. Permetta ch' io Le 
dica Biuceramonte la mia opinioue. Procura che tutti i tuoi maestri 
aieno contenti di te. Pa che la carrozza aia pronta prima delle due. 



re, obei: gll coneigH&rono 

") 9luS normen fehlen iii(^t; f« flnb a6ei' ju (eilen unb ju umnänblit^, als 
3 fie ^icr üorgeltagen rocrben iBnnten. -^ 

') 9m ®(utf(f|en: ©ie bttlltn nur befef|Ie«. 
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Pooo m'imporla oh' «gli vi ttccoDHenta o no. Peocato che non sappiate 
il francese. Non sapova che questo foeee proibito. Cha fortuna che non 
siate Tennto ieri ! ÄTriene speseo che la poata ritardi Hi tre o qoattro ore. 
Gli domandai perche non avesae segaito il conuglio dei enoi genitoti. 



2l)iami, tiranno 


fotbnn, richiedere (SRUtelm. nohiefito) 


©^tctfai, BOrten).,deatino 


flt>ennf(t|cn, sorprändere («orpreso; la Bor- 


ffrfolg, eeito 


presa) 




miberfprB^m, eontradire 



-',\ ' "än^ wiintifit, bog i^r eut^ gut un^nj^ottct. 3Äeinft b«, ti^ »tD bi^ be= 
trügen? ') ©a fd^eint mit, baß n: Unreqt ^at. Si^ntll, bog «■ fi^ »on bie= 
fen fd^Ic^ten ®efa^rf(n entferne. 34 jWeifle (baran), ba§ er fo oiel ®e(b 
^Qt, nm biefen ^nlofi jn {da) taufen. 9(f| glaube ni<^t, baß er unftrem 
Satec etwa« (nulla) gefagt W- 3i^ bin fro^, baf er abgereip ifi- SBte woQen 
©ie, bog i(^ mii^ über i^n (obenb auBfptecIje? ^te ?e^rer mftnt<^en, baß b« 
beine ^flic^fen genauer erfüHell. ©3 fcfieint mir, bog t» ju f^jflt iß. SKiv ge= 
nilgt, bag man mic^ füri^tet^). (Slaubfl bu, er fei geneigt, uns gu Reifen? 
€inige ©c^riflfletler glauben, bog aße Dinge, bie man Bon ©tmirnmi« er= 
jS^tt, nur gabeln feien unb feinen @Eauben Oerbienen. (St fd|cint, bag er »oi' 
mir nit^t fpret^en mifl. @8 l^ut mir leib, bag beine Brüber bie @inlabung 
nt^t ang'enommen ^aben. ©elten gef^ie^t ti , bag ber SDIenfc^ mit ftinem 
®4'^o'^ iuftiebeit if). 3<4 bin Oberraff^l, bog er [eine ^ififungen mit einem 
fo guten (lrfo(ge abgelegt (= gemacht) bat. Son einem guten gtlb^erm for: 
berf man, bag er tapfer unb jnr felben 3«' ^"8 f"- ®'" S^^tonn butbet nie, 
bag mau i^m miberffirii^t. 

3m !Dti[tfrf)en werben fe^r tiüufg bie 3Voba(}eitmBrter follcti unb 
ntigrn aid Umf<^relbungen ber uerbinbenbcn %rt gebraut^t ; im 3talieuifd|e>i 
mug man natürlict) bie Oerbinbenbe %rt anmenben. SrRfiret mir, voai bieS 
lebenten fall = 8pieg4t«mi che co«a signiflcfal oiö. (S)gl. @. 131, 
«nmerf.) 

!Z)ient baS beutfi^e foQen, um eine unbe^mmte tluefage aud^ubifiden, 
fo mug man im 3talieni[d|en eine anbete Sffienbung müßten, j. ©.: ©ie 
ä9raul fpff fe^r fc^bn fein. Si dlce (dfcono) che la Bpoea sia bolÜMima. 



3(^ mbc^te, bag ®ie ©etegenl^eit Ratten, i^n ju fe^en. Sr befahl, man 
, foHe ben SIefo)) in(e) ©efflngnig fügten, ßrfiaren ©le mir, wo« bie« btbeuten 

■} 3m SDeutf^en wirb bae Sinbewoti bog ^fluflg roeflgelaffen ; im 3taL 
botf tiiee loum in ber Uffifl<ingef|iriid)e flottftnben. 

') ^oi) S. 116: che g-U altri mi Umano, ober buTtCi Umbilbung b« 
activtn ®a^ in eitifn )iaffiven: ch' io sia temnto, unb bann burt^ abHlrjung 
^flsere temnto. 
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\oü. <£t bat mi(^ , bog it^ i^m ettoubtn miä)U augguge^en. ^S ifl nic^t 
tDa^rf^tinÜc^, bag et tS t^ue. 3<^ weig nt(^t, af> ev norfi ttbt. So^in fS^ct 
biefer Seg ? 3(^ glauk, er fü^tl nai/ <S>. <Sitaub|l bu betittm 99iubcT, ba| 
er mh mir auf ben Sau ge^e? SJir WOnf^ten, ©ie mBrfiten Bftet9 ju un« 
fommen. lüie jungen Seule möfTeii fieft^eihen fein (mit conviene). (©otitt 
ti) miglidi (fein), ba^ er bit %Ba^r^eit tioi^ ni(f|t erFcnnen lnollte? 3(^ bin 
fe^r fro^, bag i^r jufammen no^net. ^et Kaifet foll bon ^rflnn f(^on ab: 
gereift fein. 3t^ fürc^ite, i^r milchtet uergeffen, luoS i^t i^m fi^ulbig ftib. @« 
ift nid^t raaE)r, bag er ber firtgigfte fei. @d wirb nbtt)ig fein, bog bu ju i^m 
ge^efl. @6 mSre nBt^ig, bog bu ju i^m gingefl. @r luoflle, bag i^ bort blei^ 
beii foOte. 3^ isollte, bog ii^ i^n nie gefe^en ^Stte '). 3(t| glaube nUfft, bog 
er eS meig. £Q)Bre tS nic^t beffet, ba^ ic^ barüber mit bem $erm JRat^e 
' fpia^e? ©eben 8ie Hc^t, bag ©ie ni<^t faSen ')- ®t münfc^te. Mit mähten 
f D fttigig fein wie et. Sir (onnten nic^t glaabn, bag biefe 9IacE|ti(i^t na^i: fei. 

3>ie beutfc^e ©ptat^e bat eine eigene 5i>nn ffii bie fflnftige ~^tit ber 
üerbinb. Art, n)el(!^e bet ttaÜenifc^en abgebt. $iier raug, wenn boä ^'i^o'^t 
itS ^auptfa^ee ju jenen gebärt, »eii^e, nie oben gefagt wuibe, bie uetbinbenbe 
"ätt nat^ fi<b ^abca, int Uebetfe^en bie gegenm. ober naä) Umfianbeii bie 
betgang, ^cit ber berbinb. Hrl gefegt loerben ; gebärt abec baS 3"^i"^t bed 
$ouf)tfa$ee ni(^t ju jenen, fo folgt auf bie gegen», ^ät beä $auplfat^ed im 
9iebenfa^ bie tQnft., unb ouf bie uerg. ber CoBdizionale. 

Spero che Terra. Non iepero che venga. 
Speraya che Terrebbe. Non iepeniTa che Tenisse. 

beigen, nuJrdere, SRittelm. morSO. 



Qäj ^offe, bog bu uns morgen befui^en toerbeft. (£e nitre ju wanfcbett, 
bog bu mit bem jufiieben »ärefl, »a« bu ^op. ge i|^ nit^it jU Iioffen, bog er 
fi(| beffetn werbe, ^t SieUgion befieblt, bog mir aße SOtenft^en wie Grübet 
lieben. @Iaub|l bu, et merbe bit^ morgen befuttjen? äBir fürdtten, bog beine 
©c^Wcfter nii^t« erlangen werbe. (£8 iji fiiUig (giusto), bog, wer gearbeitet 
^at, belohnt »erbt. ^6 i|l ju uünfi^en, bog bie 6((|ülei in Sintra^t leben. 
iSr ^atte mir Derfproiben, er würbe mir ba(b fi^reiben. ©laubfl bu, bag mein 
gieunb mi(^ oertat^? @eI)orc^e, wenn bu »iHfl, ba^ man bir ge^oti^e. 
Itrod^le, bog bein 3Jater nii^tö baOon erfahre, (jtworte nicbt, bog id| bir 
3}euigteiten eigü^ten »erbe, ^if glaube ni^t, bag biefer $unb beigt. Sä) 
wünf^e, bag man mic() gut be^nnble. Ss i|l wa^rfi^einlit^, bag ber Sriebe 
balb geft^loffen werben wirb. Qä) ^offc, er werbe bir auäj ein ®ef(ften( 
maiftn. SSJijfet i^t nii^t , bag felbft (persmo) ein @la« ÜSaffer, im 9iamen 
bee Fimmels gegeben, nii^f o^ne Seto^nung bleiben werbe ? ^di werbe nie 
ertauben, bag ©ie biefen Srief tefen. gr ^at fii^ gewunbert, bog b« fo gut 

<> ^uxd) bie unbefKmmle %rt nbFürjen. 
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gtanttDortft ^af). <Sr wiü, bag man if|it oon ^lltni iinten;iif|te. @t Ocrfti^tTt 
mid), bag er balb im @tanbe fein werbe, mir feine ©c^ulb ju jaulen. 

~ ■ -., , . :-■ B. abttetbiaifaet. 

■ < ^n €onjuitctiti finbd f!(^ : 

• ti Set concefflDen ©ägen, alfo na<!^ bni Sinbonirttm benche, quan- 
tunque, Hfibbene fo^mpfeH . qaando pure u. f. ID. So . . . QU^, 
fd f(^ QU^ u. f. IV. Werbe» enttoeber buti^ jfsf ^uanto ober buri!^ 
^jgf . . . ^he Qbei'fe^t. Per qaantO ricohi BJeno obec per ricchi che 
Ueno. STtlicl an^ wirb nur burd) per quaDt-o, s, i, o tt!ierfe|t. Per 
qDante riochDzze äbbiano. — Sio immer, dovnnque. 
2. SSei äeitfäfien Sßat^ prima ^e (feett gr ). Ve lo renderö prima che 
partlate, Set gleit^en ©ubjeften ^btOrjung: prima di partire -ve lo 
renderö = beDor j^ abreife, merbe H^ ti taiS) jurfidgeben, f&ti, 

tohc. Otn gotte baß, nel coso che ii. f. lu. 
1 i^inalfagen. ^iad) affipch e, accioeehe Qumiil). Ve lo dico 
affincliFTediate. Slbtatjung : Dice qaeeto affine di (häufiger per) 
Booprire. _^ J 

. 4. Set 3RobaI(ä|en, Senza che (obne ba^). Fatelo Senza che voetro 

► J«*»W — fratello lo Tenga a eapere. 3(B!ür;(ung: Fätelo senza domandame 
permeaso a neBBuno. ~— PrLrf.liB flpenn JUIj)' Vi presterti questo 
libro, purch^ mi prometfiate di rendermelo la scttimaiiayciitqra- . 
— Come se (oIS ob). Paria eempre delle Bue ricchezze, COme se 
a qaeeto mondo neseuno fosse piii ricco di lai. 



$eu^ter, ipöorita 

^eu^ttet, ipocrisia 

^ulbigung, om^gio 

?e^re, insegnamento, dottnna 

Senntnig, cognizione vo. 

glflgel, ala, HTtefirj. all ID. 



nfl|en, giovare (gli h gio- 

vato, ni<f)tha) 
mat^fen, cr^scere 

etjä^Ien, närrare 

au e ei nanb erfegen, esporre 
nii^tebcftoweniger, nun äi meno 



170. 



/5^r~.- 



Perdettero la batt^Ba, sebbone av^esero combattuto da leoni. Non 
partirö prima, che^iinio padre sia rilornato (prima del ritorno di mio 
padie). Quanfanque io abbia molti motivi di lagnarmj di lui, cercherb 
di giovargli in tutto cib che mi sarfi pof^pibile. Acoompagn^temi, afßnch^ 
io non mi Bmarriaca. Non partirö prima d' aver palntato i miei amici. 
Ti preeterö questo libro, purcb^ tu mi promotta di rendermelo fra due 
eettimane. Egli vendette la Hua ca^a, «enza .che nessuno dei suoi parenti 
lo Bapease. Nel caso cbe tn non lo trovaaei, ti prego dt lijsciare questa 
l^ttera snl suo tavolino: Per quante cognizioni lu ahbi» acquintate, eii 
modeeto. L'ipocrisfa , per odiosa che eia , fc non di meno un oma^o 
reso alla virti. Gli darö quanto gli ho promesBO, purohe anch' egli man- 
teaga la sua parola. Prima che Crieto venisee tU. mondo, gli udmioi non 
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av^vano eh' an' imperfetta oogttizione di Bio. Vi narrero una novella, 
che, Bebbene moUo breve, vi piacerä assaj. Non «vrh qniefe, flnoh' io 
HOB veda aeBicnrata la sorte della raia famiglia. Io non rincontro mai, 
oh' egli non mi domandi notizie della vostra Balute '). Non paesa giomo 
ch' egli rton mi dia prove della sna bo'ntä. Alcuni uceelli viigliono vo- 
lare, prima che eieno loro cresciute !e ali. A che vi giova etudiare con 
tanta diligenza la flloBofia, bo poi nelle voatre azioni non ne seguite 
gP insegnamenti ? II Signore da il »onno ai cattivi , affinohe i bnoni 
pÖBsano avere nn pooo di ripoBo. Aspett« ch»^) abbiate finito il voetro 
tema. Non lucire di oaea sHiza domandame pennesBo al m^dieo. Im- 
piegate hone il tempo della vostra gioventb, aeciocohe nn giomo poa- 
siate degnamente adempite i doveri del voBtro etat«. Vi conBiglio di 
non aooettare tntte le dottrine espoBte in qaeRto libro, prima di averle 
esaminate con molta caotela. 



U^nna(!|et, orologiaj' 
Solgt, conseg^ne 

9u3baitet, petseveranza 
liedendmUcbig, amäbile 



laccommodare 
ermo^nen, ammonire (-iseo 



171. 



©leidet bitfc U^r jutn U^rma(^ei, bamit tc fie au^bcf^ete. @eE)et fort, 
btjtgr iS ju Tcgnen anfangt. SeBor bu fSCmai t^uji, henft on bie Selgen. 
9Bir »erbtn raarten, bt« bcr Sefirer fertig i(i. SIBatum ^a(i ba ben Sritf fatl=j* 
gefi^idt, beDor ic^ i^n adefen (labt? Säjran bu nur SuSbauer ^aft , fo wirft 
bu gewiß alte ©i^wierigteiten überwinben, @i Deranbert nii^t (feine) 3[uf= 
fü^rung, obmo^l i^n ber Se!)ter oft emtn^nl [jai. 3t^ werbe mäit auege^en, 
btDor ti mir ber %i:jt nitf|t erlaubt {|at. 3äi Weiß rii^t gut aÜt biefe 3)inge, 
o^ne ba§ bu mir fie fogfl, @r be^anbdt unfl, als ob mir feine 3>tencr waren. 
Obwohl arm, gibt (le (bennocl)) itiren ffinbern eine Dortrefflit^e Srjic^ung. 
S^e er fcmmt, Werbe id| abgtrtifi fein. SJeiftt gleii^ ab, bamit i^ jur 3"' 
anlommct. ©rinnert euift, ta^ ru(^ bie Sßotur (bnrum) jweiO^ren unb einen 
SKunb gegeben ^ot, bamit i|r Diel f|8ren unb wenig fprec^en foUrt. Dbfi^on 
er mi(^ beteibigt ^at, werbe ii^ i^m txrjeiden. 3i^ werbe bi^ gern m'9 
Sweater füEiren, wofern tS bein 9Jater erlaubt. <Bo rti^ bu atic^ fein ntftgeft, 
fei ni(i)t Polj barüber ')• SBarte in biefem ^iwiif^; f"'* 't^t jurflrffomme. ©o 
gut nnb liebenäraarbig fie aui^ ift, [fo] ^at fie bennocb ifire g^e^Itr. Siebet 
bie Sßa^r^eit, fo groß OMäj bie Sort^eile fein tuBgen, bie eut^ bie Söge bcr= 
fpri(f|t. 3c^ Tann nii^t (ben) Eilten loben , o^ne ba^ i^ alle SInbem lobe. 
Urlauben @ie mir, bfl| it^ bei 3E)nen bleibe, bis ber Diener bie Slntroort 

') SBenn ber ^aujitfag wenieinenb iff, (o (onn im' JRebenfa^t ebne linS 
au^ mit che non Überfe^t Werben; neflsmio ride ch' nltri non pianga. 

J) = finchi." 

') Stott non ^Beme anperbo (onn man auÄ non anäarne enperbo (agen. 
EBenfo: gli to debitore della vita (latt gli eooo deb. d. v. ober gli devo la v. 
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bringt. 3c^ uoHU, btt^ i(^ ©ctb ^aite,.battitt i(^ Seiten l)e[fen tennte. @r 
fi^teibt mir nie, o^nt bo^ er mir (einen ©tuber eni)[ific^It. Äöt ©inflt, bie 
man gerne t^ut, fo ((^luec f!e auc^ feinen ntBgen, gelingen gut. 



3n StelotiDfB^n ftnbet fl^ bei Soniunctiti : 

1. aBenn ber ^oa))t{ag öerneinenb ober fragenb ift. Öual e 1' uoi 
SIA eenza difetti? Non c' e uomo ohe bIa senza difetti '). 



2. SBenn ber {touptfag bIo8 eine «bfii^t üu8brtt(i(t. Cerco un ^övane 
ohe sappla I' italiano ed il francese. fibtx : Ho trovat« nn ^öyane 
ohe Sa r italiano ed il firanoese. 

8. "Hiaiif bet hritttn $eTgtei(^ungefhife, unb nac!| ben Sufibritden: H primo, 
r dUimo, r linico {bet «lliiflt), il solo. E il miglior amico ch' io 
abbllk n solo ch' abbin oeato oontradire al principe. L' änioa . 
memoria che mi sla di Ini rimaata. Jl primo che introducesse 

(etnf&^ren) qneet' nso fa B. 

3Ja4 primo u«b lütimo fle^t häufiger flatt be8 rclolinen @a^eS bie uiu 
beflimmte %vt mit a. II primo ad introdmre quest' oso fa £. 

3Rit 2. ift ju berg(ci(!^en bie Sonftniction ber Sonfecuttbr&ee , bie mit 
coBi che, in modo che, in mauiera che K. eingeleitet »erben, "äuä) bei 
biefen folflt nac^ einem 6tri(^teHben ^ouptfoge bie anieigenbe, nnd^ einem 
§Qupt(ü(äe, ber nur eine Slbfid^t auSbviiift, bie Derbinbenbe S(rt. Le cose 
andärono coai bene, che in meno di due mesi potemmo avere i DOetri 
denari, unb : Ordinate (orbnel) le cose in modo che entro due mesi p08- 
slate ayeie 1 voetri denari. 

Wlit 3. i|l ju Oeiglei^en ber ®ebraui^ bed @oniundi»eä beim jmeiten 
3(itiuoite tiatS ^efgleic^ungSfageS. Xiaju fommt nbei immer bie $attife( 
non. Egli park piä c^ non larorl. Bicevette piii ehe non areSBO 

meritato. 



') Sei foit^m ©ä^en fnbd fidi im ©tutfe^tn ^Bufig bie Mtgong. Seit ber 
nerbinbenben Slrt; im 3lalteni!t^tn nter roegen ber SRegel ber äeifolfle bie gegen: 
näiliac. <£e gibt leinen ^en\aim, ber D^ne gtliler Utate = Non o' k uomo 
ehe sla sensa difetti. lEbfnfo bei ConfecutiDfflfecn. Slinnanb ift fo gelc^it, baß 
er nid|t nodi Sielee ]u lernen (ätie. Nessimo i cosL ijtratto che non abblk 
aucora malte cose da ünparsre. iSnblidi aud) m iSinf(i)altung0fagc: ba| id 
Väfit, j. S. Nessimo, ch' io (mi) sappift, ha fiuom fatta qaestii oi 
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'Amt, %n|)eOlllig, impic^o, iifflcio 1 beflc^tii, coneistore 

StQtocnbung, objezione ». Dcifolgtil, peraeftaifare 

Siiifamftit, Bolitiidine u. [ gcnie|eti, godere 

f&^g, capace (-itä) [ 

172. 

Non c'^ neBsuno ohe TOglift oocettaie qneste condizioni. In queRtn 
cittä vi BODO pochi che uippiano l'itatiaDo. Egli cl«sidera un impiego 
che gli rechi onori e denari nello «t«Heo tempo. Tntti gli udmini cer- 
oano una via che li condnoa alla felioita, ma no^iBBimi sanno in che 
esBa veramente conBistA. M^ntore voleva inraoflurre dei gluochi che 
eeercitäaBero il corpo e lo epirito nello stesso tompo. Mosträtemi una 
via che condaea d Parigi. Vi son poohi principi ehe säppiano ricom- 
penBate il Tcro merito. Se y' e alcun«, che vogHa fare qaalche objezione, 
parli llberamente. Ncrone h il primo imperatoro cho abbia perseguitata 
la Chiesa. Non vedo nossuno cho mi yoglia ajntare, Cerca nn' abifaizione, 
ovo tu posBa studiare oon qniete. £ il meuo che possiaf« fare pet loi. 
Tu sei aempre 1' liltimo a Tcnire ed il primo ad andärtene. Se mi pro- 
porrä condizioni vanta^ose, c probäbile che io le accetti. L' uomo c 
il solo aoimale che Bappia di dover morire. II sa^o non dico mai cosa, 
di oni non üa persuaso. Opera gobi che la taa oosoienza non abbia a 
fort] rimprdveri, E l' linieo vero amioo ch' io [m'] abbia. H saggio non 
diee tntto qnello che fa , ma non fa nulla che non poasa venir detto. 
Parlö oob) chiaro, che tutta poterono oomprenderlo. Farla co^, che 
tutti ptiBsano compr^ndertj. Le donne pärlano megHo che non iBcrivano. 
La ma^or felicita, ohe 1' nomo poesa godete eti questa t«rra, e a-vere 
amioi che lo ämino Binceramente. Vi sono pocfai uömini ohe sieno ca- 
paci di sopportare la eolitüdiue. 

SRonarc^, monarca 1 CfftjicT, afSoiale 1 ftc^ auffuhren, diportarei 

anfhengenb, faticoso { [lejtic^tien, indioate | fK^ btmetben nnt, aspiraie b 

173. 

@ä gibt 9!tfmanben, bn an biefet Sai)r^eit jweifelte. Saget ^ic^te, 
IDOÖ i^n bettüben tonnte. 3^ fenne 9lieiiianben, ber (|o) loie et bie äcfitung 
ftttier IDiitblirger ceirbiente. 3^ fitrebe naij einer ©teile, bie luenig anfhengenb 
fei. ISe gibt 9Iic^t@, luae beit ^tnfi^en fo »traditlit^ ma^t, als bie i'lige. 
91eniict mit einen äRann, bet roeifei nnb tugenbfiaft« flifl ©ohatefl gemefen 
ifi. ©8 flibt feine SRufter, bie i^re ftinber nir^t liebte. 3^i: fcib ni[f|t fo 
\ä)ü>aä), bog i^r biegen futjen S!ßeg ntii^t nm^en löntitet. <£e gibt !ein fo 
gco§ee ^inbetniß, baS bnt^ Stuebaun; nit^t übemunben merben tBnnte.j 'I;o8 
ifl beu einzige 3)tenf(f|, ben i<f) in SBten (enne. IDad finb bie ctnjigen @e: 
banten, motntt er ft[g bef(^äftigt. ®ie mtxitn 9}tetnanben ftnben, bei' t6 ti)uu 
toflrbe. ^u mußt einen SDiener fwttien, bec (^on einige 3o^re im (al) SJienpe 
eines CfficietS geflanben tfl. 34 ^<tt< ®i'i >t'<^ itgtnb einen Saufmann ju 
bejeic^nen, bem iüt ganj Vertrauen fann. @e i|l bei le^te Sreuub, ber mir ge: 
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blie&en tft. S)a« ift bw einjige Erinnerung, bxt täf voif oon ntrintm gnttn 
SSater fjobt. gflf|ict eu^ fo auf, bag i^t ') cu^ bit %4tung aütv rc(^tfil)a^enen 
?tutf etmettet, Et ^at fi^ fo aufgeführt, baß er fl(^ bit ^t^tung ofler r«^= 
fi^affenen imtt ernorben i)at Slfreb ber @i'oge toar cintr bcr grBgttn 
äRonar^cn, bit je (mai) gelebt ^aben. 

3>ie 3''to^rin.', bit eine %uSfage btbeuttn, forbcm im Stutfi^tn 
bte Dtrbinbtnbc %rt, rofi^rtnb man im 3talitntf(^en bie anjeigtnbe ge(itau(t|t. 
l£r fagt, baß $eter unfc^nlbig fei = Egli dioe che Pietro fe innooeote. 
3)a^, wenn bat 3^^"^ bt8 ^aufitfaged utmtintnb ift ober nur eint unbt* 
fttmmtt SuSfagc anbtuttt, btt oerbinb. ^rt fic^ aui^ im 3taltenif(^tn finbtt, 
Oer^e^t fid) Don fetbfl. lo DOn dico ch' egii Sla innooente. Si dice ch'. 
egii Sia innooente. Negate ^at ebenfoßö ben Sonj, UO^ fi(^: negO che ' 
queeta Gosa Sla vera. 

ftu^ bemerfe man, baß bie ^^itnibrttr ber ^ufifage oft bie 93ebtutung 
tineö Sefe^le^ annehmen ; bann tritt im ab^fingigen ®a|e btr @onj. ein. 
Dite a Fdolo che poi'ti queata l^tt«ra alla po|ta. Sfttnfo : EgH BonTC 
che Bua aotella b aramalata (tr ft^reibt bevi^tenbl. Scriv^tegli che TOnda 
te merci (©(^reibet i^m [beft^tenb].) "^ 

' Sott, mesBo, mesaaggiore 

flamme, fiamma 

metben, annnnoiare 

Derjt^tn, oonaumare 



entfagen. 

Übertreffen, auperare 

ftberft^rtiten, paseare 

bt^anfiten, sostenere 



@r ^[ mir trja^It, bu feieft geflern mit i^m in'ä X^eater gegangen. 
ffiir ^übtn gehört, her erj^eväog fei in ^Jrag angetontmen. Der Sole inel; 
bett, bie Seinbe Rotten bte Srüie frf|on ü6ti'fd|rilten. Suton fagtt, tr (iJnne 
nii^t fomnitn, ba ex Sopfme^ ffabt. (&x ^at mir geantroortef, eS fei i^m nn: 
mögti^ mid| in btiafiltn. ffiinigt 5ß&ilDfopt|en befiautiten, ber ©t^metj fei 
tcin (= nit^t ein) UobtI. @r brachte (rocare) unB bie fi^nierjüc^t 9Ia(^ri4t, 
baß baö ganjt 3)oi:f uon ben gtammen oetjetirt morben fei. 3^ fragte i^n, 
ob er in Sentbig ben 5Dogcnpa(a(l geft^en ^afit- SDJein darüber \iixtiU mit, 
er ^abe feiner ©teile entfagf. aiBenn 5evr 9!. nai^ mir fragen fotlte, fo bitte 
\d) i^m ju tagen, er möge bi« 6 U^r auf mit^ »arten. ®r (]at niit^ Uerfirfiett, 
büß unfer 3iottr nii^t« baton wiffe. ©eine ©c^mei^Ier beljaupteten, tr iibtr: 
treffe an (in) lugenben ütle anbeten Sönige. Er fagt immer, baß er bit 
©^meit^tcr ^affe, unb bennorfi ^Btt et gerne i^re SBotte an. 

©(^ntb, oolpa I fi^utbig, colpevole | befd|nlbigen, aoousare (accUHa) 



ajtr JReifenbe er^a^Ite, er Iiobt immer fd|Bnea aSetter gehabt. St ^at 
midi Utrfi^ert, baß bie ©at^e »o^t fei. 04 gfaubte, er wöre fron!; aber ftin 

') ÜbtUrjUlig buvc^ ben 3nftntliu: Diport&levi coM da acqnistarvi ecc 
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Gintec ^t mir «jS^lt, et gt^e jfiten Xa^ aue. dltetnanb ^t je ^t^a^t, haS 
Sttima unftiee üanbtS fei ungtfunb. 3äf \)üU i^m erftait, bag ic^ bie« nic^t 
l^un tSane. 3!lie Kt^nifnfei bef(^albigten ben SoftattS, er ^abt bie @ötter ') 
»trachtet. @t fagt, fein Xiientt fei rni (di) %aeni ®4utb. Sßit oft ^abe i^ 
3^ntn flefogt, ©ie (offen 3^rf aufgaben mit nie^r Sufmertfamfeit nta^en! 
Si) werbe nid^t me^i fo t^öii(^t fein, ju (da) glauben, bog biefer ^eui^let 
©tauben berbiene- ®aget bent 3ultue, er fotle fommen. 3)}an be^aufitet, bie 
©t^roolbenneper brauten ©(öd. SOian erjB^tt, Sflfar ^obe oft fünf Sriefe 
ouf eininaf bictirt (mit 3m|)erf.). ©i^iller fogt, ber Uebel größte« fei bit 
®d)ulb. 

Vinbe^immtt 9rt. 

I^er ®tUaaii ber unbe^mmten 3Irt i|t im ^tatienifd^en jtemlit^ ^Suftg, 
o^ne jeboc^ bem Seutfc^en ©^miertgleiten ju bieten. 33er 3nflnitit (ann 
cntmebet o^ne Vorwort (rein) olwr mit einem jolc^en gebtoui^t metben. 

SKein pnbet er (Ic^ naci| ÜKobütjeitmörtern, j. S. voglio Tedere, posso 
cr^dere, devo ridere; cbenfo: bisogna riBpanniare, oouviene aver pa- 

1. aSertritt ber 3n(initiB bie ©tetle beS ©ubjeclee im ©oße, fo (onn er 
entlDtber mit bem SJormorte di ober rein «ngewenbet Werben; j. 35. 
II mio piii vivo desiderio e dl vedervi tjtti oontenti, unb : fe Keile 
giadicare degli altri. ^aäf giova, pia^^^asta, tocca (in ber $e: 
beutung: c8 ifl bie Sfieibe) i|t ber Önfiniti^pmtr rein. 

©te^t ein fotcfier als ©ubjeci gebraurf|ter ÖnftnitiD an ber jH|e 
be« ©a^efl, fo nimmt er gern ben ?lrtilel cor fii^; j. ffl. II giudi^e 
degli altri h piJi fäcile che it oon<(ecere i propri difetti, @ben(o: 
11 morire per la patria e dolce oosa,_ bogegeu: h doloe oosa motire 
per la patria. 

2. Sertritt ber 3n(initio bie ©tetle be8 Objecteä im ©ofte, fo muß man 
jWtf(^en bem Sccufalib unb ben tkbrigcn @nbungen untetf (Reiben. 

a) ©tet|t berfelbe anpott tinefl äccufotite«, fo I)at er di; j. S. 
Desi'dero di vedervi. Spero d'ottenere^). 

9ia^ ben 3^it™Brteni imparare, oorainoiare, iiiBegnare 
aber nimmt ber ben Hccufatio Berltetenbe 3nftnitio a ju f\^^. 

b) ©te^t berfetbc onftatt eine« ©enitiueS ober '©atioc«, fo rillet 
fic^ bo8 corjuftgenbe SBorwort (di ober a) na^ bet Dom regieren! 
ben SÜJottc gcforbertcn (Snbung, gerabe fo ata ob patt ber unb«: 
liimmtcn Stvt ein ^louptraort folgte; j. S. Su)t ju arbeiten = 
voglia di lavorare ; fä^ig ju arbeiten ^^ oapaoe di lavorare; 
er bereitet fic^ oor ju orbeiten ^ ei prepara a lavorare (ebenfo 
wie man fagt al lavoro). 
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3(§ ^abe gu t^un ^ ho da fare ; tt t^ ju münfi^en ^ ^ da desi- 
derare; ein 3i<t'''^'^ V^ Uenniet^en = cämara da appigionare K. '). 

Stare per fare uaa cosa = im ©egriffe fein, naf|( baron |(in, SttBü« 
ju l^n. 8ta per partire. Staya per usciie. @benfo: Sta per morire ^ 
tx ifl im ©terben. 



©etiol, precetto 

^raurefpiet, tragedia 
^luii^t, fuga 

©trofe{®elti=),inult.a 



gebilbet, colto 

P<^ irren, sbagliare 

auf^flufen, aooumulare 

flrigen, montare 



Der urt^ eilen, coadanaare 

aufforbEm, eooitare 

entFd&Uegen, riadlvere (Sftittefni. riBoIto) 

SKü^e ^aben, stentare a 

fii$ fügen, raseegnarsi (raseegnazione Hl 

laufen, oörrere (aKtttetiD. corSO) 

fit^ beeifcn, afErettarai (firetta) 

lieber, e^er, pinttoeto 



E fäcile amare quelli che ci etfmano, ma h difFi'cile amare quelli 
che ci dispr^zzano. Egli e in pericolo di perdere' il posto. Amare il 
priisBimo e perdonare aä nemiei sono i dae preoetti piii importanti della 
religione. lo Gominciai a tradnrre in italiano una tr^edia di Schiller. 
Sono oontento di non averlo trovato. Mi pento di avergli dato parola 
di venire.: A che ti giova l'avere accumulato tante riechezze ? Non oso 
scrfvergli. Bidere di tntti e di tutto e eoea da stolto. I Chioesi cr^dono 
d' ^seere 11 pöpolo piii colto del moudo. Ho ndito dire che la anova 
oantatrice e molto bella. Tornerb a lagere ^) questo periodo, perche 
non l'ho bene eompreso. Non. basta dire : ho sbagliato ; bisogna oercare 
anche di emendarsi de' propri difetti. Egli märita d' ^ere disprezzato. 
Toglio piuttOBto morire sul campo dell' onore, che Balvare la vita con 
una faga Tergoguoaa. Non ho denaro da pagare la pigione. lo etava 
per montare in carrozza, quando arrivö tuo fratello. I giüdioi lo eon- 
dannärotio a pagare 2000 fiorini di multa. Invano lo eccitai ad avere 
coraggio. Non mi posso riaiSlvere a partire senza mio fratello.. Ho 
Btentato molto ad imparare il tedesco. Non liueoirai mai a parlare bene 
r ingleee. Lo vedo venire. Vi dovete rassegiiare a pagare. Antonio 
ha r intenzione d'andare egli Htesso ') dal conte. Spero di rivedervi 
doniani. Corro ad awertire ta zia. Si tratta di salvare la patria. Non 
mi piace iidir rip^tere tante voltc la stesBa cosa. Mi dispiace di non po- 
terla eervire come desidererei. A chi tocea giocare? Questa volta tocca 



') »efgL ®. 43 unb ftl, l c. 

') Qtn ätatianiemue ; tomare a fare qoalche cosa (}urtt(Rc^i:ni tttoat )U 
t^un =) ttma9 m^ einmal t^un. 

1) Sag Sort stesso mug immer neben bem SBortt ftctien, ndäitS t« nädcr 
benimmt. 3)a nun „Antonio stesso" ni<^t gelogt »erben bor^, fo i|l bie SSieber: 
^olunQ bee gltruorte« nitt^ig. 
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a me, E cosa indegna d'nomo onesto lodnre ima persona che non 
merita 1a etJma di aessano. lo m' affrettai a Borivere al generale tutto 
I' aooaduto. Chi ha fatto una promesaa e obbligato a mantenerla. 



©ifTcnft^aft, scienztt 
febtnäWeife, metodo di vita 
flngelegeii^tit, faooenda 
neugierig, curioao {-itä) 

Jtoingeit, ooetxingete a 



auffiüreit, ceesare 

btilcagen, oontribnire (-isco) 

erft^einen, comparire (-iaco) 

fhtben, tondere a, aspirate a 

beclamiten, deolamore, recitare 



177. 



D'it f^mietiafte btt 9BifTenfc!|aften i(l, fi(^ felbfi ^^a ttnntn. 3u litbrn 
ifl ein ©ebütfniß ber ©eelc. ^u ^fl (ein Mei^t, biii ju beltagen. 9Ran 
lann nic^t (ein) {^reunb SlÖer fein. ®eu Stefant lonn beffev (i^niintnieii o(S 
bo« ^fetb. ®09 etfle ®ebot ber 9?clifliiin ift ®olt ju lieben. ®in Sßerrfit^ev 
fßrt^tet immer »erraffen ju werben. 55aS befle ÜRittet, i^n ft^luetgen ^u mo' 
c^en, ifl, i^m nie eint üntmort ju geben. URii t^ut e^ leib, eui^ nic^t me^t 
anbieten ju tBnnen. 3(l& 6in immer beveil eu^ ju bienen.l @r lehrte im«, bie 
UnfltürfSfaKe mit (Srgebung ju tragen. 3d) (ann mii^ an biefe ^ebenStteife 
ni^t geronnen. 3^ werbe i^n jroingen, mir bae ju }a^(en, wa8 et mir 
fi^ulbet. 3^ ge^e, meine Oagbflinte ju ^oltn. $bre auf ju meinen; rnDju 
nü^en bir bie i^rSnen? ^ä) bin neugierig ^u wiffett, wie bie %[ngelegen^eit 
(aue)gegangen ift. ISe ^Sngt Con eu^ ab, iai anerbieten aujunei)men ober 
jurilttjuweifen. 3^ fu^e bem äiaterlanbe nß^IicEi }u fein. Serfui^et biefen 
©rief ju überlegen. Reifet mir biefeS Sift^^en j« tragen. 3^t ^abet nid|ta 
)u für(f|ten. 3i^ werbe eu^ eine ®ef<f)ii^tc )u(m) Sachen erjagten, ^xti 
wirb (baju) bienen, bie Sffiabr^eit meiner SBorte immer me^r ju jeigcn. ©eine 
^ntunft trug (ba^u) bei, und ju betrüben. @6 tionbett fit^ borum, einen Un: 
fi^ulbiaen jn retten. 3i^ nnlet^alfe mi(^, ben fiinbetn @e((^i(^ten ju er:: 
j3blen/ 3(^ pnbe (ein) aifergniigcn (baran), mit ilim ju otbeiten. 3(^ erinnere 
mi[^ iftdbt, il)n je gefe^en ju baben. SDcr tugenb^afte SWann ift immer bereit, 
Bor bem Jbrone bee $enn ju etft^einen. @S fängt an ju frfitieien. Sin S^b""; 
fhebt nur ficb ju bereit^cvn ; ber aßcife aber fiii^t (f(^) nü^tirfte Seuntniffe 
JU erwerben. 3i^ Wei'be noc^ nic^t fc^tafen ge^en, weil i(^ no<^ ju fc^reiben 
^abe. ®iefe8 Äinb (ann uiele fc^ilne ®ebi(f|te beclijmiren, 

@e mürbe bereite oben bemerft, bag bie ilalienif^e ©firadb' eB liebe, 
einen jufammengefetften ®a§ but^ ben 3nfinitiD abjufüi'jeit , fobalb ba« 
©ubject beS ^lebenfaßeB im ^autJtfage at« ©ubject ober Object Dorlommt. >fr< 
3u befTerer Uebung folgen ^ier einige ®a^e biefer ärt. * 



Sifle, casRa 

©tißfc^Weigen, silenzio (-oso) 

9tebe, diBcorBo 

Sette, oatena 



ttrfil^ren, sediure (sedotto) 
fii^ Derpeae«, fingere (finto) 
r^X'Bltn, ginrare (giuramento) 
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©er fein Stbrnm S^^^ongt ;utiringt, ip ni^t »nH (=: mftrbig), 

bag n tebt^ SQie nrntien @tc cf uugtn, bicfi fiinbtr jn bcfhraffn, g^ne ba^ 

.^^"^)^ ©ie boe SRn^t'^uTSfllttn? 3i^ Wrci« nii^ t^rr okrifm, aW i^ btc &= 

i-^ ' 'jn^) !£Dbe bcntit^etb, »ril ix bie Sttbfanle brt ftaiftrt D^n^ ^atle. "SJit 

■ .• < -u^f^Wg flostt" bm ©DhattS an, ba§ et bit Sugtnb'wqnlil^atte. 9Ia(^ban 

.txt^t frine .@lAi^gcr btja^It tjottc, rttftt n nw^ Stnerifa ab. 3^ ^obe (rt) 

■■ ' ■ ' nit beteuijVBaß itp^frinoi Stot^fi^lOgni gefolgt bin. Bittet t^n, bag et fr^tnets 

gen nt&ge. 3^ bin fco^, ba§ ii^ meine Sifte enblti^ erhallen ^t. @ie 

erinnede fii^ nit^t boion, bag fte tS gefagt ^e. | & bat mii^, ba§ ü^ i^Dt 

bitfeft SBu^ no(^ ttnige Siage laffen m&c^ (St Wbicnt , baß mon i^n Oei= 

. ^ :i.;^*^i rlraurt ben ©t^mri^Iern nii^t; fit )le|(gt fii^, qI« ob fte ent^ liebten, *; ■ ' 

' . *' ulfb foßlK-eui^ niii, bamil fte Don eui^ erhalten, toa9 fte Winff^en. Stat^bem 

|lc cud) betrogen, Dtriaffen ^e taif. 3(ifi Xobtenb^e nnfere« $ateid fc^toni 

er, bag er und nie brrlaffcn »erbe. |$aben Sie bie @fite unb fagcn €ie 

(= jit fagen) O^rem $niber, bog er mir bie @eft^i(^t( 3tattena Don 

©utcciatbint jurücffi^idcn möge. @r fyit nie gefielen tnoÖen, bug er bie gol: 

bene fiette gejlo^Ien ^a&e. ©t fiellte fi^, aii ob er ni^t ^Srte, mofl it^ i^m 

fagte. @r Derft(4erte, bog er aQe feine S^ulben geja^tt ^abe. @r ffirii^t fo, 

ba^ er (da) 3eben Bon feiner Unfi^ulb überjengt. iDu ^njl gut boton get^nn, 

bog bu t^m beine äRetnnng aufri(f|tig fagtefi. SeDot man ftirit^t, mug man 

beulen, ^ä) »iQ 3^nen lieber glei^ f^i^eiben, ate bag i^ 3^nen butt^ mein 

.t-StiQft^roeigen uunßSt ^of^ngen lüffen fotlte. S« t^ut mit leib, bag tc^-/; 

3^nen nii^t bienen fann. 9Jac^bem er einen Itugenbtiif geruht ^atte, feftte er " " 

feine Mebe fort. Sf|e mit unS trennen, «erben mir unö eroige gteunbf^aft 

fi^niSren. Sr erflürte, bag «r mit ber erfialtenen ©nmnie jufneben fei. i)tv 

Peigige ©i^lller wibient, bag er gelobt Werbe. 

®er 3nfinitiD fann fiberbie« im 3ta(ienif(^en ganj [o wie ein ^au!pU 
iDOtt be^anbelt, unb mit SormBrtetn, foroo^f mit ali o^ne %rttfet, Derbunben 
»erben. 3ni ieutfi^en »itb ein fotdiet: Onflmtit) geTOB^nli^ hmä) einen 
9!ebenfa6 nuSgebrßft unb biefer im ^lanptfoee bun^ ein auäeigenbefi gatroort 
angetünbigt; J. 9. La libemlit^ non consiste nel d&re molto, ma nel dare 
a tempo ; bie @iogmutE| befte^t nit^t batin, bog man viel gibt ic 



©ennenanfgang, lo spantare del sole 
©ieg, vittoria (-oso) 

nai^^d^tig, indulgeote 

Dorfii^tig, canto 

\ 



S^ntic^, rimile > 

Umgang ^oben, conversare 
erf (^reden, {tranf ■} spaventare (spa- 
fii^ ^ttten, guardarsi [vento 



179. 

C h gran diffetenza fira"il sopportare cora^osamente ta morta ed 
il diaprezzarla. Partimmo allo spuatare del Bole. Coli' ösBere troppo 
in dülgent tt ooiri perioolo di guaetare 1' Änimo dei tuoi figU. AI finire 

IttilHafU. Ua(. epto*le6te. 10 
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del meee faociamo eempre il conto. Nel Jomprare nn cavftllo bieogna 
eseere molto cauto. Coli' errare s' impara.f lo temo che qnesto tuo par- 
lar male di tatü ti cechera nn giomo gisvo danno. Qnesto dipende 
dal Don avore avnto una bnona educadone. AI vedetlo oosl pällido e 
magro, mi spaTentai. Si scusö ool dire che non avera potnto prevedere 
oh' io sarei ritomato cosi preato. Chiione mori di gioja nell' abbraooiare 
eao figlio, che era ritomato vittorioeo dai giuochi OHmpioi. Coli' odiare 
il vizio, rendiamo eempre piü forte in noi 1' aniore della vixtü. Col 
beneficare i nostri aimih {= il prössirao) ci awieiniamo al Signore. 
II convorsare con udiaim virtuosi contribaiece aseai a faroi amare la 
-virtii. AI levani del sole fd^ono le atelle. Oufirdati dal parlar male 
del prössimo. 



aRttteltoPtt in ©egenraoct nnb @rtnnbinm. 

ajon beuff^en aRiltelworle bcr gegfntDÜrfigen ^f't — fprerfienb, 
vtbcnb — eiitfpr€(ften im 3faltenif<^tn jlntt ©erbolfonnen ; bofl $atticip, 
befftn «uflgong für bie l. Ab«, ante, für bie 2. unb 3. ente ifl — amante, 
leggente, dormente — unb ba9 ®ciunbium, baS auf ando für bie 1., auf 
eodo für bie 3. unb 3. SIbW. ouflge^t — amando, leggendo, dormendo. 

'JJtefeS ÜRiftchDort ifl im 3talienift^en, mit im SJeiitfd^eti, ju eintm 
blogen SeitDOtte, jumeilen ju cinnti ^auptmorte geiootben, unb fjat ftint Det= 
balt Sebeutung fap gSnjIidl tingebüßt; J. ffl.: le segueati parole; dnrante 
la guerra; Tamante, bei ^icb^aber ; il comandante, ber ^tft^Id^abei: ; la 
corrente, b« @tlOTn, U. f. ID. 

S>afi ©eranbium hingegen finbrt ^uflg änroenbung, inbem eö anflatt 
ante IRtbenfagrö gefegt mitb; feine $auptbtbtutung ifl eint ttmpoiale 
(jtitti^Or ^"^ ^t ^ ^Quftg auc^ eine caufale (btgtQtibtnbt), conbiüonafe 
(bebingenbe) tc. Sebcutung. 3- ^■' Leggendo qualche bnon Ubro, mi 
noto i paeai {i(^ mette mir bie ©teilen) piä belli. Usoendo di chieea, in- 
contrai ud amico che da lUDgo tempo non aveva vednto. D generale, 
vedendo {alt er faf| ober IDeÜ er fa^) che l' es^rcito nemioo era di 
troppo piü forte," comandö ai suoi eoldati di ritirarsi (fi^ jutlltfäie^en). 
ScriT^ndogli (totULlb bu_j(|jn_ Ji^i^ÜL^ ober im ^alte atd bu i^m . 
fc^rtibft), saldtalo da parte mia. 

SUvä bitfen Seifpielen ^e^t man, bog baS ©cmnbinm fi^ nur auf ein 
©ubject bejieEitn fnnn. 3- *Ö. „3(f| begegnete bem ^oul, als er aufl btr 
ftir^e trat," taun nii^t fo auBgebiüctt roerbcn; ineontrai Pdolo nsceado di 
chiesa, benu bieS Würbe bebeuten: „olfl ii!^ nuS ber Hir(^e trat", fonbem bet 
Dorige ©aß mfi§te louten ; ineoatrai Paolo che uaciva, ober allorohe, ober 
mentre usciva di chiesa. — !jio(^ ifi eS nic^t not^menbig, bag baö ©ubjtct 
beibet ©Üße glci(^ fei; ber 1Re6cnfo6 lami melntet)t fein eigene« ©ubjecl ^^ 
ben, wtiil^ei bann nat^ bem ©eiunbinm ju flehen tommt. 3- ^■' Kspcdo 
ritornato too fratello, tu potrai eaercitarti con lui nella hngua feanceae. 
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3)ie Affisei meiben htm ©erunbtnm gerabt fo, mit ber un6cftiminttn 
u«b gctitttcnbcn Art, angelangt; j. S. ved^ndolo, portändomelo. 

3nbtin baS ©erunbtum jut ^bfKrjnng ttnee iRtbenfo^ bient, fo lann 
es ^aufts mit bcm anbent ^bfOrjungSintttel , betn SnfütUiD, abwtd^fcln; 
3. ä. Sbagliando B'impara, uhb: collo ebagliare s'impara. Ved^udolo 
eoA pälUdo, unb: al yederlo. Usceodo di ohiesa, unb: neÜ' obct all' usoiie. 
Si Bcuaö dicendo, uiti) : col dire. 

andare dicendo, serivendo ^ ^Sufig, f|itt nnb bort fogen ober 

f(f|teibtn. Egli ts dicendo da per tutto oh' io I' ho ii^nnato. 

3u^: nai) unb na{^ StmaS t^un. Bgli si va faoendo ricco = 

@r micb na^ uitb na^ reti^. 
Btar leggendo, scriTendo ^ (efni, ((Reiben. Dov" e tuo fratello? i ia 

cämera ; hIä ecrivendo i suoi teiui. 



»JofeBPod, 


rosajo 


ttopfen, 


bussare 


ongemeffen, 




ixtijn, 


cavore 


Partie, 


partita 


jcrreißen, 


lacerare 


®efa^rtt, 


compogao 


bor^ecje^en, 


preveder 



mancare, fehlen: mincano due mirmtd alle sei ; mi mäncano ancora poche 
liaee — mancare di, mit einem ©ubfiantiüe, SRattfiel ^abett: "manca 
delle cognizioni necessme (ober le cognizioni neoeeearie gli mdn- 
oano) ; mit einem 3nfinittOt, nntetlafftit ; uon maDoherb di farlo — 
mancare &, mit einem ©ubjtantiiie, ni^t RffiSen, ttcttefra u. f. m.: 
maachi al tao doTcre ; non mancherf) aJla parola data. 



i 



180. 



Andando al teatro, abbiamo vediito la eontesea che neciva in oar- 
rozza dal sao palazzo. H aig. N., deaiderando di salntarri prima della 
ena parteoza, h stato qtii verso le tre. Non avendoTi trovato a easa, 
lascib il sno biglietto di viidta. D generale, non Tolendo seguire i oon- 
Bigli dei snoi nffioiah, perdfe la battaglia. Dando rapone a tntti, non 
arrai mai nemici. Teraendo di sregliarlo, biifl9(Baaia,molto piano. Offr^n- 
domisi nn' ocoasione cosi prcpizla 'S rivedere i miei genitori, ne pro- 
fitt«rb. Siate certo che, pot&ndo, non mancher^ di giovai^li . Avän- 
dogli promeseo di vwire, non posao mancare alla mia parola. Non 
riepond^ndogli, mancneresti al riapetto che gü devi. Vedendo che non 
veniva, me ne sono aiidato hoIo. In nessnn modo ti püoi vendicar 
megho dei tuoi nemici^ che perdonando loro (col perdoaar loro). Eicu- 
sändogU qnesto aervizio, lo offendete. E pregindola d'onorarmi di nna 
sua riepoata, con tatta la.Btima La tiveriaco. Comprb nna grande partita 
d'olio, sperando di cavaTne buon gaadagno. Volevo riBpdndergli, ma 
conoBßendo bene la ana Bp.perbia, Btimai piii opportuno di tacete. Pae- 
siamo il tempo, l^^ndo,^ soriveado e giooando ooi nostri oompagni. 

10- 
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Prevedendo il perfoolo, domandammo ajuto ei nostri amioi. Dicendo 
qneste parole, ^li lagprö la letteia. Spero che, stndiando coq diligeuza, 
pottb in un anno appr^ndere questa lingua, Peliee 1' uomo che, tro- 
vando 1' ocoasione di for del bene, non ee la la§oia sftiggire. Spesee 
Tolte, volendo goadEignar troppo, ei perde tntto. Va in ^ardino a vedere 
ee c' ^ I'Amalia; ma enträndovi, bada di uoa gnastare il rosajo oh' k 
preBso la porta. 

Sunbntad^ung, editto 1 eiftieren, gelare 

SolDnU, oolonia ju @runbe rieten, rovinare 

>DtaFe(, oräcolo na^a^nieit, imitare 

bit^t, fltto I tctiangern, prolungare 

I Uetine^rtn, aumentare 



35er ©ünbtr jittert, roenn er on bcn lob bentt. Sffieinenb erjfi^ftf tt 
uns feine ©tfc^idite. ^li) Irfe im Spazierengehen. Süemonb tann miüt haran 
^inbcrn, bie £Siat|r^eit lac^enb ju fagen. >Da i^ nm 4 U^r ju ^aitfe fein 
faK, tann i(^ ni(^t langer bleiben. S)a it^tneig, bag Seine ©t^neflei nod| 
unjiaßti^ ifi, fdlitlc i(i^ bit einige Satter för flc. SBenn i^r ^ier 6Iei6et, 
netbet i^r erfrieren. 3)a i<f| ^ente not^ Ciel ju t^un f|abe, roerbe i^ nit^t jn 
eu(^ lommen binnen. Sie gingen fott, inbent fle an baS UngCQd i^eS Sieun: 
be« bolzen. @r fiorb, inbem er feinen geinben neijie^i. S)er Srjt tjfijte un^^i'- 
' feren ©tubei', .inbtm er i^ jeben Jag einige Kröpfen Opium (ein)ne^men ,' 
lieg. iDa i<^ O^^^ni ^. nic^t ffabt finben fSnnen, ^abe tc^ ben Brief feiner 
3^c^te übergeben, ^te 3Rab(^en nq^eiten fi^ nnS flngenb unb tan^enb. -" 
9Senn bu um 6 U^r auf{let)ß, fo ^af^ bu bis 9'U^r 3eit, ade betne Aufgaben 
ju f^ttiben, SBenn i^r ^ier Meibcl, »erbet i^r eure (= eut^ bie) ©efunb^cit 
JU @ninbe ritzten. ®a ^eute fein ©ruber attgelommen i|l, fo Inirb er jti mir 
nit^t lommen fBnnen. S)ie Äinber gingen meinenb nnt^ $aufe. @r ging ju 
SBette, Weil et glaubte, baß e8 fi^on fpflt fei. 5)eine Stttber, melt^e ba« ®e= 
»itter fttr(^teten, teerten juröd. ©otite ftc^ eine {= bie) ©efegen^eit bojii 
barbieten, fo inerbe t(^ genig mit i^m Don 3^nen reben. Sir !amen an einen 
Ort, wo ber Seg, fli^ in einen biegten S!Ba(b oerlterenb, fe^r gefä^rtic^ wotb. 
Sr entf^ntbigte f\i), inbem er fagte, baß er bie Sunbmac^ung nid^t Ber|lan= 
ben ^obe. 2?a unfere 3Rutter mi^ für einen ^itremben ^ielt, fo fragte fie, Wer 
iä) fei unb ntaS i4 wolle. SQJir werben tugenb^ft, inbem mir baS ^eif)>iet 
aJerjenigen nai^a^men, bie tt fmb, älö bie Ät^enienfer eine Solonie m^ 
bent @I)erfonefud fc^icten wollten , fragten fie baS OraFel um ^att). tia 
©eijige glaubt fein Seben babur^ ju nerlöngern, baß er feine ©i^Spe na-. 
me^rt. I£r trat in bad 3iinmer ta^enb ein. 

aRittelttort htt Vrcitn^tu^tit. 

SJon biefem 9)iittelroni-t ift bereite be!annt, baß eS jur ©ifbung bet 
jufammengefeöten 3"'^" gebraudit wirb ; ebenfo würbe ftf|on frß^er angege: 
(wn, wonn eö mit bera ©ubjecte unb wann mit bem Dbiede Übereinflimmt. 
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0icr iß noi^ ju bemnfen, bag ti, wit bic tbm txUiuttcttn Sttbatfoimen/ 
bct Onftniliti unb iai ©crnnbium, ^äufig juc Sttfütjung jufaminetigefeetK 
<Sfigt bient. |iiet(>ei ifi ju unUrfdieibeii, ob ba8 ^eitnort bed ^tedettfa^eS ins 
Iranfitib ober tranfittti tft. 

1. 3fl t9 intranfitiü, fo laßt fld^ im 3ta(ienif(I)cn biefe ?lbtflr:iung immtx 
anwenben, t9 migtn bte Subjecte beiber gteidi ober bnrfiiitebm fnn. 
Sm 3>eiitf(^en iß f|ier eine folc^e ^ufommenjie^ung nut bann mBgs 
(i^ raenn ^aivpU unb 1Re6enfa$ bafltdbe ©ubject ^oben. 3' ^■'• 
(fCIe i^) in $ane angefonimen (mar), fragte iif) nac^ (tinti So^» 
nuitg = airivato a Pari^ , domaadai ove abitasae; ebcnfo: 
amvato » Parigi, domanderö ove ähiti. 3!5te itnt ©(itod^e boj 
gegen ift in biefem i^aQe nic^t fo befc^ritnh; j. $. partiti i miei 
firatelli, io restai boIo in casa. Morto mio padre, dovei oercaimi 
qnalche vaezzo di siiHBiBtenza. Passate le feste, ci penBeremo. 3n 
aQen btcfeti Sagen fann man fti^ baä ®cninbtum esseDdO ') 
mtggelaffen beuten, 

2. 3|l baS Seitroort be« 9Iebenfa6ee tranfitit), fo ifi bic abfürjung burt^ 
boS Hßitteluort nur bann tnbgti^, nenn betbe <o&^t badfelbe @u&iect 
^abtn. 3m 3>eutf<^en tauti man in biefem t^aUe biefe %b!üTjung gat 
ni<^t Domt^mtn. 3- ^■' I'^^ta la l^ttera, eaclamö = aÜ tr ben 
Sritf geltfen i)attc, rief er aui. Letta la l^tteta, vi daib ana lispoeta 
;= nenn td| ben ä9ricf geltfen !|aben werbt ic. S9ti aOtn bitfen SQQen 
lagt fic^ bae ©tninbium arendo^) meggelajfen benfen. 

!Die Affigfli merben bem in &oc|le^euber 3Seife gtbraut^ten SRitttlloorte 
onge^Sngt, mit bem 3nfintlio unb bem ©erunbium; j. S3. veddtolo, gli do- 
mandai, ober: veduto ohe 1' ebbi. Löttala, esolamai, ober: letta che 
1' ebbi. 

@nbli(^ (inb noi^ btt om^ im ^leutf^tn tkblii^eti $attici))talconfhuctii)ntn 
jur Serlürjung Don ^etatit>f(l|en ju emä^nen : Le lottere da te mandate 
= bie Don bir geft^irften ©tiefe. 3>itfe SonftrucHonen finb im 3talienifc^en 
bitl ^Sufigtr ata im ÜDeutf<^tn, meil im 3talienif(^tn buti^ bie Stellung btt 
äRitttlioBrter na<^ bem $an;itniorte ein SRigflang tti^t Dermitben niirb; 
j. 39. 'S)it JU R)ei(^li(^ erjogenen itinber ifi fcEiIe^ptnb, ni^tfo: 
i faneiulü edacati troppo mollemente, ober: in troppe mollezze; ebenfo: 
■ bie »on i^m für feine ffiuber gtbta(^ttn Opfer — i saorifizä dalui 
fatti per i sDoi figli. 

>) @tatt bas änindnioct alltin ju fe^en, fann man btmftiben aui^ bat 

iSinbtRiart che mit ber betreffcnbcn gönn be« 3eitlODrteS ggsere folgen lafftn; 
). 8.: Arrivatü ehe fui, arrivnto che aaib, partiti che farono, morto che fn, 
pasaate che aaraono u. f. K. 

t) äBJe in i.ässere, fo (amt ^er avere na^ cbe gebraucht nnbtn; j.€.: 
letta che ebbe, letta che avr6 u. f. m. %ti bieftv 9tuebTUd«n)eire (ännen felb^ 
flegen bie in 2. angeaetent Segel, bie beiben ©utiectc oerit^iiben fein, ober «= 
rosbnliili nur bonn, wenn baS ©ubjeet bc« ifiebenraljeS ein perf. Jürroort tfl; 
]. V. heUn eh' egii avrh la l^ttera, gl! domanderä jf) rine gang gute iSon: 
ßmciion; laiim anjuinenben rodre: Lettn che Antonio uvrK U Uttera. 
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älui^ einem fol(^eit Ißartici^e metben bic AffiB si angelangt : Le l^t^re 



da te maniMtemi. 




Ärjltet, medicina 
SSeibannutig, eeilio (eailiare) 
erlaubt, I^cito (Ulecito) 
bauer^aft, dtirövote 

einf^lofen, addormentarai 


Oerfi^affcn, proonrare 
be^tttmen, aesegnare 
ft^ begeben, recarsi 
beenbiflen, tenainare 
ausfallen (ein 

$Dt^ben), eseguire (-isco), 

mandare ad effetto 



189. 

Toimentato da un grave dolor di capo, non poBso proouranni oggi 
il piaoere di vederla. L' ammalato, presa [oh' ebbe] la niediciiiB, s'od- 
dormentö. I fanoiutli, ritornati a oasa, domandärono alla madre che 
oosa avesse lora portato datla citta. La mieeria h da preferire alle 
rioohezze acquietate OOQ mezzi ill4oiti. I fancinlli eduoaü con treppe 
moUezze gödono raromente dnr^vole salnte, Cent' anni, passati nell'ozio, 
non hanno il valore d'un' oia bene impiegata. GH Scolari ä^dono ai 
posti afißegnati loro dal maeetro. H tempo perdnto non ritoma piä. 
Coriolano oond^^st^ a perp4tuo esilio, ä recö ai Velsoi. I caetelli 
fotti fobbri^rada Lnigi XIV oost^rono girandfeeime Bomme. H gene- 
rale, awertito dell' aTVicinarei dei nemici, ordinb ai suoi eoldati di pre- 
pararai alla battaglia, La serva mi narrö ehe aveva laaeiati ambidne i 
fancialli nella sala del primo piano, e che, ritomata a oaea, non li aveva 
piii trovftü. Stupito di noß trovarla nella eua cdmera,/andai oel giar- 
dino. n profeseore, terminato il suo discoTBO, si ritirö. 'IticeTnte die 
avTÖ le merci ordiaätevi, vi manderö il denaro. ftuell' iiomo, una volta 
coBi amato e stimato, vive ora nella piü grande miaeria. , ,,6onate )e ein- 
qiie, non e piü permewo a nesenno d' entrare. Äppena tJtornato a Vienua, 
andai a trovatlo. Imparata che ebbe la lingua, ei presentö al re. (Presa 
che ho nna risoluzione, oereo ogni via di mandarla ad effetto. Finito il 
prauzo, Gontinttamino la noetrt^.via. Veduta la bnoBik'OcoaBione, eseguii 
il mio progetto. Deeidererei d' ävere nna riepoeta alla l^ttera sorittavi 
il 30 del meee paasato. , 



Säenifle ^ätwMtt Vinäjcn in ber gegeniüBrttgen 3"t f on bcr refle(= 
magtgen Sbmanblung ab, unb btefe |tnb und fi^on fa^ ade belannt. ®et|r 
Diele aber, betonbcr« ber 11. Hbwanblung, finb im definito unb im 3)Iittfl= 
motte untegetmB^ig, aber nic^t in aQen $etfonen btS definito, [onbern nur 
in ber 1. unb 3. bet <£inja^I unb in bcr 3. ber aite^rja^E. Su(^ braucht man 
nur bie gorm bet 1. ^erfon bet ©inja^I ju lennen, um bie jmei anberenju 
bitben: man oetünbert nümlirfi ben iSnbfelbfltaut i fUc bie britte ^erfon bcr 
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fSijuafit in e, unb für bie brtttc ber 3Rt^i}a^( in ero. <S9 tx^ibt ftd) ba^ci 
folgenbed <Scf|cnta für bitfe ßtii bei untreselmügigen 3^it)»btte[ : 



giuj. 
aBe^tj. 



UHt'egtlm. 3Ran vtr^Uidft a\ 

1 (i) ebbi 

— aveati 

3 (b) ebbe 

— aTenuno 

— aveste 

3 (ero) öbbero 



2)0« ©rlernen ber untegelmagigm 3fltwBrtet wirb not^ bQbur(^ «tei(^= 
ttxt, bag fle je nat^ beul Sonfonanten, toamit ber ©lamm enbel, in gemilfe 
Staffen gfbra^t nitrben fönnen. 9(ii(^ pnbet eine geioiffe Uefiereiiipimmung 
^nifd^en bem jefinito iinb bem un« jum Steile ft^on befannftn 3Kittet:' 
Worte patl. 

Stiele ^eitToBiter auf -d-ere ^abeii bad definito auf -si, mt iaS Wittd- 
wort auf -so. (SBgl. ©. 46). ^ 

-d-ere, -sl, -so 



&rd -ore, ä, bo ') fitenuen, Derbrennen 
cbi&d -die, si, so f^Iiegen 

conchiüdere befc^Iiegen ; eBcliSdere ouöfi^Iießen 

iachiddere ein{d|Ei(gen ; socchiddere ^alb fiffnen 
decid -ere, si, so entfi^eiben (decisione) 
diasuatJ -ere, si, so abrat^en 
divid -ero, si, so t^eilen (divisione) 
illdd -ere, ei, so tfluft^eit (iUwaione, Hlusorio) 
inträd -ere, ai, ho einft^ieben (intrnaione) 
im&d -ere, ai, so fetnbltt^ KbeifaUett (invasione, invasore) 
mdrrf -ere, si, so beißen (morso) 

rimdrdere beißen (üom Oeniiffen, ba^er rimorso) 
persua<j-ere, si, so Überreben (perauasione) 
T&d -ere, si, so f(^eeten (rasojo) 
rid -ere, ei, ao tai^tn (riso) 

deridere ouSlac^en (derisione, derisote) 

Borridere tS^eln (eorrieo) 
r6d -ere, si, so nagen 
ueeW -ere, si, so tobten (ucciaione, ucciaore). 



') 2)i( eurflD gebru(ften Sud^ßaben faßm i 
unb bee ^onicipe neg. 



: ber Snbung M Seftnilo 
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1. cedere,ceBsi,ceBEOlDei(^tn, abtreten (ceeHione.Sti;bau<^ltgtlin-0eIirau<^t) 

coacedere gemS^rcn (concessione) 

precedere Borange^en (predecBSBOte) 

succ^dere notflfotgtn, gtft^e^ni (BuceeBsione, sncoessore) 

2. chiedere, chiesi, ohieBto flogen, berlangen (chiedere ad uno una cosa) 

®eri<f|M^of, iribanale m. 1 ficeid, oircolo 

@<^ein, apparenza { Stoft, rd^Qe U. 

183. 

La candela non arde piü. Molti vill^gi föiono arsi dai soldatj 
nemici. Perche non chiudeati la porta? La fioestra era sooehiuga. In- 
chiuai nella tua Mttera un yiglietto per Antonio. Non potemmo venire 
ad nna conchiusione. Che cosa decideate? Fino ad ora non s' h ancota 
decieo nulla. S' aspetta la decisione del tribnnale. FrJma di morire, 
diviae U eno avere fi;a i pöreri. La DaLmazla ni divide in quattro circoli. 
Narrdtem^ la storia della diTisione della Polonia. Questa diviBione h 
troppo diffioile ; mi sono piovato tre Tolte a farla, ma non mi rieeoe. 
Lo diesuaei dal partiie. Temo ob'ogli c'iUnda. Ci lasciamo spesso illüdeie 
dalle apparenze. I nemici inv^ero la nostxa patria. H oane del giar- 
diniere morse un fanoiullo. La ooncienza lo rimorde. Le Bue parole 
non mi peisuäwro. Lo pereuademmo della nostra ionocenza. S' c raea 
la barba. Quanto cöstano qaesti rasoj ? I eappuecini pdrtano il capo 
raao. La rdggine rode il ferro. AU' udire queßte parole, Borrisi. Non 
deridete gl' infelici ; raa riBpettato la loro Byentura, e procurate di soc- ' 
cörrerli. Caino uecise Abele. Non si ea ancora chi sia stato l'uccisore 
(r omidda). Gli oedei la metä del mio giardino. Che ooBa h aaccesso? 
Franceaoo Gineeppe I. suceease nel 1848 a buo zio Ferdinando. Mio 
padre non vaole acconsentire a qaesta ceseione. Petob^ nou gli cbiedesti 
il Boo nome? tfi chieae perdono. 

äWouImnrf, talpa | Sffiurjcf, radioe B. | @d)leif«, arrotino 
184. 

aSer nta<^t bie I^Üte ju? 3)a er fld) Bett^eibigen nioKtf, tübteten i^n 
bit £)iebf. Q» i^ noi^ nii^t entfc^ieben, ob i<^ btefe @tellf erlangen »erbe, 
aßir titf^Iaffen not^ nickte. Semi ©ie ausgeben, Dergeffen ©ie ni(^t bit 
ZtlHie jujumai^en. ©eine Soitc übetjeugten mii^. 3i^ öerlangte öon i§m 
meutere SWalt baö i^in geliehene ®elb. Diefe« fiinb ijt öoii einem {)unbe ge= 
biffen morben. 5Düfi geuer brennt nidit me^. ®ie ©eminenebiffe getoä^ren 
i^m (einen = (m(^t einen) Hugenbltrf ber SRu^e. 35ie äRauIroürfe nagten bie 
Sutjeln biefed Raumes ab. ^i) ^atte bie abfielt meine Segnung ju ttn 
miet^en; aber einer meiner g^reunbe riet^ mir banon ab. ÜDte SinfflKe her 
2:ütlen fügten (reoare) nnferem Caterlanbe großen ©traben jn. Die SE^ttre 
toar ^a(b geCffnet. SDie ©enerale 3i(f;anberd t^eilteii beffen 9{ei^ utUet fii^. . 
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~fr^' 



iend -ere, 



■'^;. 



3ä) fragte it|n um feinen'SJamen. ße ift tin mießeniQi^tt« ©efi^aft. Stnpatt 
und }u tieja^ttn, latf|te er un« au«, bringt btcfc« dtaflimefTer t>em <3i^leifei'. 
Senn bem -d-ere ber unbeßimmltn Hrt ein n ootange^t, fo fällt bieftS 
not beni s brt definito nnb be9 aRittritttcttc« au8. (»gt. S. 46.) 

•Dd-«re; -sl -80 

aocind -ere, si, bo anjüttben 
append -ere, ai, bo Efaitgen (tranf.) ') 
difetui -ere, ai, eo Oett^tibigen (difenaore) 
offend -ere, ai, eo beletbigcn 
prend -ere, si, so nehmen 
j _„-— - apprendere, compröndere - " 
_ impröndeie, aorpr^ndere -^- 

riprendere miebtme^nictl U. audf^etlen; bälget riprensione 
re, ai, so jurUdgebtll 

arrendersi |1^ etgefien (btm Seinbe) 
ire, ei, eo ^erabfletgen 
ascöndere I)inauffletgen 
disc^ndere ^inunterfleigen 
xe, ai, BO ausgeben 

) f))aititen (tenda, ^tlt; tesa, fttofler, firänipe) 
att^ndere tnaifen 
cont^ndere ftreitfn (conteaa) 
eat^ndere auSbe^nen (eeteneioue) 
inteadere Derfletltn ^) 
pretendere 3[nf))TÜ^e matten (preteea) 
Bt4udeie fheiltn 
^IbiDtu^ungen ; 

1. föndere, fOei, fQeo f[^me(jeil 

oonföndere tcmirretl (confueione) 
inffindere eingie^tli (infuaione, inftisorio) 
proföndeie betf^loenben (piofueione) 

2. riepöndere, tispoei, riepoStO oirtlDorttn 
naecöndero, nascoai, naacoSto eerfleden (nascondiglio). 

gegtnübn, dirimpetto a, di faccia a 
d^^ 185. 

Non oompreai bene le rögole che il maeatro oi spiegb jeri. Chi 
preae la mia tabacohiera? Tno frateUo l'ha preaa. Ti piego di ripetore 

■) pändere = M>||tKr unb dlp^ndere = a^bongtll, filib i-tgetmüeig. 
^ Essere inteao al bene del paese ^ fUr bae So^l bte $!anbrS ®DIse 
troflni. Dare ad int^ndere = Ui)rF)licgelR, iceiß mnt^fn. 
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V ältimo periodo ; aon l'ho bene oompreso. Ti reee Antonio il eacco äa 
viaggio ? Le eue parole mi resero felioe. Egli nü reee molti servigi. 
Qaegti gic^vani appr^eero in breve tempo I' italiano. Egli si difeee va- 
lorosamente, Mi fevoriBca una presa di tabacco. Chi non VBol fasere 
offeso, non offenda. Desfdero ohe tntti i miei Scolari compr^ndano ciö 
che io dico. Perche non mi difendesti? Pretendeva d' avere la metä 
del gaadagno. Le eue pretese eono dol tutto ingiuste. QueHta notizia 
mi sorprese. Puoi imaginäre la mia sorpresa al vedetlo in qneata cittä. 
Ho l'intenzione d' estendere i miei afiari. Le eue Gognizioni sono non 
meno profonde ehe esteae. Mi pagherete venticinque fioiini, oomprese 
le spese di via^o. E vero ohe il signor consigliere ha preeo moglie ? 
Va benfeeimo, ripieei io, ma chi mi assionra della Binoeritä delle eue in- 
tenzioni? Impreee an via^o per 1' America. Prcea Is lettera, la gittö 
diuanzi i miei oeohi nel faooo, H mio awenire dipende da t«. II ritratto 
della regina era appeso alla parete di faocia alla porta, Devi ecusarlo ; 
era cosi oonfaso che non eapeva qucl che [ei} dicosee. Non avrei mai 
creduto ch' egli si confondesRe eosi factlmente. Che ooea ti rispÖEero 
eesi? Ci nascondemmo dietro an dlhero. Ella mi eonfonde con tanta 
bontä. Le porte deUa chieea sono di ferro fiiBo. D' eatate i cappelli a 
tese larghe sono molto cämmodi. 

Sefo^ung, gaamigione w. | feig, vile 

186. vm "A-A ,^^A^V>.,^__, 

^ä) gtaube, büg et vxä)i ?l[Heö BetfiEf|t, WflS i^ fage. 3(^ na^ i^n 
ietm (in) 9BoTte. ^tr nahmen i^n idm (per il) %xxat unb begleiteten t^n 
bie tiad^ ^aufe. Et be^nte fein ©cfc^äft auf eine SBeife au9, bie Staunen 
erregt (mettere etapore). 3)urc^ (coo) biefee SJÖurt 6etcibigtB|l bu i^n. ©ie 
fhittcn me^t als iWei ©tunben. 3(^ liebe bie ©trettigfeiten ni^t. Am (a) 
guße bee fflerge« fliegen wir Dom äBogen ab. ©ie eerficiften fltl^ ^intet einem 
Saume, in ber $offnung (== fjoffenb), bo§ ic^ (le ni(^t fe^cn würbe. SBon 
locra §aben ©te biefe 5Reuig!eit ge^Brt? ^Anbet bie ffwje an. Er antwcrlete 
mit no(^ ni^t. 2)ie Sefaßung ergab fid) auf eine feige SBeife bem geinbe, 
3[(8 bie ©otbaten fit^ entfernt Ratten, traten bie ffinber au8 ifirem SJetflerfe 
fieröor. ^ie üielgobfi bu anf biefet 91eife ou«? 3[t| gab mcfir au8, al8 \i) 
SlnfangS fda principio) ba^te. ^n bent ©tabtt^ote angelangt, ftieg ber $er: 
jog Dom ^ferbe ab. StUeS »at in ber grbgtm ^ensinung. "iXi Ö^olumbue 
feine eifle 9ttife unternahm, t|atte et nur btei ©trifft. %lee ^ängt Don 
i^m ab. 

Die äötw^ttet, bie in bet unbefKnimten %xt ouf -g-ete {^ere) mU 
ge^en, ^oben baS definito auf -si (-eei) unb baö SRittelto. anf -to (-tto). 

-g-ere (ggere), -si (sei), -to (tto) 

a£%f-ere, ssi, tto betrüben (afflizione) 

infliggere una pena, un castigo eine ©träfe auferlegen 



165. 

' attiQ^-ere, si, U> f{^9fifen 

' eing -ere, ai, to umgeben (cintara, @flite() 

acofngersi ad ob lavoro fi(^ an tmc 'HtMt madpn 
4eaeK in (obtt al) proointo di . . . im Segtifft fein ju . . . 
' dipfns' -ere, si, to matcn (baS einfalle pingere t|t wenig gebraucht; 
pittiOre, pittnra) 
dietni^^-ere, aai, tto jetflBien (distmzione, distnittore) 
' Sng -ere, ei, to päj »fepeUen (flnzione) 
irigg -ere, ssi, tli>-6a<fen {frittura, frittata) 
' giing -ere, si;' to anfomnien 

oggiüngere t|iniufügen (og^onta) 

coi^iingere Dttbinben, (congiimtö, Setloanbtei; oongiunzioae, 

StttbewaTt; modo eongiuntivo) 
rag^üngore einloten 
Bopraggiöngere barauftotnaien' 
Bo^iingeie (in bet 9tebt) E|inju|ilgm 
leyff-ere, Bsi, tto lefen (lezione, lettur«, lettore) 
elöggere (ju einem Ämle) wHilflm 
' miin^-ere, si, to meOen 

* pünj-ere, si, to meinen 

, compi^gere beloeinen, bebauem 
protesfs-ere, bbi, tto tefdlüßen (protezione, protettore) 
' ping -ero, ai, to ftet^en (punto, puntnra) 
T4gg -ere, ssi, tto tegieten 

coTT^ggere fieffetn (oorrezione) 

dirigere, diressi, diretto leiten (direzione, direttore) 

engere ober ärgere, ereesi, eretto eriidlten 

pöigeie reiben ; Bpdrgeie ^eiDorragen 

soiSrgere (e^en, bemerfen 

acdJrger-Bi gtlDO^r twtben (aooorto, fc^laii; accortezza) 

aöi^ere fi[^ ergeben ; risdi^ere auferfleVUr emporfommen (la ri- 

" spenff-ere, ei, to ou916fc&en (spegnitojo, ?iJ((^öätrf|en) 

* Bpfn^ -ere, ei, to l^ogcn (spinta) 
■ to färben (tintore, tintura) 

to firmieren (unzione, anguento) 
to Menben 
riTÖlgere, umtoenben; soonviilgero, in S^erbinbung bringen. 



* !Dic Bcitlvörter, t>ie auf ng-sre auSae^, lUnncn uor e unb i (nie Dir a. 
UUb o) bie Vut^ftaGen ng lu gn Uerfc^; ßatt püngere, imgi, epingi, miMigeva 
fonn man aud) lagen: piignere, ngni, spigoi, mogneva, Sei Bpänglre aiug 
biefe Scrfe^ung jtattfinben: bet Stifinitit) kulet alfo eigenttit^ opfignere. ®ie 
BegenB. 3"' »«b bann nntUrlii^ ouf folgenbe ffirif« abgewanbett: apengo, 
tpegni, spegne, apegniamo, spegnete, ap^gono. iSoni. spenga, epfgmtpio, 
spegniatC) Bpdngaiio. 
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%bti)eict|ungen : 

1. * eiimgeie, strinsi, stretto fc^nüren, biflifen (etiiugere amicizia) 

ooBtringere jmitigen 

2. Sic ^ntmittt, bU im SnfimtiD \>et gere ein r ^aben, ^aben im 
SRitttlmorlt Boflatito: 

immer^-ere, bj, so unttrtauii^en (tranf.) 

immergerBi itiittrtaud|tii (inttnnf.) 

sp&rg -ere, si, bo {hcuni, Dergitgen 
disp^Fgeie jcrfiieuen 

t^r^ -ere, si, so abmifi^en (süle terso, teinet ©til) 

3. figgere ^efttn t(i wratg flebrau(^t; baö aHittilw. Ahbo bebtuttl 
fe^,be|limmt:piezzifissi, oiafbea; fitto b«btutet btl^t: nebbia 
fitta. äufonimenfe^ngen : afSggere, anfügen, affieso; crocifiggere, 
hreujigen, orocifisso; aber: seonfiggere, oufö $au))t fi^Iogen, 
econfitto ; tra%gete, buc^bo^ttn, trafitto. 

9orbeeE, alloro | tRair, pazzo 

trautig, funeeto | altgebadened $c(it, pane raffermo 

187. 

Qaesta notizia affliBee totta la noetra famiglia. Mi pare che la 
peiia inflitt^li eia troppo grave, Giaoobbe koTÖ le figlie di Labano che 
attingevano acqua al pozzo. Qnesk) aWrioo attinae alle fonti piü sicnie. 
II capo d' Apollo e ciato d'aUoto. Ci aociugemmo al Tia^o. Eravamo 
in procinto di partiro, qnando ricevemmo la fnnesta notizia. I Greci 
disträBBero la eitta di Troja nell' anno 1184 prima di Criato. In queata , 
galloria si coosorva il ritratto di Tiziano dipint« da lui eteaso, Chi di- 
pinse le logge del Vatioaoo? Tomo che tutto sia iina finaione. Bmto 
per evitate la morte si finee pazzo. In onoie degli arciduchi Tenä data 
nna taattaglia finta. Portätemi del pesce tritt«. Ginguemmo stanobi od 
afEamati a nna pdvera osteria di villaggio, ove non trovammo che nn pooo 
di pane raffermo ed nna frittata d'ova. Oiiinsero alla citt4, dopo avere 
Buperato i piii gravi petiooli. Aggiunga questi cinque scudi alla eomma 
che Le devo. Lo ragginngemmo alla porta della eittä. Antonio leese 
al pöpolo il testamento di Cesare per eooitarlo ^la Vendetta. Le lej^ 
romane proibfvano che lo steeso cittadino veniBBe eletto due volte a certi 
nffici. n latte munto di iresco mi piace asatu. AI rivederlo piansi di 
gioja. Hi punsi il dito. 

$trf(f|tDOrener, congiurato I entgegen gefetzt, contrario 

UnblW, vista, BpettÄcolo ] 



«n wen rtt^tefi bw ben fflrief? 5)it ©labt Serganio errir^tete bfm 
lotquflto loffo ein aRonumenf. So (auftejl bu ben ©ttttel? Unjew ©tobt 



b, Google 



ijl mit (di) flotten aWauern umgeben. Sc mai!^te fldi an bie ärfeeit. ®r jiedte 
(läf, aCd ob tr mii^ ni^t fennte. 9Ba3 malfl bu benn? %lfießee wot einet 
faer berfl^mteften SOtaler in (della) ©tict^tnlanb. ®ie flaifet ton Oepet^ 
teid^ bef(^ü^ten immer bie ^nfle tinb bie 9Biffenfi^aften. @r jmang mic^ ab' 
jureifen. Sffiie oft fmb'wii: gejnjungcn, Snifiitüffe ju faffen, (bie) unfeien 
©tunbfaßen entgcgcngcfeei ((inb) ! SSh fc^loffen mit SJiemanbfn Steunb; 
ft^aft. 3m älnfange (sulle prime) {teilte er fii^, alä ob et nic^ä mfigtt ; mit 
jwangcn i^n aber, Wt3 ju gef)et|en. !?)ie j^fitmilrtet mi, ti, si, ci u. f. m. 
leiten Affiflsi, nieil fie einigen g^otmen bec 3"tw5rter angelangt »erben, 
S)i* ^mit fdilugen unfet ^lect. !J3ie SSerf^tnornen burt^bol^rten i^n. 9ßit 
metben ein menig gcbaifeneS Sammetnefi efjen. Senn @ott und befi^ßgt, mae 
ifaUn wir ju fürditen ? ®er Stnblirf fo sielen ©ienbeS betrübte «n«. ^i) 
la« nie (ein) SBui^, (baS) te^rreidier raie biefeS (gemefen wöw). 6r peflte jldi, 
als ob et nickte gtfe^en ^tte. 

milb, olemente 1 3"f'^i*''™^^t' Boddisfazione W. 

Si^weig, . sudora nt. ^Sutcon, loggia 

§intetgninb, foudo ©ifintter, spalla 

■"' ' t^utm, campanile m. j nS^reu, alimentäre 



Egli resse il suo pdpolo ooo giustizia e clemenza. Non posso piti 
reggore '■) dalla Btanohezza, Le oorrezioni sono giä fette. Egli dinge 
da veflt' anni qaesto instituto COn soddisfezione di tntti. Avete veduto 
il monnmento erelto a Metastado ? Chi coireBse i tuoi temi ? Porgl 
orecühio alle ammonizioni dei tuoi genitori. Dalla faceiata di quel pa- 
lazzo aporge una bella loggia. Scorgi lä in fondo quel campanile ? Non 
tardai ad aoo<Jrgermi ^) ch' egU voleva inganuarmi. E un uomo molto 
aoeorto. Fartimmo al söi^er del sole. Sotto il suo rogno riadrseto le 
lettere e le arti. II vento spigneva le flamme verso le case vieine. 
RiBpinsero valoroBamente gl' invaeori. Chi spense la candela? Perche 
non flpegni il fiioco prima d'andare a letto? Questo paniio fu giä tinto 
due Tolte. n raedico «nee !a ferita coli' olio caldo. Non so da che parte 
riviSlgermi. Mi volse le spalle senza ri9p<iiidermi. II fiioco, non alimen- 
tato, si spogne. Strinsi amioizia con un Inglese. H veoohio si etrinse al 
eeno gli amati aipoti. Volovano opporsi ; ma noi coli' armi alla mano 
li costringommo ad aiT^ndersi. Sono oostretto ad abbandonare questa 
cittä, cbe m' era divenuta cosl oara. All' udire le srenture della patria, 
il buon vecchio sparse Idgrime di dolore. Gli Ebrei sono diapersi per 
tutto il mondo. S' era sparsa la vooe, che tue fratello foBse etato messo 
in prigione. L' nocello a' immerae nel maie. T^giti il sudore dalla 
&onte. n eno Btile e molto tereo. Ai cantä delle rie eiano aMsse delle 

') Cin Stottonisnni«: iä) fann ee nidftt mefft auSballen cor , . . 
^ = Sin 6emer(te 6atb. ffi6enfo: et reirb balb tommen = van* 
presto, ober: non tnrderä molto a venire. Su(^ mit atare: non istar& moltu 
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poeefe in onore del nnoro tmäv^BCOYO, L'es^rcito sconfitto si ritirft in 
diaärdine. 

Ünl, Binistro | Ünt9, a Biniatra | ttxatbt«, indovinare ^ 



ffitnn ©ie i^n ni^t ftrofcn, fo wirb er P(^ nie teflem, 3t^ metbe feinem 
Sattt md|ie fagen ; nr wttcbe fttf] ju fe^ barßb« bettüben. 3(f| [pra^ nie, 
fflgte er ^inju , Webet dor i^m, noi) Don ben ©einigen. 3^ Fam in 2ßien 
bcn 3. bes Dergatigenen Süonatä an. Wir polten t^n bei betn j£^oie ber 
@taM ein. @r fteOte fii^. ol^ »6 er betnc Woüt nit^t Cerftanben [|Stte. 
Steit^e bem'@efanenen bit ^onb. <£r gab meinen 9?at^fi^Iägcn nie ®e^S[. 
91c^men Sie biefen SBeg, bann weiiben ©ie ficf| iMi nnb ©ie werben gUic^ 
bie SDonttiri^e fe^en. <£t bergog baS Slut bie(et Unfc^ulbisen. ©ie {tat^ flc^ 
(in) bie ce^te ^nb. Saturn IBf^fl bu bafl ^(^t auS? 3^ie J^etje ift n= 
lof^en (= ^Qt fit^ auSgelSf^t). <SS ift unnfl^, bog bu bidi beeitefi; bu wtifl 
i^n ni(f|t einholen lennen. tiHf enti^te baB ^it\, baä ii^ mir UorgefleA 
(ptoporre) ^atte. ©ie ^äfidttn p^ an, baB 2Bet( ju beginnen, al« ber @enera( 
i^nen befaßt fit^ jurüdjnjie^. ÄIB i^ bn« ^Brte, jurfte ii) bie Äc^fel 
(atringei^ uelle epalle). ^le ®ef(^ii^te ifi biBWeiten genüt^igt, baB }u er^ 
ratzen, tooB fie ni^t »eiß: (ein) ®ftict, baß fte baten genB^nt ijl. 

3u'ben 3«itwörtErn, bie fi»^ in ber unbefltntmten Art ouf g-ere eubigen, 
ge^Bren aud| bie 3titnibrter, bie auf gli-ere auBgefien ; benn bie urfptfinglid^e 
Sotm mar Ig-ere ; nut oeranbett ft(^ lg Dot e unb i (nie bor o unb a, Dg(. 
©. 155 JInm.) in ben mouiltirten ?a\ü gli. ^B fie^t man ganj beutlic^ in 
bet gegenwartigen ^tit. 

3- ^- so^gliere (eigentli(f| so^lg-ere), wS^Ien, ^at 



ch' io acelga 

che tu scelga 

cfa.' egli acelga 

che noi (ecelgiamo) scegliamo 

che voi (scel^te) scegÜat« 



8n}(ia. 3(rt. 
io scelgo 
tu (scelgi) BCegli 
egti (acelge) sceglie 
noi (scelgiamo) ecegliam 
voi ^elgete) acegliete 



Imperf. acegUeva (palt eoelgcTa). ftünft. 3- sceglierb (feiten Boerrji) 
n. f. w. 3>aB Definito unb baB URttteln. finb bann wie gerae^nli^ bei ben 
3eitn)Brtern ouf g-ere : scel-si, to, 

gotgenbe finb nun bie 3*'tt>'9i^ti auf gliere : 
cögliere, coUi, eolto ^paden (Äfinft. 3- coglierti unb corrb) 
aoo<5gliere empfangen (accoglienza) 
racoiigheTe fauimtte (tacoolta, ©ammlung ; laooolto, @mte) 
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Bc^gliere, Bcelsi, scelto tsS^Ieil (j^ttnft. 3- BCeglier£>, feiten scerrb) 
BoidgUere, aciolsi, sdolto IBfen ( „ soioglierb linb sciorrJ)) 

tögliere, tolei, tolto nehmen ( „ torrö, ffitentr toglierö) 

^ 31 ^S" äcitlförtt" auf gg-ere gehört üU(^ trawe, eigeitflii^ träggere. 
3)ie 9tbmanblung ridjtet (xä) naif btr testeten gorm, nut faHeit üov e bie 
jWei g ab. ülfo : 

Ind. Pree. traggo, traggi (au<^ troi), tr^e, traggiamo, ti'aete, trttggono 

Imp. traeva 

Defia. trasai, traeati, trasee , traemmo, traeste, tr^sero 

Put. trarrö. Condiz. trarrei 

Cong. Pres, tt^ga, traggiamo, traggiate, tr%gano 

Imperf. traessi. SRitteltD. tratto 

3)te curfit) gtbtuiften gönnen finb ungctnauE^Iii^ ; man ecfe^t fle burt^ 
tiiare '). 

^ufatnmenf eguugen : 

distnure jcrfheueii (dietrazione) 
eetraire aitSjicfieit (estrazioae) 
protTfare betfc^te&en 
rib'arre }te^en (litratto) 
sottiarre itnb detrarre abjü^eit 

Snblt^ ^oben au^ bie ^^tiDflrtei auf ga-ere im Defin. -si unb im 
aRittellD. -to. 

dietfn?H-ere, ai, to unterf treiben (distinzione) 
eBtüi^"-«re, ai, to lüfii^en (in pgürüdtet Sebtutung) 
erlaitti^t, illuatre | beglüdnlinfi^en, coagratularsi COn 

191. 

Scelga quel panno clie piü Le piace. Mi permotte di o<5gliere al- 
cuni di questi fiori ? Ne colga quanti vnole. Colgo quest' occaaione per 
aasicurarvi deUa mia gratitüdiae. HT aceolse con molta cortesfa. Sono 
molto contento dell'accoglieuza fättami. Egli seiolfle ogni mio dubbio. 
La aocietä, di OTii parlavamo ieri sera, s' e BCiolta- Gli tolei dl mano 11 
coltello. Si dice che gli Terra tolto il poato. La acelta mi rlCBCe difiioile. 
La famigUa dei C*, ora da Inngo eetint«, era [una] delle piü illustri di 
Pirenze. Non so che colore sc^gliere. Lo cogliemmo snl fatto. Mi con- 
grätulo con Lei che abbia fatta eod buona scelta. Egli si distinee per 
la 8ua bontä e per le Bue cognizioni. Cogü roocasione, prima ch' essa 

') 3ni ättgtUHiHtn bcbeutrt tirara ein mattihlUS, trarre «n imma: 
ttvitlUa ^itfltn. H cayallo tira 1a carretta, unb: egli trae gran vants^io 
dal coQsorzio (Umgang) di questi u£jaiai dotti (gtUfftt). 
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ti Hfngga. La Krentnra non oi pnb t<ig1iere la TirHi. Fnmmo colti all' im- 
proTTiBo dalia piog^a. Egli litrasee graude yantaggio dalla lettura di 
queato libro, Vortei fenni fare il ritratto, Detratte {fiottratte) le epese, 
reata nna Bomma di 422 fiorini, di cui pot«te diaporre ft voatro piocere. 
L' estrazione avrii luogo il 25 giugno. La decisione veirä protratta di 
15 giomi. E cosi diatratto che noo oomprende neppure ci6 che gh dite. 
n piti picQolo (menomo) rumore mi diatrae. 

ßStali / ■*P®^'^'* j ^"fcii, nodo j fc^mfiilnt, adomare 

' l^tomba rei(f|li^, ahbondante , j. f appassire (-iseo) 

UtTuntie, documento 1 fSftt, aeminare | ' \ awizzire (-iaco) 



X)ie kirnen {Inb not^ iri^t ntf ; fißllde fit ni^t @t Iiatte mic^ ni<^t fo 
ItcbcooO cmfifangcn, nenn bu midi i^nt nic^t em)?fo^(en ^attefl. 3^ ff&üt mir 
(tintn) fo (alten ISm^fang Con if|m ntc^t ernartet. ^et ^üdtx läflfK^ im 
SBanei auf. 3i^ fjobe einige Xllebisinalpflanjcn gcfammtlt. Wan ^offt, bag 
^euer bit Gtnte reic^m fein mirb. 3^ tanftt eine f^bne ©annnlung 3n= 
fecten. 95ei nic^t gefSet ^aben »iib, ntitb aid^t einten. @r ^atte ein fa hii^ 
yi ©efi^t '), bag et auf (a) }e^n ©[^titte (Imtfetuung bie ©egenflQnbe nii^t 
unt(rf<^etbcn lonntt. 3^ V^^ "i'^ ^"^ l^^*^ $etbtnbli(^teit tcägema^t 
(— gelBfl). 9Bit (jfltttfEn ©lumen, um bamit ein ®xab ju f^mßden. ^flfirfe 
biefe Mofen, fieuor fie abtoelten. 3i^ ^abe no^ nit^t aUe Urtunben fommeln 
(Bnnen. ?öfe biefen finoten. SDiefec ©t^ttfer ernJete bie ^<^te feine« gieißee. 
S)iefee @ebi(^t i|t gefc^rieben in reimlofen (:= geti)|len) 9}erfen. URan ^at 
ung UUtS meggenoninien, niaä mir Rotten. 3^r jie^et mi^ düS einer großen 
SetUgen^eit (impaocio). 3^r bebürfet ein nenig ^"^^'^^""''fi- 

Einige 3"twB<^l'<^ »ttf c-ere ^ben, ebenfo tnie bie auf g-eie, -si unb -to 
(jwif^en jmei Socalen -ssi unb tto). 

turfoere, coaai, cotto (o(^en^) 
törc-ere, d, to bre&en 

oonttSroere, störoeie tierbie^en 
vi'nc-ere, ai, to fiegen (vittoria, riportar Tittoria) 
convfncere dbecjeugen (oonvinzione) 
$iet^er gebären: dire (|tatt dioere), disgi, detto fagcn 

condurre (flatt conddcere), oonduasi, oondOtto f&firen 
addorre anführen ^ indnrre boju bewegen 
aedorre OerfÜtiren; introdnire etnfß^en 
.— prodoire (prodotto); tradaire n. f. ip. ~ 

') Ha la viata cosl corta = boB ®tfl(^t fo (ntj. ©teb @- 1" »nm. 2. 

1) 2)ae D finbet fid ebenfowenig vor boppettein SRitteDante, oTS in unbetonler 
©tibe; ba^er: cu6co, cudci, cuöc«, cocUimo, cocöto, onöoono; coc£va; coooto, 
Hudc% nucUmo, nocUt«, nnioano. 
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Stntge 3ötTOBttEr auf -e-«re Mafien -cqui unb ein legelm. 9Hittfln). 

giaceie, giaoqui, giaciuto liegen (Äünft. 3- giacerb) 

piaoete, piaequi, piaciuto gefallen, fdimecCen (^nfl. 3- piacerö) 

dispiacere, migfaQen, letbl^un 
tacere, tacqui, taoiuto fc^lücigcn (ffönft. 3- tacerb) (tacitamo). 

Sbenfo: nadcere, nooqui, aociuto ft^oben ') 

niacere, nacqni, nato gebortn luerben {uÄsoita, giorno natdizio). 

3»ei anbew ^^itfärter auf scere finb : 
cr^scere, crebbi, cresciuto lDO(^fen 

rincr^Boere leibt^un 
conöscere, conobbi, conoBoittto lennen 

riconiSsRere etfennen 



Urfadje, 


cagione W. 


3nfel, faola 


SEirtung, 


effetto 


Bollpaiitiig, compinto 


fiinb {(letnea), 


bambiao 


»o^loerbtent lfm benemörito di 


äm^. 


tesünionio 


bfinn, sottöle 


©treibe, 


«dero 


burdifeeujen, attraTersare ~ 



La Berra oosBe il paue. Questa oame non e ben coita. ViiLoemmo 
tutti gli ostdi^oli che ci attraTersüvano la via. Eiportaimno oompinta 
Tittoria dei nostti uemicj. Ci persuase, ma non oi oonVlnBe. Dibboto 
cb.e non avövano anoora rioevuto awiso flal loro oorrispondente,'^ La 
primavera non produoe che fiori ; Testate e l'autanno prodiicono fiori 
e änitta. Egaali cagioni prodÜBaero Bempre eguali effettd. LaduBse il 
caroeriere ad aprirgli le potte della pti^one. Come vi piacqne l'öpera 
di ieri ? Chi tace, aceonBeute. Quand' io enttai nella stanza, egii giaceva 
eopra it letto. Q,ui giaco un uomo benemörito della patria. L' aria 
troppo BOttile nuooe alta salute. Quelle parole gli niJcquero aasai. Na- 
poleone nacque del 1769 ad Ajaocio nell' isola di Cdrsioa. Gli e nato 
un bambino. Ogg^^ e il giotno natalizio di mia madre. Kitomerb B Na- 
tale. NeBBuno nasce ricoo. Quelli obe n^qero cleohi Bono meno infe- 
lioi di quelli cbe perdettero l'iiso della^ata. E FranccBe di näsoita. 
AcGusato da falsi teBtimoni, tacquij perche aapeva bone ohelemie difeee 
non lui Barebbero giovate. GiaBeppe riconobbe tosto i suoi fi^ttelli. La 
mal' erba creace presto. Mi rinereBoe d'avervi fatto aepettare. Gli fe 
rincrMcinto (rincrebbe) asB^ di non avei avuto il piacere di trovarvi a 
(HiBa. Gesü, poBte le mani snl capo dei fanciulli, li benedisse, Vincemrao 
senza trarre dal fttdero la spada. 

') @itlr ®eite 160, amn. s. 
mnffiifia, Itat eptn^Ie«». 11 
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Auf, ripntazione m. I liüflef, 

Stibenfi^aft, pasflione n>. | j9E|nien, 



3(1| fttr(f|te> bog btcS bcinein Stufe f^aben Inevbc. 3!;tc SBn^r^eit ttjeugt 
$ag. Unfec ?i^ bvad^te nie fo tiiet Od, roie biefe^ Oal^r, ^ervor. @S gibt 
j^toei ^tge, bi^um iiitirfe füE|ien ; nä^lm @ie ben, meldin S^nen tiirjcr 
f(^eint. ap£t feine Seibenftfioften ä" bejSIin'En Wf'ß' ^^9* **"■ f(^Bnfien ®ieg 
baDon. äSiv finb überzeugt uon feiner Uiifi^ulb, aber leiber tünnni Wir nii^tä 
t^un, um i^n ju retten. Sffiif fogtai il)ni unfcre SDJcinung. ©ic fämpften für 
i^t Satertanb unb Tiegten. 3d) (agte i^m, er ^fltle bcffer get^an, raenn et ge= 
frfiliiiegen Ijötte. Ißtiiie Sfli^ci tifgeii (= fiiib} auf beni lifi^e. Sein Ponb; 
tiaaS lag (= mar gelegen, era eifuata, posta) am g^ußc eine« f^Bnen §ftgel*. 
SSleiben ©ie liegen (a giac.); ©ie f'ib not!) tranl. iCu lannfl tettitnÄugen; 
Wid ft^meigen. SßJarum fo fr^iueigfiim ? 3(^ überfeße eineSioOefle Don 3!*^°^^ 
in'« Stalienif^e. 3t^ roerbe immer bie ©runbfägc oetttieibigen, ton benen 
ic^ überjeugt bin. 

3ungftau, v^rgine | ©taube, arbusto | Borjflgli«^, priDupalmeDte 

195. - >°^ f ' ■■' ■'■- 

©^merft 3^nen biefer traten ? a)ie Sfupfei'fti^e, bie bu i^ni jeigteft, 
gefielen i^ (e^t. Sa t^ul mir leib, bnß ©ie fo fpfit gefommen finb; je^ 
»erben ©ie nit^t« me^r [clien tonnen. Sßer buÄ bicfefi Siob? Si) fut^e eine 
SDlüflb, bie aurfi fo^en fann. 3eb(r äßcg füfjtl natf| JRoui. 3d^ nifli^le, 
bog bu mir biefen fflrief übcvfe^tefl. S>er Sngcl fagte ber l^eiligen (beata) 
3un9fran: ©efegnet bift bu unter beu aBeibcvn. aSa« fugten bie fetten 9i.? 
9fit^ie; fit fi^reiegen. 5)ante atltg^ieri, ber gr&ßte ber itafienift^en 3)i[%tet, 
luurbc 12(5.^ ju giovenj geboren, unb fiatb 1321 ju 9tatienna. 3^ ff&üt 
©ie nii^l erlannt, loenn it^ ©ie ni^l ^fltte fpi-ei^en ^Brcn. 3(^ bin gtiniß, 
büß ee ibm teib t^un luirb, euc^ nirfit gefe()en ju ^aben. 3(^ ^abeee au8 (per) 
Uebcrjeugung get^on. 3^cr S§ee ift ba« a3Iatt einer ©tmibe, bie toriflgli^ 
in S^iuü tii5(f|f}. Hlle«, »qS geboren wirb, mug fterben. 3>n id| fiirdjtefe, 
i^n ju beleibigen, ((^tuieg ii^. 

3eitro6vler auf -T-ero : 

mniWere, moasi, mosno bewegen ') (moto, moTimento) 
commudvBrp gemüt^ti(^ beloegcM (commozione) 

risöb-ere, si, to fid) enfft^liegeu (risoluzione) 

luwiSlvöre frei fprc^en (asBolueione) ' 

II), movistp/miiAvono. Cong. muAva; 
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sorissi, scritto f^rttbttl 
deHorivere Eief^tetbcn (des 
iaoriTere einf^nibeii (iscrizione) 

preHorfvere Dorfdilftben (preHcrizioiiB) 
sottosorfvere unteif^inbtn (sottoacrizione) 
risBi, viBButo teben 



3tuf-r-ere: 

o6TieTB, oonri, coreo laufen 

accörreie ^etbcilaitfttt 

conoörrere betttaflEH, fl(^ belDtiben (co 

ococtirere nSt^tg fem 

percdirere but^laufen 

riciirrere [eilte 3uflu^t nehmen (arer ricorso od nno) 

Boccörrere unferfifi6en (soocorBo) 

inwirrere neJIo sdegno diiiiiofi(|beit3ont3etn.iU}ie^en 

parere, parvi, cegetm. (ODltdt^. pareo) f feinen ') 



Auf -n-ere: 



porre (fiatt ptinore), pofli, posto fe^en 

compoire jufammtnffgen, Betfafftn (oompoeizione, 
eompoflitore) 
auSeinanbeift|en 
befehlen, auferlegen (impoata Auflage) 



esporre 
imporr« 
opporre 

Bottoporre 
siipporre 



«ibetfceen (oppi 
unter jte^cn 

cermiit^en (eappoBis 



rimanere, rimasi, rimasto bltibtn. 

Urt^eiteft>ru(^, Bontenza 1 ^obte, carbo 
^tidltDalet, confesBore ! ®(f|Tei, grido 



I i la parte oppoBta) 



I <Sigenf(baft, qnalitä 
3)u(aten, zeochino 



Egii mi BcrJBBe piii volte, ma io non gli risposi mal. Voleva oh* io 
gli descriveBsi tutto le feste. Q,aella deeerizione commosBe tatti gli ndi- 
tori, Io non poteva naicöiidere la mia commozione. Egli non SBegnisce 
cih che il m^dico gli preacrive: e impossibile che guarisoa.': Durante il 
lungo tempo ch' egli rcBBo questa provincia, non BottoBcrisse mal nna 



') Sot o nnb a roirb r JU j: psjo, paii, pare, pariamo ober pajamo (bcibe 
nngebtauAt, mau (09t sembriamo), parete, pftjono. Cong. paja, pAjano. 
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i f«ntenza di moit«. II decreto e giä pront« : dod manca che la ^no- 
scrizione del minJEtro. ScriEvi COl carb^e alcnne parole ralla parete. 
E stato seeolto dai bribnnsU. n confessore naa \o attfohe. D genei^e. 
redendo di non poUre piii a lungo difendere la cittä. risobe d'tureDder^i. 
Xon pren ancor DeeraDA risolnzione. Dante Alli^ieri visse dal 12i)5 
al 1321. Non maiiv«re la tärola: non ponso tioiTvere. L* uapeiatore 
pareva commosso all' ndire le grida di gioM del $00 pöpolo. Egli cone 
grave pericolo. Xon ricdrrere mai a mezzi illeclti p«r n^gingner« U tuo 
i>copo. SperaTa che m' airebbe üoccotmi. ä qne'.le grida aeconemmo 
tutti. Fercora tntta la Francis e la Spagna. IncÖTsen» nello sdegDO 
dei loro soperiori. Gli proposi d'accompagnario. Le piii oppost« qoaljtä 
:*i rinniscono in Ini. Pose raUa lävola mm borea, che contenera dne 
mila zecchini. Voleva daie al mendico nn fiorino: ma tno frat«llo vi 
»i oppose- Fino a che ora rimaneste dalla baroneeea ? lo non vi limafä 
che fino alle died. 

Vertrag, oontratto 1 antDcfab, astante 

itihttt, pstimento, sofferenza ' 6ntbt, eloquente 

%aB, caeo abfi^tfigig, negativo 

3RStt^CT, mJrtiFe ft(^ Mnontbot, adoperarsi 

197. -^ 

St^iOn fi^ritb bit ©tfdiiii^tf bcfi breigigja^rigtn SiiegeS. SBa« t«: 
f^tbnt bir bie flnrjtc? Wa tmtnrfi^tiebtn noi^ nic^t bni Scrtrag. Sr Irbte 
mtift als nnuijig Satftt. 3(f| ffiri^tt, bag bttft Untnfi^rift fiilft^ tfL SSoS 
nitf(t)loJTtt i^[ cnifi ju tt|iui? 3)rr @m(!^te^of fprai^ i^n lofi. 1>a9 &atb 
brr atntni ^ittnc ifi^rt tnii^. 3ci) fann bcn [infcn Sntt nic^t bcmcgcn. 3^ 
\dfnti i^m mc^TCTC Walt; tt ^ot mir aba nit^td gtnß^. ^Ütttn @te mir 
gtf<^rifticn, fo toOrbe ii^ midf gtmi^ für ©ie wnDtnbd ^aben. (£1 bfft^tb 
bit £nb(n bt8 HRürt^Ttre mit fo bmbtnt £ßottm, bag alle 3(nnicftitbtn ju 
nKtncti anfingra (pomi a). St fc^tint ÄK^t (ju) Ijabtn. günf^unbert Solbo; 
tnt blitben tobt. Säf mün^ä)t, bag jtoci Don cui^ ju ^auft blnbtn. !Ct( 
mttn \ijx\tbm auf SBoi^eiafrln. 3<4 motzte nit^t, bog bit 3^üttn offtii 
blitzen. g8 bltiben mit noi^ jinti 5:^altr Ooti bcn ^unbtrt, bit ©ie mir im 
borigtn Sartre gtfd|ictt i^abtn; roaS foQ ii) bamit t^un? So^itt fleQtefl bu 
meint 3agbfltntt? ®it fc^tincn ft^r ttit^ (ju ftin). Qäf ft^ütg i^m Dor, 
m\^ nüä) Sritft jU begleiten, ©tgtn mir ben goß (snppoirc), er gäbe S^ntn 
eine obfi^lagige Äntmort; waB Isafen ©te bann (;= in [einem] fol<$ta goflt)? 
(Sint ^fy, bie fU^ beuitgt, flögt bit anbete. @c rfl^rtt fi(^ nit^t non feinem 

auflagt (®tlb=), tribnto ©tvengf, rigore m. (-obo) 

Sanbgnl, podere m. ^axidftt. 



tie me lo permette, rui porrö a sedere presso la Htnfa. Non rimasi 
cont«ato delle oondizioni da loro propdstemi. Fiu coetretto di ricöirere 
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ai trihunali. Ogni malattfa deve avere U bho ooreo. Divisj gli Bcolari 
in tre corsi. Vuol Teuir meoo a fare «na passeggiata per il oorso ? La 
sua proposizione non mi digpiacquo. Sedeva alla flnestra, quando im- 
prowisamente adii gridare r Boooorso, aoccorso, Dicono ohe Terra aperlo 
un concorso. Alle suo lezioni e grau concorso d' uditori. Noi tutti con- 
correremo a queeta impresa. Finito il euo diacorso, tacque durante tutta 
la Bera. Noa occorreva eh' Ella 91 distnrbaBse. M' occorre un cappello 
nuovo. Non occorre ohe vi diäte tanta preiaura per nie. Suppoago 
oh' egli non mi dica la veritä. E una mia suppoBizione ; non ne so nuUa 
di oerto. 8i pose a ieggere ad alta voee. Sottopongo qaeato lavoro 
atr eaame di Vostra Eecellenza. Si eottopose a [un] rigoroao esame. 
OrimposB di taoere. In tempo di guerra i Sovrani aono costretti d' im- 
porre ai loro BÜdditi gravi tributi. öuanto pagat« d' impoata per qnesto 
podere ? GÜ eaposi la triate eondizione della nostra famiglia. 

flöffifl, fliüdü I fffi, b6Mo 



gr mibtvfeßft f!(^ ben ©efeöfn. ?tä) loiberftB* mic^ nie b«n fflJittcn 
meiner &ttxn. lär miß fit^ btt Prüfung ni^t untttäie^en. Ss ift (für) nnü 
üama%liä), fo filnere ^lujTagen jii ja^Ieii. 34 'anii btefee äCnerbieten nit^t 
anntfimen. ^\t 91ü^tung erlaubt mir ni(^t ju fpve^en. ^an fann fagen, 
baß er me^r für bie änbcvti, atS für fl(^ flelcbt ^ot. 3|i biee ber ißJeg, ber 
na^ 9i. fü^rt? Ütcin, mein $err; ©ie ^a6en einen gang entgegcnflefetteti 
äüeg eingefifi lagen {= genommen). 3^ie !£^etl(, auS bencn ber inenf(^ti(^c 
Sbcfitr jufammengeftf^t '1% finb enttuebev flüf|ig ober fefi. 3ßenn bn baS nic^t 
t^un TOiäfi, mae ber ärjt bir Dorf(^rEibt, fo ift ee unnü§, baß bu i^n fommen 
tafftfl. hoffet in ®ott, unb er reirb euij V'ff"- ^f"" *Ö* ■"" "•'%* ^*If^» 
fo bin iif| Btttoren. @8 tft fieffer, ba.% wir btefem ©efprüi^e (ein) 6nbe madien 
(= fe^en). iSSo pnb wir geblieben? 3(f) ^offe, bag bu baS 3"^«"™. ^0« 
ic^ in bi^ fe^e, ni(^t migbrau^en inirfi. ©ie festen una bie ©rflnbe i&rer 
^anbtung auSeinanber. 3Senn er nii^ jwingen noDte, bei biefeui garftigen 
Zettel abjureifen, fo mürbe tt^ mi^ bem wiberfe^en. 

3eiHDBrter ouf -l-ere : 

Dolere, dolae, doluto — m^ t^un. Site jurüiffü^renbcfl 3''*"""^ be> 
beutete«: fi(^ 6c!tagen. golgt auf l ein o ober a, fo ft^iebt man g ein. 
3ft boS o Bon dol- betont unb Bor einem einfachen SBiiltaute, fo fifiiebt man 
Bor bemfelben u ein. <SS ergibt fid) ba^er folgenbe (Sonjugation : 

I dogliamo, vi dolete, si döl- 



Ind. Pres. 


mi dolgo, ti dncli, bi dnole, < 


Impf. 


gono. 

mi doleva, ti dolevi ece. 


Defln. 


mi dolsi, ti doleatd, si dolse, 




d-Slaero. 



3,q,-zMbyG00gle 



166 

Put. mi ioTtb. Coßdiz. mi dorrei •), 

Imperat. dnötiti, fii dolga, dogliämoci, doleteTi, gl d<{lgano. 

Cong. Prea. che mi dolga, che ti dolga, che si dolga, che ci dogliamo, 

che Ti dogliate, ehe ä ddlgano. 
Impf. che mi doleesi. 

Valere, vala, Taluto =: wett^ fein, nügfii. Sffiitb, Dcrntöge feiner 
Sebeutuug, {letvB^nli^ nur tn btt 3. üßerfon ^tixauift 9Sor o unb a miib g 
fing efd) oben. Ätfo: vale, välgono ; valeva, yalevano; vaUe, Tälsero; varra, 
; Tarrebbe, varrebbero ') ; Taiga, Tdlgano ; Talesse, Tal^ssero, 



solere, gtwo^nl fein, pflegen. 

Ind. Pres, soglio, eaoli, suole, sogliamo, solete, cidgliono. 
Impf. aoleva, 

Cong. Pres, che soglia; sogliamo, sogliate, BÖgliano. 
Impf. che solessi. 

3(nbere ^titiv luetben nii^t gebrautfit. Sdlito, gewohnt, ifl e^tt ein 
©eiroort als ein tDIitteltoort. 

ST^Uere, svelei, syelto, ausreißen. Sotounbamirb g eingefc^oben : 
sTelgo, Bv41goao; eTclga, svölgano. 

Auf -m-ete : 

At^ümere, aasusBi, assantio auf fi(^ nehmen. 

presdmere, tegelm. (feiten presunei), ptoBnnto flc^ anmaßen {pre- 
anntuoBo, preetmzione) 
pr^mere brfiden (unpeif. baran liegen, roiditig fein), ift regelmäßig; 
folgenbe auB i^m ijufammengefe^te 3*i*l''B'^'fr (inb unregelmägig : 
esprm -ere, easi, esso üuflbrüien (espressione, espteseivo) 
imprim -ere, essi, esso cinbtüdcii (impresBione) 
opprim -ere, essi, esso bebrütfeu (oppressione, oppressore) 
sopprim -ere, essi, esso unletbtüifen (BoppresBione) 
redimere, redensi, redeato erlBfen. SBirb nur in reügi&fer SSebeutung 

gcbroiirf|t. II Eedentore, la Kedenzione. 
esimere befreien (Bon einer 3JfIid|t, einer ä^^fui^ft)- Defiuito unb 
3JiitteIn). raerben feiten gebrnut^t. äRon entlehnt fie auS esenute. 
Esente, frei. 



«uf -t-e 



SSO jufantmenfagen (annessione) 
conn^ttere Vtrbinben (conueBeione) 
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ii, messe fegen 

amm^ttere julüffen 
comni^ttore bepclleii, bege^ütn 
ommöttere lDeflIo|Te« i 

rn-Hi< ' • - r*-*" perm^ttere, promettere -v. ~"A y~ /f ' " 
7 seomm4ttere Wetten (soommessa) 

sottomettete untermetfeit 
percniStere, percossi, percoaso ') fi^logni 
BCUÖtere, BCossi, ecoeso ') ev[d|üttern 

riacii(it«re denaro ®elb einnehmen 

incü(-ere, Bsi, sbo timoro, Bpavento ©[freien einjagen. 

rifletterebebeutEturfpTüngliii^bicStra^Ienjutiiinjetfcn, Deflnito 

riflesai, SWitlelttt. rifleBBO. 3e^t wirb eä au(f| mit btr Sebeutung 

nai^benfen, na<^finncn gebraui^t unb ift regetm.: riflettei. 

3ebo(^i wirb baä SKitteliu. riflotulto [effen ongewenbet. 

200. „ ,- -•-- „ 

Quanto yale questa raoueta? Nulla gli välsero le racctfttiandazioni 
che s'era progjjrate. A clie välgono le ricchezze senza !a salut«? Di 
3cEe ti duoÜ? Me ne dorrb a tuo padre. Mi duolo (nd dispiace, mi rin- 
oresce) che abbiate tupettato goeÖ. a luugo. Mi dölgono i deuti, Se aoa 
n'avesBi mativo, non mi doirei. lo soglio fare dopo il pranzo [una] breve 
pasaeggiata. Tu suoU rip-^tere piü volte la stesaa parola. TJn piäpolo 
oppresBO uon puö dssere cosi virtuoso come quello che viene retto da 
[im] principe giusto e demente. Questo petisiero e espresso con raolta 
eleganza. Mi premerebbe vedetlo. Ho da parlargli d'un affare di pre- 
mura. Si dice che quest' officio verrä fra breve soppreBBO. Mi proinise 
d' andarvi; ma non mi fido gran fatto (gav (c^r) di lui. Egh si assnnse 
l'iibbligü di pftgate cinquanta fiorini per mese. Miduole che non abbiate 
manTenuto k vostra parola. Chi vi permise di farlo? Süommetto io 
(Ci giuoco io) che prima di sera ritorna. Si miae a l<Sggere. Si metta a 
eedere presso di me. Chi ti ha percosBO? Sono venuto a riaciKätere 
la sorama ch' Ella mi deve. Presume d'^asere il piii valente dei m<5- 
dici. La sola sua presenza incuteva (metteva) spayento. Riflottdtevi u 
vi persuaderete che ho ragione io. Lo apeochio riflette i raggi. Non 
posao aoffrire queato preauntuoso. Chi vinse la Bcommesaa? 

Sonhiote, c^dola (nota) di banco 1 ©eroiflen, eoHcienza 
Sopftiffen, gHauciale tn. | Seibrec^en, delitto 



S>iefe tWünje ift etwas nie^r ül« 20 ©ulben mert^. 3)iefe Sanhioten 
Tinb nii^tS me^t wertfi. Die jungen Seute tennen nii^t ben 5ßSert^ btr ^ät 
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Ss ift unnfi^, bag bu bi^ jegt borflün: beffogefl. SReine ©^ictflet fann nicl|t 
(ommtn, wtil i^r bti $al8 (gola) toti) t^ut. @8 t^ut mir teib, bag i^i lein 
3uti;auni ju mit ^abet. 3c^ glaube, bag i^m ber ßopf lue^ t^ut. Sr 4>f(egte 
ju faflen, bü8 6e(le Ropfftffen jti ein ruhige« ©emiften. @8 i|l eint ^d^e, 
an bei mti {e^i tiegt. 3(!| fann bir ni^t ben Sinbrud beft^retb^rt, ben 
jener Änbtid in un8 lieg. $ier ^a|l bu ein Wort auflaelaffen. aBer legte 
meine U^r auf ben Sifdi ? @r unferroorf fit^ in hirjer 3'il B'^"! Hflcii- 3ßer 
^at bie 5ffiette ucrloren? ©egen mir une im ©(^ntteii biefet Si^e. @r Beging 
eiu grogeS Sierbrei^en, Sr f^Iägt immer (eine ©if|filer. a>ie 35ie6e «ugten, 
bag ber S(aufmann eine groge (Summe ®etb eingenommen ^atte. @r unler; 
brüdte feine ©alfer auf (in) (eine) gtaufame ffieife. ©eine Änmngung (^a^ 
bete i^m fe^r. g>iB SBurjetn bea UebeK mflfyen ouSgeriffen metben. 

golgenbe 3"'"^i*i''" Silben i^r Definito nitl^t burc^ eine SSeranberung 
be« ©lammmitlflufe«, fonbem entweber burr^ SBeranberung be« Stammfetbfls 
tautea ober burc^ 9ierbofi))ttung iit» WtitlauttS, ober burif) betbeS: 

b^vere, bevri, rgim. trinfen. 

cadere, eaddi, cglm. fallen 

acttadere gefi^e^en 

decadere in SSerfaO gerot^en (decadenza) 
fare (fi. f^cere), feci, fatto ma^en 

soddisfare befitebigen 
pidvere, piowe, rgtm. regnen 
römpere, ruppi, rotte Bretten 

corrcimpere pttli^ Uerberben, tie|lerf|en 

interrömpere unttrbret^en 
aapere, seppi, tglm. miflen 

teuere, tenni, rglm. polten 

apparteuere, rit«aere, conteuere 

mantenere (m. la parola) 

astenersi fi^ enthalten 

soBteaere bc^au))ten 

tratteoerei fii^ aufhalten 
vedere, vidi, rglm. fe^en 

awedersi bemerten 

prevedere Dor^erfe^en 

proTvedere uerfe^en 
Tolere, volli, rglm. Wollen 

^aju Don ber 3. Vmanblung: 

venire, veiini, rgtm. fontmen 

awenire geff^e^tn 
divenire Kerben 
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pervenire tomtnett 
prevenire juBortommen 
eowenirsi fi^ erinnttn ') 

^näjtn, segno | Si^tag, colpo | oHgemtin, generale 



Appena seppi clie voi eravate qui, venni a trovarvi. Mi feee segno 
Gol fazzoletto. VenQe coadaanato a dieci fiorint dl multa (ottx : ad un:'. 
multa di 10 f.) La mia pÖTera "sorellina era cobI bella, com buona che 
Djo non volle lasciarla piü a lango na qneRte terra, e la prese a se e no 
fece «a ängelo. 8i feee fare un vestito nuovo. Öueet' avTenimento 
avrä oonsegnenze importantiBeime. Null« accade che il Signore non lo 
sappia. Aoeadde qualche cosa di nnovo dnrante la mia asBenza? I! suo 
nome pervenne alleoreechie del re. Divenne l'oggettodell' amiuirazione 
generale. Fartiamo, prima che ei faccia del tntto oecnro. Feceio tutto 
eif) oh'io aveva loro comandato, Eimaei eoddJBfatto della sua riaposta. 
Le Bue parole non ci Boddisfeoero. E meglio prevenire il male, ch' eeser 
cOBtretti a punirlo, Non volle giammai perdonarmi. Se mio padre lo 
veniese a Bapere, pdvero me! Chi nippe il mio hicchiere? EgH ei vide 
abbandonato da tutü i snoi. GeEare cadde trafitto da tr^dici oolpi. II 
vonto mi fa male al petto. Anche & me e molto nocivo. La natara e 
una Bapiente benefattrice. II commercio decade di giorno in giomo. 
C^sare, per indicare la. celeritÄ detla saa vittoria, ne fece parte 
al senato con qneste tre Bole parole: venni, vidi, vinBi. 

$iitt, pastore | etfrif(^fn, rinfreBcare | flehten, intrecciare 



©eftern fiel mein Heiner Srubcr au9 bem aSctle. Sie ©itten btefev 
©tabf finb fe^r üerborben. Snlfdiulbigen Sie, wenn iä) ®ie untcrfiretfie. Sc 
(am une juoor, 35er griebe loutbe gef^lotfen. @r mürbe ju 12 3aI)Ten t^roe; 
rem (dnro) fier(er Ucrutl^eitt. SBir tränten ^in luenia Süffer mil (coli') 
ßfftg, um uns ju erfrififien. äßet fi-onl auS meinem Igtafe ? 0(f| fa& i^n 
nirgenb«. I^uen wir ©utefl, fo fange Wir f&nnen. @r (|ie(t nit^t fflort. 
ffleüor ii^ midi ber aßaffen kbiente, woütc i^ fie netfudien. ©eftern legie i^t 
JU guß me^t ali 6 SKeilcn jutüÄ (= ma^tc ii^). ©r fa|) bie ©efo^r Ooi;= 
^er. SecoT mir abucifien, beifügen mir nnS mitlDem, maS iiDt^iuenbig war. 
3)er gönig etfutir, baß Senfe, bie er mitSBo^Itfiaten überhäuft ^atte, Don i^ni 
übel rebeten. Qij \afj einen iungen Ritten, ber einen ffronj Don SÖIumen 
flo(^t. er hi^üü^ ben Äerfenneificr, unb fo gelang c8 i^m ju entfliegen. 
iEeHer, tondo, piatto 1 Üiibienj, ndienza 

aStttfdirift, eüpplioft I trennen, Beparare (-azione) 

teuere, Tolere, venire in ofleii 3eiten li^rtfl- 
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er tfiat oDea «Ptöglit^c, um mit^ ju retten, ©iele ©clbaten fielen in 
bie §anbe bet grinbe. feaä gefc^fl^ benn ? ffr jerbua«^ alle Steiler, bU in 
ber ^üci)( naren. @e regnete ben ganjen Sommer, ^ffiaium unterbrad^fl bn 
mi^? ^i9 i^ in'S 3'ff'i' eintrat, tfUU ber S^fintfter meine Sittfc^rift in 
(ber) ^anb. 3(^ entlieft midi immer Don SBein unb con anberen geifttgen 
ÖSetrtlnten. Enthalte bi(^ Bon bem, luafl betner ©efunb^cit f(f|aben Wnutt. 
3^ ^tte nie geglaubt, bag biefefi !£^eater fo Diele ^r(onen enthielte. 3d| 
fc^enfte i^m (fare doao di) eine f^Sne 91ef>etiru^. @v erinnerte fic^ nu^t 
meiner. Enbli^ erlangte et (eine) Stubienj Dom ÜRinifltr. SBic tiefe 3:Qge 
hieltet i^i eui^ in Sonbon auf? 3n 14 3;agen, ba ii^ mii^ in i!onboiM|L 
^iett, fa^ ic^ nie bie Sonne, ^annibal monte 9tom nic^l angreifen, o^iSI 
er eS fonnte. ^ai\ i)e^n darren Trennung fa^ i^ meinen Sruber mieK^ 
Er leiltete (= marfite) unfl @efeaf(^oft biä ] 1 U^r. ^i) beniertte botb, ^/^ 
er mi4 täufd^en luotlte. 

Unregefmäßige 3"twB>^t" *>" 1. übwanblnng gibt eä nur jwei: daie 
unb Btare '). 5^ie gegen». 3"t f'e^E ©. 112. iDaS Definit« ^at diedi unb 
dtetti. 1>aS a bei unbe|linimlen Slrt oerfinbert ^(^ in bcn vegclmäßigen 
IJonnen bet Hergang, ^üt beiber Srtcn tn e. älfo: 

Ind. Bef. diedi, deeti, diede, demmo, deete, diedero 

stettj, steeti, st«tte, Btemmo, steete, etetteTO 
Coag. Impf. desBi, deaei, deaee ic; steasi, ateesi, stesse tc. 

3. Sbwanbtung. 

aprire, apersi, aperto Bffnen \ 

ooprire, coperai, eoperto bebeden / 5ßjerben fe^r ^äufig im De- 

acoprire entbeden ) finito regetmügig abgeroanbelt : 

offrire, offerai, ofFerto anbieten ( aprfi, offri, soflrirono U. f. W, 

sofFrire, rafferai, aofferto teiben ' 

apparire unb compariro (jufÄimengefeet aue pareie ; fie^e ©. 163), et= 
ftfjeinen, ^ab*n al8 äRittelluoit apparso (aurfi apparito) unb eom- 
parso. 3m Definit« l)a6en fic apparvi unb apparsi, comparvi unb 
coinparai. Sben fo tiSufig lüirb aber bie regelmäßige g^orni gebtani^t: 
appari, comparirono. Sparire, ti crf^Winben, ift regelmäßig. 

morire, gerben, ip regelm. 9?ur wirb betonte« o ju no erweitert, unb Dor 
unb a ftnbet flc^ i (iatt r. aifor 

Muojo, ranori, muure, moriamo, morite, mÜÖjono — moiiva 
— morii — morrö (_= mor[i]r6) — morrei. — Maoja, muoja, 
miioja, moriamo, moriat«, muöjano. 
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ealire, ^ittoufftetgeit. $01 o unb a utcb g etngef(E|Dbni : 

Salgo, sali, sale, saliamo (0U(^ sagliaino gtf^tieben), salite, 
BÄlgono. ©ettenet tjl Balieco, salisei u. f. ». 

Sefinito legelm. salii, feiten salei. fSIittetiD. ngelm. 

oBsalire, angrtiftll. Äsaalisoo, assalisoi u. f. to. @(lt(iin: assalgo, ass^I- 

gono. Definito: assalü; feiten assaUi (l'aasalto). 
GoetniiTe, bauen, i|t enttDtbei regelm. : eostrmi, costraito, ober untegeltn.: 

ooBtroBBi, costratto. 

istniire, unterrichten, taitb im Definito fojl immer regetmSgig gebraucht: 
ietruu. ©elten ietruBsi. letniito i|t SBittetm. : io l'ho istruito ; 
istmtto i{) ein ^einort: h an giövine molto ietratto. 

seppellire, begraben, ift tegelm.; nur fann bflS SKittel». pott aeppellito 
mit eepolto feigen '). 

Slltar, altare m. | SBonne, delizio (-obo) | eimorben, tmoidore 
Still, Bgoardo ^mhtt, inoanto fdjanbem, trasaÜTe (-ieco) 

0e|lung, fortezza j bejaubem, inoaatare | Di>rge|lem,ier 1' altro 



Chi vi diede questo temperino? Le fancinlle cölsero dei fiori e li * 
di^dero alla giardiniera, la qaale, f^ttane nna ghirlanda, la poso 
snll' altare della Madonna. Stemmo in piedi piii di tre ore. Bo tu mi 
desBi tutto I'oro del mondo, non lo faroi. Se non steste coei lontano, 
verrei piü spesso a ttovarvi. Se Bteasi bone, ci androi yolontieri. Credo J 
che Btia pe^o di ieri. Stetti ad a^petf-aE^ fino alle cinque. La mia 
pövera sorella era giä morta, quand' io gy3^i._ JU^aojo dl fame. Non h 
giusto che l'innocente stjffra per il eolpesaie.t^Jkloriamo piuttosto cheil^.^ ■ 
renderci vilmente al nemico. Apri u'n 'pflcoTa porta. Chi Bcoperse 
1' America? Arrivati che fummo alla cima dol raonte, l'aspetto piü de — L ^ 
■ y^izioBO s' offerse ai noatri sguardi incantat.i. Offrendogli un soccorso, non -^ 
Cä«^- o^deva d' offenderlo. i un uomo molto tSt*ß(to. Mori ier l'altro e verrä ' 
. i-^^polto questa sera. Non noffersi mai tanto qaanto qneBt' invemo. Salii 
' SU qnel monte. L' esörcito francese asH^^ fortezza. L'assatto non 
dar6 che tra ore. Venne assalito a ceuto ^eu dalla cittik. Muojo d'im- ) 
pazienza di vederlo. Dette queste parole, HTsparve. Don Giovanni se- ) 
deTa a tävola, bevendo e oantaado coi suoi compagni, quando gli oom- 
parve l'ombra del oommendatore, da lui trucidato. A quella vista tutti 
i convitati trasaliroao, e si diedero alla faga. 
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Sl^arntn gab^ bu ni^t bem 3>tetter baS ®«tb, bad auf bem S:ifd|c (ag? 
I£r gab ^HtS, raaS et ^atlc, btn Srmtn. £Q)ae roürbtn ©ie l^un, tnenn et 
3^en nl^td gäbe? SQenn mtin ^nibtr ftc^ nit^t f^fe^t btfanbt, rofirbe it^ 
tonimen. @r ftotb in bor (sal) Stttte feiner 3a^re. 3(^ glaube, bo§ er tm 
3(tter Don 50 Sauren geflorben fei. @e bot flt^ mtc eine gute (Gelegenheit, 
i^ni meine.3Ännung ju fagen. ©eine SBorte öffneten mir bie äugen, SSa« 
^ui^ ber 9iatut tfi immer offen ; eS genügt, ba^f clbe befragen ju fönnen. 3^ 
ftnbf Dor llngebulb, i^n ju fc^cn. 3n njt^em 3a^re fiarb (5ort V. ? Sfiten 
wir bü« Änbenten 3eiier, bie für bai Siaterlanb florben. 3n biefem Snnbt 
fiirbt man öor Sangeroeile. 3c^ roütbe uor ©t^reden flerben, wenn it^ in ber 
(di) 5fia^t butdi biefen SÖalb gcf)en (atttaversare) fodte. Ein ©claue enl= 
bedle bie ^äupter ber Sßerft^roöxnng. 5t bebecftc ben Snaben mit (einem 
IDtantel. üCie ©efaßung ber ©tabt mii§te bet großen äKenge ber Stngteifer 
weiften. jDie $ortugtefcn entbeiften bie Sljortn. SDie erpen ®ampfmafrfiinen 
flnb in Snglanb gebaut rootben. griebridi Sarbaroffa jerftötte SKotfanb ; 
aber bie ginno^ner biefer ©tabt bauten fte raieber auf. Siele Ungt&ifdfllllt 
fiberfielen unS auf ein iltaX. <S» tierge^t teine ©tunlie, o^nt bo^ ein ä^enft^ 
(lirbl, unb o^ne bag ein SRenft^ geboren wirb. 



gürttSttet (Pronomi)'). 

1. Siefec unb fntrr, nenn f!e o^ne $au))troott flehen uub ft^ auf $ei': 
(onen bt^ietitn (otfo a(e ©ubftantiöpronomino), roerbtn im 9IoniinatiB 

ber Singa^i mit qnesti unb qaegli aberfe^t, in ben anberen @nbungen 
aber, wie gcmbfinlic^, mit questo unb quello. Ebbi un regalo da 
Pietro e da Pdolo : quosti mi diede un anelUno d' oro, quegll un 
ditale d' argento. SorisHi a questO ed a quellO per ringraziämeli. 

2. Coteat- "' ' ijl ein ^tbjectiOptDnomen, boS ben ©egenftanb 6ejeii^= 

net, ber TtÄI bei bem Ängerebeten befinbef. ®« wirb befonbcrfl im ©rief = 
flqfe gebraucht. Änton oon 2Bien fi^reibt m^ Siriefl. @r mirb bie 
©egenfianbe, bie in ffiien fmi, burc^ questo, bie, roeldie fit^ in S^riefl 
beftnben, butt^ coteato, unb bie jeber anberen ©tabt burd^ quello be^ 
jeid^nen *). 

') aRnn nnterfdicibe Sub^ntiDpronDmina, bie nie mit ^auptroerttm ncr^ 
bunben nerbcn unb iEire eigene (am ^äufigficn pnfönlidie, mani^mal oui^ ncus 
Irale) Sebeutung ^aben, nou ben SIbiectiDpTCinDmina, bie, ntiJgen fe «un mit 
einem ©ouptmotte obee o^ne basfetb* »ottommeu, (ii!( bo^ immtt auf ein lol^ 
d)ti bejit^en. Costui, ci6 j. SS. pnb ©ubfiantiDpton. ; questo, quello pub 
abitctiupron. 

ä) entfpreii^enb Pnb bie aitbenmBrter qui, costt unb 11 ober 14. 
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3. 3)iefet unb fener als @ubftanti»)>Ton. nierbtn au<f| mit costni, eostei, 
aKefcij. eostoro, unb oolui, colei, SHefirj. eoloro fiberfe^f. 1)ieffn 
äSoTten gefeilte ftc^ aber in bet neueien UntgangSfprac^c bei' 99egciff 
bev ©evingfc^ügung bei. 3)al|er fmb fte mit großer ^or(i(^t ju ge= 
braut^en. Che vtiole costni? SSaS luitl btt SRenfcft ba? Non badate 
a GostoTo. kümmert t\iä) um folc^e Seute iitd)t '). O^olgt abtz bafi 
bejüglit^e gürroort (toaS nur nad) col-iii, ei, oro (lattfinben (ann), fo 
oerf(|n'*nbct bie(er SJebenbfgriff. Colui ehe = tierj;enige, ttiel^r, 
entftini^t uoUfommen bem quegli che ober Chi. 

4. 35oe beutf(f)e tott (= berjenige, »etrfiet) enthält iae ^injeigeiibe unb 
baS f>ejügU<^e S^ürtnort (>Demonfb:attD unb Stelotiu), aber nur menn 
beibe in bet erfien Snbitng finb. 3m 3taL i|l ber ©ebrauc^ non ohi 
fceiet. ®aS 2:emoij|h:atiB lann ji^ in jeber Snbung finben, haS 
dltlativ in bgr 1. ober in ber 4. 



Chi e contento e ricco berjenige, meldtet 

Chi tu ami e ämato anohe da me berjjenige, melden 

lo amo chi .twjJKtf^ bcnjenigen, toeldien 
Non mi opporrö^al deeiderio di ohi 

m'ha reso tanti servigi beSjenigen, meldtet 
Non mi opporrö al desidorio di ohi 

ho sempre amato oome padre beSjcnigcn, Wellten 

Non mi opporrö a ohi m'ha reso ecc. bcmjenigen, Weli^er 

Non mi opporrö a chi ho amato ecc. btmjenigen, mel(^enu.f.ro. 

5. SB«« {^ basjenige, wcr^e«) enthält ebenfüttS Semonfh-alio unb 9ie= 
lalit), in neutraler Sebeutung = cih che ober quello ohe. Ciö che 
mi piace. Faro ciö che vuoi. Ho parlato di quel che sai. Xtitt 
Dor ba9 Sielatit) ein SSortoort, fo fann nur qnello getrautet luerbeu. 
SaS, tODran i^ bevfe, mdff. dh a oni penso, fonbern qnello a 
cni (ober a che) penso. 

Pfarrer, omato I ei'leid^tetn, alleggerire (-isco) 

loilbeB St^ier, fiera [ jpotltn, farsi beffe di 

207. 

Vedernnjo ü eigner C. ed il signor B. ; questi e nno dei piii valenti 
raödiei della oittä, qnegli h un ricco mercante italiano. Non abbiamo 
anoora veduto cib che oi ha portato noetro fratello. Quelle di cui par- 
lammo jeri nou e vero. Wellington e Blücher vinsero la batt^lia di 
Waterloo; ma quegli l' avTebbe forae perduta, se questi non fosae venuto 

') Statt: il libro di cnstiii, la li^.ttpra di colei fanii man fagen; il costni 
libro, h. colei lättera. ajgl. il coi Ubro fiatt il libro di cui @. 120. 
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in eiio BOcoorso. Gli ha raccontato tutto dö che ') voi mi avete detto. 
Costui e an ingannatore. Colei e nna donna senza onore. Perche par- 
late con costoro t Quegli che (coloi che, chi) si contenta di cifa che ha, 
puf» direi veramento ricco. Coloro che non sanno porre freno ai loro 
desideri, vironu sempie infelici. Chi ajaterä i miei pöyen figli, qnand* io 
non Horb piü? Cosl diceva piangeodo la v^doTa. Ed il bnon cnrato, 
consol^doU : Qucgli, riBpOHR, che alimenta gli nccelli deU' aria, e le 
fiere del bosoo, che non abbandosa neesana delle sae Creatore. Non 
preatate fedo a costui ; h un ingannatore ; lo oonoBCO da lnngo. Dio 
j ^—-»-preinierä coloro che han.no compasflionedeipdveri ecercano d'alleggerire ■ 
le loro miserie. he riccbezze sono iStili o dannose secondo (je nS^) 
r animo di ohi Ic poseiode. La natura ci dice: amate chi vi ama; ma 
la religione a^ingne: amate anche ohi vi odia. L' adulatore qaasi 
sempre ei fa beffe di chi ata ad asooltarlo. Se sve&ä tutto qnello «Ü oui 
ho biBogno, disso un giovine ad un lilÖBOfo, io earei felioe. Perdoniamo 
a ohi ci ha fatto de! male. 

3oni, ira, sdegno j ^o™"- forma j eitel, vano (-iti) 

Slrinob, giojello @igenniiQ, tnteroBBc ni, eniPeDen, B-risare 

I I toa^rf<^einIiif|,TeTisimite 



^ante unb ^ttiaica {itib }net ^iiiftn boit Derfdiicbcnti: Slatur: biefci 

ifl ber '^iijttt btr 2Uit, jenex bei jDit^tci' beS grogmüt^igen (magnänimo) 
3otneS. 9ii aiptri unb in aKonti pnben mir ctwaö Don 5)onU; aber in biet 
fem bic bloge ^omi, in jenem bie 'BttU. iDerjentge tfl iDiiIltd^ unglüdlid), 
bec, Den aQen ben Seinigen cerloffen, ganjaUein in bettelt bafle^t (^= fic^ 
befinbet). S^erjenige, bet atti (per) @tgennug bte Sßa^r^cit entfleKt, ifl uns 
mßtbtg be« Diantene (dneS) aRtnfrfien. SÜBofl toiH baS SHJeib ba? 3(18« cfl 
roeg. SaSeu tiet fprii^t. irrt fic^ off. tiaä ifl (eine) ©ac^e, bie id^ no(^ nii^t 
begreifen lann. I^oa flnb meine fftetnobe, fagte ßovnelia, inbeni fle bw eitlen 
SfflatTone i^ve Sinbev jeigte. ©e^r irren (eirare a partito) ®ieienigen, bit 
glauben, bag ein Sßeibiei^en emig cerborgen bleiben tSnne. äSaS ti^ am un: 
iDQ^rfdieinlif^fitn bei ber gonien ©ijülilung fliibe, ifi, bafe er bie äbfldit feine« 
@efai)rten nie bemerft ^abc. !7)te (f^ren fliegen Uor 3)einienigen, ber t^nen 
nat^Iäuft. üßaS ©lud f^entt oft feine ©nabeii (largiace i suoi favori) Dein! 
jenigen, loelrfiei: betfelben uniufirbig ift. Sei Icutfetig nicE|t nur mit iDeaijeni: 
gen, Don bent bu Stmod ju boffen ^aft, fonbern mit SHen. Sibffnebein $erj . 
SJemjenigen, ber bir genligenbe Seweife bev greunbfd|Qft gab. 3)te 9tul|e i^ 
eine fü§e Selobnung für Slenjeiiigen, ber geavbeitef ^at. 5Biv öerjeil|tn nicf|t 
(eic^t ^^emjenigen, ber fii^ über une luftig niat^t. 9Rit ber Sfxbeit meiner 
$änbe Devbiene ic^ mir, roaS iä) jtim i^eben nüt^ig Iiabe. Seiteben ®ie bei; 
gefc^loffentn (S9rief) beni bottigeii $enn 99. ju libti'geben. 

1. Ogni = jjfbet, ift ein JlbjeciiD: ogni anno; ognnno ^ 3flietm«BB, 

ein SubffanlicpVDnomen : ognuno na. 

') obtv qoBtit». Sgl @. 116 Slnm, 1. 
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2. CisBcimo = (ebet uitb 3ehetiiiantt, i(l foiuc^I Stbjeclio: al« @w6= 
ftantiutivoitonien. In ciascnna occasione. Ciasonno degl' invitati. 
VerH dato un esemplare a oiascano che lo domanderä. 

3. 3ebser, t. tS mit btm 9te(aliu ^et)t ben veratlgemetneinben t^fli: 
luävterit na^e. 

Chiunquo ^ ^et inttnec, ift ein ©u6|ian(iupvDnoinen, unb 
wirb, wie chi, mit allen Sai'in&iterit gebiaui^t. Chinaqne ha detto 
oiö ö un mentitorc. Sono pronto a riapdndere alle interrogazioni 
di chiunque voglia domandarmi conto delle mie azioni. Ne veträ 
dato an esemplare a chinnque lo domanderä '). 

Che che = ffiaS intoter. ifi ein ®iitiftantit)pvonomen mit neutralec 
SBebtUtung. Che che egti dica. Che oho io facoia. Che che eia 
f(l)teibt man aut^ in einem SBorte checoheseia. 

4. Qualunque = waS immtv fflr ei«, ip ein abjecti» ^, unb tonn 
entmebcr bad %e[atf1r in fti^ entsaften: Sono prosto a fare qualnsqne 
B(^;rifizio Barii necewario (^ o^ni pagr. che), aber Ttxäjt: Prestätemi 
nalibro qualunque '). 

5. Son biefen beraUgemeintinben ^Qrwärtetn wirb che che immer, 
qualunque ^Bufig, chiunque ^B(^[t feiten mit ber Bertinbenben ätt 
auf foI(^e ^eife gebraucht, bag fie mit bem ^auptfa^e nirf|t jnfammen: 
^fingen, fonbem bie SteDt eineä einräumenben (concefTinen) äiebenfa^ca 
Bettreten. Che che egli diea oontro di me, non poträ nuöcere alla 
mia riputazionc. Da qualunque parte io mi rivolga, non redo 
che petiooli. 



ISartet, 


partJto 


(1^ hmütfen, 


rtudiarBi 


Outllt, 


fönte m. unb m. 


bc^evberfltu, 


OBpitare 


mma^ 


innumeribile 


^rtauSfotbern, 


efidare 



Profl-ttiamo d'ogni occasione per dimostrai^li il nostro amore. 
Ciascuno seolare ha il Buoposto stabilito. In qnesta eittä [vi] aono due 
partiti, dascuno de' quali si studia di opprimere 1' altro. Ospitava ed 

') 68 ifl teilet etniuft^cn, baß chiunque immer einen t)etDDff|iänbigenben 

tag nai^ R* etfottKrt; ba^cr i(i befTen afifoliiter ©ebrnui!^ itrt^ümlii!). 
cosa cbe la pui fare chinnque. SB mug ^i«: jiatt chinnque baS mU 
fptcdienbe chi che grbraiic&t luerben, bem man bauu )ur ^eruottfltinbigimg iai 
äeitlDorl Bia ftinjufügt: «hi che «ia (autti in einem SBotlc chicchewia). 
®ie^e che ehe. 

*l SUitb aber niic^ als ®ubjlairlinpronomrn fialt chinnque gebremst; 
Qoalnnqne vorri trattsre in awenire di qneato argomento dovri ricörrere 
al noBtro autore. 

qualBiBia 
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onorn?« chiunqne paasava (Db. paseasee) per il buo paese. Per ogni oosa 
cl thoL ') t«mpo. Si ricorda di chinnque ha udito uominare pur ana 
sola volta. 8i ricorda d' ognuno, il cni nome ba udito pnr nna aolayolta. 
Ognunu ti dirä che hai avuto torto. Lo studio di qualunqTte liugua pre- 
senta in Sul principio delle difficolta. Siate cortesi vereo chicoheesia. 
Q,nalnaqQe cosa (che che) impren diäte, non vi riuHCirä. La cosa eta cosi, 
che che ne dica oostui. UnalBiW societä deve avere le Bue le^i. Difen- 
deremo la patria cotitro chiunqae osasse Bsealirla. lo mi xicordo bene 
di ciaaouna delle nue parolo (ogni Bua parola). Ogni tre o quattro giomi 
TO a Milaau. Qualunque cosa (che che) tu faccia, ricördaid di Dio. 
Chiuoqae s' dccapa negÜ affari degli altri e spesBO coBtretto a traecumre 
i propri. In qualunquo luogo {dovunqiae) io vada, ritrovo oostei. 
Chinnque di Toi B&derä il perioolo, Bara coperto di gloria. Accoglieremo 
amorevolmente chiunque verrä. Io non mi curo di ehecchesHia. Ddteci 
ana risposta qnalunquo; purche rispondiate. Si dove preferire 1' onore a 
qualsiasi coaa del mondo. Egli e nemo eccellente in qualsivoglia arte 
(ober in qua! arte bi voglia). önalsivoglia piacere smoderato h foate 
d' innumeräbili delori. E graa fortuna che noD ci sia nesBuno, il qnale 
poBsa fare qualunque cosa gli viene in mente. Potete venire a qoalanqae 
ora ; io sono tutto il dopopranzo a caea. F^nelon dice che chinnque non 
sa taoere e indegno di regnate. 

3«^t, Bootto I uotgefaßte 3)Itiiinn{|, pregindizio 

un)}atteitf^, imparziale | emiebcigni, awilire (-isoo) 

210. 

9^v roerbet i^nitben^6(nb ton 7 bis 9 U^trju^aufe treffen. 3eb«Bon 
unä raitb tieute eine '^ottüt evjS^Ien. 3ebtrniann ntug trat^ten, ber ®efcD^ 
fc^oft nügiit^ ju fein. 3(^ g!aii6e, baß 3ebn, ber tiefe ^aä)t ^öten mttb, 
mir Steigt geben Wirb. 3eber Don iinS raiib feine ^ef^t jaulen. 3ebet 3Jater 
lüflnf^t, bog feine Äüiber glitdüt^ feien. Sebermnnn I|Qt feine iJe^ler. @t 
grüßt 3ebcn, ben er begegnet. 3(^ ^abe oerfprot^en, t^ gegen 3eben ju-ttr- 
t^eibigen, ber t^n ju bef(^ulbigen magte. ^afl immer fftr einen @egenflanb 
bn be^anbetn mbgeft, fuc^e bem 3Jerflanbc unb bem ^erjen ber Sefer müglidifl 
ju nüßen. 3eba-, ber bie SJo^rfteit ju finben münfc^t, muß feinen Botge(a|ten 
äRcinnngen entfagen. SBaS er immer fagen mBge, ed Wirb i^m niif|t gefingtn, 
mi(^ ju ttberreben. 3n einem ^ouff/ w" ^^bet ben §etrn ffiielen (far da 
padrone) wiß, lönnen bie ©ot^cn nidit in Orbnung ge^en. 3Sa9 immer mir 
gefi^e^en müge, \^ bin barein ergeben. ONöge er bir fagen, waS er niU, 
gtautc i^m nickte, ©ö roerbcn Biele 35amen [omuien, unb jebe »on i^nen wirb 
an ber i^üte einen ((einen a9(umenfirQu6 erhallen. . 3cber mttnfd^t feinem 
^enm ju gefoKea, ©(fließe nii^t greunbft^aft mit 3«bem, ber bit^ barum er; 
erfu^t. 3ebe biefer jmei £tften entffSIt 200 Ißfunb ^udet. @in 2Rann »on 

■) Sin 3ta(iaiiiemue: braui^t m> 
mio? ci mal pazienza. — Non bai i 
un p^o di linea? 
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Gctire ernwbrt(|t (i^ tor SWemonben, in tottc^eir Sogt (condizione) et fi^ au^ 
bepnbtn mofl. Wir tmmec ®^äfii)tt fc^tei&en will, muß ft^ wnte^men, ganj 
iinparteüf{^ ju fein, ©r Iri^t mir, looB tminrc fOv ein SSud^ idi oon i^m ners 
lange. 3ebtt, bei nii^t mit mir tft, ifl gegen tni^. 

SEtgenb ein ^= qnalche ober alouno. Qaalche libro. Alcun libro. 

Srgenb ein 9Rann = Sewnnb- Qualenno ober alcuno. Üualcimo 

(alcuno) m'ia raccontato. 
3eiattn& ier wirb manc^raot mit cbi überfefet. 3f)v werbet Oemanben fln= 

btn, ber e«<!) ben SBcg jeigen wirb = Troverete chi vi moatrerä la 

fällige = alouni, alquanti. Vi darb alcuni libri. Slui^ qualche mit ber 
einjü^t : Vi darö qualche libro. Sinige »trb oft fufeflontttirt ; 
ebenfo alctmi, IS gibt Einige, bic glauben = Vi boho aleuni che 
oiedono. 

@tttlt8 = qualohe cosa ober alomiobe. 

batm^erjig, caritat^vole 

211. 

demanb ^ot mir erja^It, bog b« morgen übretfen witp. Rotten ©ie ir= 
genb ein alte» fileib biefem armen |ionbttierfet ju f(l|en!en? SBit »erben bir 
einige ©ürfier teilen, 3ii 3tmanb fieule grü^ ju mir gefonnnen? ES flnb 
einige Ferren gefommen, SBir ^aben einige unjerer ^fetbe oerfauft. 3^ ^offe 
in einigen Sagen abreifen jn tBnnen. ®ibt eS etwaS SieneS? $aben ©ie 
irgenb ein Sucl) mir ju leiten? 3^ ^atlt einige $ogen kopier ^ie^et gelegt; 
wer ^at fie meggenommen? <Ss gibt @inige, bie nie an i^te B^tfuff' benlen. 
Einige, bie bad tefen werben, merben glauben, bag i^ feine |)anMung Uert(|eis 
bigen wiD. 3«nanb ^atmirerjfi^tt,ba^bubeine@teQeaufgeben(riiLtiDC!area) 
tDi[t|l; i|l eö wai|t? 9Benn Semonb etwaS bcffer weig mie bu, roiberfprid^ 
i&m nii^t. Sennen ©ie irgenb einen Don biefen §etren?- 3f)C werbet frfiroer 
3emanben finben, ber bieS t^n WoQte. @e ftopft 3emanb. 3^ ^ielt mi^ 
einige Sage in 9Hün^en ouf. Es wirb irgenb ein Batm^ersiger ÜRenfd) 
Dorfibergel^en, ber jld^ meiner erbarmen mirb. 3n alten fingen ifl etwae 
Oute« unb etwa« ©glimme«, 
Cerfo ^ getDtf ifi ein SlbjectiB. Egli godeva d'una certa ripntarione. 

, Vi Bono certi motivi ehe per orn noa posBO dirvi- SBor Eigennamen 
Ijot na eerto eine geringft^ägcnbe Sebeutung. Conoscete tin eerto 

' Antonio £.? 

9(1!« ®ufif)antiD))ronomen tieigt e« certnni unb wirb nur in bei 
älte^rja^I gebraud|t. Se si prestasae fede a certuni, la pace non 
dovrebbe tardare a eonehiödersi. 

') Qe Wirb nümllä) f^un auf eine befummle $erfou gebeutet =^ 3Eir 
werbet btnffnilien flntcn, bn- eut^i jeigen luitb. EBenfo im Bemcinenbin 
©0^: es gibt iRitraanbeu, btr es ni(|t »ügte = non c' 6 cbl non lo sappia. 
Dtnlfifta, Uni. epiqitlitn. 13 
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Tale in bn SBrteutung fol(|er i|l ein äbjectiB: un uomo tale, naa cosa 
tale. Con tale ferocia, cou ana tale ferocia ') lt. f. ID. 

5ßjirb aiev au^ alS ©u6(lanHtf tonomcit iu bet ^orm taluno {oii<l^ 
Qn tale) Seutaub, taluiü, getniffc £tntf, äBan^e gedcaiidit. 

Sbct au^ tale loirb aie ©ubjtantic in ber ^ebeutung SNon^ec 
gebrou^t unb jiBor in ©ajen, bie bcn folgenbni ä^nlii^ [inb, Tale 
ride, che &a breve piangerä. Tale h onoxato e stdmat«, che me- 
riteiebbe il disprezzo umTerBale. 

ÜKan^mol, biSratileii = talvolta. 

gtfaQtn, }ufagfn, gaibare, andare a genio 

212. 

Mi T^nnero raocontate di Ini certe coae, che non gli tiSmano (gerei^en) 
ad onore. V^gono in qnella societä certe persone, che non me ne s^m- 
brano degne. Vi sono certnni, che vögliono eaper tatto. Non mi saiei 
mai da Ini aepettato tale ingratitüdine. Lo trovai tale qnale (' aveva 
lasciato; non s'6 mntato punto. Tale predica moderazione, che ^ dato 
a tutti i yizi. Taluno rai disse che i dnchi non sono ancora partiti. 
Tale B^mina, che non racooglie. Udii dire da taluno (da un tale), che 
e uscita una nuoYa opera del Cantii. Certuni trdvano piacere a oootra- 
dire. Andrei talvolta a trovarlo, so non temeesi di trovaro da lui oerte 
persone, che non mi gärbano ponto. Le euo parole mi oommrissero tal- 
mente, che nii miei a piängerc. I suoi Scolari gli f^oero tanti e tali doui, 
che in breve tempo divenne ricchisBimo. 

Altr-"' ^ onbet-er, e,tB. 3>«Sinc . . . ber anbete, l'uno , . . l'altro, 

in unbeftimmtem ©iune aai) chi . . . chi. 

Altri mtrb bann in ber @inja^I als (Subflantintiironomeii gebraucht, um 
baS unbeßimmte ©u6iect nwSjubrücfen, enlfpri^t ha^ti bem beutfrf|tn 
ÜRnit^n, matt. Non sodo coBiBuperbo come altri si piaee di dip%neniii. 

@btnfo miib mit ben 3Sorit)5rtern di unb a (bie bann aaä) roeggcfafTcn 
»erbtn tiJnnen) bie gotm altmi gcbroui^t, um auf eine iinbe|tinimff 2Beife 
bie anbeten Sieutc ju bejei^nen. Nontaccarela robad' altmi obet la roba 
altrai. Non far male ad altrui ober non far male altrui. Qa altmi tann 
auc& fufiftantiüifc^ mit njuttalet BScbeutung auftteUn. Eiepetta 1' altrui = 
aiftt baS ©igent^ura anbetet. Non desiderare 1' altrui. 

Altrettanto, ebenfooiel. 

einanber, Tun l'altro 

»Ott einonbet, l'uno dall' altro 

mit einattbei, l'uno coli' altro u. f. ro. 
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©tunbloge, fondamento 

@igtnt^uni, ®ad|en roba 

Neigung, inclinazioae n: 

^t^ln, mancamento 



©rabtn, fossa 

gelehrt, dotto 

gefeQf^ofllii^, sociale 

führen, menare 



Non voglio queeto cappello; dov'fe l'altro? Non va mai con altri 
che con sno fratello. Nella uostra cittä h mag^or uiimero d' utimini 
dottä eh' altri non oreda. Diede a chi un fiorino, a chi dne. Chi desi- 
dera I' attnii perde epesBO il pioprio. II primo fondamealo deila vila 
sociale h il riepetto della roba altmi. 'Non ieth, bene (= sta bene, ei 
jiemt fid^ ni^t) £ar da padroni in caaa altrui. Perdona ad altrui, se vuoi 
che a te eia perdonato. V^nnero scelti tre daUa famiglja degli Oiazi ed 
altrettanti da qnella dei Cnriazi. Ti ringrazio della tna bontä, o t'assi- 
CUTO che all' occasione io tarh altrettanto per te. Tutto il giomo non 
t& altro che giocare. Quesla e la mia opinione ; altri forse giadicherä 
altrimenti. Felioe chi impara & speae altrui! Amifkmoci l'nn l'altro. Pro- 
cnridmooi l'uno all'altro (a vioenda) i mezzi neceeaari a raggitogere, 
lo scopo comone. C era una societä nnmeroea ed allegra: chi cantava, 
chi aonava, chi ballava ; ognnno in eomma si divertiva oorae meglio gli 
piaceva. Le inclinazioni degli ndmini non sono egnati: all' nno piace 
la cittä, all' altro la villa. L'uomo virtuoBO gode del bene altmi come 
del proprio. Nelle lingne e piu sapienza ch* altri non creda. Colui che 
non Ba r^ggere aö med^simo, non poträ mm bene regere altrui. Se ns 
cieco menerä 1' altro, tntti e due oadranno nella fossa, Non permetterö 
mai ch' altri eia pnnito de' miei maneamenti. 

91tnnanb, deiner, nessuno. 

Mu {Mbj.) IDirb mit non . . . nessuno, non . . . veruno, non . . . aicnno 
ttberfe^i, unb baS 3^^oi^ tommt in bte ^itte ; ober tnitneeeuno . . ., 
veruno non . . ., aleuno non ... unb bog 3"*"""^ folgt bntauf. 
Non ho veduto neaeuno. Nesauno mi ha Tcdut«. 
Non ebbi vernna (alcuna) oceaaione. Veruna (alouna) ocoaaioue 
non mi si e presentata. 

©e^r ^äufig bient bofl Möge nou baju, um fein (= ntc^t ein) ju ülier: 
fe^en, unb jWav junadjft in ben gäUen, loo, wenn ber ©og beja^enb märe, 
bcr unbcftimmle Stttitel nid^t geftßt würbe, ©cl^e finb : 

a) wenn fein prabicirenb iji. Queafo non e vino = boä l|^,Iein Sein ; 

b) tot Ä&flracfen, bit mit bem ^fitworte avere glociifom einen 3Iue: 
btutt bitben. Non ho fame =; i^ ^abe leinen junger u. (. m.\ 

e) nenn fti> bot ©loffnamen in ber Ifinja^I, Dot ©attungSnomen in 
ber 3Me^tio^I üotlommt (wo a(fo fid) im bejo&enben ©age ber 
IIieilungSQtttfet fiBben marbe). Non ho denaro = i(% l)abe fein 
®elb. Non ho amid ;= ii^ fjoit (eine ijreunbe. 
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UcbcrbttS \)at bic itai. ®ptad)t bic ^letgung, in negatitien ®S$cit *) iaS 
^ortuno Dcgiuloffen, ^(gttc^ M* Mos mit non ju fib«fe(«i. @e gibt 
tritt 3Bert, badernii4t(enttt=: non c' Lopera, oh'egli non conosoa. 
SbtnfD : non leeai mai libro piii bello di qawto. Non troverai in tntta 

La citU stanza aoA oömmoda ^>. 



$a6t it|r ni^td ju t^un? 3(^ ff^e axi) nie avbättn. @ie finb nie mit 
3eniaiibni jufriebtn. 3Kd)f9 ifi fo angenehm, wie bie dttift nai) bet Arbeit. 
34 ^abe ie^t tein 9udi jii Itftn. tßiemanb ift glttdlii^er ale Xletjtnige, ber 
feint Srinbe ^at. SU) finbe 9ti«nauben, bec iaä t^un toiH. 3e me^r man 
«)ti§, bepo me^r fieljt mm. bag mon nii^te raeiß. ©oft ft^f bie Sßelt au« 
^ii)li. 34 fyxbt feinen @Tunb, miiS) über i^n ju btifagen. Son aQen biefen 
l£):j&f)Iungen l)<it miv teinc fo .gefaKeit, ime bie Dom golbenen Stinge. SJon 
ollen gtIbl)en:En, Welt^e roa^tenb bee breigigja^tiflen Sriegee bie ^eete beS 
SaiftiS befehligten, ^at leinec fic^ nte^r aiiSgejei(t|net, aU SaKenfltin. Sein 
aRenf4 ifl oöne geilet, ®e »ai: Siiemanb, bet an feinet Un((^utb gejmeifed 
^attt. (£e gibt leine 3nenf(^en o^ne ^e^ter. ^aft bu biele gceunbe? 3i^ 
fjobt leinen. SÜemanb ijl unglftcflii^et ali ber, ber fic^ felb{t oerai^tet. 34 
fi^ente i^m feinen @lauben tne^t. 3^ ^^e leinen uon biefen Reiten. SRan 
tann nit^td forbem »on bem, ber nichts ^at. ider Sagnn ^zaft fid| felbj), 
metl er 9tiemanben finbet, ber i^m @lauben f^^ti'^n noßte. ®ie leiteten mir 
feine ^iife. 68 gibt feine »lofe o^ne Spornen. Sä ip fein 3tu^m für (a) 
einen 9bler, eine 2^aube befiegt ju -^aben. Seimr ift ein $ro^^ct in (feinem) 
Saterlanbe. fd gibt 9itemanben, ber ben Slugenblidt feine« ^ohti uot^erfe^en 
fSnnte. SRon ^at une otete $otf(t|iüge gemaditi mir ^aben aber feinen an: 
genommen. 34 ^obe iRiemanben, ber mir einen guten 9tat^ gäbe. 



■) ffu4 in ^Mjttt Ut Bmeifele: 8e ti » offiieae aacasiaaa. Senn fi^ 
btt eine tBelegen^eit botbült. Vedi se y'ha dolore ejoale al nüo = ob (« 
irfltnb einen ©^mttj gibt, ber bem meinen gle^ lüme. Se^itli^ ip: Tedrai 
COM di cui per certo ti mersviglierai. 2)u niirfi eiflE ©a^e ft^en. Carea 
Bttmza un po' pifi cdmmodiu 'Saäft ein 3'f mer ic. 

s) ^ter ntng antf) bit ffiiflent^ümli^rett ber itat. ©ptai^e bemerft mctben, 
bei @a^n ber Srnge ober beB 3'oeifel« ftott ber unbe^mmten bie negatiocn 
SuebTüde )u gebrauten. 

C b nuUa di nnovo? lau* im ©eutft^en: ©ibt"« nttfite Weuea?) 

C' ^ ueBBiiao che voglia fare qnalcha objezione? 

8e Dolla t' occoTTesie, dod bat blsogno che di aonare il campaaello. 

Non avete nesBuna cimera, ore ai poaaa acctedera nn bnon fnoca ? 

Se neaenna lingna b armoniosa, Ule certaotente b l'italiaua. 
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©KBÜttct (Preposizioni). 

3n feinem fünfte toeid^eti bie jtoei ©ptad^eti fo fe^r Bon tinanber ab, 
a{» in bem ©tbrau^e betSSotroürtec; bafi« bie SSJic^tigfeif biefee äl6frf|mtteS 
bet ©ijntQf. 3ra Saufe biefea aBett^tna mürbe f^on bei jeber ©elegen^eit bie 
ÄufmerTfamleit bordiif gelenfl; nun folgt ^u befferer Hebung eine bopptlle 
SIeifie Don Aufgaben. 5Ra(^bem bcr ©^ilter an ben italicnifdien ®ä|en bie 
Betfd^iebeneJEniuenbungflmeife ber einjelnen ^ßrflpolitiontn erfannf t|aben wirb, 
TOirb ea i^ni leitet fein, ein unb baäfelbe beutf^e Siormort je naü) bem goDt 
bur<^ bae paffenbe ttalienifc^e miebeijugeben. 

»1. 

S15. 

II sonno e t'imägitie della morte. II ntomo delle rdndioi anaun^a 
la primavera. Dätemi del pane o del forma^o. C'^rano di queUi, che 
vol^vauo partir subito. Qoesto lenzaola boho troppo grosse; non n'ovete 
di piü flne ? C h nulla di nnovo ? fe la piii bella di quante giovinette 
ho fin ora vedute inqnesta cittä. Vi raooomando il portatore della pre- 
Bente, Antonio B., gidvine di molto ingegno ') e di oontami irreprOTe- 
voli^). ^ un uomo di buon cuoie, mapriTO^) d'energia. Fu coudaanato 
ad nna mnlta di 200 fiorini. Questo colore non e piü di moda. Queet« 
ti Borra (sia) d'esempio per Tav^enire. Stia di buon dnimo, e non si 
lasci abbftttere '*) dalle avyersitä. La uoetra citta non potr^ ^ammai 
raggiögnere ia grandezza di prima. La atanza di dietro b molto piii 
ariosa. Questa croce h di ferro o di legno? Q,uel traditore di Filippo 
fu la cagioae d'ogoi noatra sTentnra. Ebbe il titolo di Duoa di Casert.a. 
Mori, pronunciando il nome santo di Maria. PoTerino ! biaogna coin- 
piängerlo: e döbole di oorpo e di mente. Giulio zdppica*) altjuanto del 
piede siniBtro. Lo conosoodi vista. Sto di casa al ponte di Santa Trinita. 
Come va? Di salnte sto bene. ^ au bei gidvine, grande e ben fatto della 
persona; coi capelli neri e lo sguardo pieno d'espreasione. Dovei pa- 
gare cinqne fiorini di multa. fe raio fratello di padre, ma non di madre. 
n pÖTero BetÖno e malato di mal sottüe *'); i e«oi di soDö nnmerati '), 
eppnre ^li non eembra accdrgerai del euo etato. Mori di lifo. Non 
dssere com dvido *) delle ricehezze. Non sei degno della mia amicizia. 



') 3}tr(lon6, Salent- *] untalwl^aft; oua riprovare, riprovSvole. ^ be; 
roubt, baor; privsre, btrauten; non vi voglio privare di un«. eosa che vi 
deve fasere molto eara. Non ci privi cod presto dell' amibila sna compa- 
gnia. Privamone, Snt&e^mng, Tina madre soffre voluntieri qualunqne pri- 
varione per i auoi figliuoli. '1 nieberf (plagen. =) [^inten, zoppo. «) »tuil: 
Itanf^eit, eigenH. bie bünne ffivanltieit. t) gejault, «i iegitrifl: aviditi; au4 
c&pido, cupi£gia. 
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Se foBsi certo della Teritä dello sue parole, acoonaentirei alla sua do- 
manda. Le tombe degli nfflciali cadnti nell' dltima battaglia erano 
omat« di fiori. Leggeeti luai quel belliasimo sonetto di MicheUngelo, 
oUe inoominoia col verso : „Cirico ') d'anui e di peccali pleno" ? 

216. 

Di che parlö il ptofeasore alla lezione di jeri? Si trattad'aualegge, 
che poö avere le piü faneste eonseguenze per il nostro paeae. Bapona- 
yamo ^) appnnto della difßcoltä di stabilire ^} delle leggi, ehe välgano 
per ogni caso. Mi rollegro tanto *) delle buoso notizie che avete rioe- 
Tute. Si duole della taa condotta. ,E se non. piangi, di che pianger 
auoli?" 6 nno dei versi piii belli e piü effioaci*) della Divina Commedia. 
Bido della credalitä di eoetui. Tu ti fai beffe^) d'ognimo. Di che cosa 
yai suporbo, o misero mortale? Di ehe temi? Dübito della eua perse- 
veranza. Non dispcrare giammai della bonta de! Signote. Mi pento e 
irii vergogno della mia debolezza. Venne aceusato di furto '). Lo täc- 
ciano*) d'aver abusato della confldenza, che il Sovrano riponeva in loi. 
Le chiedo scusa della mia arditezza'*). Ti ringrazio mille volte della 
boatä oon cni accogliesti mio cngino. Si ^oepetta '") che i due &atelli V, 
sieno eolpevoli dell' omicidio ^') comnie«ao la settimana Bcorea. Bieogna 
sapersi, contentare del pooo. Y'informerEi di tutto ciö che fosae per ac- - 
cadeie. lo EOno conviiito della sua innocenza, ma non ho prove suffi- 

. .; @«nti n coHTinfiFme altrui. Sono piü cli dieci anni che ha abbandouato 
. il commeroio ; or^ vivo del suo. Di che ei cibano '^) queeti peeciolini ?,' 
Egli ei n^re di vane aperanze. Quando gli domandw se aveaae ancora 
il mio libro, mi riapose di si. Gli scriaai per pregimelo, e atupirei molto 
che mi dicesae di no. Lo vidi di questi giorni, ma non mi ricordo piü 
dovo. Del 53 ero ancora in Italia, D'estate ai lavora molto meno che 
d'invemo. Lavoro [di] gjomo e [di] netto per mantenere onestamente / 
la «da cara famiglia. A dir vero, di notte non mi fiderei d'attravereari*) ■- 
, aolo queato bosdjetto, Mi levai di buon mattino '^). Converrä che par- 

■ ■•jiiate di bnon'ora, Oi andrö di nnovo. Vuo! far tutto di suo capo, 
Tereh^ viene ai di rado a trovaimi ? Lo farü di tutto cuore. Parti di 
., . u|iECoatu. Qaeato libro e di gran lunga piü dilgi^ivole. Mi duole di non .' 
potervi dare di piü. Saprebbe dirmi di grazia, dove sta il dottor Luini ? 
Lo vidi di afnggita. Di qnando in qnando vo a vedere ehe cosa föcoiano 
i lavoratori. Qaesta fanciulla si fa di giomo in giomo piü bella. Oggi 
eono libero del tutto. 

') Sriro. bclaPet.} i") = parlare, difioiliTere, ttbea. ') fefl^dleil. *) tanto 
wnb mand)mal ftatt molto gebraust. ^] roirFfam: efGcacia. Smoanbt mit 
effetto. *) fpDtteHL au(f| beßarsi di; borlare nno, burlarei d'uno; Bchemire 
(-isco) quo; la beffe, lu burla, lo schemo. ^) S)ttbf)a§I. ^] be^ulbigen. 
') ftü^n^rit; ardito, W^n; ardire (-isco) = oaare, wagtn , (i<^ «W^nen. 
<"} tSftbai^t ^aben: il sospetto; sospettoao; tma persona soapetta. ") WtnäftU 
morb: awe owiicida. ") fic^ nttftten; il cibo, bic 9Io^nin9. '") = tÜpHaaare 
per. I*) frii^ aüotgenB. 



iv,Goog[c 



217. 

Yango dal giardino reale. Bitonib da GeraBalemme. Alloatani^- 
moci da questo Inogo, che ridesta in noi tante fnneBte memorie. I oampi 
che fl'ost^ndono dd fiume alla montagna sono fertUisBimi ') e v4neono .^* , 
coltivati ^ oolla maggior diligenza. A dne iniglia dalla oitta s' e^e unä '' 
colonna di bronzo '). Da queata collina potrai godere lo spettäeolo del 
@ole che si leva. C h gran differenza da chi fa la limdeina publieamente 
a cbi procura fare il bene senza ch' altri se n' avreda. £ rispettato da 
tntti qaelh che lo condsoono. Caino era malodetto dal Sigaore. Abban- 
donato da tutti, meno una yita di gran lunga piü dolorosa che la morte. 
Dio creö ogai cosa dal nnlla. Tutto dipende dolla risolnzione che pren- 
derä il ministro. Udii da parecchie persone, che dovrebbero ^ssere ben 
informate, che la pace verrä fra breve conchiusa. Da chi imparasti il 
franceee? Compem questo cayallo da un signoie ingleae che e' e imbar- 
cato *) per I' Ämöriea. Dal porgitore *) di questa mia ricevertu uaa 
oaesetta contenente gli ecritti del defunto ^ tuo fratello. Non m' aspet- 
tava da Ini tanta geneiosita. Da liii io naUa epero e nolla temo. Voi 
esigete ^) da me TiinpoBBibile. Ha ereditato da aua zia una somma 
Tiatosa ^). La morale o'insegna a disc^mere*) il bene dal male. Gnari 
dalla febbre, nia una malattia ancor piü pericolosa lo soyrappiese. Dio 
oi salTi dalla crudeltä di questo tiranno. Per guarentirmi '") dal freddo 
porterö il mio mantello. Andiamo 11, sotto il pergolato "); \i saremo 
al coperto dal eole. I oappelli a tese larghe servono a diKnderci dai 
ra^ del sole, Gli seolari di piivere famiglie sono dispensati '^) dal 
pagare la tassa. Glnftrdati dalle cattive compagnfe. A^tienti dal parlar 
male di chiocheas{a. 

218. 

E ammalato da due giomi. Mandätemi da dieci a venti paja 
d'occhiali, Venite, qnando v'e piii odmmodo; io sono a caaa dalle cin- 
qne alle otto. Vi saranno stato da BCBsaata persone. Vo dalla zia. Sto 
da una signora raolto bnona e bene educata. Non volli passare da easa 
vostra, senza venire a darvi il buon giomo. Dov" o la mia coperta da 
letto? Ci ha sempre trattati da vero amieo. Non fe azione da pari '*) 
voetro. Queete non son cose da dire neppnie per oelia '*). Travestito'^) 
da donna, gli rinsci di sftigpre alle persecuzioni '*) degli sgherri "), 
Qaesto non b terreno da Tigne. ^ un nom da nnlla, un dappoco, che 
non Bft far altro che millantarsi '*), Vi dirigerö ad un mio amico, per- 

■) fni(%t6ai:. =) bfbautn. ') ötjfäult ») fl<5 einfdiifFrn: au« barca, 
@(^iff; barcajuolo, ©(ftiffmonn. ") UefiErbrinnec: au6 pdrgera. ') Bflltor&fn. 
^ fotbern. Sat lein äRtHetn).; eaatto if} Sitim- unb bebeattt genau *) cm- 
[ebnli*. ») untetfiftciben = diBtingnere. '") fr^ü^fn. ") Saiibt- '=1 bffvcit. 
") gl(i^. ») Srfietj. ") Becttttbtt. 'S) «erfotguna. ") §af(^«. '^i pto^len, 
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Bona dabbene, che v'aasiateri in qnalnnque oosa foBse per büognArvi. 
Ti ginro da oavalieTe oh'io uon profetii ') pamnm parota ingiuriosa 
oontro di te. Vuoi oh'io tdiwrii da amico o da giüdico? „Chi va a oa- 
vallo da giövine, Ta a piedi ^ a vecehio ' e anbei proverbio toseano, che 
r^oocmanda tä gi6yani i'eoonomia. L' in^ratitiidiiie e molto da biasi-f,-.- 
'^'mate *). Ci bodo anoora cinque lettere da copiare. Ho tanto da fare, 
che non so ove dare del capo. Fidätevi di lai; non k uomo da ingaanare 
chiooheesfa. Oiunone viene chiamata dai poeti la dea daUe bianche 
biaocia. Ne' romanzi del medio evo^) Isotta h detta !a fancittlla dalle 
bionde treooe*). La porta a'e ohiuea da se. Molte malatti'e gnariBOOno 
da sk senza il Bocoorso del m^dico. Andate da qnesta parte, peroh^ la 
Bata b ohinsa. Da ua lato mi Bsmbra che Oiulio abbia torto; dall'altro 
per& Credo che voi neiate soTerohio ^) rigore ael giudicarlo. BiveriBOa 
la oontCBaa da parte mla. 

Di unb dft. j 

"^a biefe ^toti 33oimöi1tr einen gemeiiift^aftlii^en Uvfpsung f)Qben, unb 
foEglii^ aaü) in t^rti: 99ebeulung ftf)t na^e Devroanbt fmb, fo fBnnen fte ni^t , 
feiten mit einanbet abwec^feln. @d folgen einige %ctf)iiett einee folc^tn ' 
©i^tvantend im ®ii)iaui)t. 

'{,.■■^'^''219. 

\( ■ 9 — y* 

Uboü di casa alle sei. \ £gli usciva appnnto dalla casa del medioo, 
quand'io l'iacoutrai. La iwlita e troppo tipida^) ; oonißrri. che seen- {jl/^ ■' 
.k^junq ' di oaixozza. Qaando da an monte alte si disoende al piano '), | 

si aente" eempre una apecie di oppreeBion^' Egli cadde di aeUa, H ca- ' 
va'Uo, iTubizzarrito ^), gittb giü di Bella il cayaliere. Egli ei gittä giii 
dalla finestra. GU tolsi di mano quel foglio. Toglietemi da questa 
penosa *) inoertezza. Ferito di pugnale, oadde a terra. Trafitto dalle 
spade nemiche, mori aul campe dell' onore. Lo traemmo di prigione. 
Lo traemmo dalla prigione, ineui eeozacolpavemnapertantianiiiaTeva 
languito. ftnando il cuore ö agitato '"), neppnre alla mente h oonceBBO 
godere riposo; ooa Incrodibile oe^it^ eeaa passa di (da) pensiero in (,'; ' 
pensiero/ lo me ne vo errando di (da) terra in terra, ma in nesann 
luogo m'e dato trovar oalma ") al miei dolori. La oittk ö oitoondata ■ , 
di muia. La fortezsa era circondata da una foesa profonda. Tremo di '.- ' 
freddo. Tremo dal freddo. Sono omai '^ Btanoo^Ü pariere. Stanchi -' 
dal viaggio, ei corioammo '3) toeto. )^- ' ''''/- \ ''''' '' ' '■ '-^ -v^'' ^ , 

aiu8 ben öDt|ie^tnben %t%m. ertennt man, bog bo^l di bort fle^t, wo 
man da ermarten raürbe, nt(^t aber umgete^rl, unb jraar Mtrb nut ein da, 
welt^eö attifcHog ift ober feinen atrtifel nertiert, bntt^ di bertreten. 

*) ^oarfle^ten. ") = troppo, 
, , , II geiDorben. ") peinüoll. "^ beunrnfti^ 
") Su^t: calmarai. ") nunmehr. ") |l(^ nicberfegen. 



220. 

Consegnate questa lättera al portdnajo. Non moBtxate o n 
questo doonmento. Steadi ') la mano agli eTentnrati che non hanno ohi 
li soccoira. Inaegnerö io la oieanza^) a queet' inoivili ^). Cominoerb ad 
UBare piü tigore. i Si, diedq -~a aparlare *) dei aaperiori, Si roiae a 
chiacchierare *) co Iw-setvti. öTMche non yi ponete a tävola? Gl' invidio 
la bella Tentora di poter viTere nella cara e genüle oittä di Firenze. 
ABeietJamo ") ogni dom^nioa alla mesaa cantata. II nnoTO teatro oootri- 
buira allo epiendore ') della oitt^. La lettnra de' buoni libti serve a 
formare *) il ouore e la mente de' giovinetti. Dobbiamo far uso delle 
Qostre cognizioni a gloria di Eio, ad litile della umauitä. Tntte le oom- 
mendatizie *), che abbiamo reoate, non ci giovärono punto. Yi prendo 
a teetimonio della mia innocenjsa. Non ^ da stimare qaella ricohezza, 
che non ha a compagna la beneficenza "'}, Se flnora nnlla vi dised, non 
me 1' asorivete ' ') a colpa. Me ne dorrö a vostro padre. Vo a ßoma. Vivo a 
Roma. Oggi pranzo a Corte. Andate a letto; ögiätardi. Quando stoperdue 
o tre ore di eägnito '^) al tavoUno, il sangue mi va alla testa. Cadde a 
terra privo de' Benei. Montai a caTailo. A diooi pasai di diatanza non 
posBO diatfngueTe gli oggetti. Alla porta della cittä i noetri banli y4a- 
nero diligent«mente esaminati. AU' entrata della valle era nna oaaiicoia 
abitata da pöveti coatadini. 11 mio piü gran diletto & di pormi all' ombra 
di un ilbero fronznto "}, e quivi l^ggere, sorivere o abbandonarmi alle 
mie fantan'e. Prendete la via a dirittA, oh' o la piü brevo. A ainistra 
era an annadio ad na taTolino collo epecchio. Domani alle otto 1' omi- 
cida Terra decapitato '*). A Natale avrf) dieiott' anni. Bimarrai a lungo 
in Ii^^lterra? Ad ognl istant« s'ndfrano grida ed imprecazioni ^^) e 
gemitd "} che Btraziävano ''') il onore. AI primo oolpo '^) non cade 
l'älbero. Alla morte de' miei genitori io non aveva ehe cinqne anni. 
A quella Tiata non potei piü a Inngo irattenermi, e dledi Ifbero il oorao. 
alle lägrime. Di qoi ad un meae io non aarb piü ia vita. D' o^ ad 
Otto abbiamo la Pasqoa. 

221. 

Ci acoolae a bracoia aperte. S' avanzb a capo basso e colle mani 
inorooiate '^ snl petto. II oonvoglio **) prooedeva a paaei lenti. II pd- 

I) = pörgere, fttetfdl, ,td<^Mi. ') ÄnflQnb: ano Bcrsanzato. =) unntttg: 
dvQe, cmltA; incifile. *| ^ parlar male. ") plauSeot: non aino le oMiccMere. 
Non gli bailare, h an chiacchierone. !tu$ ciarla, ciarlnre, darlone; ciancla, 
cisndare. «) brilDoftnnt. ') ßManj: «plündere, iplindido. «) Ktbni. *) = lit- 
lere di raccomaadasioiie. "^ äBo^It^dti gleit: ben^flco, beneficare onfti ") Jii' 
fi^Tciticii. ") tiai^ ttnanbet. '^) belaubt. «) tnl^autitet '^) Smoünfi^ungen. 
") ©eufjet. ") («wigeii. '*) ©[ftlog- Sopporti oon mssagnarione i oolpi 
delU BTentnra. Colpire (-iaoo), ((plagen, Irtfftn. ") flrtttujt ") ^Ufl- 
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polo gridava ad alta voce: Viva il re! Venne perseguitato a colpi di 
pietra. 'San e lontano; ci andremo apiede. Pöveri bimbi ! d^vono cammiiiare 
a piedi riiidi sulla nevo. Non lavoro mai a digiano ') (obfr a stömaoo *) 
vuoto ■*). Camminiftmo a dne a dne. Alla pronuncia pare Inglese. Lo 
riconobbi alla voce. Dio fece rnomo a sua im^ne. E uq usurajo *) ; 
presta denari al venti per cento. II vino si vende a boccaJe*). L'acctisi 
a torto. Paö a baon diritto venir chiaiuato il piii virtnoeo doi cittadini. 
Scegliete a piaeet vostro. | Beviamo alla vostra aalute. Gioehiamo alle 
carte. Vorrei oomperare delle calzette fatte al telajo*). Quelle 
a maglia') ddrano molto di piii. Scetsi una stoffa di seta verde 
a fiori di medioore ^) grandezza. L'imperatore era in nn tiro a 
sei, ed i eignori del suo seguito") iE dcidioi tiri a quattro. 8i veste 
all' inglese. Fatti fare un manteUo alla spa^nnola. Ä volervi narrar 
tutto, noo finirei piü. A dire il vero, qaesta conBuetTidine '*) non nü 
garba ") ük puato ne pooo. Ad udire quelli che sono io prig^one, essi 
sono tutti modelli '^) di virtü e d'innocenza, e i giüdici, che li oondan- 
närono, comnuaero un' inginstizia o per ignoranza o per malafede. II 
medico disse ehe, a cavar ftiori l'osso '■'), I'amraalato potrebbe guarire. 

Di unb a. 

Iddfo poee nel cnore di noi tntti il sentimento della virtü. Iddio 
poee a noi tutti in cuore il sentimento della virtii. SnUa riva del fiume 
vödoDsi aloani bei casinetti. In riva al fiume ecc. @b{llfo: in cima al 
monte ^ sulla cima del monte U. f. 10. 

Con — itt — fra, tra. 

233. 

Ho ballato oon nna signorina inglese. Venite meco ; ho daparlarvi. 
Lo vidi coi miei propri occhi. Col iempo e colla pazienza si süperano i 
piä grandi oetäeoli. Ho stretto amidzia con alcuni dei piA ragguarde- 
voli persona^i di qaesta oittä. Contende sempre coi suoi condiacepoli. 
Ove volete andare oon qnesto tempo ? Non lo diese con intenzione 
d'off^ndermi. Mi congrfttnlo con Lei delle bnone uotizie, che ha 
ricevute. 

Aspettai in anticämera pii^ di mezz'ora. Fu messo in prigione. 6i 
mise l'anello in dito. Confida nel Signore, che non abbandona nesenina 
delle sue creature. E ancora in viaggio. In queeto viaggio Boffrimmo 
aesai. Nelle dubhiezze e nelle anguetie ") della vita non sempre e fa- 



" •') fopen: digiimare. 3) SKagen. i') leer. ') 2Bu*em; rnaura. ») aJiag. 
•) aßrtefiuM = gcwitfte ©trumpfe. ") aHaft^c = gefitidtt @tr. ») ntitttl- 
mäßig; raürea mediocritfe. ») ©efolgc. '") ©eiüD^tl^eit- ") — place. Un 
uomo di garbo obff garbato, ein ^Bflti^cr, (tingefittet« 5Wann. Garbateira. 
") aKufler. ") Sein: gli osai, le ossa, ") ©langfar. 
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Olle sc^gliete il meglio e potersi a quelle attenere. L'uomo non si 
oonosoe mai meglio che nel ^uoco, nella cdtlera e nel vino. Ädoperate 
le riochezze in soccorso degli sventutati, e non aspettate eempre che 
l'ajnto -vi venga chiesto, raa andate voi stessi in cerca degl' infelioi. Ve 
lo dirö in aegreto. Infelice colui ehe ha perduto la sfima di sfe mcdesimo, 
la flduoia nella virtü altrui.. Badate di non mettere il piede in fallo. Lo 
trovai immerso in pensieri. Sono in pensieri, perche da due raesi non 
ricevo sue lettere. Comc si dice questo in italiano ? Sono ancora in 
dabbio, se debba Bcrivergli o no. 

Partirb fica tre giorni. Divise il euo iia i pöveri. Possibile che fra 
tanti Italiani non xi trovi uno, che Toglia adoperarsi a mio favore? Va- 
ciUo ') fra il timore e la speranza. A parlare ainceramente fra di noi, 
B molto male. 



223. 

Mise la spada sulla sedia. S'appoggiö anl htaccio dell' amico. 
Vogliamo salire au quella collina. Danno le Tostre finestre anlla piazza? 
Sulla dma del monte ei^esi nn tempietto dedicato^) alla Vöi^ne, Ki- 
portö oompiuta vittoria sui suoi nemici. D dominio ') di Eoma s'esten- 
deva SU quasi tatta l'Europa. H soepetto cadde su d'un eervo, che so- 
leva entrare di froqnente ■•) nella Btanza del principe. Vorrei sentjre 
il vostro parete au queat' lipera. Öiutö anl Vangelo di non aver mai 
tradito il auo re. E ladro venne colto sul fatto. Ve lo gioro anll' onot 
mio. Parlo aul serio '), II auo ragionamento si fonda ^) bu principi molto 
lontani dal vero. Cos! su due piedi, m'ö impossibile darvi riapoBta, 
Non ai aa mai se aoherzi, o ae patli aul Bcrio. E un uomo ani ein- 
quant' anni, aneor robnsto ') e pleno d' energia. Snl far de! giomo ci 
riponemmo in viaggio. Amvammo euH'imbrunire*)*), 

Sn raitb auci) als 9ie{ienmort gebraudit unb mit qua ober lä Uerbunben. 
Venite au. Venite quaasü. Andate laaafi. S'immeree nell'onde^), e 
atette piü di cinque minuti a tomar an. Eg!i fe ora beato '*) su nel oielo. 
Girammo ") tutto il ^omo bu per i raonti. Fasaa la vita an per i caffe 
e per le oaterie. Su via, cotaggio ; non v'abbandonate alla disperazione. 

Per. 

224. 

Per ehi hai comperato questo dizionario ? Mi promise di parlare 
al ministro per nostro cngino. Prega per noi, poveri peccatori. Queata 

') fi^wanfen. ') mibnifn. ') ^errtt^aft, *) = apesso. '■) ernft. - «) ftdj 
grilnbcn. T rüfKg. ') Dämmeriitig. ») Seile. ">) glüctjrlig: beatitÄdüie. 
"] lieruinnt^en; iare un giro. 

*) 3" i«n felättR jntei ©ä^Fii t'dtmte man aui^ in su fiatl hu fngen- In 
siitr imbntnire. S6enIo: In suUe prime non Bapevanio che risoluzione prindare. 
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oasa non fk per me. Fari> io per toI la tradnziona. Qnt heu sb^liato, 
oaro mio ; hai BCritto an aome per l'altro. ISitto i^tato si diade a pae- 
Mggiara per la stanza. Non paasi per la o^era; che Qiulia dorme. I 
soldatd si BpärBsro per i villaggi vicini. Paiti per rAm^oa. Yendette 
l'anello per otto sotidi e l'orologio per trenta. Non lo farai per tntto 
l'oro del mondo. II servo e andato per viuo. C e neesuno che posea 
Bndara per iL m^dico? Per chi mi tieae, signore!' Lo teneva per one- 
st' uomo. Per la aas, etä, h molto istmtto. Per donua, dieegna molto 
bene. PreBtätemelo per pochi giomi. Per ora non si pab dir nulta di 
certo. Domani doviemo levarci per tampo. Farai il yia^o per mare o 
per terra? Lo incontrai per iatrada. Se per (a) caeo lo vedi, digli che 
lo attendo con impazienza. Lo farä per amore o per forza. Lo disei per 
celia. Dovreeti naperlo per esperienza. Ve lo dioo per voetro bene. 
Per baona Ventura mancävano pochi giomi alla fine del mese. 0-li 
risponderb per iBcritto. Vi loggerb tutto parola per parola. Lo pre^ 
per [la] mano e lo conduasi a casa. Senteodomi chiamare per nome, mi 
rivolsi. Vi seriTO per awertirri che la coea non e atata per anco deciaa. 
Poverino! ata per morire. Stavo per iacrivervi, qnando mi venne re- 
cata la cara rostra. 

Sopra [di; a] — sotto [di, aj. 

225. 

II vostro oappello e aopra la tävolit). Sopra il capo di Dämocle 
pendava nna apada aoetenata da aottilissimo filo '). Si pose la mano 
Bovra il petto, come aiSgliono gli Orientali, qnando vdgliono dimostrare 
altriii il loro rispetto. L'infelice donna piangeva ealdamente sopra il 
cadävere^) dell'iinico suo flglinolo. Converrä che Toi montiat« sopra 
d'nn älhero. Io non ho vemna autorita ") sopra di loro ; ma non di 
meno cerchorb di porsuaderli a fare qnanto Toi desiderate. Ginrb di 
vendicar la morte del fratello sopra colui che a tradimento l'aveva 
ncciso. Molte altre coae potrei io i^giungere sopra qaesta materia*); 
ra^, perche il tempo strigne, me na aaterrb. 

n ladro b' era nascoato aotto la tävola. AThanno dato n^n atan- 
znooia sotto il tetto*), ove appena mi posso mmSvere. L'esercito dei 
Säracini era accampato*) aotto !e mura di Parigi. Sotto an bnon prin- 
cipe i pöpoli 9ono felici. Tutte qneste terre sono aotto di !ni. Sotto 
quell' aspetto limile ^) e virtuoso si cela ^ an ^mo superbo e capace 
d'ogni iniqnitii "). Molti conventi'") Mrono aoppreasi in Aaatria sotto 
Ginseppe II. Pnbhob aJcane poeefe aotto il nome di A. B. Sotto pena 
di morte h proibito a chioohessia di pasflaro i oonflni *■). Parlate sotto- 
Tooe; alcnno oi potrebbe sentire. 



') f^aben: i fiU, le lila. Filare, f^iinncit. ^) Srii^e. ^) Stnfc^m, 3R|ic^l. 
*) ©egenfianb. '■) 2>a(^. *) getagett; accamparei, accampamsnto. '^ htmüt^g; 
nmilti, umiliarsi. ') = naBCÖndere. *) Äm^lojtgleit; ou* iniquo. '"/ ÄfoP«. 
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anbete ^oxtoitttx, bie mit dl, a, fetten d*, Uerbunbtn werben 
»Bnnen. (SUgt. ©. 70.) 



Si ditfiBEe verso Londra. Verso di noi si dimostrti aempre molto 
eortese. Dio 4 miserioordioso ') Terso i peccatori. Fa dt venire Teno 
le Bei. Partir6 verso sera. 

Partii dno ^omi dope di lui. Vengo colla pTesente ad informarvi 
di tatto ciö oh'e aocaduto in queeta provincia dopo la vennta del go- 
vematore *). 

Non c'e rimedio migliore contro (qii(!& per) questo male. Perch^ 
parti sempre contro di Ini? AndJi a combättere contro (oon) i snoi ne- 
mioi. Lo fece contro il volere dei Buoi genitori. Possibile che tutti 
^bbiano ad ^gsere contro di me! **) 

Cercale dietro rarmadio, e vi troverel« la vostra chiave. Chi e 
colui che viene eempre dietro di noi? Non andate dietro a queste vanitä, 
che non vi pösaono reoare che danno. Chi corre dietro agli onori di 
rado li raggiugne. 

Fresso alla quarta fineBtra e an quadretto, che raccoroaado alla 
Toetra attenzione. 8e me lo permette, sederö presse di Lei. Fresso la 
toire era nna piccola casa, ovo abitava i! onstode '). 

Senza il biio ajuto sarei stato ucciso. Converrä che vi andiat« 
eeoza di noi. Ci sarete anche voi ? Senza dubbio, porche Tbo promesso. 

Sono pronto a ripetere le stesse coae dinanzi a chi che sia. Si 
radon^ono dinanzi alla casa del giüdice. lo sarfi sempie, dinanzi ä Dio 
e dinanzi agli uömini, testimonio della tna innocenza. 

Promise di condurlo dentro (entro) aUe mara di Firenze. Lo 
chiuae dentro (entro) alla caaea della farina. Finirb questc lavoro entro 
qamdioi giomi. 

Mu***). 

227. 

aSJir inüjfen an bo« SBoM beS «aterlonbeS benten. SJer ©einige btn(t 
nur an bae ®elb. äSer gab btr ben 9tmg, ben bu am ginger ttfigfl ? 3(^ 



') bonn^eritg, au« misericordia. »} ffiflillter. 

*) Dopo Iiinn aui^ mit bem lEßitKlmorte unbunben werben. Dopo letta 
Is lättero, mi fece segno ch'io m'avriciiutBBi := na^bem er gelefen ^atte. 
Sbenfo : ^<>po mangiato, coDtinnammo ii nostro tiaggio. 

•*) feenn Bor einem petfSnlit^en gürniort |latt di, a gebrauif|t inirb, (o 
fann baB gümort aut^ but(^ bai entfprc<f|enbe Affisso burgefttltt merben; bie 
^flfofittDn erft^nt bann al» abDtrb. 3- ^- f^""- ^B^ °°^^ dietro di noi, 
dietro a noi fagl man türjer: egli ci corre dietro. 61i parlb contro, Ol! 
pregao. Non vogliamo che coatui ci veaga, dinanzi u. ^. m. 

^~) Xiie ÜBürter ju ben folgenben Debungeit finb im äSerjeidlnifTe na^iufc^en. 
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^atte nie an feiner Sfufriiiitigfrit gcjRitifelt. @o biete Ung(fl(f«faIIe und au^ 
treffen mSgen, fo btttfen (dovere) mir an bet ®iite ®otttS nic^t oecimeif ein. Sn 
weicher ffironf^eit ifi beinOnMfleflottieti? ®era8^nen©ie f1(^anbteOrl>nung. 
3d| raenbete int<^ an i^ii fetbf). 3(^ glanbe, bag ^eute bie Steige an btr if). 
@T fagtt, bag er nie fHafit tjüben raerbe, bie et fi^ an feinen geinben gerdc^l 
^tfe. 3^ ^abe an i^m einen t^euren gteunb. jjiefe Sifte lotntnt au« gran!: 
fürt om Wiain. 3)te ^tit t|l fe^r furj, aber Voix werben unS foQlei^ an bie 
Arbeit fegen. 3i^ »erbe ni^t $anb nn'S gßerf legen, beöor ii) bie ®tioi^f)eit 
fftAt, bag meine äÜtü^e belohnt toerben roirb. @ä Üov^ Oemanb an bei- ^f)m. 
@ä liegt ntii nti^te an feiner S'^ennbfe^aft. (£e tvttrbe mir boran liegen, ju 
raiffen, mei' biefe Stelle erlangt ^at. 3ln|iatt ju arbeiten flehen biefe ^ibdftn 
ben gonjen Sog om S'"fl(r. 0^ erfannte i^ an her ©timme. !Cer 3ager 
^at feinen $unb an einen Saum gebunben. S)iefer arme Snabe ifl an einem 
guge la^m. <Si ifl xtii) an ®clb, aber arm an ®eif1. ÜDer SDIangel an gegen^ 
feitiger Sc^tung mac^t eine ma^re grepbf^aft unmBglic^. SBloß an 3;rinf= 
gelbem gab i^ mttfx ai6 60 ©utben au9. Siic^te nirb mti^ an bec SIuS= 
fa^Tung meinet ^rojeiteä ^inbern (:= w. midi ^inbern, m. ^r. auSjufQ^' 
ren). «m gufee be« SBerge« liegen »ic bie ^ferbe wei^feln. 2)iefer Sei^fel 
verfallt om 25. nli^f^en Wonatefi. 

«nf; 
228- 

3(^ legte bie U^r auf ben Ti]^. füS i^ eintrat, fa^ i(^ ben Ungllitl: 
li^en auf ber Erbe liegen, ©ie trag ein Sinb auf bem Srnie. Er ge^l feben 
iKbenb auf ben Sau. 9Bir werben auf bem Sanbe bis jum 15. ^tooember 
bleiben, ^Hemanb barf ftolj auf feinen 3teii^t^nm fein. @t ^at fein Me^t 
auf meine Srfenntlic^feit. ?tuf wen ronrten ©ie, mein $iert? SBaB benffl bn 
ouf einen foti^en SBrief ju ontworten? St f^wur eS unS auf fein (S^ren= 
wort. 3Bir werben auf (einen gall feine Einlabung annehmen. 2:^nn ©ie 
ti auf meine ®efa^r- auf biefe ^eife werbet i^r eu<^ unb eure $amilie}u 
®tunbe titljten. ?luf einmal fie^t man bie 3;|flte Bffnen unb jwei bewaffnete 
ÜRflnuer in iaS ^immtv einti'eten. SBenn i^t eure ^Sbel nid^t abholen laffet, 
fo werben wir fie em!^ ouf eure Soften fenben. auf ber ^eifc gibt eS taufenb 
unerwartete SiuSgaben, 3c^ taufe nie etwaö auf Sorg. 3^ treffe i^n man^= 
mal auf ber ©trage. SMnn wiH hid) auf bte ^robe PeUen. @t a^tet ni(l|t 
auf bie Ermahnungen feiner Setter, ^an mug auf bie äJatfe^ung nertrotien. 
Stuf t^n (Bnnt ibr eui^ nitJ|t öerlaffen. hoffen wir auf 0otf, er wirb un« 
uii^t oetlaffen. 3>iefeS 3iin"i« ip "«f f"^* SKonate ju öerlaffen. Söit fdtlu: 
gen nnS auf 50 ©^i^itte Entfernung. Inf jeueä ®ef({)rei lief i^ ^injii. 3c^ 
Üejie^e mit^ auf meinen letjteti ^rief. Erlauben ©ie, bag ic^ auf biefer Seite 
bad ^mpn^ffne? 

fitlS — Von. 

229. 
3d| (omnie auS bem ®arten itS ffBnigS. <Sie jie^en mi(^ <mi tintr 
gtogen Verlegenheit. Er ift auS unfaei' ©efeUft^aft auögeftJ^Iojfen werben. 
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@r riß mtv im 99iief ans ber $anb, deUOT iä) i^n getefen fiatte. 3)ae i^ 
333ein niiS meinem SeHev; id| ^offt, baß er 3^nen f^medeti wirb, ©ie ift 
fd)Dn anS bem SBagen gtfliegen. ^et SDenfc^ btfie^t oud Stib unb ®eele- 
3BaS fDÖ au9 un8 »erben? Sue weltiiein ©runbe bcfut^ft bu i^n nit^t mtf|t? 
(ät t^ut tS aue 9Jtib. SCßir tonnten auB aWangel an ^eit unfer SJot^aben 
ntc^t audfü^ren. 'S)a ^oüti^ tS f<^on and @rfa^ning Wiflen. 3(^ fagle eS aud 
©paß. 

SEßir fHegen eben Dom SBagen ^erüb, ofö eö ju regnen anfing. 6r würbe 
Don aQen feinen ^eunben Vecrat^en. $on wem fpre^en @ie? 3c^ ^abc Don 
i^m eine feftr gute SKetnung. Unfer ©orten tp 500 ©i^titte Don ber ©tobt 
entfernt. !l3iefe Uebungen werben ben ©c^atein öon grogem Sinken fein. 3t^ 
tenne t^n nur Uom'Be^en aud. 3)tübe Oon bem langen ^ege, fegten wir unä 
auf bie Sßieft. 3fi biefer ^ing Don @olb? 

»ei. 
230. 

iSei roeirfiem %[buocaten arbeiteft bu jegt? ^ennft bu jeneä äHabdicu, 
tvelc^e^ bei meiner S:ante figt ? ©ie^ft bu jenes groge $auä bort unten bei 
ber Sir(^e? ©ie führte bafl JKnb bei ber $anb. @r ergriff (= nabm) nti<^ bei bem 
^rme, unb fing ju fc^reien an. (£c na^m un€ beim SQorte. 93ei Stacht fann 
t(^ ni(^t lefen. 3d^ rat^e bir, nie beim $ampenlid|te ju fc^reiben. ^aft bu 
bic^ fi^on bei bem @iafen bebanft? @@ werben bovt bei ftebjig $erfonen gc 
wefen fein. US gefaßt mir fe^r, beim ^onbf(f|eine fpajieren ju ge^en. ^ei 
biifen 9Borten weinte et bttterli(f|. 3?ei jenem Hnblide erbIo§te er unb fiel 
befinnungaloS 3u Slobeti- Sei biefem garfiigen 3ßetter jiefte iä) efl Dor, ju 
$aufe JU bleiben, ^ä) würbe tS i^un, felbfl wenn eS bei !£obeef)rafe Devbottn 
wfire. aBenn id) bei Jiftfie fi?e, roiM icf| nit^t geftört werben. Sei ©elegen^ 
^eit werbe ii^ oon 3firem freunbltd^en anerbieten Oebroui^ matten. Saffen 
@te mii^ in ^rieben; ^eute bin iij nii^t bei guter ^anne. ^i} fi^wbre tS 
eaäf bei meiner <£^re. ^axft bu bei bem Seit^enjuge beS $aufitmanne3 Selli? 

3)ut(Ö — für. 

231. 

3tf) war gejWHiigen, bnrt^ ba« ©i^lafjimmer ju ge^en. ©urtl^ welches 
S^or werben 3^re aMafeftaten in bie ©tabl eintreten? 3>ur(^ feinen Steig 
erwarb er ft(^ in Inrjer >(eit einen großen SRei(^t^um. ®er gßrfl ritt burd^ 
bie gelber. Sßir finb burc^ ein eroigeö Sanb bereinigt. SBnig Sübre^t fiel 
buTii SWörberS^anb. Die S^ttre bee Kirc^^offt war nur bur^ jwei aSenf^en 
ttrt^eibigt. a)er SJftronom beobachtet bur(^ bae gemtotir ben ?auf bet ®e= 
fiime. (^ ^at bicfe ©teile burd) (per mozzo di) meinen Sruber erf|a(ten. 

gflr wen ifaft bu aWe'^iiefe Sanblorten getauft? 3(^ ^ielt ea für 
(= glaubte) meine ^fli^t, i^n babon ju benat^riditigen. 3)ae ift feine 
anp^iung für (einen) Sbelmann. gflr wen fallen ©ie mit^, mein $err? 
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SQJU Dtel Oetfiingt er fOi bitft« ®nnaibe? 3)ie ©parfamfett ip eine für jeben 
ÜWenft^en not^rociibigE eigenfi^aft. SaS t^ut eine IDhittfr für i^re fiinber 
ni(f|l? Sorget fflr bie 3nfunft. ®cr fitr(^tf ome 9Henfd^ (le^t (pr^ndete) einen 
©(Rotten für ein @efpen(l an. Süt fein Üfler ip er nod^ fe^t tüfliß- gär 
biefe« 2RaI roiD it!^ bit «od^ »erjti^en. gttt'fl @r|le isiH td^, baß bu mir fCÜeS 
gefle^. .@r ntebet^olte mit äBort für aSort bie ganje $rebigt. 



!j)u fannjt in biefem ^immeir ft^Iafen. @r lebte in 'faxii. Qdi bin je: 
ben ^Jta^mittag im j^affce^aufe. ®e^ft bu ^ufig m'» Sifteater? 3^ fanbte 
i^ni 100 ®ulben in ©über. St fagte te mir im Seiitauen. SBit mflffen 
unfn i^eiben in @ebulb ertragen. 3{^ ^abe i^n noi^ nie im @rn{te fpred^en 
Sören. 3n 3"^iiift f"'' uorfn^lifler. 3n oietjetin Sagen »erben afle grein= 
ben unfere iStabt Dertaffen ^aben. 3m SÜßinter ge^e iä) nie Dor 11 U^r an9. 
^aS i4 im $erjen ^abe, hai ftabt i^ auf ben kippen. SBie lang mar er im 
S>ienfl( bea Oenei'ala? ©ie irren fiii^; er mo^nt nit^t im äloeiten, fonbem 
im erften ©tode. 3di niQ bad @e(b, roet^eä t<f| im ©piele gewann, ben 
Srmen f^cnfen. SDiit (eolle) S^rflnen in ben äugen bat er uns um S!er= 
iei^ung, Wai motten ©ie ^ier allein im ginficm? 35er ©[l|nee fiel in 
großen S^loden. @r ge^t im 3<inmer auf unb ab (paese^are). @r fagte ed 
in ber 3lbfi(^t, euc^ ju töufc^en. 3c^ \mv tioc^ 9t. gefahren, in ba 9>Ietnung, 
bort 3emanbrii »on mif ju treffen. 

mt. 

233. 

3i^ loeig ni^t, mit tvem er au^segangen ifl @t entf^tog fic^, batfiber 
mit bem ©raftn ju veben. äßonn roirfl bu mit beinet Slrbeit fettig mctben?- 
©inb ©iE mit aHera Dlöt^igen Betfe^en? SBet mitb fld^ mit biefer Arbeit Be^ 
fi^Öftigen? @r Übet^Sufte uns mit ätormürfen, bie mit nidit oerbienen. @r 
empfing unÖ mit offenen Climen, ©ie fiel ouf i^re (in) finie, unb mit gejal: 
teten (giunte) ©ütiben bat fte ben Sönig, i^rem ©ofine ju Betjei^en. jtr 
3Sger ^atte 3Ritleib mit bem unfi^ulbigen ^fabifien unb tSbtete tS ni^t. 
^cÄt etma« me^r ®ebul6 mit i^m. See^ren ©ie unB oft mit 3^ren auf= 
trügen. Stte gelber finb fi^on mit ©c^ne» bebedt. SDer ©ool mor mit 
Slumen nnb Siep^it^en gef(^müdl. :3>et ^la| ifi mit SSumen umgeben. Vf 
lällige mic^ nic^t mit beinem ©eptauber; bu fie^p, bog ii^ mit einer niditisen 
ätbeit befdiaftigt bin. @r fami mit ^e^t ber äSo^It^atet feiiiee ä^atetlanbcS 
genannt raerben. 3^ glaube nic^t, bag er t9 mit glei| getrau ^at. l£r pflegt 
mit fe^r lautet ©timme ju rcben. @e^t nitl)t mit bloßen gage« um^ei; bie 
äßiefen finb noäj fernst Dom £^ue. 3)ie dauern ^Stten mit offenem Wirmit 
an, maß bet a)(ar(tf(|teier i^nen fagle. 3Kit 27 Sollten wat er fc^on Dnii>er= 
fitat8=$tofeffor. SeBot bu ouSge^p, Betft^Iiefee mit (bem) ©d^lüffel oBe 
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j^aften. Wt gefragtem (baaso) Sofft iDottete bei 3Reni^ auf bie üntmoit 
bee floljen (Ebtlmannrt. t^ailtn mit bie ®i&\n mit Sein, unb trinlen mit: 
auf bit @efuRb^eit unfcreö. lieben SreunbeS. 9&ae nitfl bu mit oUen biefen 
ßteibtin malten ? j^nnfl ba in biefcr @tabt einen SSitb^u« mit Statuen 
©mtai? 

%ai^— MC. 

234. 

3(^ glaube, bag et na^ SIeapel abgeceifl iß. 3&ir teilen na{^ $aiid, 
um nnjete ©evmanbten 3« befinden, ffie fc^abet ber ©tfunb^eit, nac^ bem 
@)Kifen ju f(^(afen. @i lam einige 9)tinuten nai^ bir. 3eber junge Wann 
ma% naät 'Siuffm ftreben. SSiele urteilen nur nad| bem ©f^eine. 3m 9Soi> 
jiuimer tft 3tmanb, bet nai) ent^ fragt, äRciner 1D?einnng nac^ mixt efl für 
bi^ Dort^eilfiafter, biefc S9ebtnguagen anjune^men. 2ßenn bu HSitS naüi 
beinern Scpft machen mtllfi, fn ift tS unnltg, bag bu mic^ um 3iatE| frSglt. 
1)a8 ^^ Dci'tauft man nat^ (ber) (£Qe. St^un @ie eä na^ 3f|rer bequem: 
lif^teit; te t)at feine (non 0' h) Site. Oi^ lenne i^n b\o8 bem Stameu uac^. 
5Rac^ bem, aaS er mir gefogt ^t, ifl bie Oefa^r fi^on oorttber. ffir i|t immer 
na^ ber legten ÜHobe gefleibet. ^ie nai^ ERu^m begierigen ^tnfi^en erreichen 
i£|n fetten. 

SSor bier U^i Ueibe i^ nii^t (ommen ISnnen. Senfe, ba| bu cot bem 
Zißont ite ^rm ju erfi^einen f)afl. Qci fUrcCitet fi(^ Dor Siiemanben. Sir 
fut^teu un« Dot bem äßinbe ju \d\ü^tn. Waa fahrte iE|n oot ben fRiifin. Sr 
jitterte Bot Äfllte. SDer ©Bfe ^at Urfa^e, Dor bem lobe ju jitlem. 3(^ 
glaubte Dar Sangeneile ßeuben gu muffen. Sor HQem gib %[^t, bag bu nickte 
fagft, mad if|n Oerbriegen tQnnte. Sor t^reube tonnte er fein Sort au^' 
. fptei^cn. Sir fo^en i^n Bor HMnigen lagen. $Qle bi^ Bor biefem SBlenft^en. 
3)it äßfigigfeit bema^rt unS Boc firant^iten. %oi @ott fannfl bu btii^ uii^t 
Derbergen. 

ttm — iu. 

235. 

Sir flnb eine ^atbe ©tunbe um bie ©tabt ffujieit. Um mie Biet U^t 
pfleget i^c aufjufte^en? 3^ glaube, bag er fein ©(^log um 30,000 ®ulben 
utrtaufl ^t. 3c^ bitte @ie um Cntfi^ulbiguug, mein $enr, i(^ ^atte nit^t be^ 
merft, bog bies 3^r Pag i^. £r tooQte um (eben $reid (costo), bag mir 
i^n begleiteten. 3^ (ömmerte mi(f| nie um bie Sorte biefee IBZenf^en. l&c 
bewirbt fiä) um bie ©teile eineä SlbBocaten in SJenebtg. Um beS ^immels 
niUen, Berrat^en ©te mic^ nii^t! 3ci| ^be fie ftreilen ^Bren, aber i<^ neig 
nii^t, um mag e0 fi^ ^anbette. Sr fiel mir (^»arf ft(^ mir) um ben Vale- 
tta 6ap bic^ um fünfjig ©ulben Beirec^net. (Jt ift um fünf ^a^re älter als 
i^. 34 beneibe ©ie um 3^re f^Quen ^aare. Sir fpielen nie um @elb. 

3^ ^abe bie Sbfli^t, beute jum Baron jn ge^en. iBefu^en ©ie uns; mir 
iDD^nen im @a|lbofe ;,jum golbenen l'bmen". ^u meinem Unglride looren alle 
ffinfUfin, Uot evcaAletie. ,43 , 
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mein« 0rombe abtwfnib. Iw Äffe worf aneS, mat auf bem Slfi^ fug, jum 
gtnftn: ^inan«. Sir mflffcn jn tbmrr (fcbe wo^ntn, iwil nnfei ®rogt*atec bic 
stiegen ni^t fleigen fonn. 3)Ufe ^nbluttg gtrttt^t tiii^ tttc^t }ur @^re. 3" 
mriitnn gtogen Siflaunm [o^ it^, bag bit iSe^nung htä Xu^^nb(nrd no^ 
nit^t gcjQ^tt norbtn tixii. ^it Uebung f&^rt jur ^ollfomnien^tit. B» l^fingf^ 
wtrbe i^ mit biefo: Utbtrfctfunfl ftilig fein. SlDe«, roafl i<^ ^abe, pe^t (e) ju 
turtr '^etfügung. 1>a9 bienc bit jnm Semrife, baß man mift tttitm trauen 
tann. Wa ift jum dtic^tcr ernannt morben? (£v ^t mit jutn ©efi^enfe einr 
f^Bne gotbenc U^r gef^i^t. 3)ie Kibeit i^ jn gutem 2;^etEe boOenbet. 99fSgc 
tu(t| ba9 traurige @nbe bicfes UngCacfli^en jnm (toamenben) iBeiffitete bienen. 
3Qenn demonb jnm Säciffiele Dor 300 darren gefagt ^fitte, bag bie @rbe fit^ 
um bic ©onuE betotgl, fo ^fitte man i^n ffir einen Örrftnnigen gelten. 3" 
<£^nn bcä Sütfltn uirb morgen ein groger @aU flattfiiiben. 

Utitt — turtec- 

^ute über ac^t Sagt »erbe i^ nii^t meEti ^itt fein, lieber XQed bitte 
tt^ bi(^ vorfld^ig ju fein unb ni^t Oebem ju trauen, bei fl^ beinen ^ennb 
nennen (dire) roirt. Du hnnfl über bad SermBgen beiner Äinbet nid|f Wr^ 
fügen. 3Bit flnb mäf nii^t übet btc ^ebingunge» einig geworben. ®ie fönnen 
fl^ beuten, mit i<^ über eine foI(f)e grec^^tit er^aunte. 3Benn er feine ^^lei 
Eennen mürbe, fo würbe er nt(^t übet 3eben (ai^en. Ueber mai feib i^r fo bt-- 
ttübt? Xa ^ap nii^t Urfoc^e, über mi^ ju ft^etten. 3ebec flogt {= beflagt 
fti^) über ben SRangel an @e|^Sften. @i ^at feine ©eWalt über feine 
Untergebenen. @0 naren übet breigig ^etfonen bei Sifi^e. 

Unter allen @eti'Snfen i^ ba« äBaffer iai gefunbe|te. 'ilaS Su<^ ift 
unter ben 3:if(^ gefaQen. Unter ber 9{egterung biefed t^üiflen mar unfer Sanb 
fe^r glüiflii^. Um nnttr und aufrii^tig ju leben : mir [i^eint, bog bu Unrtt^t 
^f). 0(^ motzte mit i^m unter Dier Singen reben. 3^ gebe bii mein SBort, 
t0 ]u tf|un, aber unter ber Sebingung, bag bu Sttemanben ttxoae baDon 
fag^. Unter feiner Seitung fann biefed Unleme^nten ni<^t gebti^n. @r 
fc^iifte nnd bae ®elb ni^t, unter bem ätormanbe, bag er bie 9{e<f|nung nod) 
einmal burcE|fe^en muffe, ^ae IS^ermometet t{t ^eute unter 3Iu1I. SJert^eitet 
biefe Summe unter bie Ernten. Unter 30 ®ulben (ann id| te d^nen nii^t 
geben. 

3Bltljt(titlCH. 

237. 

Oh dolore ! perdei in breve tempo ambedne i miei cari genitori. 
Oh Dio! abbi pietä di me. Ahi sventara della piSvera nostra pakia, 
sempre discorde, aempre lacerata da guerre iuteetine ! ') Ohim^ ! noUa 
pib. mi reeta a questo mondo. Äecoltate deh! la tnia preghiera. Ob 

') innere Äiiegt. 
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olie bell'fUbeio! To'*), o' S anohe Bettino! Ehi, quell' nomo! saprest« 
dinni qnaDto oi vuole per amTore a Monza? OU, si oondnoa coetui nel 
oäroere piii ohooto. Che ne djte eh! dl qaeeto vino: yi par ^li buoDo? 
Kbbene, Ghita, oome va? Eh! che Tuole? tä vive oome si pub. Per 
Baooo, yi riete fett» grande e groBso, oh' h nn piaoere. Cippita! *) vi 
Biete vestito tatto a nnovo; parete nno gposiuo. Oh diävolo! qnesta 
poi non me La aarei imaginata. Ma diäcdne! ') non volete ohe mi 8degiur~ 
a Tedere che fate sempre tntto al rovesdo '] di qaello ch' io yi dico? 
Un bnoD tagazzo, qael Benzo, qnando newuno lo tocca; ma, a Tolergli 
oontradire, ih! ih! monta BÜbito sulle hrie! ')l Peneate d'andarri! 
Ohibb! io io qnella compagnia! Io soao certo Aie molti, al l<Sggere 
qneete e^mpUci novellette, arricoeranno ") il naso, et Pnli! diranno, 
coee da Bcoloretti Bon qaeste, cobc da dounicoinole ! Zitto! Silenzio! 
IIa braTO '. mi dite di Teuire alle oinqne, e poi mi fete aapettare au' ora 
all* aria aperta. AJK') [nüa, ch^ qnesto ^ aaevo modo di pagare i 
creditori. Goai^) a clii ^ aolo a qaesfo mondo! nesBuno piange dei snoi 
dolori, neMcno tf allagra delle aae gioje. All' armi! il nemioo s* arvi- 
cina. D^U! dt^lÜ^öim ladroncello! ferma! Sa via, ebrigätevi*'^; 
che Bi ynot tanto a scriveie un pajo di Unee! Dimmi, h molto lontana 
queeta taa osteria? Oh no, anoor poohi paeei, e ci siamo. Sta attento, 
ve' *'), e t& tntto in iJrdine: ohe poi non nfboano impioci '*). 



') = to^l ®<|anl *) ¥06 tontenbl ') = diivolo. *) = «H' oppoato. 
Bovesdare, innftÜCjm. ^ montar aulle fniie, In cdBera = adlreni, jBrnid 
nwrbni. *) rümpfm. ■") = a fade, bei nicinn Xxau. *) »efti •) = da gli, 
gib itim, fi^gc t^n. Uv^: dalli, dallil ^'>) = iiccilet euq. 9n4: spicciitarL 
") = vedL ») Scriceenttil. 8obo in on grande imidedo. Non so coine 
caTaimi d'iiupici^. 
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Esercizi di lettnra e di tradnzione. 



A. y&veUine e Btieconti. 



n tmon firatellliKi. 

Cailnocio areva avvto da sno zio nn bellfsBimo pomo. Appena 
ginnto a oaaa, disae a Caterina ena eoreUa: „Guarda che bei pomo! 
Viani e mangiämolo inaieme-" — ,So fosee piii grande," tiepoHe la 
BOtella, ,lo potremmo divUere, ma ood piooolo com' &, mdngialo por 
tu solo.' — .Tant' S,* eog^nnM Carlnooio, „man^^olo iueieme, e 
00^ mi MmbreHk piii saporito. ' Balvator Motu. 

Ea buonA flgliolina. 

üua piJTera fanoiulla Tacooglieva delle m^mmole presso nna siepe 
e ne faceva im maEEoliao. Faseti frattanto an giövane o le diese: 
^Dtmimi qnel maEzolino, e ti de nn Boldo." — ^Non posflo," rispoBe 
la bimba, ,lo compongo pei la mamma, oh^ og^ h la aaa festo." — 
,Ti de due aoldi," proaegÄ l'altro. — .No!" — „Te ne do tie." — 
„L' ho deaünato aÜa mamma, e Qon lo darei per nno sondo.* — D 
^(}yine oommoaao dall' amore di queata buona ^liuola, le don& iina 
mezsa lira, e le laacib il mazzolino delle mämmole. Lo atesso. 

Ajuto TioendÄvole. 

Angnato andb oon ano padre a vedere nna pittora eaposta nello 
atadio d'tui artista. — .Chi ii qnel cieoo?" domandb a ano padie, 
aooennando it dipinto. — ,£ BeUaario, aatico aoldato, pleno di ynii 
e di diagrazie.* — .E qnel giovinetto che gti ata penzolone anlle 
apalle, ohi ö?" — »JE la sna gnida." — „Bella guida, obe si fepor- 
tare!' — »Non vedi il poverino com' h pällido e raalato! eppnre, 
mentre il cieoo lo porta, egii segns la atrada aionra, e in qneato modo 
ai ajdtano con amioizia scambi^vole. ' — ,0h, babbo, qnanto TOgUo 
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beue a questi affettaosi amioi, e qnanto mi piaoe oodeeta pittnra!" — 
„Oertamente deve piaoere, perofa^ insegna virtA!' — „S^ntimi, babbo, 
Be fori il pittore, TOglio dipüigere aempre dei fatti Tirtuoei." — ,E oosl 
Sarai im artiata che adempir& il sno dovere." Lo steaso. 

!•' orftmello. 

Heiino aadava ai pasaeggio oon sna madre, e fevellando oon lei, 
diceva qneate parole: ,Mi vorrai aempre bene, mia oara mamma?" — 
„Sl, d&VTflro, flglinol mio,* riapondera la madre: ,ti amerb aempre, oon 
un amore che ta non paoi anoora perfetiamente int^ndere, ma che 
Biäpera ogtii amore teneno!' — PaBai-rano intaato dinanzi an fanoinllo 
Tnesto, olie li goardb eoapirando, e diede poscia in nn dirotto pianto. — 
„PoTerino, che lud?' gÜ ohiase il pfooolo Pietro; «perehä piangi?" — 
„ Iddio vi oonserri la mamma e 1' amor aan," ligpoae il fandiülo; ,io llio 
perdnta la mia baona ganitrice, e non ho alcnno rihe rida meoo, che 
meoo pianga! Iddio vi oonserri la mamma!" — Pierino ai miae a 
pi&ogere anoh' egli, e leoo la Iim:iiBiiia a quello ayentarato. £ d' allora 
in poi aend aempre vivisaima oompaaaione dei pdveri or&nelli. 

Lo steBBO. 

AJnor Cratemo e Binoerittl. 

Arrighelto e Harinooia dor^vano andare ool loro padre a vidtare 
nn bei giardino. Arrighetto ai poae a aalteltare per gioja, e tirtando 
in nn vaso di porcellana, lo fece cadere dal oaminetto, e il vaae and& 
in pezzi. Uaiiuocia, diapiacente, corse a raociJglieme i ooooi, e intanto 
gianse il padre, che sorprenddndola snl fiitto, le diaao: ,Sgarbata che 
sei! Hai rotto qnel vaao che mi costaTa molto denaro; er bene, qne- 
st' og^ starai in casa." — ,No, padre mio," diaae Anighetto, ,il vaao 
V ho rotto io e toooa a me atare in oaaa." — It genitore, commoaao, 
abbraociö allora i figlioletti, e disae loro amoroTolmente: „Verrete meoo 
ambidae, p«vh& ambidne siete bnoni ! tu, Uarinoda, aai aofbire e taoere ; 
ta, ÄrrigheUo, aal prdnderti la oolpa ohe ti apetta, e ti moatri sinoero. 
Abbracoiätemi, ed amäteri aempre come ora fate, e amate pare tntii 
gli ndmini, peroh4 tntti gli mtmini aono vostri fratelli." Lo Bteaao. 

Tolleransa. 

„OhiTorohi!" dioeva Sandrino a sno padre, „non li posao aoffidre 
i Tnrohi!" — .E peroh^?' gli dimandb il genitoie. — ,Perche non 
aono Cristiani!" — ,Ma sono bene tno prdaaimo^ ma hanno bene 
nn' £nima oome abbiamo noi! E Dio, il noatro bnon Creatore, pnva 
forae i Tnrohi de' saoi benefizi? Qnarda la Inoe dei sole! Dio la 
Kparge tanto sni Cristiani qnanto angli altri. L* aria, obe ci tiene in 
Tita, non la di forae ^1' löfedeli oome a noi? L' aoqna, ohe apegae la 
aete, non h beoefizio che Dio diapensa a tutte qnante le aue oreatnre? 
BJapdudimi ora; ti par egli bene l'imitare il Signore?" — ,0h 
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A,' rispoee Sandiino. — „Ebbene," aoggiuiue il padre, ,iiiipaxa ad 
amitre tntti gU odmini, perohc tatü hanno nn' doinut e tntti eono figliaoli 
di Dia." Lo stoaoo. 

CarltÄ. 

La Tigilia di posqna di rose, Giacovetto, flgliuolo d'nn sgiato possi- 
dant«, Btava giocando nel cortile oon nn contodinello della eaa etä, 
qnaado i! servo lo chiamb, perch^ entraase a desinare. — .Buoti appe- 
tito,' gli diaae il yillanello; ,io vi aspetterfc qui.' — ,Ma e tu, non 
Tai a deeinare tu?' gli ohi«Be Oiaoometto. — ,Efa! da d«einare a oasa 
mia non oe n' ü' rispondeva qnelto e HospiniTa. 

Oiaoometto entr&, e gettate le btaccia sl eoUo di sao padre: 
,Babbo,' gli ^sae, .qaell' abitino che m' arete promeeso oomperarmi 
per le feste, qnanto pnJi valere?' — ,Sei Bondii per^s^?' — .Ferolie 
Torrei . . . ina deh ! non andate in «Sltera, vonei ^»ganyi di dar in-^toe 
i sei BCttdi a me. " 

n padre vi acconaenti; e Bono certo che ta, buon fonoinllo, bai 
'fpk indoyinato oome Oiaoometto adopenuae qnel danaro. 

CSure Cantä. 

Von SS dare oU tarda dare. 

Frettoloso io STeva giä attaooato 11 cavaUo al barroccio ') (cosi mi 
raoeonti an tnio amioo), e atava per aaUrvi, allorohe entrb nella corte 
la Tereaa, e : , Signor Emeeto, ml perdoni il disturbo. La mia piivera 
madre mi maada a ptegsrla, so volflsae ätTorirle nn fiaachett« di t)d 
Teoehio. Si aente com afinita di fonse! e pregherä per Lei." 

La msdre della Teresa aveva tin pesso serrito in caaa noatra, ed 
io sii oredeva in dovere di aoooörrerla nella aua Tecobiaja, tanto piü 
allora, ehe sentfTaei aggravata dalla malattia. Ma ora aveTO giä il 
piede snl predellino; ero involto nel mantello; mi rinerebbo cavar i 
gaantj, tomar indietro, andace fluo in oantina e p^der tempo; ende 
dissi alla Tereaa: , Vado boIo fino a Uonsa, e tomo isnanzi aera. Allora 
Ti darb qnanto Tolete." 

Io ravriau aal Tolto della Tereea nn' aria malinojnioa e mortifl- 
oata, che mi and6 al onore. Pore me ne partii : apaofflai di fretta e 
fiiria i mJei n^ozi, e alle dnqne ero giä di ritomo. Snontato appena, 
oorro in oantina, levo dne fiaaohetti del migliore, e vengo alla caaa della 
Teeohia. Snlla aogUa trovo la Teresa, che col oapo BOIle ginooohia 
piangora. ,0h TeTeaa, oome eta la mamma?" 

Ella ainghiozzö, e eensa lispöndere mi additi la oämera. V en- 
txai, e vidi sna madre, apirata poohj minnti prima. Snl viao detla 
morta mi parre i^ggere an aevero rimprdvero. Forse qael bicohiere di 
■rino le avrebbe proinngata d'nn giomo la vita: forae earebbe morta 
piü oonsolpta, aoddiifacendo qneat' innooente TOglia: foise spirb maloon- 
tenta ehe il sao antioo padronoino le negaase nn' 'ultima domanda. 

>) Carroziüio a das niote. 
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Depo d' allora non mi viene nuti innanzi una povera yecchia seoza 
ch' io provi un rimorso : per evitare il qaale, io rocoomando sempre che 

Chi ha tempo non aspettl tempo. lo etewo. 

Onore «i maestirl. 

Teodosio U grande, imperalore romaao, conoscendo quanto poco 
TfUgano la näaoita illuetre e le riocbezze senza la baosa educazione, 
mandii per tnUi i saoi regni a oeroare l'nomo piü sapiente. E tu tto- 
vsto ^ere il fil^fo ArBenio, al qnale eefio afiidö buo figliaolo Arcadio, 
perche lo eduoasae nellä virtü e nel sapere. 

n giorineUo, eaperbo perohe figlio d'iin imperatore, darante Is 
lezione stava Beduto, e &ceTa rimaDere il fildeofo in piedi dinanzi a se. 

Teodoeio, avendo (Ab vedato, gli diese in tnoDo di rimpnSvere: 
, Älzati, e cedi qnel posto al tno maestro. Le rioohezze e 1' illnette 
condizione sono im caso, e tu non ne hfü merito Temno, e Dio pu6 
rit<iiiele da ogf^ a domsni ; ma la sapienza e Tero merito di qnel 
fildeofo, che Bempre e da per tatto Bai4 riverito e venerato: älzati, e 
cedi qnel poBto al tuo maoBtro." Lo atesso. 

Bispetto Bi genitojrl. 

Coriolano, ci^lebre generale della repübblica romana, era sdegnato 
contra la patria perchö Io avoTa trattato oon ingratitiidine ; ed ose^n- 
dosi posto insieme ooi nemioi di Borna, aveva ginrato di oombÄttorla 
e di distrüggerla. II Benato, OBsia i cittadini piü veoehi e piii degni, 
che stävano al govemo della repäbblioa, gli maudärono i eacerdoti 
stesBi ooi loro ^biti saori, per supplicarlo che sootdasse 1' ingiaria e 
perdonasse alla patria atterrita da tanto perioolo. Ua Ooriolano era in- 
flessibile, e pareva omai che i Komani non aveasero piü alcnno Boampo. 
Allora Vetiiria, la vecchia madre di Coriolano, andb a Ini a rampognarlo 
di cobI CTudele sdegiio, e a raccomandargli la salvezza della patria. Ed 
esso, tanto era amorövole e rispettoBO figlinolo, deposta la c«JUera, ai 
mosirb placato e pentito in faccia a tutti ; abbandonb il peasiero di 
mudrere contro Roma; e Bi condannö da b^ stesso ad obiUo peipätno, in 
pena d'aver preso le armi contro la patria. Pietro Thonar. 

lUspetto ai vecohi. 

Gli Spartani averano in tanta venerazione i maggiori, che tutti i 
vecohi ^rano ugualmente rispettati dai gidvani. Ai ^uoohi ptlbblici, 
che Boldvano ^seere celebrati ogni quattro anni nella cittä d'Olimpia, 
accorreva gran folla di pdpolo da ogni parte della Qrecia. Una volta 
nn veochio, esBonda giunto degli Ultimi, non troTava poBt« da sedera 
Ruile gradinate dell' aufiteatro. Ma appena i gidvani Spartani, i quali 
erano tutti inBieme, dbbeto vednto quest« recchio, ei alzärono a gara 
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per tar^ posto. La qtiale aiione piacqne tanto alla moltitiidme Jvi 
raccolta, die toeto i gidvani Spartani fdroao ealatati da applansi ge- 
nerali. — AI medeeimi giaochi pdbblici della Greota an giÖTine, per 
nome Trasfbnlo, esseado rimasto vincitore uella oorea dei oani , Tolle 
ohe inveoe del bqo aome foese pnbblioato quello di Bendorate padre erao, 
per meglio significare che ee egli valeva qaa]che coaa, tatto era vennto 
dalla baona eduoazione rioevnta da pol™ che gü aveva data la Tita. — 
E i dne figliuoli di Di^gora, rimasti Tincitoii anob' esai nei ginoohi 
oHmpici, appena ebbero lioevato il premio della ooioiia d' alloro, la 
pdaero Bulla &011I« del padre, e poi alz^dolo sulle loro epalle, lo con- 
ddssero in trionfo in m&zzo agU epettatori, i quali empfrano 1' aria 
d' applaosi, e gettiiTano fioii sa qnel padre aTventurato. Lo ateaso. 

Ia prorrideius. 

La bambina Maria abitara in oamp^ua. La sna casa era nel 
mezzo di nn prato. ün g^omo mentre qnesta bambina va a apasao pel 
prato, vede nn bei fiore nato di pooo, e aempre in boccia. Era nn giglio 
di campo. Tutta allegra lo gnarda, batte le maui, e va a dire alla 
mamina la bella scoperta che avera fatta. 

n giomo depo, il fiore era piii abocciab) e piii belle ; e la gioja 
della Maria eresceva. lo non vi so dire quanto amore la fanciulla por- 
taase a qTicl giglio. 

Ha il ißizo giomo il tempo s' era mntato. Da vari mesi non pio- 
TCTa. n aole non si fece vedere ; vennc il vento ; poi la pioggia, i lampi, 
i tnoni ; e darb a pitfvere fino alla aera. 

Qnando la Maria jiote useire di oaea per rivedere il ano bei fiore, 
lo troyb tatto piegato dal vento e tntto soiapato dalla pioggia. Ne aenti 
gran dolore, e qnaai si poae a piängere. Andb a far aapere alla mamma 
lo epiao^ole caeo; e mormoraTa contro il tempo ehe avera fatto (.anto 
danno al aao fiore. 

AJlora la mamma, coa dolce sorriao aopra le labbra , disse alla 
Maria: „Ta fai molto male ad aconsare il vento e la pioggia ae eeai 
tianno eoinpato qnel fiore. Vedi, ae non foBse il vento che porta qua 
e Ik i semi dei fiori, tn non ne vedreati n^acere tanti per tutto ; se non 
fosse r acqna cbe annaffia la terra e le plante, il calore del sole 
bmoerebbe ogni cosa. Era molto tempo che non pioveva. Se 1' alidore 
foase durato altri giomij il tno fiore aarebbe perito piü preeto del eilito; 
poi non ne aar^bero nati altri, e tutta la campagna avrebbe sofi'erta; 
GOsicchS vi saröbbero state poche raoooHe, e i pi5veri avr^bbero domto 
patite la fame. Impara, bambina mia, a Eopportare in pace i tuoi leg- 
gieri mali. Tanto piii poi, se easi derivano da aTvenimenti, i i^oali 
ri^eano vanta^oei agU altri." Lo stesBo, 

Pletä vera. 

Non h paaaato gran tempo che nei Camäldoli di 8. Lorenzo mor) 
Michele, vecchio battilano, il qoale per aver tenuto vita oneata, operoia 
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ed dtdle al bene dei snoi Tidni, fa da eesi oompianto con affetto flliale, 
e lasoib di ek onorata memoria. Egli fii buon padre di famiglia, mo- 
rigerato e amOTevole, e pote con savl portamenti indirizzarla al bene, 
nello steBBO tempo ohe la moderazione nei deeiderl, i riBparnü e il oo- 
raggio gU di^dero modo di liberatla anohe nei giorni caJamitosi dalle 

etrettezse del bieogno, ohe eaole ^eere oa^one dt tanti gnai 

I Camaldolesi, ohe t^ngono in molta venerazione San Boooo, Bijglioao 
la sera della ena rigilia far Innunarie nelle loro strade ai tabemfUsoli 
ed alle oase, ed imbandire liete cene buII' neoio, iacendo strage di mao- 
ßheroni, e talora ohiadendo la veglia con qaalche rissa, oagionata dai 
vapori del ^no. Duo giomi prima che ei doreese appareoohiare qneeta 
pia gozzoviglja, mori, per easer oadnto di snlla fäbbrioa dov' ei lavorava, 
Tin falegname del vidnat« di Michele, ^ävine onesto e beu affetto a 
ciaacano, e lasoib desolata e pövera la moglie con qnattro figlinoli. 
Miohele, deplorando la repentjna disgrazia di qnella famiglia: ,Io per 
me,* diceva ad alcnni compagni, „lasciamo stare ohe le cene non hanno 
nalla che fore con la divozione a San Boooo, ma non potrb vedore tanta 
baldiiria e tanta allegria peneando ohe qnei tribolati non hanno pi^i ohi 
U campi. 8i fa egli nna Dosa, fratelli? Ci acoordiamo noi a mattere 
aeaieme quel tanto ohe si spenderebbe nei Inmi alle fineatre e nella 
cena, per poi donarlo alla v^dova? lo non riouao di pagare la mia taeaa 
pe' lumi al tabemdoolo ; ma ogni rimanente — a qnella pövera donna. " 
— ,Tn pensi bene," riBpijsero ad nna vooe i oompagni. ,Ci etiamo 
anche noi!* — Detto fatto; ne parldrono oon le loro mogli, che fdrono 
tosto del med^simo sentiment«; e il partito girando di bocoa in boooa 
andb a genio a tntte le aaTie famiglie del vioinato, le qnali deput^rono 
Hichele a raocifgliere le oaritat^voli offert« per oonsegnarle alla v^dova. 
Cod in qnella strada non ei vfdero illnminazioni alle oase, n^ täyole 
apparecchiate snll' nscio, n^ ai ndfrono anoni o oanti o aohiamazzi di 
gente allegra. 

I Inmi ärano aooed aolamente alle imdgini dei tabemiooli parati 
con bell' aaaetto; e le donne e i fencinllini reoit^yano il rosaiio con 
divozione oonsolata e tiranqnilla. Intanto la pövera v^ova del fale- 
gname, benedioendo con le ene oreatnrine la buona iapirazione di Mi- 
ohele, Bopportava con pid oora^o lo apdaimo d'aver perdnt« il marito, 
e si confortava nei vedore aesioorato per motti giomi il oampamento 
della &miglia. Lo steaeo. 

Ognun per sä, e Dio per tutti 

Ün oerto ToMa, nomo il piii bnono, il piii pacione del mondo, che 
non avrebbe dato faefidio all' aria, b' era fitto in oapo di vedere ae gli 
foeae rinacito di paaaare qnel po' di reato dei auoi giomi aenza nojare, 
a' iotende, ma anco aenza ^aer nojato. ün giomo dopo deainare, ae no 
faceva il ohilo nella sna poltrona, ed ^ooti nna maledetta mosca che gli 
YolaealTieo. Tobia, femio nei auoi prinoipi, feoe oosl nn atto colla 
mano tanto per levdrsela di tomo ; e quella, daccapo. AUora ai oav6 il 
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b«iTetto e oominoiä a farei vento, caateT«Uando e batt«ndo la oadenza 
oon nn pied« ; ma la bestia U per picea. I^ toocö oon an diüno per 
vedeie ee 1' intendeTa; oh allor« n ! gli batte in an ooohio, gli entrö sn 
per il naso, gli passeggiava boI viso, oome se foaee stata in oasa eoa. 
Che vi oredate ehe foceaae Tobfa? 6i mise fermo e la lasoi^ andare e 
venire tanto ohe gli oaftitb in, le labbra. Con ana strizzatina wvrebbe 
potnto finii la feeta; ma no, volle vfncerla di corteeia, e serrata an po' 
la boooa eolametite per ferinarla, la prese delioato oon dne dita e ctua- 
tnaado il serritore diaae : ,Drea ') vien qoa; äprimi la fineatra. " Drea 
apre, e Tobia dando il volo alla mosoa dioeva ridendo: glfadoiitxa, il 
mondo i bago; ei poseiamo stare tuUi e due senza nimperci la taaoa." 

Giaseppe Ginsti. 

Del re Corrado. 

L^iesi del re Corrado che qnaado era garzone avea in oompagnia 
dijdici garzoni di siut etä. Qnando il ro Corrado fallava, i maeetri che 
gli ^rano dati a gnardia non batt^ano lui, ma batt&no di queeti gar- 
zoni Bnoi oompagni per loi. E quegli dioea : „Perche battöto voi co- 
Btoro?* RiBpond^ano i maestri: „Per i falli taoi.° £ qae' dioea: 
„Peroh^ non battete voi me, ohii mia e la oolpa?' Bic^ano i maeetri: 
, Perche tu sei noatro eignore. Ma noi battiamo coetoro per te; osde 
ageai td dee dolere, ee ta hai gentil ouore, oh' altri portd pena delle tae 
oolpe." E percib si dioe ehe il re Corrado si gaardava molto di faUire 
per la piet» di ooloro. Dal Novelliuo. 

n Solduio ed il Giudeo. 

II Soldano, avendo mestieri^ di moneta, fu consigliato che co- 
gliesse cagione^) a an riooo Giudeo, oh' era in sua terra, e poi gb 
toglieBse il nuJbile^) suo, ch' era grande oltre ndmero. II Sotdano 
mandö per qaeato Giudeo, e domandügli qaal foese la nüglior Fede, 
pensando: ,S' egli dirä lagiudea, ed io dirö oh' egli peooa coatro lamia; 
e se dirEi la saraciaa, ed io diif>: dunqne perche tieni la gindea?" 
II Giudeo, ndendo'la domanda del ngnore, riepoae co^: .MeBsere^), 
ogU fa an padre, ohe aveva tre figliaoli, ed aveva an suo anello oon 
una pietra prezioaa la miglior del mondo ; oiascuno di coatoro ptegava 
il padre, ohe alla eaa fine gli lasciasae qaest' anello. II padre vedendo 
ohe ciascano il volea, mand^ per an fine iJrafo^, e diaae: „,Maeetro, 
fammi dae anella cos) appanto oome qneeto ; e mettd in oiaaoono nna 
pietra ohe aomigli queata.*" H maestro feee le anella cod appanto, 
ohe niaauno oonoaoea il fine, altro che il padre. Mandb per i Sglinoli 
ad nno ad ano, od a ciaeoano diede il sao in eegreto, e oiaaonne ä 
otedea avete il fine, e ninno ae Bapea il diritto vero, altri ohe il padre 



') biflogno. ^ accnsasse di qnalche colpa. *) beni tiMh, 
^ore. ^ per im valente or^fice. 
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loro. . E ood vi dico, Ueseore, che io altred nol so, e perciö noi yi poseo 
dire." . . . . (U Soldano) non eeppe ohe ei dire pin e lo lascib andare. 

Dal NoveHino. 

n ckIboI^o giüdloe d'6pere d'arte. 

Soleva Apetle mattere le äpere sne finite in p'dbblioo, eetiioando 
il volgo eeser buon oonoscitore di molte cose; ed egU stava da parte 5 
natiooato per ascoltare qnello ohe dicesse, per poter poeoia emendare le 
paxti riprese. ATvenne che passando un oalzolajo biaeimb in una trua 
fignra ima pianella, a cui aoa so che fibbia manoaya; la qnal oosa 
conosc«ndo vera Apelle, la lacoonoib. Bitomando poi 1' altro giorao il 
oalzolajo, e vedendo ohe tl maeatro aveva segnito il sno parere aella 10 
pianella, cominoi6 a voler dire sopra nna gamba; onde Apelle sdegnato, 
iiatä ^ori dicendo: No« eonvienti al ealtolajo giudiear piü su che la 
pianeüaf il quäl detto fti poi Booettato per proverbio. 

Baffaele Borghini. 

L'O dl QtoHo. 

Handb Beuedetto IX da Treviso un -famigliare in Toscana per 15 
ftTere relazione delle oose di Giotto, oon 4tümo di fergli fare in sau 
Pietto alcone pitture. Venuto il famigliare in Toecana, ed avendo par- 
lat« a piu moestri, e da loro avuti disegni, ultimamente kovö Giotto che 
lavoraTa, e gli eepose la mente del Papa; e gli dimandö nn disegno per 
mandare a Sua Santitä. Oiotto, ohe era awenento molto, preae un 20 
foglio, e sopra quelle oon nn pennello tinto di rosso, fermato il bracoio 
al fianco, quasi come oorapasso, girata la mano, vi feoe nn tondo cosi 
pari di sesto e di profilo, ohe fn coea maraTigliosa; e aonidendo disse al 
famigliare: Eceovi il dieegno. Colui, tenendosi beffato, disse: Ho io 
ad avere altro disegno che qnesto? Assai e poi troppo ootesto, rispose 25 
Oiotto; mandfktelo inneme con gli aitri, e Tedrete se aark oonosciuto. 
II fitmigliare, vedendo non poter avere altro, il mandb inaieme con gli 
altri dieegni, narrondo oome era passata labisogna '); laonde oe uacqne 
poiil proverbio: Tu a€ pi& iando che l'O di Giotto, II Papa, conoscinta 
la Bna Tirtü, mand6 per Ini e gli feoe molto onore. Lo stosso. 30 

Eaempio di temperarai nell' iia. 

Nella citti di Bologna v' e tuttavia tma strada che chiämasi ttrada 
Fia per memoria d'un miräoolo di caritä che qnivi intervenne. Uns 
Kgnora rignard^Tole e rioca era rimaeta vedova oon un figlinolo ünico, 
nel qnale ella aveva riposto tntto il eno bene. Ora awenne un giomo 
ohe, giocando qnesti nella oontrada alla palla, s' imbatt^ a passar di l& 36 

') cos«, faccanda. 
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nn forestiere, il quäle, o a oaso o per insolenza, diatnrbogli il giooo a 
eegno che il gidrane montoto in ira se ne risenti graTemente. ICa il 
forestiere mise mano alU spada, e ferito il nobile giovinetto lo laacib 
qnivi siibito a terra morto ; indi oeroando scampo, ool ferro inaang:aiiiato 
in mano entrb (eenza saper ovo), entrb, dioo, nella oasa deU' ncoiso me- 
ddsimo che all' uaanza delle case piü ndbiU trovö aperta; e tatto fanä- 
tioo ') per tanto eooeeso allora allora operato non ai nstette finchS, salite 
le Boale, arrrvh davanti alla Signora uulla a ivi nota, e pöstosi 
^nocehione la preg6 per amor di Dio di ncÖTero e di rioetto. 8' iaorridi 
la Signora a qnello apettioolo sanguinoso : pure non sapendo che l' noolso 
fosBe il figliuolo delle eue T^aoere, promiHe all' omicida ogni Hiourezza e 
glieU maatenne, faoäidolo ritiraie nelle eae stanze piü interne e qnivi 
oocnltändolo. Frattanto eopraggiunae !a Corte ^ ohiedendo il reo e 
oeroändolo soLlecitamente per tntto, ma non trovändolo ; qoando, al par- 
tirsi, ano d^li eeeontori diese a vooe alta: Qnesta Signora non dee 
e^ere che 1' nocieo h il suo äglinolo, altrimenti ella etosaa in cambio 
d' asciindetne l'ucoisore satebbe la prima a därcelo nelle mani. Im^- 
nÄtoTi che freddo otrore oorse per le vene di qnella pövera madre 
all' adir qnest« parole. Fu in pnnto di Bognitare allora allora il figliuolo 
gi& trapaaaato, motendo aneb' ella: se non che riavätasi alquanto e 
rawalorata da qnella Qrazia divina ehe avea nel onore, ai ofFerae a Dio 
per onore della aaa Legge e per gloria dolla ana Fede di perdonare im- 
mantinente a chi tanto le area ca^onato di male ; e quasi ab fosse pooo, 
si offeree, in segno d'avergli perdonato di cnore, a prenderlo per figÜnolo 
in luogo del morto, oostitn^ndolo erede di tntto il aoo. 

P&olo Bägneri. 



B. Froverbi, Sentenxe, Fensieri. 

Dftllft ,3AO0Olta di proverbi toBoaDi" 
fatta da Qitueppe GinsÜ. 

Cosa rata, ooaa oara. 

Chi f' acoarezza piu di qnel che snole, o t' ha ingannato o in- 
gannar ti vnole. 

La oame della Mdola ^ place a tntti. 
La lode giova al aavio e nnooe al matt«. 
Allo aTOgliato il mele pare amaro. 
Coaa per forza non vale acorza. 
La lingua batte dove il dente daole. 

') faor di a^. ^) gU ofSciali della giaetizia. *) Ginoco di parole. 
Lddola h ü nome d'tm acoello (in tedesco 2ai)t), qtü perb vnol significare la 
lode, che in veritii non i cnl non piacräa. 
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Non g hello qnel oh' 4 bello, ma k hello qtiel obe piiioe. 

Chi vnol vivere e star bene, pigli il mondo oome vione. 

HaImooiii& non paga däbito. — Un oarro di fastidl non paga an 
quattrin di d^ito. 

AI bieogno fd oonoBoe 1' amioo. 

Chi ama tatti non ama neBanno. 

Val piti im amioo che oento parenti. — Pib vale il otiote che U 
aangue. 

Lontan dagli ooohi, lontan dal onoro. 

Con arte e oon inganno, si vive mezzo I'anno; 

Con ingauno e oon arte, si vive 1' altra parte. 

L'avaro h oome l'idnJpioo: qnanto piit beve, pih ha sete. 

Le donne per parer belle si Cimno bratte. 

Tina mono lava 1' altra, e tntt« due Mvano il Tiao. 

A Dgni nooello il buo uido S beUo. 

Casa mia, casa mia, per picoina obe tu aia, tn mi sembri una badfa. 

Ueglio Boli obe mal aoeompagnati. 

Chi ba il capo di oera non rada al aole. 

Comandi obi pub, e obbedisoa obi deve. 

Bio manda il &eddo seoondo i panni. 

Dal detto al fatto c' h un gran tratto. 

Can obe abbaja, pooo morde. 

Le parole Bon f^mmine, e i fatti aon maachi. 

Meglio tardi che mai. 

Patti ehiaii, amid oari. 

Dagli amioi mi gnardi Dio, che dai nemitd mi guarderb io. 

Non h Tiaggio eenza pdlvere, oft gaerra senza t^grime. 

Un hol morir tntta la Tita onora. 

II pane degli altri e troppo salato. 

Chi mal fa, mal pensa. 

Non fii mai gloria senisa invidia. 

Un oonte senza oontea e oome nn fiasco aenza vino. 

Tradattori, traditori. 

FaoBe obe Tai, uaanza che troTi. 

Aprile, qnando piange e quando ride. 

Chi dorme non piglia peaoi. 

Chi Tuol, vada; e ohi non thoI, mandi. 

Chi b' ajnto, Iddio V ajnta. 

Chi Bi loda, s'imhroda. 

Ogni pazzo i saTio qnando taoe. 

BiBogna dist^ndersi qnanto il tenznoltr e lungo. 

Anco tra le epine nfUoono le rose. 

Chi peoora Bi fa, Inpo la mangia. 

Chi non riepetta s£, non rispetta nommeno gli altri. 

Chi laTa il oapo all' dsino, perde il ranno ed il sapone. 

Impara 1' arte e m^ttjla da parte. 

La bug{a ha le gambe oorte. — La veritä vien Bempre a galla. 
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Chi troppo Tuole, niente im. 
Chi Bta bene, uod si muova. 

Dal „Fior di virtü". 

Nel tempo dell' abbondanza ri«ördatj della porerUt; ch6 dalla mat- 
tina al vespro ei mnta tl tempo. 
5 II ricco aon acqulsta le riochezze senza fatica, e non le tiene 

eenza panra, e non le lasoia eenza dolore. 

L' avarizia i rsdioe di tntü i mali. 

B piu da pregiaie 1' aomo senza denari, che i denari che aono eenza 
r aomo. 
10 Siocome 1' oro e 1' a^;ento d pnivano al fiiooo, oofd ai pnSvano le 

peisone nelle loro tribolazioni. 

Se tu riprenderai lo stolto, egti t' odierä; ma se riprendi il savio, 
t' amerä. 

Meglio aver nemioi ohe adalatori. Fin e da temere la Insii^ che 
15 la minacoia. 

L' ape porta il mele in boooa, e il piingolo sotto la ooda. 

Qnaudo il tuo nemico oade, non ti rallegrare del sno danno, perche 
dispiaoe a Dio. 

Chi si rallegra de' mali altmi non limarnL impnnito. 
30 NesBon maggiore tormento h al mondo ohe la invidia; Itk ove 4 in- 

vidia non pab ^Bsere amoie. 

La maggiore Vendetta ohe ei posaa fare , si h &re be&e a ohi ci 
ha offesi. 

L' invidioBO non h mai senza dolore, nk I' ipdorita senza timore. 

Dagli „AmmaestFfuaenti degli antlobl" 
di Fra Bartolommeo da 8. Cancordio. 

2ö Splendore di bellezza h piü fiigg^Yole ohe non eono i fiori oh* ap- 

pdjono a primavera. 

Siccome il oampo, quantunque da sg eia buoso, se non 6 bene oolti- 
vato, non pai> esaere &uttaoeo, oos\ 1' änimo senza dottrina. 

L' arte e lo studio oonfermano od accr^BCono i beni di natura. I 
30 oominciamenti sono dal natarale ingegno; ma la loro perfezione per 
ammaoBtramento s' acquista. 

A ciaaouno la sna patria ^ molto cara. Eziandio gli nooelli vo- 

lanti per 1' aria ämano i loro uidi. L' erraatd fiere al loro oovile ribir- 

oano. Ch^ ninno »na la patria, perohä da grande; ma peTah^ e la Boa. 

35 La patria, onde l'nomo h nato, non si lasoia dimentioare per oagione 

niuna. 

Se coloTo oho non aanno la contrada, volendo pr4ndeTe la via 
s' accompägnano volentieri con chi bene la ea, quanto maggiormente 
i gidvani oogli antiohi d^Tono prdndere la via della Tita, ohe b loto 
40 nuova? 
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Stforate diceva che da Dio non si dere altro domandare ae non 
oh.e ci facoia beue, perche Egli sa qnello che a noi i litdle ; ma noi epeeee 
volte deHiderosamanta domandiamo qaello che sarebbe meglio a non 
averlo rioernto. Dnnqna rim^ttid all' arbitrio di Dio, il qnale focil- 
mente snote doie il bene e aTredntamente lo ea so^gliere. 

fih eaTio di tutti sarai, se da tntti Torrai imparare; come piii 
ricco di tutti diventa chi da tutti licevö. 

Sempre dinanzi ei nortri ooohi aia !' ultimo dl, e quando la mat- 
tina ci earemo leyati, non ci fidiamo di Tenire alla eera, e quando Is 
eera ci Baremo coricati, non ci fidiamo di Tenire alla matüna; ed in 
questo modo potremo reJtenare il corpo nostro da ogni peooato. 

Certa coea h «he morrai, ma non certa quando o oome o dove; 
peroochä la morte in ogni Inogo t^ aapetta; e tu, se sarai savio, in ogni 
Inogo aspotterai lei: 

^-,t,.' ,, . ; -:.■ ' 

Dal „Oovemo della fbmiglla" 
di Agnolo Pandolfini '). 

Chi non trova danaro nella gua boreo, molto meno lo troverä in 
quella d'altri. 

Ilinna cosa h tanto atta a £ar rovinare non solo una famiglia, ma 
nn comüno od nn paese, qnanto sono qnelli che sp^ndono Benza bieogno 
e ragione. AI flne queeti pn5dighi ai trdvano pÖTori, senza ninn amioo 
jfo ben^volo. 

Chi ea non p4Fdere tempo forä ogni oosa bene ; e ohi sa adoperate 
il tempo Barä aignore di tntte lo oose. 

Per non pMere tempo, fate oome fo io. La mattana, qnando mi 
loTo, penBO &a me stemo: »Oggi che ho io da fore? Tali e tali cose." 
Le anndvero, ed a ciascana pongo il tempo bqo; questa siamane, questa 
oggi, qneat' altra Btasenti e oori fo con drdine ogni mia facoenda, senza 
perdimento di tempo. Poi la eera, innansi che andiate al riposo, rao- 
oogUete in voi qnollo che avete fatto il dl; e se riet« stati in alcnna 
oosa negligenti, ^la qnale poseiato per allora rimediaro, enppUtevi sd- 
bito: e piuttosto vogliate p^rdere il sonno che l'iJidine delle faooende. 

In ogni c<impera e v^ndita Tnoi ^) &eero sempUoitä, veritä, fede e 
integiitä, tanto coUo strano qnanto coli' amioo; oon tutti ^Bsete ohiaro 
e netto. Pia vale &a gli artigiani la bnona tsaaa ed il ooncorso che 
nna ricohezza. £ nffldo del mercant« e d' ogni mesÜere, il qnale ha 
a Gontrattate con piii persone, 4ssere soUMto alhi sorfvere, ecrivere ogni 
otjmpera, ogni v^ndita, ogni oontiratto, ogni entxata, ogni nsoita in bot- 
tega e fuoii di bottega ; eempre avere la penna in mano. 

II danaio ep^ndaai alla neoeseitfk: 1' avanzo si serbi, se caeo ve- 
nisse di aerrime I' amico, il parente, la patria. Queato h nl&oio di piot^ 
fore litjle a molti. 



') VTia Chi attribnlace qnest' äpera a Leon BatÜflta Älberti. 
^ = dere. 
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Ammonlmeoti di Tobia al btio flgUnolo. 

Rioördali (dieeva il santo veochio Tobla al sno figliuolo), riotfrdati 
di Dio tntü i giorni della tna vite; e gnarda di non oonaentiie mai ai 
peooato in modo aloimo , o oommette&do qaei male ehe Dio tä vieta, o 
trascnrando qael bene di' Egli t' impone. Impaia a beoediie il Siguore 
5 ia tntti i tempi, e pregarlo a oondnrre tutte le tae osioiii e tutti i taoi 
disegni oon la r^gola della sna divina bonlJi. Quelle che tu non vorresti, 
o figliuolo, che altri faoesse a te, non lo for mai tu a aeesiino. Kiguarda 
oon ooohi oompaesionäToli i poveretti, e Dio riguarderä oon ooohi oom- 
paBaion4voli anoora te. Fa 1' elemdeina in qnella maniera ohe ti & pos- 
10 eftiile; se saxai riooo, dona al piSvero abbondantemente ; e ee sarai pd- 
veto, dona qnel pooo ohe hai, ma oon prontezza, e se in tal ooaa la 
mano eaxk stretta, sia lai^ il cuore. Fuggi la conversaziane perioolosa 
de' cattivi oompagni e eonfligliati oon le persone dabbene aelle tne fac- 
cende; e ee non le hai preseo di t«, va a ceroaile. P&olo S^eri. 

Doi ,J)oT0rl dell' uomo" 

di Silvio P^llico. 
1. Tara SMor dl »atila. 
16 Per amare la patria oon toto alto eentimeiito, dobbiamo oomin- 

oiare dal darle in noi meddaimi tali oiUadini, di oni non abbia ad airos- 
site, dt Dni abbia anzi ad onorani. l^eete aohemitori della teUgione e 
de' bnoni coBÜimi, od amare degnamente la patria, e oosa inoompalAile. 
Se un uomo Tilipende gti altari, la santitli oonjugale, la deoenza, 
20 la probitä, e grida: .Patria! patria!" non gli oredere. Egli 6 nn ipö- 
orita del patriotinmo, egli k nn p^seimo oittadino. 

Non 4 bnon patriota, se non 1' nomo virtnoso, 1' nomo ohe sente 
od ama tatti i suoi doTeri, e fa studio di eeguirli. 

Ei non ai oonfonde mai nh ooll' adnlatore dei poteuti ue ooU' odiatore 
25 maligno d' ogni antoritä: eaaere aeryile od äflsere imvereate eouo pari 
eooesso. 

Se egU h in im[ne^ di governo, militari o dvili, il sao ecopo non 
h la propria riochezza, ma bi 1' onore e la proaperiti del principe e del 
pöpolo. 
30 8e egli k oittadino private, 1' onoie e la proaperitä del principe e 

del pöpolo Bono egualmente sao Tiviseimo deaiderio, e aulla ohe yi ei 
opponga äpera egli; ma anzi tutto «jpera oib che puö, affine di oou- 
triboirvi. 

Ei sa ohe in tntte le B0aiet& vi sono abnsi, e brama che si vädano 
85 correggendo, ma abborre dal fnrore di chi voirebbe oorreggerU oon 
rapina e sanguinoee vendette, peroochä di tutti gli abuei questj sono i 
piii tecribili e funesti. 

Ei neu invoca ne aüsüta disaensioni civili ; egli i anzi coli' esem- 
pio e oon le parole moderatore, per qnanto pub, degli eeagerati e fiui- 
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tore d' indnlgenza e di paoe. Kon cessa ä* ^ssere agaello, se aon quando 
la patria in perioolo ha biBogno d' eeeere difesa. AUom diventa leone; 
combatte e vince, o nrnote. 



La Bcelta d' uno stato h di nlievo sommo. I nostri padri dicerano 
che, a farla buona, era d' aopo invocare 1' ispirazione di Dio. Nou so 
che d^bbasi dire altrimenti ueppore oggi. Bifletti con lelig^oea eerietä 
al tuo preBunto avTenire fra gU aömini e piega. 

Sentita in ouore la Tooe divina che Ü dirä, non un giomo solo, ma 
iatere settimane, interi mesi, e sempre con maggior patenza di 
persuBsione: ,Ecco lo stato che devi ecegliere," obbediecile con ani- 
moea e ferma volontÄ. Entra in qnella oamera e t' ßioltra; ma portÄn- 
dovi te virtü che richiede .... 

Mirabil cosa! tutti gli etati, dal piii enblime sino a quelle d' tiinil 
artigiano, ha^uo la loro dolcezza ed una Vera dignitä. Basta Toler 
nutrire qaelle virtii che in ciasenno atato Bon doTute. Solo perohe 
pochi le mitrono, e' ddoao tanti maledire la oondizione ehe hanno 
abbracciata. 

Ta, quando arrai prudentemente scelto una oamera, non imitare 
quegli etemi lamentatori. Non laeciarti agitare da vano pentimento, 
da velleitä di matare. Ogni via della Tita ha le sne spiue. Dacche 
ponesti il piede in una, prosegni; retroc^dere e fiacchezza. II per- 
sfetere h aempre bene, fuorohe nella oolpa. E solo chi sa persistere 
nella sua impreaa puä eperare di divenire alcun che di segnalato. 

S. PeatlBCato ■ ■■■«■da. 

Qaando conosci d' avere commeaao nn üirto, non esitare a ripararlo. 
Soltauto riparÄudolo avrai la oosoienza contenta. L' indngio della ri- 
parazione tncatena 1' dnima al male con vincolo ogni dl pi!i forte. 

Quand' hai commesso aa torto, non mentii mai per negarlo od 
attenuarlo. Debolezza turpe e la menzogna. Concedi d' avere errate; 
qui v' e magnanimita; e la vei^ogaa, che ti costerä il conc^dere, ti 
&uttera la lode de' baoni. 

au Btudi dovräbbero ränderai pioo^TOli. 

Si Tuol premiare un fanciallo? gli si däi vacanza. Come dnn- 
que Tolete ehe non ai^omenti ^ssere un giogo lo itudio? Si vuolo 
ponirlo di qualohe buo lallo? gli ei raddoppia la Hcuola. E non dovrä 
egli dedume che lo studio ^ un snpplizio; che la fancinUezza e mise' 
rdbile, perche forzata a studiare ; che beata la gioventü, quando potdk 
eaociatsi d' attomo i pedanti e laeciar gridare i parenti? Dov' h quel 
savio genitore che dica al suo pfooolo : oggi non ti sei portato bene, 
non sei degno d' imparar nulla; oggi neu ti concederfi di studiare ! 
E nn' altra volta: hai fatto la tal bnona azione; e io te ne ricompen- 



serö, oouduo^odotd a Tedere o la tal bella pittora, o la tale eeperienz* 
di fiaioo, o U tole lavoio nella tale ofScina. 8' inoradeliace contsro i 
fanciulli perche stildino; e si potrebbe bi facilmente otteoere che et 
BUpplic3(leearo pereh^ li lasciässimo etndiare! Pietro Giordani 

Dagli „Avvertimenti moroli'* d' Isöorate, 
trad- <U Qi&cDmo LeopardL 

Qaärdati dal ridere emoderato e dalla baldanza nel parlare, percbe 
qaello k proprio degli scioocbi e questa dei pazzi. 

Fensa che qaelle coee che eono ve^ogna a farle non aono anche 
oueete a dirle. 

Non iaperar maJ, commessa un' azione brutta, ob' eil' abbia a resfare 
occnlta. Imperocche quando ella rimanesBe naacosta a tatti gli altri, 
Barebbe pur manifeeta a te itied48imo. 

Govemati in maniera, oome se ogni tno fatto foBse per eesere 
conoeciuto da tatti gli iKSmini. Perooche ee aache avrai &ooltä di nae- 
cönderlo di presänte, Terra tempo che egli ei riBaprä. 

Dimdatrati nei modi gentile e compagndvole, al obe si appartiene 
il Balutare, interrogare e simili, di proprio moto ; uelle parole affäbile, 
al che si aspetta 1' essere nei colloqat fäoile e familiäre. TJsa cortese- 
mente con chiccheseia, ma dimestioamente boIo coi migliori. CobI gb 
ani non ti votrauno male, e gli altri ti ^iventeranno amici. Nou Tolerti 
intrattenere nh molto spesso colle medesime persone, ne molto langa- 
mente sopia le stesse materie, perche tutto sazia a bingo andare. 

Abbi pili oara una povcrtä eonginnta eolta ginstizia, che tma ric- 
chezza ingiusta. Peroccbe le ricohezze non giövano all' nomo Be non 
Bolamente in Tita, dove che') la giustizia ci fa glorioei ancbe dopo 
morte ; e di quelle partecipano ancora i malyagi, ma di qnesta neu pos- 
Bono mal ^BBere a parte. Non aTere invidia a nessuno U qnale tu veda 
fer gaadogno per Tia d' ingiustizia; ma piuttosto ama ed onora quelli 
ehe Bc4pitaao per amore della rettitüdine, Imperocche i giusti, quando 
nesBun altro vantaggio ibbiano dagl'^) iniqui, oertamente ü vineono 
Helle bnone speranze. 



C. FAvole, Apöloyhi, Ritratti Tnorali. 

DifQda degli adulatori. 

Un oorvo avea un pezzo di formaggio in bocea. La volpe desi- 
derando di ttSrglielo, comindö a lodarlo e a luBingarlo, e disse che molto 
desiderio ayeTa d' udirlo cantare, pereh' egli Je parea uno de' piü begli 
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iccelli eh.' ella avesae mü veduto , e se il oanto fosae cosl bellü oome la 
lersona , 11911 era coea che gli mancBsBe. I! corro, ud^docd lodare. 
>oiaiiioif> a oantare, e il fonnaggio gli cadde di booca. La Tolpe se lo 
irese, e disae; „Tu abbi il canto, ed io m' avrö il fonnaggio," E an- 
lÖBsene, lasoiando il corro beffato e Bchemito. Dal „Finr di virtÄ'. 

Apöloghi dl Bemardino BaldL 



Un lamo d'aii finme, entrato in. un campo vici 
piacerai del ripoeo. Uu nomo prudeate gli diese: ,. 

E. L* coituia. 

Uno deBiderava sapere dal compasso perehfe, faeendo il circolo, 
atease oon an piede ealdo, e coa 1' altro ei moTesBe. Ed il compaseo: 
„Ferch^ egii i imposnbile che tn iaocia coea perfetta, se la coatanza 
HÖH acoompagna la fatioa. " 



La acopa ai gloriava d' 4aser quella che teneaae puliti i palazzi 
le strade. Oude un tale, non aof&endo la aaa arroganza, le diaae: ,Pi 
nettar altri, biuttj te med^ma.' . 



tTno apecohio si vantava di far ritratti pifi al naturale di qualsi- 
voglia pittore. 6U venne riapoeto: ,Sl; ma le tue imägioi sparEacono 
coUo sparii dell' oggetto." 

Ancora della Ttmitä. 

„Non ho io,* dicera ad alta Toce una lücaiola, „qnesto fuoco di 
dietro ohe riaplende? ora che fo io qai in terra? Perch^ non volo 
anlle sfere a ruotare quoati miei nobiliBsinii raggi dal levante a! ponente 
e a formare una nuova atella fra le altre mie aorelle del cieto?' — 
„Ämica," le diaae nn Termicello che udi i auoi vantamenti, ,finoh& con 
quel tuo aplendido focherello stai fra le zanzare e le farfalle, verrai 
onorata, ma ae aali dove tu di', sarai nnlla." G&sparo Goizi. 

QU esempt. 

Närrano le antiche orijnache, eh' egli fa pä 1) in Portogallo un 
uomo dabbene, il qnale avendo nn auo linico figliuolo da lui caramente 
araato, e redende ch' egU era di äoimo aemplice e inclinato al ben 
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fare, gli stava sempre con gll ooohi addosso, temendo che non ^ 
foBse goaeto da' corrotti oostumi di molti altri, Di che epeeso gli tenea 
lunghi ragionamenti, e gli dioeva che ei gnardasse molto beue d^le 
male oompagnie; e gli facea in quella tenerella etä compr^ndere chi 
5 facea male, e perch^ facea male. II faaciullo udia le pateme ammo- 
nizioni, ma pure ima volta gli disse: ,Di che volete Toi temere? lo 
sou oerto che noa mi si appiccherä mai addosEio yizio veniao, e spero che 
awerrä il contrario, ch' esei ad esempio di me diTeiranno Tirtnosi." 
U huon padre, conosoendo che le parole noa fac^ano quel fmtt« 

10 ch' egli avrebbe Toluto, pensö di ricdrrere all' arte; ed empinta una 
cestellina delle piü. belle e piii vistose pere che ei troTässeto, gliene fece 
HU preeente. Ma, riooaoBoitito a certi pioooli segnali che alcune poche 
di esse 4rauo vicine a gnastarsi, quelle mesooli) con le baone. II 
fanoiuUo si rallegrö, e oome si fa in quell' etä, volendo egli Teclerf 

1 5 qTiaute e quali ftSseero le sae ricohezze, mentre che le ndvera e mira. 
esclama: „Oh padre! che aTete Toi fatto? A che arete Toi meBcolal« 
qucBte che hanno magagna cou le sane?* — ,Noii pensar, figliuot mio, 
a oib," riepdsegli il padre; „queete pere sono di tal natura, che le sane 
applocatto laealnte loro alle triBte." — „Voi Tedrete,' ripighö il fancinllo, 

30 „che Barä fra poohi giomi il contrario. ' Sl, sarik; noa aarä; il padre lo 
prega che le lasci per Tederne la sperienza. II figliuolo, beucht a di- 
spetto, se ne oontenta. La cestellina ai chiade in una oaesa; il padre 
prende le ohiaTi. II fanciullo gli era di tempo in tempo intorno perehe 
tiaprisse; il padre indngiaTa. finaimente gli diese: „Questo h il S, 

35 eooo le chiaTi." Appena potea il fanciullo att^ndere che la si voltasse 
nella toppa. Ua appena fa la cestellina aperta, che non yede piü. pere, 
le quah erano tutte coperte di muffa e guaste. «Oh nol *) dias' io," 
grida egli, .che cosl sarebha statoF Non e forae ayrenuto quello ch'io 
diesi? Padre mio, Toi 1' aTete Toluto." — .Questa non 4 oosa che ti 

30 debba dare tanto dolore,' rispose i) padre bacidndolo affettuoBamente. 
„Ua tn ti lagni ch' io non abbia voluto oredere a te delle pere. E tu 
quäl fede prestaTi a me, quand' io ti dicea che la compagnia de' trist! 
guasta i buooi? Credi tu ch' io noa poeea compeuearti di queste poche 
pere che hai perdute? Ma io non bo chi potesse oompensar me, quando 

35 tn mi foesi guasto e oontaminato. " - Lo Btesso. 

Bitratti morali. 

1. Falu tsrinU. 

Lisandro, aTrisato dallo staffiere che un amioo viene a Tiaitarlo, 

Btringe i denti, li dinlggina, i piedi in terra hatte, smania, boibotta. 

L' amico entra. — Lisandro ei aoconcia il tIso : lieto e piac^Tole lo 

rende: con affahilita aocoglie, abbraccia, fa conTcn^voli *), di non 

40 averlo yeduto da luugo tempo si lagna: se piii differirtk tanto, lo nii- 
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naooia. Chi^degli aotizie della moglie, dei figliuoli, delle faocende. 
Alle buone si riorea, alle maUncdnlohe ai sbigottiece. Ad ogni parola 
ha una faccia naoya. L' amico sta per UceivziaFBi, qoh tuoI che vada 
ei tosto. Appena si puö rieölvero a laaciarlo andare. te ültime HUe 
voci sono: Ricotdätevi di me. Venite. Vostra e la casa mia in ogni 
tempo. L' amico va. Chinso l'ascio della stanza: Maledetto eii tn, dice 
Lisandro alservo: Non ti disB'io miUe volle che non voglio importuni? 
Dirai da qai ta poi, ch' io aon fuori. Costui not voglio. Lieandro e lo' 
dato in ogni Inogo per uomo cordiale, Pröndesi per soetanza 1' appareoza. 

i. AMOt dl it Meditlmo. 

Chi crederebbe che Güalio non avesse affettuoBO cuore? Le mie 
calamit^ Bofferente aacolt». Sospetto di iui, perohe ad ogoi mio oaso no 
ba QUO egli ancora. 8e la gragnaola ha disertati i miei poderi qao- 
st' anno, dopo dne paiole di condoglianza dette in fretta, mi narra che 
cinqne anni fa un creBoioto finme atterrö la eua villa. — Ho la moglie 
inferma? Compiange la malattta, e mi dice ehe gli mori in oass nn 
eervo. — Mi e caduta tma oaaa? Ne ha riBtanrata una sna poehi meei 
fa. — Sono Btato nibato i Maledice i ladri, e dioe che ha cambiate le 
ohiavi del sno sorigno per dnbbio. — Quauto dico a Ginlio, gli solletioa 
r amore di ee med^simo. 

S. U pjT*ro Tlne 4a tattl ublnto. 

Silvio si presenta altrui malinoönico. £ nna fredda oompagnia: 
fa uoja. Va a visitare alcnno, mai noL trova in casa. Vnol parlare, e 
quasi ad ogni parola interrotto, Come uomo asaaüto dalla pestilenza e 
fuggito. Ha bnon ingegno, ma non pn5 farlo apparire. I nemici anoi 
dicono che non e atto a nnlla; i meno malevoli, al vederlo, nelle spalle 
si stringono. Non e brutto uomo, e le donne dioono che ha nn ceffo in- 
Goftrfbile. Ai euo ragion^vole parlare non vi ha chi presti oreoohio: 
Rtamnta, e non vi ha chi ee n' aweda. Silvio non ba denari. 

4. Taol piritT» l' ulco I prMigU devirl. 

Udü Oliviero parlare di Eicoiardo due mesi fa. Mai non fu mi- 
glior uomo di Riociardo: bonttk sopra ogni altra, ouore di mele e di 
züochero, Lodava Oliviero ogni detto di Iui, alzava al cielo ogni fatto. 
MigUore era il sao parere di quelle di tntti; in dottrina non avea ohi 
r nguagliasBB ; nel r^ggere la aua famiglia era mirdcolo; nelle conver- 
sazioni, allegrezza e sapore. A poco a poco Oliviero di Biooiardo non 
parlf» pii. Poi incominciö a biaeimarlo. E maligno; ha mal cuore; non 
sa quello che ai dioa, nh ehe si faccia; va per oolpa sua la ftimiglia in 
rovina: h noja di tutti. — Bicciardo, da un mese in qua, gh prestfa 
danari. Lo iteuo. 
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I>» Leggende religiöse. 

DifBda de' beul mondanL 

Venendo una volta Santo Ämbrogio da Milaao a Roma, e pasBando 
per Tosoana, venne a una villa nei oontado della oittä di Firenze, 
ei chiama Malmantile, ed ewendo con tatta la Boa famiglia in im albe 
per ripoBarra, Tenne a ragionamento coli' aiboi^tore, e domandollo di 
Buo ^eere e di Bua oondizione. H qnale gli riepose e disee, oome ~" 
gli avea fatto molto di bene, e che tntta la vita sna era stata coa grande 
prosperilii, e giammai non area avuta alcnna avTersitä. ,Io riccc 
sano, io bella douna, aaeai figliuoli, giande famiglia; nk ingioria, onla 
danno lioeTetti nuu da persona: rivento, onorato, oareggiato da tutti. i 
io non seppi mai che male ei fosse o tristizia; ma sempre lieto e c 
teato BOno TtTuto e tito.' üdendo ciö Santo Ambrogio forte ei mt 
yigliJj : e chiamando La famiglia 8aa, comandö che i oavalli toeto fijssero 
eellatj, e immautinente ogu'uomo si paitisBe, dioendo: ,Iddio non i 
qaeeto luogo, nc con questo aomo, al quäle ha lasciato avere ianta 
prosperitä, Fnggiamo, che 1' ira di Dio non vonga HOvra di noi in qnoeto 
luogo. E coai part^ndoBi oon tutta la eua comp^;ma, anziehe mollo 
fdssero dilungati, b' apii di eübito la terra, e inghiottä 1' alborgo e V 
bergatore, i figliuoli, la moglie e tutta la Bua famiglia, gli ameei e tntto 
ciö ch' egli posaedeva. La qnal coea ndendo Santo Ambrogio, diBse alk 
sua famiglia: ,0r redet«, figUuoli, come la proBperita mondana rieace 
a mal fine.* Jac. PasBaTanti. 

Umiltä. 

Fn an sant' Domo che ebbe nome CoBtanzio, il qnale, sebbene foase 
molto sparuto e di pfccola atatura, era di virt!i e di aantttä grande. 
E crescendo I'opinione e la fama di sna aantitä alle genti, molü di 
diversi paeei Tenirano a vederlo e a domandare benefizio delle sue 
orazioni. Tra gli altri vi renne au di au villauo materiale e groBBO per 
Yederlo; e domandando di lui, gli fa mostrato che accendera le läm- 
pade e rifomivale d'olio. Vedendo oostui la persona picoola e sparala, 
l'Äbito di poco pregio, e 1' officio Tile, non poteva cr^dere che foBse co- 
lui del qnale per &nia aveva udito A grau cose. Ed cBs^ndogli pure 
affermato ch'egli era desBo, d disBe: ,Io mi credeva che fosee un nomo 
grande e appariBceute del quäle si dioevano tali meraviglie. E costoi 
non ha niente d'uomo; che potrebb'egli avere di beue in se?" üdendo 
oi& il eervo di Dio, laaciö »tare le limpade e corse e abbraociö costoi, e 
baciollo dicendo: ,0r tuse'oolni che haj gindicato ilrerodime; tu 
m'hai conosciuto; tu solo hat avuto gh oechi aperti de'fattd miei.' 
E, profFer4ndogUBi, molto il ringraziö. ,Di quanta umiltä fa costni,' 
dice San Gregorio, ,il quäle am6 colui che Io spregiaTa!* 
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San QlOTaiuil Battiata va per sempre al deserto. 

„Ecoo (dieae Giovanni) io me ne vado al deeerto; dätemi 1& yostra 
benedizione. " La madre tosto rispose : „Figliuol mio, or non tomerai 
tu piü a iLoJ?" E il fanciuUo rispoee: ^Uadre cariBBima, io desidero oon 
tntto il cQore di fore La voloatä di Dio ed il eao piaoere; sicoh^ pregätene 
pur lui." La madre ed il padre gitt^vano lägrime di grande divozione, 
udeitdo questo figlinolo d Bantamente parlare. Ed il padre rispose: 
„Figliuol mio, il noetro Siguoxe Iddio t' ha fatto dire qaello che al dee 
fare ; e coei noi vogliamo faie : prega lui per noi, ehe ci faccia vfvere ; 
che io prego lui, che ti beaedica e ti dia forza di fore il buo piacere, e 
che sempre ti sia tua gaardia." E pr&elo, e abbraccioUo, e baciollo 
nella &otite e digse : ,Figliuol mio, io ti benedico con tutta 1' änima e 
COD. tatto il oorpo e con tutto il desiderio mio, e di e notte ti benedirft 
mentre che Iddio mi presterä la vita. Va in pace, benedetto figlinolo. " 
£ la madre feoe il simigliante. Ed il benedetto figliaolo b' inginocofaia 
a terra , e rende grazie a Dio, e tntto allere e giooondo eBOe fuor di 
casa; e se ne va verso il deserto. La madre ed il padro ä f^oero alla 
flnoBtra, onde il pot^vano vedore, e con doloi lägrimg e oon gran 
divozione il gnardävano tonto quanto il pot^rano vedere, tattavia bene- 
dio^udolo. Ed ecco che se ne ya Qiovanni in nn aBpriasimo deeerto, di 
lungi molto a tutte I' abitazioni delle genti. Ed il padre e la madre 
rimängono con gran tenerozza e divozione. 

Trad. di Domänico Cavalca. 

ConTereione di Giovanni Colombini a Dio. 

Neil' anno del Signore 1355 esBendo nn giomo tomato Giovanni 
a oaea cod desiderio di prestamente mangiare, e non troTimdo (com' era 

nsato) la mensa ed i cibi apparecchiati, s' inconiinci& a tuibare colla 
sna donna o colla serva riprendendole della loro taiditä; cfa^ per Btrette 
cagioni gli conveniva soUocitarsi di tomare alle Bue meroanzie. E la 
donna benignameoto rispondendo disso : ,Tu hai roba troppa e Bpeaa 
poca; perch^ ti dai tanti afi'anni?" £ pregoUo ch' egli avesse alqoanto 
dipazienza, che prestissimamento mangiaie potrebbe; e disse: „Intanto 
oh' io drdino le vivande, prendi qnesto libro e leggi nn poco' ; e pdaegli 
innanzi nn volnme che oonleneva alquante vite di Santi. tfa Giovanni, 
Boandatizzdtosi '), proBO il libro e gittftndolo nel mezzo della Bala disBe 
alei: „Ta non hai altri peneieri che di leggende ; a me convien presto 
tomare al föndaco." E (Ücendo qaeste e piü altre parole, la ooscienza 
Io oominciö a rimdrdere in modo, che ricolae il libto di terra e p^seid a 
Bedere. II qnale aperto, gli ventte innanzi per volontä divina la piaoä- 
vole storia die Maria Egiziaoa peocatrice, per maravigliosa pietÄ a Dio 
oonvertita. Or mentre Giovanni teggeva , la donna appareoohib ü 
desinare, e ohiamollo che a sno piacere bI ponoBBo a msuaa. £ Giovanni 
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le lispose : „Aepetta tu ora im poco, inflno che questa leg^genda 
io abbia letta.' .... E la donna, ved^ndolo coai attentameate 14g- 
geie, □' era molto lieta, speraado che gli gioverebbe a edi£cazione delia 
Boa mente; .perocoh^ non era gik usato l^ggere tali libri. E oerto, 
5 operando la divina grazil, con awenne : perooche qnell' ietoria in tal 
modo gli e' impreese Dell' änimo, che di coatlniio il di e la notte la me- 
diiaTa. E in queeto Übbo pensiero il grazioso Iddio gli iocch il onore in 
modo, ohe incoininoiö a dieprezzare le cose di questo mondo, e non 
^Mte di quelle tanto soll^cito, anzi a faie il coutrario di qaello che era 

1 ufiato. Imperooehe in prima eta d teuace, che rade Tolte faceva limdsina 
ne Toleva ohe in oasa eua ei facesse ; e per cnpiditä ne' suoi pagameati 
b' ingegnava di levar qualche ooea dal patto fatto ; ma dopo, dava spesso 
dae ootanti di elemdsina che non gli era dimandato, e a chi gli Ten- 
deva alouna ooss pagava piü danari ohe non doTOva avere. E cod in- 

13 oominci^ a&equentar le ohiese, diginnare spesao, e a darsi all' orazione 
ed all' aStre itpere divote. Ed eBs^ndoei per alqnanto tempo in sünili 
lipere pie eseroitato, crescendo di rirtü in virtü e ogni di nella via dal 
Bignore migliorando, faoendo a' pÖTori laiche elemdeine, vennegli in 
detiiderio di voler eseeie al tatto pt^Tero e mendioo per amor di Gesü 

20 Cristo, acoiocch^ in tntto epogliato di efe e d'ogni cnra terrena potesse 
epeditamente eegoitare il pOYorello Ctisto euo Signore. 



Feo BelcarL 



n miräcolo delle noci. 



— Sapete di quel mir^lo delle noci, che avTenne molt' anni Eono 
in qnel noetro ') cosyento di Bomagna? 

— No, in veritä, raccontritemelo an poco, 

— Oh! dovete dnnqne aapere che in quel convento o' eta nn noetro 
padte, 11 qtiale era nn santo, e si ohiamava il padre Macario. TJn giomo 
d' invemo, paesando per una vidttola, in un oampo d'un noatro bene&t- 
tote, aomo dabbene anche Ini, il padre Macario vide qaesto benefattore 
vicino a un sno gtan nooe, e quattro contadini, con le zappe in ans, 
che principiävano a ecalzai la pianta, per metterle le radici al sole. — 
,Che &te Toi a qaella pövera pianta?" domandb il padre Uaoario. — 
,Eh.' padre, son anni e anni ohe lanon mi yuolfar noci; e io ne&ccio 
legna. " — „Lasoi^tela stare, ' disse il padre, , eappiate che qneet' anno la 
farä piil noci ohe foglie." II benefattore, che eapeva chi era colui ohe 
aroTa detta qnella parola, ordin!> subito ai lavoratori, ohe gottClsseio di 
nuoTO la terra solle radici ; e, chiamato il padre, che continnava la Bua 
strada: „Padre Macario," gh disse, ,1a metä della raccolta sarä per il 
oouTento." Si sparae la yoce della ptedizione; e tutti oorr^vano a gnar- 
dare il nooe. In fatti a primavera, fiori a bizzeffe ^) e, a suo tempo, 
noci a bizzeffe. H bnon benefattore non ebbe la consolazione di bao- 
chiarle; perch^ andb prima della raccolta a ric4yere il premio della saa 



1) Paria nn &ate cappncdno. 3} = in abbondanza, in grande qaanütL 

c,q,z.<ib, Google 



217 

oarita. Mb il miräcolD fa tonto piii granile, come sentirete. Quel bra- 
t' aomo avera lasciato an figlinolo di st-ampa ben divenia. Or dunque, 
alla raocolta, il oeroatore ') ttadb per riscQiitere la metä ch' eia dovata 
a1 convento ; ma colui se ne fec« nuoTO affatto, ed ebbe la f emeritä di 
rispijnders che nou areya mal eentito dire ehe i oappuooini eap^ssero 
far nooi. Sapete ota coea awenne? Va giomo (eentite qnesta) lo sca- 
pestrato avcTa inyitato aleuni suoi amioi dello Btesso pelo, e, gozzo- 
Tigliando, raocontava la storia del nooe e lideva de' &ati. Qae' giovi- 
Daetri ebbet voglia d' asdar a vedere quello sterminalo mucchio di noci ; 
e lui li meiia sa in granajo. Ma eenül«: apie l'nscio, Ta Teiso il can- 
tucoio doV era stato riposto il gran maochio, e ment^e dioe: .Gnardat«, " 
guarda egli atesso, e Tode .... ohe cosa? im bei muoohio di foglie 
eecohe di noce. — Fa an eeempio qaesto ! Ale»s«ndro Hsnssoni 



Di raooomaDdaEioiie. 

Mio Sigaore 1 
Le raooomando un cavaliere, tunioo mjo, ohe trdraei in an grande 
impaocio. Egli Yeirä aYienna, dove non conosce pereona al mondo. 
lo non saprei ne potrei far ooaa migliore che indirizzarlo a Lei. Credo 
che rimarranno contenti Tone dell' altro. II cayaliere possiede tntti 
quei doni che lo r^adono amäbile e di gentile oonversazione, e V. 8. *) 
e pereona da stfB^U benfesimo a front« in amabilitä e gentilezza. Di 
piii ao eh' Ella non prova mai coai grande oonsolazione, come qaando 
le naace opportonitfi di far piacere alle pereone degne di etima. £cco 
la Vera o^one ohe m'ineoraggiBoe a trattare oon Lei liberamenie come 
fo. Faccia anch' Ella a me la grazia d' adoperarmi in qnalohe coea, 
peich^ io poesa dimoetrarle la mia giatitddine, e provarle ch'io Bono in 
effetto quäl proteslo d' ^eaere. Dalla „Scelta di Wttere", 

fatta da Q. Oozzi. 

Di oominöroio. 

Ä.bbiamo rioemto la Sua lettera del meee passato, e letta la oom- 
mismone delle merci oh' Ella derideTa. Bübito fa da noi soritto per esse 
ai nostri comspondenti in Olanda, aooiooohfe, so m puö, EUa ne sia proT- 
veduta prima della Pentecoate. Ci diede non pooa maraTiglia la notizia, 
che fra le liltime robe da noi spedite abbia ritrovata nna pezza di panno 
tatta piena di macchie. N' abbiamo rincreecimento grande. Sopra oi{> 
fa da noi oggi soritto al aostto oomspoadente di Amsterdam, dal quäle 
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oi Tenne mandaia, e ce ne siamo doluti eeoo gagliardunente. Frocoii 
di TÄaderlft; ae non Le riesoe, rool ginstizia ch' egU la ripigli. Terremo 
eempre le ene r^oni, finche ne sia soddiefatta del tatto. Elia oi com- 
mette inoltre dieci dozzine di calzette lavorat« al telajo, ma non cd dk 
5 indizio ee di latut o di seta. La preghiamo di färoelo sapeie, per non 
enaie. Attendendo donqne la 8ua ciepOBta, siamo pieni della piii ein- 
oera etima. DalU steesa. 

Di relazione. 

Amico mio ! 
Tu Tnoi Hipere olie vita io faooia in questa temota campagna, e ti 

10 maravigli di aver oonosointo che io ci sto Tolontieii? Prima di totto, 
qnal ^ quel figliaolo che non eta volontieri nel laogo dove sono i anoi 
genitori? Qnesto ei sa, tu mi dirai; io non aveva hisogno di rammen- 
tärtelo. Ma del rimanente, sappi che la vita che io fo quassü, ancorche 
non ei Toglia contare l'esaere in famiglia, 'e piacevote, e che non ho 

15 tempo da bnttar via. Do allo atadio quelle ore che io vi apendeva 
cOBtä, ne piü nh meno come ee nei doTeBumo andare alle nostre lezioni. 
Indi, ptima di sera, paaseggio o col babbo o con la mamma, o con tntti 
e due, quando päeeono venire inaieine. Le noBtre passeggiate, h vero, 
Bono solitarie ; ma banno tuttavia una v^hezza loio piopria che nii 

SO piaoe. La sera pet Io piii mi diveHo a insegnar l^ggere a tre ragazzetti, 
figliaoli di qnesti bnoni contadinij e ti so dir io che se queeÜ ragazzetü 
apparieoono rozzi e timidi, hanno per altto moltaperBpicacia, e impdrano 
presto e bene. Non ti or4dere che io voglia danni aria di maestro e 
arrogarmi la ma^or parte del m^rito nei progreesi oh' essi &nno, 

25 perch^ sappi anooia che mio padre mi dirige, e spesao la mamma mi 
assiete. La compagnia poi di qaesti buoni e s^mptici montanari ci piace 
molto, e ei basta. Convengo che tu, eesendo vicino alla cittä, avm 
occasione di godere i söliti diveitimenti delle villeggiature, quei diverti- 
menlj che quaesü non ä stSgnano ; ma sono anche persoaso che se tu 

30 foBsi qnasaii, sapresti come me valutare i piaoeri piu tranquilli che noi 
godiamo. Sta sano ed ama il tue Alberto. Ketro Tbonar. 

Di oondogliaiua. 

La nnova delia morte del signor Marohese m'ha tntto stordito, 
che non bo quelle ohe mi vi debba diie. Fra il mio dispiacere, e la oom- 
paesione che ho di voi, eento nn dolore incomportiibile, e non oredo 
35 mai piü di consol^mene: peosate quanto sono atto a ooneolar voi! 
Imperö me ne oondolgo Bommamente, e v' ajuto a pidngere uoa tanta 
perdita : che in quanto a me la fortuna non mi poteva perouötere oro 
di maggior oolpo. 
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Se in nn tanto dolore pensat« ehe rappresentare alla signora 
Marcheea qaello ') degli altri non le accreeoa affanao, moBtr^tele il mio 
colle Ifigiime TOstre: e Iddio sia qaello che ci coneoli. 

Anmlud Caro. 

Dl raooomandtudone. 

Per rispdndere alla voBtra che mi BCriveBte per meeser^ Giuseppe, 
ho, oome redete, sepettato d' aver bieogno di voi. Co^ eoglio fare con 
gli amici piü cari, e ho gtand^simo piacere che anoh' eesi fiociano il 
meddnmo con me. E per rispoata, non aooade ^) che vi dico altro, se 
non oh' io v* amo con tntto I' änimo e perohe Toi lo meritate e perche 
io son tennto, amando Toi me. E poioh^ ci aiamo amioi, mi pare che 
laeciando stare le oortigiam'e *) da canfo, ci dobbiamo richiödere e 
servir Tun 1" altro alla Ifljeta. E, per moatrarvi come aTete a far Toi, 
Toglio cominoiar io a valermi dell' «Spera vostra. Meesei Lucio Franco- 
lino, amioo mio grandiaeimo, dottore eocellente ed nomo dabbene, desl' 
dera il g^udioato ^) della voetra cittä; e, bo foeee oonoBoiuto da voi altri 
come lo conosco io, bo che lo desiderereete e lo chiamereete voi med^simi. 
Ora, per qualche suo disegno, vi si offeriece e ne ptega voi. Vortei che 
per r amor mio, tra 1' antoritäi e la diligenza yoetra e 1' ajnto degli 
amici, voi faceBte per modo che queeto buo desiderio areese effetto. 
Ed io, che in maneggi *) di molta importanza ho conosoiuto la dottrina, 
il valore e l'integritä saa, T'asräooro che se lo fate, ne aviete onore, e 
me ne tingrazierete. Ka io to ne TOglio aver nondimeno <Sbbligo infiuito. 
E perehe ooufido molto nell' amore e nelle Offerte Tostre, non roglio 
p4rder piü tempo a pregtLrrene. Lo Bteaao. 

Altra di raccomandazione. 

Fresentator di qaesta earä messer Uatteo Franzesi fiorentino. 
Viene a PÄdova chiamato dal Signor Pietro Strozzi, e credo che si 
fermenl Costa. Egli e grandisaimo mio amioo: desidera d' ^seer Tostro, 
e märita che voi siate suo. Perch^ vi sia raccomandato per mio amore, 
credo che vi baati diro ch' io 1' amo sommamente, e che io eono amato 
da Ini. Ma perch^ conoBoiate ch' egli n' h degno per eh, bisogna dirvi 
che, oltro all'^sser letterato e ingegnoso, e gidvane molto dabbene e 
molto Emior^vole, hello sciittore, e nelle composizioni alla bemeaca ') k 
piac^vole assai, come per le eae cobc potrete gindicare. öuando verrä 
per yisitarvi, of&ftevegli prima per suo m^rito, poscia per amor mio : 
accettätelo per amico con tutte qnelle acooglienige che vi detta la voslra 
gentilezza, e che fereste a me proprio, se io fossi lui. E mi vi raeco- 
mando. !/> stesBO. 



') n dolore, ä) flignore. *) oocorre, b neceaaario. *) cerimonie. ') uffi- 
cio di giüdice. ") afiori, faecend«. '') Oiocose, coA dette da Franoesco^Bemi 
che fc poeta «ccelleote in tal g^nere dt coinposizioilL 
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ultima lättera di Torquato Tasso. 
Ad Antonio Costootiai. 

Che dirä il mio eignoV Antonio, qaando adirä la mort« del suo 
TasBO? E per mio stvibo non tarderä molto la noTella; perch^ io mi 
seoto al fine della mia vita, non esedndoei potuto trovar mai rimedio a 
queeta mia foetidioBa indiapoeizione, sopravTeiiiita alle molte altre mie 
sijlite, qoasi rapide toireate, dal quäle, Bonza potei avere alonn ritegno, 
Tedo ohiaramente ^er Tapito. Non e piü tempo ohe io parli della mia 
ostinata fortnna, per non diie dell' ingratitddine del mondo, la qaale ha 
pur voluto aver la vittona di condonni aUa Bepoltnra mendioo, qaando 
io pensava che quella gloria, che, malgrado di ohi non vuole, avik 
questo s4oolo da'miei soritti, non foeee per laeciu-mi in aloun modo 
senza guideidone. Mi Bon fatto condurre in qnesto monaeteio di Santo 
Onofrio, non solo peich^ l'aria e lodata da'mädici piü che d'alonn'allta 
parte di Borna, ma quasi per cominciare da queeto luogo eminente, e 
oolla oonversazione di questi divoti padri, la mia oonversazione in delo. 
Pr^ate Iddio per me, e idate Bionro che eiocome vi ho amato ed onorato 
eempre nella preeente vita, corä farö per voi nell' altra piü vera, cib 
che alla non finta, ma veraoe Garitä s' appartiene. Ed alla dirina grazia 
raooomando voi e me stesso. ~ Bi Borna in 8. Ono&io. 

DeBoritUva. 

Ch'io non dioa mal di Germania? Come no! Strade pessime, leghs 
eteme, montare e sc^ndere del continuo, paasar millo fiumi con mille 
pericoli, nevi sino al ginocchio, venti che f^ndono le labbra e 1e orecchie; 
B oh' io non dica mal di Germania? Oeterie siioide, ostesse che eübilo in- 
Idrdano, stufe puzzolenti, rini che tuttavia tiiano al mosto, vivande 
piene di gpezierie; e ch'io non dica mal di Germania? Allo^ioie oia 
&a Calvinistd, ora fra Luterani, non potero dir meesa n& udirla nelle 
feate pitt prinoipali, oammioar mille giomi eenza trovare aloun luogo di 
qualitä; e oh'io non gridi contro Germania? ffon oreda perb V. S. 
lUustrüisima, non oreda A faoilmente tutto quello che sorivo. La ventä 
h, ch' io non ho voluto dirla quasi in ninna delle cose che ho 
Bcritte . . . . üi disdioo dunque: ho trovato tratt^bil oammino, leghe 
toUerähili; pasaai il Beno e il Danubio fehoemente; osterfe molto ci5ni- 
mode, ostesse amorevoli e ehe seoondo Io etile ') del paese vorr^bbero 
entrar meco a tävola, stufe t^pide e politiseime, vini molto eaporiti del 
Eeno e del Neckar, Calvinieti e Luterani, il oni Calvino e Lntero non 
h altxo che il mangiare e il bere: questi sono quei tanti mali ohe sinora 
ho patiÜ in Germania, e che dovtö patire eino al mio arrivo in Italia; 
beuche di gi& tntto saHt paese oattijlioo quello per doye io passerb da 
qoi innanzi, Ora mi trovo in Aogueta. E sin qui, per Dio grazia, 

<) r OSO, k coneuetAdine, 
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lio fotto il Tiag^o pTosperamente. Fassai il £«no a Spira; oittÄ 
piä nomiuata che bella. Ho paseat« poi il Banubio a Ulma; v^a 
cittä in vero , e che molto m' ha soddigfatto. Ma qnest' Angnsta 
ha dell' angneto certamente negli edifizS, nelle etrade e nel pöpoio ; 
e per me , credo che la Germania non poena avere cittä piä bella 
di questa. öui mi fermerb domani, e Beguitetb poi verso Innsbruck 
il viaggio ; intomo al quale continuerö a dare quel raggoaglio che 
debbo a V. 8. ; e Le bacio per fine oon ogni affetto le mani, pre- 
goudo Dio che Le conceda ogni prosperitä piä desiderata. 

D'Aogosta, il ^ 11 di gennajo 1616. Guido BentiToglio. 

Di ringraslsmento. 

Finalmente son glunti i libri, e 1' arrivo loro rai e Btato b\ caro, 
che 71 perdono di baon grade la pena della mia fanta aspettazione. 
Ancor vi ringrazio COQ tatto 1' (uiinio e della briga di procacciärmeli, e 
deUa eura che posta avete percbfe vöngano eani e aalvi, e in dttimo 
stato, oome sono veniiti. Lo steBEO fa il mio Peggi, il qnaja avesdo 
inteso da me qnanto tatto avete, e siele pronto di fare per gli onesti 
miei deeideri, molto vi ha lodato, e ve ne vaol molto bene, e vi salnta 
carissimamente. Per veritä che se i servigi che Toi mi piestate , vi 
g^adagnano o accr^soono la benevolenza di sl degna persona a me pare 
che vi sien pure rimunerati in maniera da oontent^rvene ; di che prendo 
anoora maggior coraggio a incatioarvi di nnove commiseioni, come farö 
□eir ordinario veutnro : abk per qaest« vo' ') lasciarvi in riposo. 
Sappidtemene grado, e State sano. Dom^nlco Fabri. 

Di domanda. 

Or che vi pare di Nipoh? che della oittä? che della gente? Di 
Borna e de'Homani mi scriveste giä per minuto, e mi piacque. Se farete 
lo Btesso di Näpoli e dei Napolitani, mi sarä tanto piJi grato, qnanto di 
coteeta cittk e de' suoi cittadini ho udito e letto aaaai meno, che non di 
quella e de' suoi. lo ho quest' <ibbligo alla diligenza delle voatre lottere, 
che non pot«ndo io via^iar come voi, mi par non di meno di farlo; e 
se a Dio piacerä che ana volta il possa, in qiialunque luogo yoi siate ~ 
stato, non aniverö forestiero. De' hbri oercherete anoora costl, ma con 
tatto cömmodo Tostio ; ch4 non sarete per ora cosl ozioso in Näpoli, 
come eravat« giä in Roma. Addio. Soriv^temi, e etate sano. 

Lo Btesso. 



ta sei morto affatto, o per noi almeno non sei piii vivo. Altri- 
meuti avresti alla mia, che qua t'invitava, o corrisposto o riaposto. 35 
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Jfa 1b DOHira comps^oia non ti dee per ftTreDtura eeeere piac^vole 
coma qualohe altia in Bolog;ua. Fozienza! lo non vo' ') per queato 
rimanermi da &rti il «econdo invito, s^gnaae che pu&. Viene lo eterzo ^) 
a Bologna sta ^) sera ; e Innedl o martodi sarä di ritomo a noi. Vnoi 
ta valerü dell' oocasione o no? riaolvi. Madama ti BoU^dta, Qhedino 
ti prega, io ti eoongitiio, tntti t' aspettiamo. Alessandro Fahi. 

Dl Telasione. 

CarfsBimo amioo ! 
Qaeste dne righe vi sorivo, pleno di Bonno e svogliato. Stamat- 
tina siamo capitati, sani come laactie, in Vieinale. Le aocoglienze fd- 
rono liete, e iterate mille Tolte. Ob qoante nnoTe TtSllero sapere ! o 
quante volte bieogab ridirle? Ho ritrovato mio padre, per opiniono mia, 
alquaato nügliorato, se non nel parlare, almeno nelle altre operazioni *) -. 
e queeta non. m' e riueoita poca allegrezza. Del laogo non vi dico an- 
cora, ee mi place o no. Tra pooo forae le lamentazlonl yeiraano a Toi ; 
fors' anche non mi diepiacera etare un pooo in paoe. Ferdonfitemi se do 
fine tosto. 8iibato sarö plü eano, e meao intorbidato dal eonno. Amd- 
lemi e ricordätevi dl Cjnasparn TOstro e di tutti 1 Gozzi. Addfo. 



D' interceaslone. 

Yi Bcrivo col cuore intenerito per un caso che ho alle man! asesi 
mieerando, di una famlglia deeolata che vive di l^rime. Io eon risO' 
luto di raccdgliere qnalche somma per coneolazione di qnesü mCseri; e 
perocche Dio non vnole che io solo posaa soddiafare alla tenerezza mia, 
Bono oostretto di ^saere importano a' buoni, che pdaaono darmi la mano 
a quest' dpera. Deh ! per Dio, Antonio mio, aprite U onore a qneafi in- 
felici, ed obbligate la divina larghezza a rlcambiärrene da Bua päd. 
Perdonätemi ed amatemi. Antonio Cäsari. 

Di relaaionfl. 

Mio oarisBimo Federioo ! 
La tna l^ttera m* h stata e m' fe nn vero benefizio, amioo mio ; 
ella m' ha trovato addoloratiasimo per nna nnova grande manoanza di 
persona a me sacra e diletta, il mio <Stfimo padre. L' anno scorao al San 
Giaseppe di marzo mi s' ammalö la madre, e toato ella dieee che il Santo 
protettore della buona morte la chiamava, ed infatti non h' alzö piü. 
Queet' anno al San Giuseppe di maggio mi s' ammalä 11 padre, e rioonobbe 
anoh' egli la ohiamata. Depo quindioi giomi di malattia sopportata con 
gran forza d' änimo e pace, 11 buon Teeohio ha terminato tatti i auoi 



') voglio. ') npecie di carrozzino. ') queshi. *) D pover' aomo ■ 
o colpito d' apopleaafa. 
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doloii terreni, e ho Ödnda che ua passato senz' altri doloii ei posaadi- 
mento della divina felioitä; tanto egli era pio, retto, amoiävole e distac- 
ca,to dagl' intereesi iimani! Ei et chiamava Onorato, e morl nella figilia 
di Sant'Onorato. E lo diceva: .San Giuseppe e Sant'Onorato mi tön- 
dono le braccia." Domandb il Viätico egli stesso e dae giomi appresso 
1' Olio Santo, dopo di che visae ancora otto giomi, sempre aereno, ed in 
orazione quasi continna. Avera 75 aani, e s' estime, perch^ lo Btömaco 
uon ooneervaTa piä forza. L'abbiamo assisüto £do aU'iütimo respiro 
Lnigi, Oinseppina nostra Borella, e io. L' altco fratello gesnita, etando 
in SaTOJa, non pote venire a condividere quelle noetre eure ooai doloi e 
dolorose. L'afflizione di perdere i geuitori ^ molto relativa: eaaa h 
t^nae, laddove i cnori eono debolmente viacolati, e graode, laddove souo 
con moltiplioe legame di care abitiidini e d'intime ajmpatfe. I miei geni- 
tori ^irano veramente una atretta parte della mia vita. Ma Deua dedü, 
Deua abiluUt!'^) Non c'ö ohe dira; bieogna oouohiddere coai, sottomöt- 
terei, adoraxe, peuaare ohe aono fortnuati gut moriuntvr in Domiao ^, 
pensare che &a pooo li ra^ungeremo ancho noi. Oh come qneate morti 
da me vedute ml &niio sestire il aulla della t«rra! Che ooea aono gli 
anni? ohe coaa ^ il tempo? Come le etä völano e tutto ai sfama! 
Anoh' io che jeri era giijyine, e 1' altro jeri fanciullo, sono omai veoohio, 
e giä traggo con fatica il reapiro; e ae pur ginugerb qualoh'anno piü 
oltre, tutto ci6 mi parri Tin fugaciaaimo sogoo- Oh mio Pederioo, facoiÄ- 
moci aanti, innalziamo con potenza forma e coataute la uoatra voloutik 
al aolo oggetto di Tivere in Dio e per Die, e .cosi monemo per meglio 
poi riTora in Lui e per Lui .... Silvio Pillico. 



D' oObtti fomigliari. 

Mio cariHaimo aignor padrel 
Non te parlerii del mio dolore, il quale e tanto che io non giungo 

ad abbracciarlo tutto intero. Sento ttoppo bene quanto Ella abbia 
biaoguo di cousolazioni piuttoato che d' altro; e il pensiero deilo stato 
sno, e di qnello della mamma e dei fcatoUi, h nao dei priucipaL fra 
quetli che mi fanno pi^ger tanto. 

Fino dal momento che ricevetti la oara sua dei 2, la lontaitanza 
in cui mi trOTo da loro oominoiö a diventarmi acerbiasima. Ora poi 
easa mi rieaoe qnaai insopporfibile: e se tutto il viaggio di qui a Re- 
canati ei potease far di notte, come ai £a con aicurezza di qui a Pirenze, 
io r aooerto eenza alcnua eaagcrazione, che a quest' ora o sarei in cam- 
mino alla yolta loro, o snl punto di partire. Ma perche cosohoo che 
avendo a via^ar di giomo, in queata atagione- giä per me inoltrat«, 
non potrei r^ggere al caldo, dal quale ancor qui biaogna ohe mi abbia 
una oura atraordinaris, aono oostretto con mia gran pena ad aepettare 
fino alla at^one pi!i freaca; nel quäl tempo, se Bio mi darä yita e 



1) Dio diede, Dio totae. *j quelli che iDu6jono sei Bignore. 
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tanta ealute da poter eolamente salire in an legno, non vi aaxk oosa al 
mondo olie m' impedisca di m^ttermi in via^o per tomar &a loro. 
Intanto per qnesti poohi med, La BdppUoo a &re ch' io abbia le loro 
naove oolla ma^or freqnanza poBsfbile: non potrei piä vivet qnieto 
ia noBSuna manle!^ se mi trovassi per qualohe tempo aenza notäzie 
precise dello stato loro. Io per ta mia parte non mancherö d' informarliL 
, del mio con altrettanta frequenza. Ora, grazie a Dio, eto bene, e rasse- 

gnato al voler dmao I miei teueri salnti a tatti. Ella si abbia 

cnra e loi benedica. Gi&conio Leopard! 

Catlnocio mio! 
Mi par qnasi impossfbile che tu ddbiti oh' io non pensi a te ogni 
giomo, anzi tatto il giorno. Pur sento ona epeoie di neoeaiutä impe- 
riosiBBima di scriverti per assicurÄrtene e per giurixtelo come ee cre- 
deeai posBibile cbe tu ne dubitaaei. Ho ona smania incredibile di rive- 
derti e di ^eer teco, nna smania che non mi lascia mai paoe. In 
quest' impazieuza, flntanto che io non potrb Hoddiafarla, non vedo nitro 
sollieTO poBBibile che qnello di arer qoalche tua riga. Scrivirni come 
Ynoi; eoriTimi due nole parole come fo anoh'io; perohe le ooee che noi 
sentiamo non n pdssono esprimere, ed e ben naturale che le noatre 
lettere ateno come le grandi paauoni, cioe mute. Basterä che tu mi 
mandi an bacio. Ancli' io te ne mando nno com ardente come ae noi 
fäasimo in presenza, e 'ci etring^asimo al petto 1' nno dell' altroi il che 
faremo, ee piace a Dio, ha non molto. Queato bacio ti dica tntto. Addfo, 
addio. Salütami tntti. Lo stees». 

TA oongratulaEtoiie. 

Mio caro Enrico! * 

Mi rallegro di vero cuore ehe tua madre atia meglio, e apero che 
'il tno matrimonio finirfk di conaolarla. Pdvera donna, mi ha dettu tante 
volte che desiderava di vederti sposo! Io mi pongo nel ooso dt nna 
madre affetioosa e oredo che queata debba öseere una gioja delle piii 
dolci che poBsa deaideiare a un figlinolo. Se poi un giomo o i' altio 
potrai porle nn nipotino aulle ginooohia, vedrai oome dimenticherä a 
un tratto i suoi anni e i suoi inoömmodi. Oh, io faccio voti peiohä 
poBsiate trovaivi tutli a qneato conforto. Noa oonoaoo la toa Vittoiinä, 
ma scelta da ie, credo che debba ^eie qnale il enore te la deaidera. 
Vivete felici e amtltevi sempre e la consuetüdine del couvivere e del 
ricambiarvi le eure piü afFettnoae alimenti il Toetro amore e la Tostra 
virtü. 8alata la tua aposa e dille che dal momento che aeppi che t' eia 
deatinata, io 1' amai come uua Borella e come un eaaere capaoe di tenermi 
di conto d'uno dei piü cari amici ch'io abbia aalla terra. So che alle 
buone qualita dell' Äaimo uniace 1' awenenza della persona, e ne ho 
doppio piaoere per lei e per te. La concordia della bontä colla bellezza 
^romamento piii caro che possa mostrare al sno Bpoao nna.fancinlla 
benoata il giotno delle nozze. 
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Ta portend nella nuora Cainiglia che etai per formarti, il cnore 
che hanno avoto par te i tnoi genitori, e j tnoi figtinoli li rioambietanno 
Imgamente, non dnbitare'. Qineeppe Oimti. 



Vlttorlno da Peltre. 

Fn aomo benem^rito per le eue virtü, e per ramore che portö ü 
fanoiulli da loi edaoati ecoellentemente. 

I suoi genitori erano pi^veii, per5 non manc^ono al Ion» dorere, 
ibc^ndolo istmire da piooino nel l^ggere, nello ecrfvere, ael conteggiare 
ed aller^dolo in tatte le prätiohe dei bnoni ooBtanii. 

Dopo che Vittorino aed dalle prime sctiole, bramö di studiare la 
liagaa latüta e le scienze; ma i saoi genitori non ^rano in grado di 
prooacdargli nä libii ne maestri. Vittorino preg!> allora il padre e la 
madre, oho 1o lasoiissero andare a Fädova. „Cola," diceva egli, „pen- 
Borb io a trovarmi e libri e maestri, senza piü inoommodarvi a Spender 
danari per me.* Doleva molto a qnegli affettutiBi genitori il dividersi 
dal flgliuolo, molfco dolova anche a Vittorino l' abbandonare i parenti. 
Ma Tonnto il giorno fissato alla pattenza, Vittorino coUe Idgrime ^li 
ocehi, e coi piü t^neii abbraceiamenti si eepari) da pernone tanto oare 
al BQo cnore. 

Gionse a Pädova, e m ptesentb a un meroanto, che aveva bisogno 
di un maeatro elementare, il qnale istruisse nn buo figlioletto. B mer- 
cante esaminb Vittorino, che si ofFerse per istmire il fanciullo ; e tosto 
conobbe ch'era capacisBimo d' insegnai^li a l^ggere e a far di conto. 

In qnesto modo Vittorino, che allora entrava appena nel dodi- 
c^Bimo anno, ei gnadt^:naya giä l'alloggio e il vitto. Nello Bne ore 
libere si mise a frequantare le sonole dell' üniTersitä, cui era permesBO 
intervenire a tntti senza pagar nulla. 

Cola Vittorino apprese il dolce oostnme, e le piä belle virtü. In 
breve tempo divenne cosi dotto, che parlava e aoriTeva con facilitä e 
correttamente in italiano e in latino. Allora pasBÖ alla Filosoßa, cio^ a 
quotlo studio che insegoa a ragionar bone, a moderare le paeaioni, ad 
^sBore con tntti amoroao o ben^fico. Sentl poi nna Toglia irreaiBtibile 
d'applicarsi alla geometria, Bcienza necesBaria per aguzzar l'ingogno e 
per esercitare il piü dello arti; ma per aver lezione di geometrfa bi- 
BOgnsya pagame caro il maeetro, ch' era un araraccio per nome Biagio 
PeJacane. Vittorino gnadt^ndvan a etent* H Titto; onde poveretto! 
non avea di ohe &re nna tale spesa. Supplieb molte Yolte il Pelacane, 
ocoiooohe gli faoesBe la caiitä d'iBtroirlo; ma costni non lo volle mai 
eeandire. Tant'e: Vittorino s'era fitto in oapo d'imparare la g^metria. 
Che fec'egli? Ändb dal Pelacane, e gli disae cobI: „Signore, vi prego, 
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vi MongiuTO, istruftemi: io non ho denaii da pagare le Toetre lezioni; 
ma Ti presterö iaveoe i pi\i limili serrigi dom^tici; e voi rispanmerete 
il Balorio d'un servo." — , Risparmierb il Balario?" liepose qael b6t- 
dido; ,danqae vi aooetto. ' 

Sei mesi visae Vittorino col Pelacane, per eesere ammaeatrato da 
lui; e in que'sei meei ogli eoffri i pih duri trattamenti, che nn padrone 
cradele poBsa far patire a un sorvitorcllo. Qnaodo Vittorino fii istraito 
ne'priaoipi deüa geometriti, ei liconzif) dalPaTaro maeetro; e da se 
Bo!o tanto inoltrossi nclla matemätica, ohe gik sapeva ineegnarla eccel- 
lentomente agli altri. Allora passö da PÄdova a Venezia, e qnivi per 
la 9ua gran eapienza era giä da tntti riverito e riguardato oome an pro- 
digio. Infatti ben nieritava queati onori; perch^ essendo poveriBsitDo, e 
quasi aenza libri (che allora costävano un occhio) con una fatica indefessa 
ora giunto a farai coal bravo, che appena tre o qnattro rnJinim in Italia 
gli stävano del pari. In Venezia non solo coirövano da Ini i giovanetti 
atndioai per udirio in iscnola; ma anche gli utSmini maturi Teniraao a 
domandargli consiglio negit affari piii intricati. 

Vittorino stotte a Venezia un anno a insegnare rettdrioa e fllosofia. 
In quell' anno si sparse in ogui terra d' Italia la fama della aua Bapieitza 
e de! suo bellissimo änimo. Queete notizie giiinaero all' orecchio di 
Gian Francesco Gonzaga, marcheao di Mäntoia, Costui era un principe 
valoroBO, amieo de'letterati, e capo di numeroaa faraiglia; onde raandö 
Biibito a domaodare a Vittorino ee voleva amraaeatrare i auoi figliuoli. 

II gran ietterato da Feltre accettb l'onor^Tole propoaizione. Ciö 
non fece per amor del denaro, che il marcheae di M^tova gli pro- 
metteTa; ma eibbeue pel vivo desiderio di gioyare alla patria; sperando 
di edueare un buon principe padre dei pöpolo, e di fondare, coUa 
liberalitä del marcheae, accademie e sonole per edueare i fancinlli 
pöveri. 

Appena Vittorino giunae a Mäntova, il marchese gli affidö i snoi 
qnattro ßglinoli chiamati Lodovieo, Carlo, Gian Lücido e Aleasandro- 
Nello atesBO tempo diede drdine ohe si mettesse in aseetto con ogni 
cura la Tilla, in cui abiterebbe Vittorino oogli acolari. Äfberi froDdoei 
e ameni viali cingevano ü palazzo, che era posto Bulla riva di un lago. 
SuUe pareti della sala feee dipingere le imprese e le virti de' piii 
graudi capitaui e fildsofl; aMnche acoendeasero rdudmo dei giovanetti 
ad operar anch'eesi azioni benefiche e virtnose. Qnetla villa fo nomi- 
nata l'Aocademia glojosa. Da eaea nacirono poi, benfsBimo eduoati, 
non Bolo i figliuoli del marchese di Mantova, ma ancora molti altri 
gitjvani, che difPÜBero il bei coatnme e la dottrioa in Italia; e ftirono, 
Chi buon guerriero, chi filiSeofo, chi m^atrato. 

Vittorino atudiÄvasi di edueare il eorpo, l'ingegno e il'cuore de' 
giovanetti. Egli diceva, che prima di tutto e neceaeario aver un eorpo 
sano e robusto, perahe senza la aalnte ela forza deile membra non 
puö l'uomo studiar molto, nö r^nderei valente in alcnn'arte. Percib 
curava che i auoi aliievi non mangidasero ne bev^ssoro faor di modo. 
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HOB impigriBseto ne' letti mdtbidi o neu' ozioeitä, coee tntte contraiie 
alla robnstezza del corpo e delta mente. Ogni di eeeroitava i fanciulli 
nel cavftlcare, nella noherma, ael tirar i5'arco, nel giuoco della palla, 
nella caccia e in altri afmili eHercizi; insegnando a ciascuno de'suoi 
allieri cit oh' era neceBaario al tenore di vita, che ia appreBfio aTT4b- ' 
bero doTuto oondnrre. 

Talora dividea gli soolari in dae eohiere, fingendo che fiissero dne 
es4roiti; e volea che faceaaero moHtra d' aeealirw, d' eapngnar castelli, di 
entrare negli accampamenti nemici , di aranzare, di rittTarsi coUe 
regele militari. II savio maeatro tenera per fermo, che da questi inno- 
centi paseatempi le membra de' fancinlli aoqoiBtäsBero vigore, grazia e 
sveltezza. I giuochi ei esegnivano aH'aria aperta, qualnnque fosae la 
Btagione ; Tolendo egli avrezzare la gioventil al tteddo, al vento, agli 
ardori del sole, 

Ma egli ayrebbe fatto pooo, ae, dope aver prooaociato a'auoi di- 
sc^poli la robustezza del corpo e la ooltnra delV ingegno, non aveese 
istillato De' loro (tnimi la Tirtü ; qnindi li aocoatnmaTa ad amarei, a per- 
donar le offeae, b beneficare. Eeeo steaso «e dava 1' eaempio, perohfe 
nella aua Accademia istniiva gratnitameat« con patema amorevolezza 
molti figliuoli di genitori mieeT^ili, e li aoocoireya d' ogni cosa neoes- 
saria alla vita. 

Non laeoiaya tin momento ini ozio i anoi aoolari, oconpändoli oon- 
(jnuaniBöte eon giuochi di forza, poi coUo studio aui libri, poi eon 
eaertozioni alla pace, alla conoordia, aUa benevolenza. Voleva che ai 
amdflBeto come frütRlll; e tanto esao amaya i auoi acolari, che dalla 
raattina alla aera non li abbandonava mai. Sentite ora obe vantaggio 
trasae Vittorino da quelle eue eaortazioni alla yirtii e all' amor del 

Un giomo egli passeggiava oo'snoi acolari in riva al flnme Minoio, 
quando, nen ao come, gli sdruociolö un piede, cadde la dentro e gi& 
atava per annegarei. A.qnella vista, k facile Ögnrarei il dolore di qaei 
giovinettj asanefatü alla gratitiSdine, e ad esporre se medöiimi per 
«alvare i loro sfmili dalla morte. Tutti a gara, e con rischio della pro- 
pria vita, ri lanciärono nel fiume; e aiccome avcano iraparato bene a 
nuotare, riuBOirono a ealvar Vittorino. Che gioja, ehe süddiafazione fu 
per qnegli änimi ndbili, aver ealvato il diletto raaestro ! Kd egli, 
piangendo di tenerezza, li atringeva al seno, li baciava tutti e non aapea 
aaziarei dall' eaprimer loro la gratitddine e la consolazione, che sentiva 
pel gran beneficio rioevuto e pel ooraggio che aveaao dimoatrato in 
quel ano periaolo. 

Vittorino insegnava tali m^aime, che ogni figliuolo bennat-o si 
dovrebbe acolpir in euere. Soleva dire che ,1'amor Boverehio ai diver- 
timenti e ai piaceri anerva i giiivani, e li rende incapaci alle atudio, 
alle lunghe fatiche, a diventar insomma niimini grandi." Kaccoman- 
dava ai euoi allievi ehe fössero riapetteai co' maggiori di eta; obbe- 
dienti alle le^i, tu magistrati, al principe ; che KBBero gentili, amore- 
voU co'loro ugnalt; corteai e affibiti cogl'inferiori. Inaegnava dover 
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1' nemo piuttoBto motire che infamarsi ; RpTendera i millantatori, gl' ira- 
oondi, gl' invidiora, i enperbi. — Del reato trattaya i saoi ecoltui con 
doloezza. Purcbä osserräasero a pantino i gnoi comoDdi e ei emeti' 
dissero, focea loro molte feste e carezze, e s' intoaetiTa tuUo quando 
fac^vano del bene. Fu perö sempre severo pe'loro mancamenti; in 
inesor^bile, qnando i falli piocedevano da malignitii. Un difetto, che 
molio gli dispiaceva, era la bugi'a: perdonava le maneanze, qttando i 
&iicialli le oonfesAaTaiio senza eoSBe e raggiri; ma goai a chi mentiva! 

D matohese di Udntora e gli altri Bignori che av^ano affidato 
a Tittorino i loro figlinoli da iatroiie, fiixono oontontisaimi del inaesbro; 
DODÖbbeio che Vittorino ayea loro formato nn bei onore, ehe li aveTa 
arricohiti di litili cognizioni, e che De avea reso il corpo eano e ro- 
bnsto. Tutti lodivaDo a oielo Vittorino; cosicoh^, oltte allo stipesdio 
meritato, gli di^dero taDÜ e tali regali che Vittorino divenne riochisaisio. 

E delle ene ricohezze egli feceva il pi& bell' nso del mondo. 
Socoorreva i poverelli, ed andava egli eteaso in tracoia de' piü vei^- 
gnoBi; ne Host«ntava la Tita suRer^bile, li confortava, li oonsigliavaj 
li ajutaya a procacciaiei e vitto e alloggio e veeti. Sentiva una grao 
pietä de'figUoletti rimaetj senza genitori; e li manteneva col buo e 
It istmiTa neue prime lottere e nolle arti. Liberava gl' infolioi chinsi in 
pri^one per aver contratto d^biti senza loro colpaj TiHitaya gl'infeniii 
indigentj, e coi suo danaro pagava medioi e medicine. Si feoe malte- 
Tadore per groHsi d^biti di suoi amici; e costoro lo contiacoambifirono 
poi con ingratdtüditxe ; ma non per qaento odiö gl'ingrati, ne si dolse 
mal d'aver fatt« loro del bene. 

'Molti fra gli nömini sono avari e etildiano solo d'ammasBar t«Bori: 
Vittorino studiava inTece il modo di spÄndere col maggior vantaggio 
degl' infelioi. Ne si contentava di venir in sollievo delle diegrozie attrui 
col solo danaro ; ma ciö faceva ancora col sno graade ingegno, colle 
pregbiere e coli' antorita. In questo modo compose liti, estinse dis' 
oordie, libeib molti dal cfircere e dal diaonore. II buo piü gran diletto 
innomma era il beneficore ; e beneficava eempre con doloezza e ilaiitä; 
pareva consideraBae tutti i auoi concittadini quaü membri della aua 
famiglia, e ae steaao oome il padre di fcntti. Nor apprezzava il denaro, 
fle non peroh^ potea con eeeo giovare agb altri; amava poseeder molti 
libri, per donarli agli amici ed agli Scolari. Ma il piü bei pregio di 
un uamo b\ dotto, lA pio, ai buono era I'umilta; che arroseiva, e quasi 
adegnävasi quando fi'udiva lodare da alouno. 

Era d' änimo aohietto , e non temeva dire la veritä agli uämini 
boriosi per le ricobezze loro. Uno di queati gli domandö un giomo, 
quäl giudizio faceeae della sua peraona; e, coal dicendo, aepettava che 
Vittorino gli dioesse, che lo reputava un peraonaggio illuatre, magni- 
öco, aapient«; ma aicoome quegli non era uomo Tirtnoso, Vittorino gli 
riapoae freddamente: „Signoie, ho conosciuto molti nijmini assoi mi- 
gliori di voi." Lo quali parole raortificärono Tuomo superbo. 

Quando mori Gian Francesco marcbeae di Idäntova, il buo figlinolo 
primog^nito Lodovico gli sucoease nel prinoipato. Lodovico, diTenato 
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ßoTTano di MäntOTa e delle vicine terre, non dimenücb il eno ijttimo 
precettore: anzi gli dimoströ aempre la sna gratitddiDe e etima. Ogni 
Tolta che Vittorino andava da lui, il principe Lodovioo alzävasi in 
piedi in segno di rispetto. 

Negli dltämi anni della vita di Vittorino vi Airono peraone igno- 
ranti e malvage, le qnati oeÄtouo dire ch'egli Tolea comparire virtnoso 
piti che non era; e che insegnava eose infiüli, come earebbero la 
mdeica, la geometria, gli esercizt del corpo. H bnon maestro seppe 
quelle accnse e dicerie de' malevoli ; ma invece di edegnarsi con Ioto, 
n' ebbe compassione, e diceva ehe le calonnie r^cano piü danao a chi 
le inventa che a colui, oontro al quäle ei scdgUano. Non face Ven- 
detta di costOTo; anzi, qaando gliene capitji l'occasione propizia, volle 
beneficarli. 

Vittorino seriese poahi libri ; perchfe preferiva fare il beue al dire 
o allo soriTere il modo di ferlo; impiegava meglio il tempo neUa aua 
scuola, nell' adempire ai doyeri di pietä, uel compiacere agli amioi, ai 
magiatrati, al principe, . che lo richied^Tano de' auoi conägli. Fn in- 
stancäbile in queste dpere di utile päbblioo; non di meno ginnee alla 
Tecchiaja senza patire lunghe malattie e gl' inotSmmodi che sögliono 
accompagnare qnell'etk. Uori nel 1446, qnando avera 68 anni. 

L. Ä. ParrsTicini 

Torquato Tasso. 
Nacqne a Sorrento <) l'anuo 1544 da Forzia dei Koesi e da Ber- 

nardo, che era be]^aniaseo ed eeereitava un nfßzio pübblico nel regno 
di Näpoli. 

Bemardo Taeso, per aver diretto all' Imperatoie Carlo V nn ginsto 
richiamo contro il vieere di Näpoli, oadde in disgrazia della oorte, e 
fa costretto ad abbandonar Sorrento insieme col eno Torquato, che 
allora contava appena dieci anni di et£i. Fadre e figlio aaddrono 
qnalche tempo raminghi per l'Italia. Alla fine si stanziärono a P^ova; 
ed ivi Torquato, Tolonteioeo d'impararoj frequentava con grande pto- 
fitto le Houole pübbliche. 

Mentre dimorfiTano in quella cittä, capit^no alle mani del gio- 
vinetto etndioso Tistorie de' CaTolieri, che vereo il 1300 örano passati 
in Terra Santa per riouperare con 1' armi il sepolcro di Nostro Signoie 
dalle mani de' Turchi. I bei tiatti di valore e le straniseime a 



ture di que'valorosi 
vano BUl petto, gli 
i allora coml 



, detti Crociati dal segno deUa croee ehe portä- 
acceaero la fantasfa. Notto e giomo peneäva ad 
ainciö a ecrivero le prime p^ne del sno celebre 
poema intitolato Gernsalemme liberata. Ha giä prima d'impr^n- 
dere quell' öpera avea stampato altre poesie, le quali avevan difFaso 
per ritalia la fama dol buo grandissiino ingegno; peroiö nella fresca 
etä di ventou anno tu invitato con 14ttere dal cardiual d'Esto a atare 
oon lui alla corto di Ferrara. 

■) Ciuk nel regno di Ifipoli. 
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Torquato Taeeo acoetti la oortese offerta ; venne a Ferrara, e fii 
benfsBimo accolto. Ivi oontmuava con aräore il 8U0 poema; e äi mano 
in mano che lo BcriTova, lo asdara le^endo al duca AlfonBo e aUe 
EOrelle di lui. Avea egU finit« i primi otto canti della Geruealemme 
liberata, quando il cardinale d'EaW riaolse di fare uu viag^o in Fran- 
cia e ToUo eeco il poeta. Torquato lo eegui di mal änimo. Prima 
di partiro d'Italia, gli piacqne d'adempiere all' ultimo dovere verso il 
padro, ch' era morti allora. Vendette quanto avea di meglio, e col 
danaro che na cavä, erease un monnmento alla baona n 



genitore. 

Poco tempo stette a Parigi. La benignitä del noetro oielo, la 
doloezza della lingna natia, V amor della patria, ed altri affetti lo fe- 
cero tomar preeto in Italia. 

Oionto a Ferraxa, il dnca gli fh generoeo di tatte le commoditä 
della vita; e il Taaso era oontentiseimo. Da ogni parte gli pioTevano 
lodi. Pra lo pereone, che piÄ ammirärano il euo ingegno, egli notö 
Eleonora sorella del dnca. Le parole onor^voli ohe la prinoipesBa 
dieeva del Taseo commöseeto Tätumo del giövine poeta; oud' esso, 
riBcaldataai la faatasia, parlava con troppa famitiaritä alla dnohessa, 
o non sapera contenerei in quel rispetto, che conviene naaie ooi Grandi. 
Ciö dispiacqne al duca Alfonso, che cominciö a nutrire contro il Taseo 
qnalche amarezza. Qaesto eegreto roncorn ecoppib, quando gli fa nar- 
rato che il poeta in an accesso di cdllera tirö un coltello a un set- 
vitore ohe gli avea fatto un mal garho. II duoa allota montfi suUe 
fniie, e diede drdine ohe ai caroerasse Torquato. 

Ecco il Tasso chiuao in cärcere per non aver gaputo frenaxe 1' ira 
e l'ünpeto delle focose paflsioni. Cola dentro pare che il buo cervello 
cominoiaese a dar la Tolta; e foree impazziva del tntto, ae non tro- 
vava il mezzo di foggire. — Pdvero Torquato ! aenza danaro, aenza 
panni bastCToIi andö errando di cittä in eittä, e dovnnque ei recasee, 
pregava i principi e 1 näbili ohe gl' impetr^sero la giazia d' Alfonso. 
Inflne 1' ottenne, e ritorub alla corto di Ferrara. 

Non vi fosse mai giunto! Chö eglj facendo atti da fiiribondo, 
aparlondo del duoa, e non ten^udoai nella d^bita rirerenisa ooUa prin- 
cipesea Eleonora, fu aentenziato come pazzo, e pereib rincbiuao nello 
spedale de' menteoatti in Sont' Anna, oyc boStl una pena aproporziona- 
tamente m^giore a' auoi falli. Le privazioni patite in quel luogo, il 
diapiaoere per le critiche eevere , ohe girftvano contro il eao poema 
pnbblicato di fresoo, e altri mille ttirbidi penaieri 1' opprdssero in modo, 
ehe ai ammalb gravemente. 

Appena ai riebbe, egli acrisae molte aüpphche ai piü illnstri per- 
aonaggi, che aveano letto e lodato il auo lihro della Qemsalemme, 
afBuche ai oompiacesaero d'intercedergli di nuovo ia grazia del dnea 
Aifoneo. Que'Signori atimdvano a ragione il Taaao per un poeta di 
meriti sttaordinaii ; quindi si adoper^rono in sno favore con tüito im- 
pegno, che gli ott^nnero la libertä. Torquato usin da quelle spedale, 
nel 1586, läeero nelle Teati, afinito o coU'dniino agitatiasimo. 
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B, 4aaet pdvero un uomo, che areva arrioofaita la 
in poema si bello? Come poteya easer pÖTero un 
uomo, che per le sue lunghe fatiehe negli stiidi avea acquistato un 
nome immortale ? I nipoti di Papa demente VII, presi di venerazione 
per l'aatore della Gernsalemme, gli fecero Tinvito di recarsi a 
Roma. II TasBO aggradl 1' offerta ; e in Borna trovö abbondanza d' ogni 
poaa a lui neoessaria. AUora i letterati e i prinoipi d'Italia si con- 
Tineero, ehe il Tasao era nno di qnei rari epiriti, che illilstrano la 
patria Q deoretärono d' incoronailo d' alloro , come si eia fatto col 
Petrarca. 

Tutto si apparecchiava per quella eerimoDia, che dovea ^HBore il 
irionfo della sapienza e del genio. II pijpolo si lallegrava; Roma 
b' empiYa di geute cnriosa di vedere il gran poeta aecendere &a gli 
applausi in Campidoglio. Tutto era moto e festa neUa cittä . . . . o 
intanto il pdvero Tasso finiva nel eonvento di Sant'Onofrio i suoi giomi. 

La figilia della solennitä, in cui la Corona doreva ci'ngerlo, fn 
trovato morto nella sua cämera, presse ad un tarolino, su otii eia una 
lettera, oh' egli Bcriveva ad un amioo, annunziändogli che sentiva ap- 
preesarsi il t4miine deila sna vita '). — Era il di 25 aprile del 1595. 

Lo sleSBo. 

') Vedi qaesta Mttera qui addietro a pag. 220. 
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^acabtgma ber (Konjugation. 



lUa. 

(dorm)-o 



inb. 



avi 


-flTa 


-iva 


ava 


-eva 


-iva 


avate 
ävano 


-evato 

-övano 


-ivamo 

-ivate 
-ivano 


ai 

asti 

b 


-ei (M) 

-esti 
4 (ette) 


-ieti 


aste 
droao 


-este 

-^rono (ettero) 


-iste 
-frono 



-iremo 
-irete 
-iraimo 



-ereBÜ -eresti 

-erebbe -erebbe 

-eiemmo -eremmo 

-ereatef -ereste 



-eröbbero 



-eröbbero 
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Imperalivo. (am)-» (cied)-i 



(lonii)-i 



mb. 



Imperfetto. 


-asM 


-eB« 




-asee 
-iiBsimo 
-aste 
-issero 


-este 
-eBsero 


Iffinito. 


-are 


-ere ob 


Pari. pre». 


-aate 


-ente 


„ pattivo 
ob, patsato 


•ato 


-uto 


Geruadio, 


-audo 


-endo 



^ie ^tittoili^ter ber I. ^tDanbtung, bccen ©tamnt mit c, g, sc tnbtgt, 
beUia^rtn immer ben garten Saut bit(et ffonfononten. 
3)i£ 3*i*™ö'^t*'= *•«■ H, älbtoanblung mit unbetontem e im Infinite, 
beten Stamm mit c, g, SC enbigt, Oer&nbern ben Saut biefei Sonfos 
minten je nacfi bem folgenben Socole. 
. 'Sie 3c'tn)BTtei bec n. ^btvanblung mit betontem e im In£nito 
werfen basfelbe im Futuro ab. 
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^tt^txi^niff 



itDtr Stitvartcr , bie in mtimtn 3tittii koK btm uorilettnbcit ^atablano 
abmtii^tn ')• 

Andare. lud. Pre». Yo, vai, va; andituuo, andate, vanno. Fol. Andeiö 
ob. andrb. Imp. Va, vada ; andiamo, andate, vddaoo. Cong. 
Pre». Vada; andiamo, andiate, vädano. 

Ayfire. Tnd. Pres. Ho, hai, ha; abbiamo, avete, hanno. Def. £bbi. 
Tmp. Abbi, abbia; abbiamo, abbiate, äbbiano. Cong. Pres. Ab- 
bia; abbiamo, abbiate, äbbiano. 

CÖgUerC {au(^ cörre). Ind. Pres. Colgo, oogli, coglie; cogliamo, co- 
gÜDte, cölgono. Def. Colsi. Fut. Coglierö «nb eorrb, Jmp. 
Cogli, colga; oogliarao, cogliete, ccjlgano. Cmig. Pres, Colga; 
cogliamo, cogliate, eölgano. Part. Colto. 

Dare. Ind. Pres, Do, dai, da ; diamo, dato, danno. Def. Diedi, desü, 
diede ; demmo, deale, di^dero. Fat. Darö. Imp. Da, dla ; diamo, 
date, diano ob, dioDO. Cong. Pre». Dia; diamo, diäte, diano 
ob. dieno. 

üire (eigenti, dioere). Ind. Pres. Dico, dici, dice; diciamo, dite, di- 

eono. Def. Dieei. Fut. Dirö. Imp. Di', dica; diciamo, dite, 
di'cano. Cong. Pres. Dica; diciamo, dioiate, dioano. Part. Detto. 

DolflfSi. Lid. Pres. Mi dolgo, ti duoli, si duole ; ni dogüamo, vi do- 
lete, BJ dolgono, D^. Mi dolsi. Fvt. Mi dorrö. Imp. Duo- 
liti, Bi do!ga ; dogliämoci, doletevi, ei ddlgaiio. Cong. Pres. Mi 
dolga, ti dolga, si dolga; ci dogliamo, vi dogliate, si dölgaoo. 

Dovere. Ind. Pre». Dcvo, devi, deve ; dobbiamo, dovete, d^vono. Ccmg. 
/Vei.DcTaob. debba; dobbiamo, dobbiate, devano ob. debbano. 

Essere. Jnd. Pre». Sono, sei, h ; eiamo, Biete, sono. Impf. Era, eri, era; 
eravamo, eravate, 4raao. D^. Foi, fosti, fu ; famm«, foste, 
filroao. Fut. Sarö. Imp. 8ü, eia; siamo, siate, eiano ob. ai^no. 
Cong. Pres. Sia ; eiamo, Biate, aiaiio ob. si^no. Impf. Fosei, 
foBBt, foBse ; fdssimo, foste, fösBero. Pari, Stato. 

') ®if, wcl^e nur im Definito unb ini uerflonflentn äHtttriiDDne ofeweiifrtn, 
ftnb itn aUgenieiiitn aSitttecuerieii^niffe angegeben unb mit tinci; $lnn>tifung 
auf btt bctreffenbc @eitc uecfe^eii. 
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Fare (eigentl. fdcere). Ind. Pres. Fo, fai, fa; facoiamo, fate, faono. 

De/. Feoi. -fW. Färb. Imp. Fa, faccia; facciamo, fate, fäo- 

oiano. Gong. Pres. Faocia; facciamo, faociate, f^coiano. Pari. 

Fatto ')■ 
Giacere. ind.Pre». Qiaocio, giad, giace; giaociamo, giacete, ^^«oioüo. 
ß-iht^^f^ Z><!/. Giaequi, Fut. Giaoerö. Imp. Giad, giaccia; giaceiamo, 
/ giacete, gidociano. Cong. Prta. Giaociaj giattciamo, giac 

gidociano. Pari. Giaciuto. 
11 Orir6> A)d. Pre», Mnojo, maori, muore ; moriamo, morite, mudijono. 

Fut. March. Imp. Maori, mnoja; moriamo, morite, miiöjano. 

Coag, Pres. Muoja; moriamo, moriate, madjano. PaW. Hort«, 
Parere. Ind. Prea. Pajo, pari, pare ; pajamo (ftlten), parete, püjono. 

D«/. Parvi. Cong. Prea, Paja; pajamo, pajate, päjaoo. Pari, 

Porato, DiaiK^mal pareo. 
PiaC6re. Ind. Pres. Piaocio, piaei, piace; piaociamo, piacete, pi^cciono. 

Dff. Piacqui, Fut. Piaoerö, Imp. Piaci, piacoia ; piacciamo, 

piacete, pi^ciano. Cong. Pres. Piaccia; piacciamo, piacciatc 

piÄcciano. Part. Piaeinto. 
Porre (etgentt. pöoere). Ind. Pres. Pongo, poni, pone; poniamo, po- 
^>: ''/'', neto, pdngono. D^. Posi. Ful. Porro. Imp, Poni, ponga ; 
/ poniamo, poneto, pöngano. Cong. Pres. Ponga ; poniamo, po- 

niate, pöngano. Pari. Poato. 
Poterd. Ind. Frei, Posso, puoi, pnö ; poBsiamo, potete, pdeaono. Cong. 

Pres. PoBsa; poaaiamo, poesiate, pössano. 
Rimanere. Ind. Pres. Rimango, rimani, rimane ; rimaniamo, rimanete, 
■■' , . * rim^gono. Def, Rimaai. Fut, Eimarrb. Imp, Rimani, ri- 
^ manga ; rimaniamo, rimanet«, rimängano. Cong. Pres. Pimanga ; 

rimaniamo, rimamiate, rim^ngano. Part, Bimasto. 
Salire. Ind. Pres. Salgo, sali, sale; saliamo ob. sagliamo, aalite, 8Ä1- 
/' I i'-*'« igono. Oef. Salü, feiten aalsi. /mp. Sali, salga; sagliamo, salite, 
' i-' ' Bdigano. Cong. Pres. Salga; sagliamo, aaliate, aälgaao. 
Sapere. Ind. Pres. So, sai, sa ; sappiamo, sapet«, sanno. Def. Seppi. 

Imp. Sappi, eappia; sappiamo, sftppiate, säppiano. Cong. Pres. 

Sappia; sappiamo, sappiate, säppiano. 
Sc^gliere (feiten Bcerre). Ind. Frta. Scelgo, scegli, sceglie ; scegUamo, 
-i!fc-,\.7' Boegliete, scelgono. De/. Scelsi. Fut. SoeglietJ), feiten scarrb. 

Imp. Scegli, soelga; ecegliamo, Boegliete, Bc^lgano. Cong. Pres, 

Scelga; ecegliamo, Boegliate, ecälgano. Pari, Scelto. 

Sciögllere (au^ sciorre). Ind. Pres. Soiolgo, aciogli, sciogüe; aciogliamo, 

^ Bciogliete, scidlgono. Def. Sciolei. Fut, Scioglierb ob. sciorrö. 
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Imp. Soiogli, Bciolga ; sciogUamo, edogliete, Bciälgono. Cong. 

' Ptet, Soiolga ; sdogUamo, eoiogliate, sciölgano. Part, Sciolto. 
' Sol6rd. Ind. Pres. Soglio, Buoli, Buote ; sogliamo, Bolete, edgliono. 
A- ' >.i-. r > Cong. Pre«, 8oglia; Bogliamo, Bogliate, eögliaao. 
Stare. £irf. Pret. 8to, Btai, sta; stiamo, state, Btanno. D^. Stetli, 

8t«Bti, fltette ; Btemmo, rteete, st^ttero. Fut. Starb. Imp. Sta, 

stia ; stiamo, State, Btiano ob. stieno. Cong, Pret. Stia; stiamo, 

etdate, etiano ob. stieno. Ipipf. Stesai, etesBe it. f. XO. 

ST^llere (ami^Bverre). Ind. A-M-Svelgo, svelli, Bvelle; BTelliamo, evel- 

r ' lete, BV^lgono. Dtf. Syelsi. Fv.t. Svellerb ob. gverrb. /mp. 

Svelli, srelga; arelliamo, BveUete, av^lgaao. Con^.iVe«. Svelga; 

svelliamo, Bvelliat«, rvelgano. Pa.rt, Svelto. 
Tacer6> Ind. Pres. Tacio, taci, tace ; taciamo, taoete, t^iono. Def. 

Taoqni. Fvt. Taoerö. I^p. Taci, tacia; taoiamo, tacete, tä- 

ciano. Cong. Pret. Tacia; taciamo, taciate, t^ciano. Pari. 

Taciuto. 
Teoere. Ind. Pre». Teogo, tieni, tiene ; teniamo, tenete, teogouo. Dtf. 

Tenni. Fvf. Terrb. Ittp. Tieni, tenga; teniamo, tenete, t^n.- 

gano. Cong. Pres. Tenga; teniamo, teniate, tengano. 

TÖgliere (au^ törre). Ind. Prte. Tolgo, togli, togtie ; togtiamo, togUete, 

^,,Jyy.,^^^l6lgouo. D^. TolBi. Fut. Toglierb «tib torrö. Imp. Togli, 

J tolga; togliamo, togliete, t<iIgano. Cong. Pres. Tolgaj togliamo, 

togliate, tiälgano. Part. Tolto. 
Trarre (etgentt. trägere). Ind. Prt». Traggo, ttaggi ob. trai, trae; 

traggiamo ob. traiamo, traete, txäggono. Dtf. Traesi. Ful. 

TraiTÖ. Imp. Tiaggi, tragga; tiaggiamo, traete, träggano. 

Cong. Pre». Tragga; traggiamo, txaggiate, träggano. Part. 

Tratte. 
Ilscire. Iid. Prea. Eeco, eaci, eBce ; oBciamo, UBoite, eaoono. Jmp. 

EBci, esca; usciamo, uscite, ^scano. Cong. Pres. Eeca; nsciamo, 

nsciate, dscano. 
Udife. Jnd. Pres. Odo, odi, ode ; udiamo, ndite, tSdono. Imp. Odi, 

oda; ndiamo, udite, iSdano. Cong. Pre». Oda; udiamo, ndiale, 

ödano. 
Talere. Ind. Pre», Valgo, Tali, Tale ; valiamo, vaJete, välgono. ßif. 

Valsi. Fut. Varrii. Cong. Pre». Valga; vagliamo, vagliate, 

välgano. 
Tenire. Ind. Pre»: Vengo, vieni, Tiene; Teniamo, venite, Tei^no' 

Dtf. Venni. Fut. Verrö. Imp. Vieni, Tcnga ; veniamo, Tenite' 

Tengano. Cong. Pre». Venga; Teniamo, Teniate, TÖnganO' 

Part. Venuto. 
Vettere Ind. Pres. Voglio, THoi, Tuole; TOgUamo, Tolete, Tdgliono. 

Dtf. Volli. Fut. Vorrö. Oong. Pre». Voglia ; Togliamo, To- 
gliate, TÖgliano. 



SBiittet'SBetset^niJ. 



t * dcjeii^neteii 3timiei:tfi Pnb unwgdmägtfl.) 



STbcnb, sera; ju 86. tfftii, 

cenare 
96cnbinil^I, cena 
aber, ma 

atl^üngtn, dipändere 
Abnehmen (bcn $ut), la- 

varei 'ober cavarii it 

cappello 
abrat^en, disauadere * 

(@. 161) 
abrd((n, partire (-0) 
abf4 lagen, ricnaare 
abF4(äa<Sr negaüvo 
abfilmt, intenzione m. 
Sbfoftttion.assoInziDnetD. 
abtreten, cMere * (@. 1 62) 



abmanbeln, conjugare 
abraelfen, appauire, av- 

abmtfeilb, asBente 
VbtDcfen^ett, aaaenza 
abmlft^en, tfirgere * {©, 

156) 
abjie^en, aottran-e, de- 

trarre * (nai% trarre, 

®. 236) 
3(4t geben, badare, pre- 

Btaj-e attanzione 
Bif|tcn, stimare, rispettare 
Si^tung, BÜma, rispetlo 
ai^tungeniürbig, riapetU- 

%bltx, iquila 
ÄbDOtot, a-Tvocato 
"A^t, acimia 
ä^ntiC^, Bfmile 
aibte^t, Alberto 
%C|anber, Aleggandro 
oU,- tntto 



allein, solo 
adgemehi, generale 
all, vecchio 
iUtar, altare m. 
alter, eti 

altttthümüät, antico 
amtrtfo, Ämirica 
amt, impiego, nfficio 
anbieten, offrire (-0) * 

(@. 170) 
Snbltd, vista, spettäcolo 
»nbai^t, devosione K. 
Snbtnten, memoria 
anber, altro 
inbem,mutar(!,cambiare, 

änetbielen, offerta 
anfangen, comineiare 
onfÖflen, affigere * (©. 

166) 
anführen, addurre • {©. 

160) 
Slngelegen^eit, fcccenda 
angemeffen, opportuno 
angenehm, piacävole 
angreifen, assalire • {@. 

171) 
angreifer, Msalitore 
anhören, aacoltare 
annagen, accnsare 
«nlDninien,arrivare,giiin- 

gere ' (@. 1Ö5) 
antOnbigen, annnnciare 
atniunft, arrivo 
anmalen, preBilmere ' 

(®. 166) 
onmagtnb, presuntnoeo 
anntagung, preBunzio- 

ne ni. 
annehmen, accettare 



anf1)TUi!^,preteBa; 3(nFpT. 

ma^tn, pret^ndere ' 

(@. 153) 
anÖatt, inrece di 
anflrengenb, faticoao 
antliß, Yolto 
antra Ott, riapoBta 

{®. 153) 
anmeftnb, aa taute 
Snjafll, nümero 
an}ünben, accändere ' 

(@. 168) 
apfel, pomo 
aptPftit, »ppetLto 
arbeti, lavoro 
arbeiten, lavorare 
Orbeitfant, laborioso 
arm, braccio (lebraccia) 
arm, pövero 
9(ormd, mänica 
araiul^, poverti 
artig, gentile ^ 
artigteit, gentilezza 
arjnei, medicina 
atjt, mädico 
afironom, asttiiiiomo 
9t^enUnfei, Atenieae 
aubien), ndien^a 
anf«legen,iniporre * (nai!^ 
• porre, @. 235); eine 

®trofe auferl., inflig- 

gere nna pena * (®. 
164) 
OUfer(le^en, risirgere * 

(@. 165) 
anferjie^nnfl, riaurre- 



1= Google 



ouf^altcn , trattftiiere * 
[naiil tenere, @. 236) 

aufhäufen, «ccnrnnUre 

auf ^ firm, cessure 

Sufloge (Selb-), imposw, 
tribnto 

auftnertFam, attento 

aufinfcffamtril, atten- 

aufriifilia, flineero 
^iifrii^ligrdt, sinceritä 
auffteöeii, levarsi 
9(uttrng, commiSBione ID. 
9iigt, occhio 
Slugenbltd, momento, 

istante m., punto 
OU«Be|feni, racconciare, 

raggiustRre, accoramo- 

dare 
SuSbaucr, pergeveranzK 
auSbe^nen, esUndete ' 

(©. 153) 
3(iiebt^nung , esteaeione 

iHiiBbrud, eapreasione W. 
auSismim, esprfmere * 

{'S. leS) 
auSbcudeUDlI, espressivo 
auetinanbttfe&cn, esporra 

' (narfi porre, ®. 235} 
auefü^rni, esportare, «n 

aSor^oben ouäf., eae- 

gaire (-iico), mandare 

ad effetto ttn progetto 
9uflgabe, spesa 
oiiägeben, spfindere * (~ 

153) 
auage^m, uacire * ( 

230*, Bortire (-o) 
nuSgdafFen, diasokto 
antllai^tn, derfdere * ( 

151)- 
nu«Iä(^eil, spägnere 

(®. 165), eBtfnglier 

(@. 159) 
QttSceißen, svillere * {©, 

166) 
OiiSftfielten, sgridare, ri 

prindete ' (®. 163) 
au«t4lic8en, esclüdere * 

(©. 151) 
9Iu{f))ia[^c, pronuacla 
OUflfprtt^tn, proDonciare, 

proferire {-isco) 
aiiSßedcn, esporrH'(nad^ 

porre, ^. 236) 



anSfttßung, esposizione 

ID. 
baar, in contanti 
baaTfuß, a piedi nudi 
9ai$, rnscello 
baifcn,fr{^ere» (@, 155); 

(ba* Scob), oiirtpere " 

(@. 160) 
Söfidtr, fornajo 
SalcDti, log^a 
balb, fra breve, toBto 
»aU, ballo 
9!atib(bor), tomo.voliime 

m. 
8anb (boS), nastro; (in 

figUrliil^cm @tnnt) vin- 

colo, legaine m. 
SanFnolc, c^dola di baii- 

co, Qota d. b. 
bornifteriig, caritatevola 
SotOR, barone (-esia) 
^aff, cngiiia 
$au, Mbbrica 
bouen,fabbric«re, costru- 

ire * (®. 171) 
Saufi;, contadino 
^anni, Libero 
beanfpcu^fn, pret^udere 

* (®. 163) 
btbanfen (fic^) bfi Sintm, 

ringraziare ano 
blbauetit, compiAng'ere * 

(@. 156) 
btbrfen, copiiro ' (@. 170) 
^ebtnguiig,coijdizioiie in. 
btbtücten , opprimere * 



bebfitfcn. avcr biaogao dt 
Sebürfniß, bisogno 
beehren, onorare 
betiltn (fii^), affrettarsi 
SrFc^l, comanclD, ärdind 

btte^Ien, comandare, or- 

porre,'©. 235) [te 
»(fe^W^aber, comandan- 
beftnbe;! (fti^), atare [di 

aalutBj • (@. 236) 
befragen, inten-ogare 
btfteieii (d. einet3a^luitgl, 

eafmere * (©. 166) 
btFritbtgtn, accontentare, 

Boddisfare *{na(l^ fare, 

©. 285) 
begeben (pt^), recarai 



©e9eben^eil,aTTeiiimento 
begegnen, incontrare ano 
begtScn (ein Serbre^en), 

committere * (®.167) 
begierig, ävido d[ 
beginnen, cominciare, in- 
begleiten, accorapagnare 
btglüAoanfi^en, coogra- 

tnlarai G«n 
begraben, seppellire * 

(@. 171) 
begatten, riteoere * (nai^ 

tenere, ®. 236) 
be^anbtln, trattare 
be^an|)ten , sostenere * 

(nai!^ tenere, @. 236) 
beherbergen, albergare 
Sei^tbater, confesaore 
beibe, ambedne 
bemale, qnaai 
9(if|]i(l, esempio 
beigen,in<5rdare*(€.149) 
beitragen, contribnire 

(-iBCo), concörrere ' 

(©. 163) 
betannt, noto 
@etanntIil^aft,coaoBceBza 
bellagen (fit^), lagnarai, 

dolersi ' {®. 234) 
befornrntn, ric^vere 
belä fügen, incommodare, 

imporlnnare, diatiir- 

baro, mül8Btare 
beleibigen, ofWndere * 

(@, 163) 
betet biß enb, offenaivo 
Seleibigung, offesa 
belohnen, ricompenaare 
Seto^nung, ricompena» 
benievI(n,aciJrgBre,aecör- 

gersi • (@. 155), avve- 

dersi ■ (@. 168) 
fienrü^en (p*), studiarsi 
Beuat^rii^tigen, avvertire 

(o), awisare, infor- 

beneiben, invidiare una 

beob nieten, oaaervare 
bequem, cömmodo 
iStquemlti^F,, commoditä 
betebl, uloqaonte 

1, arricchire 



(-" 



bereit, pronto 
bereiten, preparare 
beieuen, pentirei dl (-o) 
Sei'g, monte m. 



IV, Google 



berühmt, oilebre 

befdiilfttgnt, occnpare 
SSefd^öfriaunfl, occapa- 

befcfieiben, modesto 
39efiibeiben^(lt, modesUa 
b£fd^itcgnt,conchttidere * 

(@. 151) 
bejc^mulätn, insnoidare, 

be(ct|Celben, descnVere ' 

(@. 163) 
Seff^teib., deiciixione w. 
bejdiultiigeii, aacusaie 
beft^äß^n, piot^gere * 

(®. 155) 
fflet^üßer, protettore 
beftiinungSlDä, prlvo de 

beft^en, possadere (ä=ie, 

@. 83, anm. 1.) 
befjern (fit^), corrfiggerai 

* (®. 166), emendarBi 
beftt^en, coirdmpere ' 

(@. les) ' 
belielieii, consfstere 
bepeaen, comm^tl^re * 

(@. 167) 
beftimmtn, assegnsre 
Befut^, viBita 
befut^en, visitare, andare 

freqnentare (@. 80) 
beten, pregate 
bcttiebfam, Industriaao 
betrüben, afflipgere * (@. 

154) 
Seti-iibniB, afflraione tp. 
bettügen, ingannare 
^Jctrflger, ingannatora 
«elt, letfo 
^ettlec, Mendico 
aSetttui^ , lanzuolo (lo 

leDJuola) 
beimvu^gen, inquietare 
S9eul(I, borea 
beoäifctt, popolato 
- bnBQffuen, armare 

betDobten, coneervaie; 

(=(i^üetn) preservare 
bEKiegen, maösere * (@. 

162); getnütblt^ bm., 

rügten, commuövere; 

(au rinet Zf)ai) Sero., 

indnrre ' (@. 160) 

Snoegung, moto, movi- 



b(»ein«i, eompiängere * 

(@. 155) 
«etOMS, prova 
bHD«ben(fil^),aapirarea, 

cODCdrrere«'(®.163) 
SSemitttgiing, concessione 



ffleroo^ner, . 
beiounbetn, 
Senunbernng 



btjaubetn, incantare 
bejeii^ntn, indicare 
beilegen (fii^), riferirli 

(-isco), riportarai 
biegtn, piegare 
Sitne, ape tu. 
8i(r, birra 
ä3tlb, im%ine n. 
Cilbbauer, scultore 
SSillttrb, bigUardo 
SSiUrt, Tiglietto, bigliatto 
biUig, diacreto, modicoj 

(oI89ibn).)ahui>n mar- 

binben, legare 
Sitn, pera 
©trnboum, pero 
mi% raorao 
Sitte, preghiera 
bitten, pragare 
bittet, amaro 
bitterlitfi, amaramente^ 
»iltfd^rift, aüppLca 
b(ag, pillido 
SlottfamSoum), foglia; 

(^Qpitt) foglio 
blau, azzarro, Celeste 
b(etben,restare,rimanere 

' (@. 335) 
fflteipift, matita 
SKd, sgnardo 
blinb, cieco 
©ftub^tit, ceciti 
bloß (= nxn), Boltanto, 

aolamente, Don the 

bloß (= najl), oiido 
Slutne, fiore m. 
SSlut, sangue m. 
Soben, terra no 
Sorg (auf), a eridito 
böje, malvB^o 
SBote,nie3«t>,ineBB sggi e re 
Sraten, arroalo 
bvouä(en,averi>iaogrio d! 
Braut, Bposa 
Bräutigam, spoao 
treten, rdmpere * (@. 



breit, lai^o 

brennen, ärdere * (@. 151 ) 

©«nlibolä, lagna (le, la) 

»rief, WUera 

bringen, portare, recare 

SHcob,panem.; ültgebade- 

nti Sl,, pane raffarmo 
©rüde, ponte m. 
Srubet, fratello 
SSrunnen, poazo 
Snljl, petto 
£9ru{htabet, spilla 
sa»ä), libro; (S9. ^opiei) 

quintemo 
33ui^bru<Itt, Btaro^tore 
SSui^bruderei, stamperfa 
iBönbel, mazzo 
Bürger, oittadino 
Sanal, canale m. 
CEori, Carlo 
Saffe, caBaa 

ISIaffe, olaBae ni. 
dlanier, cSmbalo, clavi- 

c^mbalo.pianoforiein. 
Sftma, clima m. 
Solonie, colonia 
Sompag, biiasola 
Soncert, concerto 
5)ompf, vapore m. 
®ampff(^if|, battello stt. 

Tapora ^ 

banibar, grat« [m.'' 

S)OIl(bai(eit, gratitödine 
b outen, ringraaiaro 
bann, poi 
barauftommen, aoprag- 

giüngere * (@, 156) 
■Eoticl, dÄttero 
baurr^aft, durevole 
bouern, duraj-e (Ä) 
©ede, eoperta 
becf™, coprire (-o) ♦ (@, 

170) ^^-^ 

keclantiren,declaniare,re- 



bein, 1 



. (tuoi) 



benten, penaare > 
begniegen, perci6 
bnilU(|, chiaro 
btutfif), tedeBCO 
Deutfi^lanb, Germania 
Siamant, diamanie m. 
bicbl, fitto . 
3)ic6lK, poata 
bictirrn, dettare 
Sieb, iadro 
bienen, servire (-o) 



oogic 



/ 



£, 



lEidier, servo 
IDienft, sen'aio, servigio 
SJttnji^nrt, padrone (-a) 
bicfet, queato (@@. 8 unb 

172) 
"SlntctOX, dirattoro 
2>0lA, pugDAle m. 
Som^err, canönico 
3)ainIiT(4e, daomo 
Sionail, Danabio 
S)orf, villaggio 
bort, 11, li 

b«^en,tiircere*{©.160) 
bTudtn, BUmpare 
brilttcn, Btringere * (@. 

J66), prfimere 
SJUCOltn, zecohino 

bSnii, Bottile 
butAbo^TCn, trsfiggere * 

(®, 166) 
bUTt^'tmif n,attrBv ersiue 
bucifilaiif"', percdrtwe * 

(@. 163) 
bur^fc^m, BwminarB 
börr, 8BCCO 
3>urp, sete m. 
.-Uuöenb, doizina 
eben (SbD.), appaolo 
tbd, nobile 
ISbefinann, gcnUlaonio 
elcmots, per r addietro, 

per Id pasesto 
e(ei, pinttosto 
ehrbar, onorato 
efire, onore m. 
tiitm, onorare 

I, onesto, oDorato 



®. i 



-. (uova) 



ISifle, quenüa 
«am, propKo 
Öigninug, interesse m. 
eigcnf^oft, qaalitii 
eigrat^um, proprietA, 

Qilt, freltA 

dnbilbtu (fii^jjiniaginarai 
ffiinbnii!, impreHaionB ib. 
«ntitilclEn, imprlmere • 
(@. 166) 

<Siufaa (friiiblit^ec), in- 

vaaione ID. 
cinKtbvm, iutrodurre * 

(®. 160) 
rinOitfitn, inKndere * 

{©, 163) 
einloten, raggiüngere * 

(^®. 155) 
timge, alcnni, alqnanti 



einig rottboi, accordani, 

andar d' accordo 
ciniagcn, incdtere * (@. 

167) 
cinlabq^ iovitar« 
SinlabtiBs, invito 
rinntftmtn (@e(b), riscui- 

te«i • f@. 187) 
(SinfoniMt, aolitüdine va. 
cin(^tcben, intrildere * 

(e. 161) 
Sinft^iebiuig, 



ciRfl^tafm, addorraen- 

rinf4I<<B<"i ineiiiiidere ' 

{©. 151) 
Mnf4i:dlifn, ijcrivere • 

(@. 163) 
Sinft^rdbung, iscHzione 

m, 
Sinttai^t, canoordia 
cintnKn, entra» 
Slnffi eiibuitg,obJeEioneni . 
cinntDigcii, accoDBentire 

(-0) 

Stielt, ferro 

Siftntia^n, strada ferraU 
tilef, vano 
ffiiteßtit, vaniti 
1 elnib, miseria 
(SUt, braccio (le braccia) 
ffiftem, geniWri 
Smpfana, accoglienza 
empfangen, accögliere ' 
— (nai^ cögliere, @. 234) 
empfehlen, raccomandare 
Stnpfe^lung, raccoman- 

dazione ID. 
eniportDinmin , risirgere 

• {©. 165) 
Snbe, fine m. u. w. 
rabigen, finire (-isco), 

Gnalmeote , in 



Snge!, Änpelo 
Snglnnb, laghilterra 

3w "■ I "*•• 

entbeden, scoprire * {§ 



170) 



Siitbedung, scoperta 
entfernen, allontanare 
entfernt, loulaQo,dUtan(e 
Qntfcmung, lontananza, 

distanza 
enlfftt^en, sfnggire (-o) 



entgegengefe^l, contrario 
entgcgenfe^, oppone • 

(na^ poTTB, e. 236) 
entölen , conteoere * ; 

(M) aatenersi* (na^ 

toDere, (®. 23«) 
tntfogen, rintmciare 
entf^ciben, dedder« ' 

(@. 161) 
SntF(4elbung,deoldoDelt>. 
cntf^Iiegeti (fiH,). risdl- 

Tere • (@. 162) 
<Sntf(i^Iiig, risolozione xo. 
cntfi^ulbigen, acnsare 
ISiitfi^ufbigHng, acuaa 
cntftcllcn, BTiBare 
cntmebn, o, (oov Socalen) 

erboraitn, »»are compaa- 



(-Uco) 
Srbe, terra 

erfahren, venire asapere 
Srfa^rung, eBperienza 
crftitben, invenlare 
Srflnbung, invenuoneni. 
Sriolg, ^ito 
erfrieren, gelare 
(rfrifcfien, rinfreacare 
erfSQen, ad^mpiare 
ergeben (fii^), rasae- 
gnarsi; (bun ganbt) 
arrjnderai * (@. 163) 
iSigebimg, rosBOgiiaEione 

erhalten, mantenera *, 
(= erlangen) ottenere ' 
(aaiS) teuere, @. 236) 

ergeben (fii^), aörgere ' 
(@. 156) 

erinneni (fH), ricordarai, 
soyyenirsi * (nai^ ve- 
nire, ®. 236) 

erf ennen , ricond^cere * 
(@. 161) 

<SrIennllii^Iett, ricono- 
' Bcenza 

etdärtn, apiegare, diobia- 



erlang™, ottonere*(nai| 

tenere, @. 236) 
erlauben, permtoere ' 

(@. 167) 
ffirlaubnig, permMio 
evloubt, lÄcito 
. erlaui^l, illaBtre 



iv,Goog[c 



etWtfitttn , alleggerire 

(-iBco) 
erieftn,red[mere*(@.166) 
SlIäftT, Redentore 
®r(S(unfl, Bedenaione ni. 
ectnofintn, ammonire 

@Ttna^nung, ammoni- 

ermoirbni, tracidare 
etmut^igen, eccitare 



erniebrigm, avTiiiri 



(-" 



(Smte, raccolta 
CSrobenr, conqaistatore 
erobern, conquistare 
errat^m, indoTinare 
errtgtn (©tanntn, ©^re- 

tfen), mSKere stapore, 

epavanto 
errtit^tn, raggiilngere ' 

(nud) giiingere, @.155) 
errichten, erigere, ärgere* 

(@. laß) 

erj^affen, creare 
etl(!^rinnt, corapaüre, ap- 

parire * (®. 170) 
crfi^rcdtn, spavectare 
ttft^üttern, scmStere * 

(®. 167) 
^ponrig, riaparmio 
nfl, appen» 
Srpounni, stupore ra. 
etttogen, aopportare 
etwa^en, svcgliarBi, de- 

ertDarttn, aapettare, at- 
tfindere • (@. Iö3) 

trrotrbm, acciuistare 

trrotiten (rinni 3)ienp), 
rindere ♦ (@. 153) 

etJÖ^leu, raccontare, uar- 

erjie^tn, edunare 
ISrjic^ung, educasione ni. 
effen, mangiare 



etni^, etenio 

SlDtgFrit, eternitä 

@templar, copia 

ÜcL fävola 

^HBR facciata | 

gSJer, Tentaglio | 

ffluffofia, ilat, @fia<«le[|i 



fS^ig, capace 
SllBtgteit, capacitA 
gaS, caso 
faUtn, cadice 
falf«, falso 
galfdl^Ht, faUitk 
SamiUe, famiglia 
fangen, pigliare 
garbe, cobre m. 
fuß, qnaai 

So^og, ^omo di digiano 
get^tmeiflet, maeslro di 

scherma 
gcber, penua 
Seberintffer, temperino 
festen (= ntt^t ba fein), 

mancare; (= irren), 

abagliare, errare 
%t\Va, errore, sbagllo, 

manoanisDto, difettu 
feiß, vile 
gtigt, fico 

gtinb,. nemico 
$(I)i, campo, campagna 
gelbtierr, generale 
geiifter, fineetra 
Serien, vacanEeiD-Sme^r). 
fern, lontano, distante 
gemro^r, canaocchiale 

m. 
Fertig »eiten mit StinaS, 

geft feata"" "'"' 
feft, sdlido 
feftbeHimmt, Gsso 

gfjlung, fortezza 
feui^l, limido 
geuerBbrunji, incendio 
flnben, trovare 
ginger, dito (le dita) 
ginger^ut, ditale in. 
ftnfier, biijo, oscuro 
glamme, flamm a 
gIo((f|C, bottiglla 
flet^tni, intreociare 
gleit.^, carne m. 
g(fif4^«u«, maoellajo 
greig, diligenza; mit {jii) 

gleig, a bello studio, 

a bella poata 
flcifig, diligent« 
gßege, moBca 
fliegen, volare 
fliegen, fnggire 
glinte, schiopp(i,fucilem. 



glDget, ala (le ali) - 
glug, fiume m. 
flflffig, fluide / 

$atgt, coneeguenza 
folgen, aeguira- nn« (-o) 
forbern, richMdere ' (@. 

162) 
gorm, forma 
fortgeben, andirsene, an- 

dar via ■■ (@. 234) 
gortfi^ritt, progreBSü 
fortfeften, contjunare 
grage, domanda, iaterro- 

gazioDe Id. 
fragen, domaDÜare, cbi^ 

dere * (@. 162) nna 

cosa ad udo, iaterro- 

gare nno 
grantfurt, Frau cof orte 
granfr«^, Francia 

JJraii, doDDB, BigDora 
Srcd^^eit, arroganza 
frei, iibero; (»on einet 

äa^liing) esente 
grei^eit, libertA 
freifprei^en , aBsölvere * 

(@. 162) ■ 

fretnb, forestiero, atra- 

greube, gioja 

freu«" (fi*), raUegrarai, 

godere 
greunb, amico 
FTeunMii^,genti1e,corteae 
greiuibf<4aft, amidzia 
giiebe, pace Iti. 
griebrit^, Federico 
frif^, freico 
griffe, freachezia 
fra&, lieto 
flD^Iid^, allegro 

fromm, pio 

grui^t, frutto 

friiti, di buon' ora, per 

grü^linfl, prima Vera 

gu^«, volpe 10. 

fügen (fii^), rassegnarai 

füllen, aentire 

führen, condnrre * (@. 

160), menare 
füKen, ^mpiere 

fünften, teiqere 
furd)tfain, tltnido 
gQr(l, principe (efBa) 
gnßr piede m. ^ \ 



b.Coojjie!*?, 



/ 



@lltic1, forchetla 
©ans, oca 
gonj, tutto 
ÄarfHa, brutto 

©ätfner, giardiniere 
®aftVf- albergo 
®attt, marito, consorte 
®altin, moglLe, consorte 
©attung, apecie in. 
©tl^aube, edifiziü 
oeben, dare * (@. 234) 
@e6tt, preghiera 
gebilbet, colto 
gtbonn metbtn, nAscere 

* (©. 161) 
©cbot, preoetto 

approSttare dl 
%tbtanä}ta, nsare 
©cburt, niscita 
®(6utl9tag, giorno rata- 

©ebante, penaiero, idea 
©ebil^t, poeefa 
©ebulb, pazioiiza 
flrtutbig, paiientc 
gcfignel, adatto a 
©tfa^r, perieolo; a\x^®t' 

ffl^r, a rischio 
fltfä^rlfi^, pericoloso 
©tfd^ttt, compagno 
9(fiiI[EU,piacere'(©.233), 

garbare,andare a genio 
©ffäffigfcit, compia. 

ueaza; bU ©. l)nbtV, 

compiaoer8i'(@.235), 

favorire (-ieuo) 
®efflnamer, prigioniere 
©efang mW artet, eane- 

©efananiß, prigione I»., 

cdrcere tn- u. Id. 
gegenfdlig, vieendävole, 

reciproco 
©egcnftanb, oggetto 
®egtnt^ei(, contrario 
gegeiittbev, dirimpetto a, 

di faccia a 
Se^eimniß, secreto 
geilen, andara • (©. 234), 

eamrainare , venire* 

(@. 65) 
gefiDCC^en, ubbidire(-iseo) 
gegBtEU, appartenere ' 

(nai% tenere, @. 236) 
ge^tfam, ubbidiente 
&aft, apfrilo 
gei^g, spiritoao 



©dj, avarizia 
gdjtfl, avaro 
fl((b, giallo 

©elb, danaro, denaro - 
gtltoeii (Webniin.), a pro 

®eIegen^Eit, oc^^aeione tu. 
flrie^vig, döcila 
gelehrt, äotto 
gelingen, riuacire ' (na(% 
asciro, @.236). Rieaco 



©ema^Iln, moglie, 

©tntälbe, quadro 
©tmüt^, änimo 
genau, eaatto 
©enauigfeit, eaattei 
geneigt, diapoBto a 
@entia(, generale 
gmiegen, godere 
genng, abbaatanza 
genügen, baatara (Ä) 
genüg enb, sofficiente 
©epianbn, dancia 
geredit, giusto 
©crei^tigteit, giuatiEia 
gcceic^en (jut ®^te), tor- 
nare ad onore, far« 

©erit^ta^of, tribnnale m. 
gern, volenti eri 
®ef4äft, affare m. 
®e(4ä(t8ft(uni>, corri- 

spondente 
ge((^eS(n,aTTenire*(na^ 



geftUfi^Dfrtil^, aoeLale 
©E(c6, laggB n». 
©tfii^l, volto; (= ©e^ 

Dettnitgtn) viata 
©eflienft, apettro 
©efptäd^, diacorflü 
gefielen, coofesaare . 
gejlecn, jeri 
©elHrn, aatro 



©etiänl, bibita {t^ 

®cn>aIt,potere tn.,BDl«)i- 
getnfi^rea, concSdere ' 

(@, 162) 
©eisinn, gnadagno 
geminnen, guadagnare 
geroig, certo; (91b ro.) per 



©emiffenSbig, rimorao 
®EtDi6beft, certaaza 
@en)itler, temporale m. 
gewönnen, avvezEare, as- 

Buefare * (nad) fare, 

@. 235) 
geroü^nli^, ordinario 
geroo^nt, awoaao, aBaiie- 

fatto; gcro. (ein, aolere 

' (@. 236) 
©eiDBIbe, bottega 
®lpftl, cima 
©Cae, bicchiere nt. 
glauben, orfidere 
©(aubenfi^enren,preBtare 

®lSubigev, creditore 
glti^, eguale 
gleti^tatla, parimenü 
@!0Cte, campana 
®((ident^ncnt, campanile 

©lud, felicitä, fortnna 
gliliflK^, felica, fortnnato 
®0»>, oro 

©Ott, Dio, Iddio (gli dei) 
©rab, aepolcro, tomba 
©tabtn, foaaa 



>nte (-C. 



*) 



®iae, erba 
giaufam, crudele 
©ranfamfeit, crudelt& 
©rietet, GrL'co (Greci) 
©viedieulanb, Orecia 
©triff, mÄnico 
fliol, grande (@. 10) 
©lEßC, grandezza 
®rD|tnulb, generoeitJk 
grogmüt^ig, generoao 
©toßnater, avo, noono 
grün, verde 
®timb (= Uttatlfte), moti- 

©cunblage, fondamento 

grügen, 8alatare,4|^^Be 
(-iaco) ^^ 



b, Google 



«Sulbtn, fiorino 
aünjlifl, fftvorivole 
@arlif, cintnra 
gilt, baooo (@. 0); 

(mm.) bene 
@üte, bont^ 
^aar, capello 
^abtn, avere ' (©. 234) 
^afcn, porto 
mxt, gallo 
bato, mezEO 
^oltiSffncn, Bocchiädere * 

t®. 151) 
$alftt, met4 
$al8, coUo 

galten, tenere * (@. 236) 
4>oiib, mSDo ID. 
^anbri, commerdo 
^nnbfln, operare, apre 

(-isco); 19 ^anbelt n<^ 

llttl..., ai tratta di... 
$anbeleinann, commer- 

^anblung, azione Is. 
^änblet, mercante 
$aiibfi^u^, gaaoto 
^anblnnt, mesliere m. 
^onbmtrfev, artigiano 
^H9eii(ttQK(.),appändero 

' (@. 153); {(ntraiij.) 

p^ndere 
^act, duro 
^afc, lepre m. 
*ae, odio 
Qafftn, odiare 
^Öuflfl,frequente; (Sfitll).) 

apegao, di frequenCc 
$aii)>t, capo 
$aui)tmaini, capiUoo 
^aue, casa 
Iftitn, levare 
^tex, ea£rcito 
©tft, quaderno 
heften, flggore • (@. 156) 
feilen, guarire (-iaco) 
^cilig, sacro, Santo 
^einrii^, Enrico, Arrigo 
feigen, cbiamarsi 

^tlfen, ajDtare nno 
^td, lücido 

kernte, gallina 
^erabf)eieai,ac4ndere,di- 
»cindere ' (@. 153) 
, sfidare 



„Mkrn 

.«U^lllfMI, 
(noi!6 trarr 



i. 230) 



^CvSeUuuftii, accörrere ' 
(iS. 163) 

5«C, Bignore (-a) 
^(rrff^cn, regnare 
^enfi^ti, sovraoo 
^CTßcDcn, ristabilire 

(-isco) 
^eroorbrinflen, prodnrre 

• (@. 160) 
^eröorrogen, apöi^re ' 

(@. 156) 
^«), cnore m. 
^erjpg, duca (dncbesaa) 
^EUAelti, ipocriflia 
^eu^ter, ipäcrita 
^(Utt, o^ 
^t«, qui 
^itr ift, «cco 
^il(e, ajnlo 
Hilfsmittel, rimedio 
§itmiltl, cielo 
^in auffingen, a«cäiidere 

* (@. 153), salire ' 
(@. 236) 

^nbcm, impedire (-isco) 
^inbentig, oatAcolo 
^intcrgniiib, fondo 
^injufQgen, aggidngore, 

soggiüngare * (@. 165) 
^htiulaufm, accdrrere * 

(na^ cörrere, ®. 163) 



■tile m., cürta m. 

petare 

\, speranza 

corteae 

it, cortesfa 

S. 80) 

gno (le legna) 

idire ' (@. 336), 
■ a^ntire (o) 
«otn, como 
©ütt(, ooscia 
©ügel, collina, poggio 
^ütcn (fi^), gaardarai 
^ulbigung, oma^^o 
$unb, caoe (cagna) 
junger, fame Id. 
^ut, cappello 
glitte, capaana 
immer, sompre 
immemiä^Tnib, perpituo 
inbeffen, intanto.frattauto 
Snbuflrie, indugtria 



Snfecl, ioBetto 

3nt(I, faola 

trgcnb rin, qnalche, al- 

iTTCn (flt^), ingannarsi, 

SnfinnigeT, forsennalo 
3iTl^Uin, erroro m., sba- 

^£s I ^''•'^'"' 

jO, sl 

3aflb, caccia 
jagtn, cacciare 
3äa«, caociatore 
3apT, anno 

SaqieSjcit, atagione n. 
Sa^T^unbcrt, slcolo 



3«nanb, alcono, qnal- 

cuno, taiuiio 
lener, qnello (©@. 10, 
- 172) 

ic^t, ora, adeBgo 
3ofef, Giuseppe 
Siigoib, giovinezza, j^o- 

iiKBi e^i^'ioe, giövane 
Sungfrou, vdi^ne 

Sfcn., I -•« "■ 
ftaifCT, imperatore (-trice) 
Jtatfmri^, impero 

latt, fieddo 
Sfille, freddo 
Samm, pättiae m. 
tdmineii, petÜDare 

ftomnttrbienci:, cameriere 

lämtlFen, combftttere 

Satte, carta 

Safe, formaggio, cacio 

Safleil, armadio 

Sal^Dlil, cattdiico 

ftnge, gatto 

laufen, comp rare, compe- 

fiaufnunn, raercanle 



(-ei 



taum, appena 
Seiler, cantina 
(etltltn, coniJflcere * (€5. 

161) 
fienntniß, cogniaione ID.. 
Sttjt, candela 
fiette, eatena 



JKnb, f«Dclull-o, aj bam- 

bin-o, a 
ftiiAt, chioiia 

JHir4^ot, cimitero 
»trfif|t, ciriegia 
£i{tc, casaa 
fliofttt, t«Ba 
Hat, chiaro 
fllMb, vestito, ibito 
flcikm, veitiro (-o) 
nein, piccolo 
Ältin^tit, picc-olezia 
Äleinob, giojello 
ßopttn, bittere, picchiare, 

buBsare 
ring, pro deute 
Biug^eit, pnidenza 
Jtnabe, fanciulio 
BnäutI, goraltolo 
Änit, pnocohio (le ginoc- 

AnDpf, bottone m. 

JhioKu, nodo 

BofS, cuoco 

(odften, caöcere*(®.160) 

Boffn, baule m. 

ao6((, carbone m. 

femmtil, venire, per- 

venirs " (©. 236) 
fiflnig, re (regina) 
Ä6nigvri(5, regno 
tBnntn,potere * (@. 236), 

sapere ' (®. 336) 
Sof)f, capo, testa 
aopffinen, gnanciale m. 
JtCTbi^ni, cestello 
Äorn, grano 
Ä8rp«, corpo 
(ojibot, preiioao 
bften, coBtare (ha imb * 

coBtato) 
floptn, speae 
firaft, forza 
ftifimpe, tesa 
tvanf, ammalato 
fttant^rit, malattfa 
flrnnj, ^irianda 
ärei«, circolo 
ftren), croce lo. 
ilreujtr, Boldo 
htujtaen, crociflggETo ' 

(@. 156) 
antg, guerra- 
Anl), yncca 

tflmmmi(rn5), curarsi dt 
Sunbmai^ung, editto 
(tolflia, venturo 
ftunP, arte TO. 
ftitnßizr, artUta 



fiupfniKifi, InciBione TO. 

tulj, (littera, tompo) 

breve; (vestito, letto) 

JtftriC breviüi 

ftu|, b«cio 

IQlfni, baeUre 

Ifid^cln, Boirldere * (@. 

151) 
la^en, rfdere * (®. 151) 
Sagt, fitaauone n. 
iQ^m, Boppo 
Somti, agDcIlo 
Sunifie, lacema, liiinpada 
9anb, paeae m.; auf brat 

C, in TiUa 
fanbgut, podere m. 
Eanblartt, rarta geogri- 

lang, lungo 

langt, a Inngo; Xoxt 

langt? qnanto tempo; 

fo fange, fincbb 

langtom, leolo; (Sfiblo.) 

Songwolt, noja 
longmtifai, annojare 
earm, ramore m. 
(aRen, Uaeiare, fare * 

(®. 235) 
Eaji, ijirico 
flafter, virio 
kfler^aft, viiio«) 
Saflttdgtr, racchino 
«auf, corao 

lauftn, oörrere ' (©. 163) 
ISugntn, negare 
Saunt, tiiDors m. 
Iflul (ttbni), forte, a 

voce alta 
Etben, vita 
Itben, Tivore * (@. 163) 

(£ nnb ha TisBQto) 
StbtneiPrift, m^todo di 

Ctction, lezione W. 

aectüre, lettnr« 

Itgm, m6ttMe''(@. 167), 



X- 



Et^t, ii 



le^mt, iüBegDare a 
Bt^tr, maertro 
le^tteidi, i ■ ■ 



Sci^enjng, funerale nt. 
W^t, (lezioas) ficile; 

(cappello) leggioro 
leii^lglfinbig, crldalo 



Srit^tigldt, faeiUti,l^ge- 

Iribtn, paüre (-isco), Bof- 

frire (-o) ' (©. 170) 

Snbtn, patinwato, soffe- 

Sdbtnff^aft, pasaione w. 
Ittbn, pur tioppo 
(eibt^un, dispiacere ' 

(nod^ piacere, @. S36), 
rincrÄBcere * (€5. 161) 

tti^tn, proBtare 

Ütinmanb, tela 

(tift, piano, a vocebaaea 

(eittn, dirigere ■ (€5. 165) 

Bettung, direzione ». 

Itrnbegitrig, atndioBo 

lernttt, impaiaie, apprSn- 
dere ' (@. 153) 

Itftn, Uggere ' {®. 155) 

«tfcT, lettore 

legtet, ultimo 

Eeute, gante tn. 

leutfelig, affibile 

eil^t, lume m. 

lieb, caro 

Siebe, amote m. 

liebenBntfiibig, amibile 

lieber, piattosto 

Üitb^ober, amante 

(iebrei(%, anioroflo 

Sieb, canzone m. 

liegen, giacere'{@. 236); 
ee (iegl mir baran, 
m'importa, mi preme 

linl, siniBtro 

Sippe, labbro (le labbra) 

Si|), astuzia 

tiftig, astnto 

Sob, lode m. 

loben, lodare 

88ftel, cncchi^jo 

Sorbett, alloro 

ISfd^tB, Bpignere • (©. 
166] 

Sfif<!6büt(btn, Bpegnitojo 

tDftn,8ciögliere*(®.a35) 

Sotterie, lotto 

Sötoe, leone (teoneasa) 

^ubntfl, Lnigi, LodoTico 

Suft, aria 

lufHg, arioBO 

Süge, bugfa, menzogna 

lügen, mentire (-o) 

Sflgner, bttgiardo-menti- 



iv,Goog[c 



^*^ 


Az-^— ^^^ 


'7%^ 


matten, f«re • (@, 235); 


^Ritt)^mite^2B, clemenza 


«oÄtnittog, 'dopopraiizo 


P<^ an tine Weit m., 






äKiiiifler, minifltro 




ad un lavoro 


aKinnh, nÜDulo 


nä^f», priMimo 


anadit, polare m. 


SmiebMUi^, abuso 


9iaÄt, notte id. 
SlaqtigaU, usignaglo 


aßSbt^en, fancinlla, ra- 


migtivauAm, abneare dl 


gazza 


migfüflen, diBpiacere * 


giflbtl, ago 




(noc^ piacere, @. 236) 


9]abeIbaAfe, acorajo 
nagen, rädere * {©. löl) 


Sölaab, eerra 


mi^^anbetn, maltrattare 


anajtPät, maesti 




nä^en, cucire (encio) 


SHaitanb, MUaoo 




nä^ttn, avvicinare 




(@. 49) 


nähten, nntrire (-o), ali- 


anatn, Meno 


aBitf*üler, condiBcÄpolo 




aPIar, volta; auf einmal. 


gKittng, meEzogiorno; ju 


%<mt, nome m. 


tvctt' ad an tratto 


SS. (fien, praozare 


giOVT, pazzo 


molen, diplngere • {©. 


aifittaanta^t, pranzo 


9!afe, naso 


165) 


amttel, mazzo [w. 


9Ieabe!, Nipoli 


analer, plctore 


Sßitterna^t, mezianolte 


gjefte, nipote 


aJlafetri, pittura 


initt^dlen, communioare 


nehmen, prÄndera • (@. 
153), tdgliere * (@. 
236); auf f«^ n., as- 
sümere • (@. 166) 


mnn^niBt, qualche volta, 


SKobt, moda 


talvolta 


ajläbfl, möbila m. 


aRaubel, mindorla 


magltdi, possibile 


aRanbelboum, mindorio 


a))Dn^, mönaco 


äßangtl, mancanza 


SKonar^, monarca 


tßeib, invidia 


maiigetn, mancare 


aKonat, raese m. 




anann, uomo (udroioi) 


- SKonb, luna 




aRantel, insntello 


arionbrAein, cbiaro di 


91tH(, gherifano, garö- 


äRatlflcaf, marchese (-a) 


I«na 


fano 


aSarft, marcftfo 




ntnnctl, chiamara, nömi- 


aRnrFtl^rner, ciarlataDo 


cidio 






aKöTbet, ucciBora, omi- 


«eft, nido 


aHärl^rer, mirtire 


cida, asBaeaino 




aitafi^ine, raäcchina 


aSorgeii, inattina ; (SibtD.) 


utuere ©^iractic, liugoa 


mäligen, moderare 




moderna 


mlim. tamperanza 


mübe, Btanco 


Sßtugicr, curiusitÄ 


aRagiQung, moderazione 




neuoterig, onrioso 
gfealfllrit, novit* 


ID, 


aiiü^c, fatica, premnra 


ÜÄflUllDUrf, talpa 


aBü^te, mulino 


ni*t,non 




aüuiib, bocca 




liaao 


ajHtllJC, monata 


neppure 


äfie*!, farina 


müfiifl, ozio,o 


glitte, uipote 


me^r, pLü 


anüfiigaoiig, ozio 


nii^Ce, niente, nulla 


mt^te«, p*recch-i, ie; 


inünen,doyere'(@.B34) 




piü 


aitutfi, coraggio 




meUieil, evitare 




nte,'non°mai 1 


aSeilt, mi^o (U miglia) 


SKulttt, madra 


nieblii*, graziöse 


mem. mio (miei) 


anüBe, berretto, berretta 




Meinung, opinione ».; 


nodiQ^nien, imitara nno 


ißieinanb, niasuno , nes- 


oatacfaeie ffll., pregin- 


Olacftbor, vicino 






nnt^btnteu, tiflettere • 


alcuno 


m(llEn,mi5iigere'(@,lö6) 


(®. 167} 


nirgenbe, iDneasuuluogo 


gjlenfle, qaantiti 


gip^m, battello 


anefle, m«sfla 


SSa Infolge, sucoesBiouo w. 


9(onne, mönaca 


SDIeflK, oolteilo 




9?ota[, notajo 


aiittaff, metallo 


(@. 162) 


nöt^ig, naceBeario; n. 


äBi^ttCl, Michele 


no(l^länig,nefIigente,tia- 


(ein, bisognare, occdr- 


ametlje, pigione w. 




rera (©. 163) 


SDM^, latte m- 


9!oi^iäffiflftit,negligm.za, 


uöt^igcn, obbligare, obli- 


mllti, mite, damento 


trascuraUwia 


gare . . 

.- ^ ' 



.,.„.GJ 



tU~Cr^ 



' H^ij-l ^-y 



not^ntnbtg, necessarlo 


«Ortler, porUnajo 




«Ronent, novell» 


Vortrat, ritratto 


ri^toi (in fflninbe), rovi- 


ghlll, isero 


«oft posta 


nare 


9iu6, Doco w. 


«rebiflt, prfidica 


aiii^ter, giüdice 


gJueSoum, noce m. 


¥robe, prova 


ainbjltifi^. manzo 


9iu^{u, utii;t4 


Vrobreiii, problema m. 


9Kna, anello 


nü6«i, giovare (4 gio- 


^tofeffov, profeasoro 


«O^r, canna 


vato),valere-(@.23G) 


^roject, progetlu 


ffloman, romanzo 


nü^li(t|, litile 


prüfen, eaaminare 


rBmUi^, romano 


liu^loä, initile 


^Iflfunfl, eaame Ol. 


Soft, roaa 


06, oe 


^«loer, pAlvere ro. 


atofenftot^ rosajo 


Ob|l, In fruit« 


qufilen, tormentare 


»oft, rüggine W. 


0(^e, bue (buoi) 


Mabt, Corvo 


totft, roBBO 


Ober, 0, (Bor »ocolen) od 


Stalle, Vendetta 


tu^foe, infame 


Ofen, Btufa 


rfli!^tn(fl.!^), vendicarsidl 


«ÜÄft^r, ritorao ■ 


Bffentlid, pübbBco, pü- 


Wob, ruota 




Ui«o 


Mafinneffer, rasojo 




öffKM, aprire (-o) (®. 


«01^, conaiglio; conai- 


Su^e, riposo, qniete to. 


170) 


aigliere 


Ill^eii, ripoaare 


Offtn, aperto 


ratzen, consigHare 




Oft, «paaso 


Mt^enfl^aff, conto (rin- 


Stulln, gloria 


O^r, oreccbio, oreccbia 


dere conto) 


rfljttn, robnato 
©ool, aala 


Otl, oUo 


31<(^nung, conto 


ObW, zio 


iRe(Sl,ragionen).;diritlo 


^^iillt, coaa 


Oper, ipera 


rec^t, destro 


©a«, aacco 


Dpf«, aacrifizio 


Sie^tli^fdt, oneBti, ono- 




OroW, orioolo 


rateiza 




orbnni, ordinäre 


»(be, diacoreu 


fäen, aemiaare 


Orbtuing, ördine m. 


rebcn, parlare 


faaen, dire '^ (®. 234) 


Ort, luogo 


reblid^, oneato, onorato 


©Olbe, ungnento 


Oftem, Faaqua 


Wegel, rÄgola 


tommdit, raccögliere * 


Oeflttieidltr, Auatriaco 


Vtfltlmfißig, regolare 


(nai^ cögliere, ©.234) 


(-aci) 


ategMi, pioggia 


©amtniung, raccolta 


ottal, ovale 


ategenf^itm, ombrello, 


®oinint, velluto 


*aar, pajo {lo paja) 


ombrella 


@anb, aabbia 




wgierett, governare, r*g- 


®attet, aella 


$aUtn, carEa 


gere • (®. 156) 


®au, troja 


«nrie, Parigi 


«(aieruufl, governo 


foner, äddo 




r(an(n,piÖTere*{@, 168) 


Schoben, danno 


$attei, parüto 


Seii^, regno 


(traben, nuücerc-[@.160) 


Partie, parWs 


Wii, rleoo 
rei[5eii,pdrgere*(@. 15Ö) 




^«(on, peiBona 


pernicioso 


^fairrer, päiroco, curato 


Eci(^li(4, abbondante 


®^af, pÄcora 


$ftrb, eavallo 


STei^t^um, riccheiEBa 


et^ale, chfccbera 


^fugpen, Pentecoste ID. 


vflf, maturo 


®lf]üin, vergogna 


^ftanje, pianla 


fflei^e (ble SR. (ein), toc- 


(d^fimtn(fi(^),vergognar8i 


pflailjtn, plantare 




©dÖÜilbe, vergogna 


ffUflen (= flETOo^nt fdn). 


rein, (ÄWto) netto, pu- 


©i^atlen, ombra 


soteie * (@. 236) 


lito; (aria) pura 


®i^OÖ, tBBoro 


^flit^t, dovere m. 


retttigen, nettare, palire 


t^aubtrtt, trasalire (-isoo) 


HPtftn, cögliere • {®. 


(-iaSo) 


f trauen, gnardare 


234) 


Slei«, riBO 


®i^aafpiEler, attore 


Ipflug, aiatro 
¥^il^p, Filippo 


Melft, viaggio 


(attrice) 


lei^ta, Btrappare 


^^tvti, ie förbici 


¥l06, piaeza, posto; $. 


reiten, cavalcare, andare 


f(lt|e«EH, rädere *{®. 151) 




a eavallo 


©i^Effer, moggio (le 


1)(88H.^, improwiBO; 


KdiflioH, reli^one m. 


rooggi») 


(«6re.) d', all'improv- 


Sttttetini^t.orologioarE- 


©t^ribe, fddero 


viao 


paüziono 
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^ 


y 


• 


i d| eiucii, se tnbrarc , p at ot e 


((ftiiücen, str£ngerc * (@. 


ft&eu, vedere '(©.168); 


* (@. 235) 


156) 


»om ©., di vUta 


fi^elteii = (1(6 6ellafleii 
^äftnUa, regaUre 


ft^Oll, gii 


te^t, molto, aasai 


fdiöii, bello 


©ribe, seta 


T4itfc», mandare 


©c^öubeit, bellezza 
©i^oog, fleno 


©eibenlourm, baco da 


©t^ttftfll,sorteli).,aeBtmo 




@(^iff„D«ye W. 


f(*ätjfeii, atüngere • (@. 


fein (3110.), iasero 


@4imllF, icgiuria 


156) 


fein (Sto(.), sno (»ooi) 


©(^Ini^!, batUgUa 




©ritt, parte W., canto, 


©d^Iaf, Bonno 


@c^Tecfeit, tiiuoiem.ispa- 


lato; (dnee Suii^ea), 


f(^tafen, dormire (-0) 


vento 


felbfl, stesBo, medÄsimo 


©c^Infrod, vMta da cÄ- 


©c^rri, grido (le grida) 




fAteim, gridure 


feiten, rare, rado; (9(6».) 


@(6Iafiiininec, cämera da 


it^retben, serivare * (@, 


di rado 


letto 


163) 


fenben, spedire (-isco) 


<B<aH. =oip» 


®(6rtiE)ti(d£|, ecrittojo 


©effel, Bedia 


f^lagcn, bittere, pereud- 


e^rift, acritlo 


fefien, porre ' (@. 236), 


tore* (@. 167); nurs 


©(^riflfletttt, Bcrittore 


raittere * (©. 167); 


©aiHl! (1^., sconfiggere 


•Bäintt, ps£so 


H* f., porai a sedere, 


* (@. iöe); Bon bell 


@(6u5, Bcarpa 


©tuiib., flonare(@,58} 


©t^ülb, d^bito; colpa 




[djlai., accorto 


Hiilbig, cdpävole 


©euljer, «oepiro 


©(^lauqett, accortezza 


©c^ulbncr, dobitore 


rtAer, sicuro 
©Ic^cröeit, flicurezza 


(*rt(^t, catU^-o, {iK6lU.) 


(-Irice) 


male 


mmt, «cttola 


fii^eni, aasicuraro 


©^ItifW, arrotino 


S^ÜIer, Bcolare (-a) 


©1(8, yittoria 


frflließra, chiMere * (@. 


©t^ultCT, apalla 


©iegefiacE, ceralaeea 


löl) 


©il^uPer, cakolajo 


ftegeln, Bigillare, suggel- 


©Alog, caatello 


©(^uQ, protezione ID. 


lare 


©i^Iüffri, chiave K. 


((^ü^eii, protfiggere * {©. 


fiepen, vincere * (©. 160) 


(dimai^ttn, languire (-0 


155), diföndere * (©. 


©tlber, argento 


unb -iflco) 


163); m \a,.. ripa- 


fingen, eantare 


fi^tnad^aft, aaporito 




©itten, cofltumi m. 


fd,me*n, piacero • (®. 


]ii)maä), dibole 


fifee«, sedete {6 = le, ©. 


235) 




83, anm. 1.) 


©t^mrii^rtei, adulazione 


©ifimafler, cognato 
©i^roalbe, röndine 10. 


fo, cosi, si 




fobatb, BÜbito che, toBto 


(^ntd^eln, adulare nno 


((^TOQVä, nero 


che 


®(!^intn!^Ier, adulatore 


©^10 eben, Svezia 


fogleit^, BÜbito, toBto 


(-trioe) 


tc^weigfam, taeilumo 


©O^n, figlio 


^mtXm, Müdere • (®. 


©i^wein, porco 


folget, tale 


153) 


©t^meiB, fludore m. 


©otbat, Boldato 


@c^m«), dolore m. 
f^nicrjllt^, doloroso 


©4««), SvizKera 


foUcn, dovete * (@. 234) 


\iixeil, difficile, grave, 


©ommer, estate to,, state 


|i^lni«tn, ÄDgere * (©, 


peaante (©. 79) 


fonbeni, ma [m. 


166) 


©*tom, Bpada 


©onne, sole m. 


f Amfldeti, adornare 
((^mueig- söcido, südicio 


©tblBeßer, soreUa 




@^Joieaer(D&n, göoero 


tar del «ole, il levar 


i&rr 




del Hole 


©^wieanDattr, sudcero 


©onnenfd^irm, ombrel- 


ff^neiöen, tagliarei (bie 


©«mifriflfeit, diffloolti 




Srter) temperare 


fibisintinen, nuotare 
(t^meren, giurare 


©orgt, cura 


©d^nciber, sarto 


dere * (©. 168) 


fAneien, ueTicare 
MneU, celere; (Ülblo.) 


©clnut, schiavo 


©ecretär, segretario 


©imgat, spago 


presto 


©eeit, ^ima 


fpnnnen,tänaere'(@.153) 


©^ntaigleit, cel^eriti 


tjaren, risparmiara 
©pQtBel, spirago (fipA- 


St^nupftnBor, tabacooda 


ftgncn, benedire ' litaA 


uasD 


dire, ®. 234) 


ragi) 


1 


/y ^^^^-10.^0^ 
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y-.^ . 


^_^ - 


fpavfam, ecdnomo 


(irtbdt, andere m, aspi- 


Sbor, porta 


©Ml""'"'» economfa 


rare ft 


IbSric^I, Blolto 


®pa6, »cber^o, eelia 


-Strtit, conteBa 


Slivänt, lÄgrima 


t|)äl, tfirtli 


fhrtitfll, contändere ' (©. 


I^von, trono 


fpajieren, pMseggi«re; 


153) 


tbnn, fsre - (@. 235) 


fp. flt^tu, andare ai 


fiteitg, seyero, rigoroso 


ZiHrt, porta, nscio 




©tnnge, BeveritA, rigore 


Ziutm, torre ID. 


©pritt« (na<5 Hein), dopo 


m. 


tief, profondo 


il paato (ou^ «6nt il) 


fnmtM. apirgere * (®. 


Zmtr. tig« 


©pitgd, specchio 


156) 


Swile, iDChioBtro 


©pitl, giuoco; (ftotttn) 


©irob, paglia 


liiitwfaB, calainajo 




©trom, corrente ». 


Zm. tivola 


(pieltn, giocare (6 = uo. 


©Ininipf, calza 


Xoditer, figlia 


@. 40); f«a 3it|Hu= 


©tütf, pezzo (di pane), 


Job, morte id. 


mtnl) fpieUn, Bonare 


pezza (di panno); 
ISfOttrP-, rappreaen- 


lobt, morto 


(d = uo, ®. 40) 


tBbl«l,uccidBre'(@.16I) 


epolt, deriHion« W. 


tazione W. 


Sopf, vaao 


(notUK, deridere, farsi 


flubjetcn, studiare 


trotzten, pro curare 


beffe dl 


©tubiutn, studio 


tragen, portare 


, eptoiftt, liogua 


[Ui^en, cercare 


Sraube, nva 


@pTil (fliehte, gminniitica 


©ummt, flomma 


traudi, fidarai di 


fpvecften, parlare 


©iinbt, peceato 


Smuerfpitl, tragedia 


@pvid|n)ort, proverbio 


©ilnb«, peceato re 


trauvig, triale, funeBto 


®labt, citta 


(-trice) 


£aiitigfeil, tristezza 


®ia^I, acciajo 


fünbigen, peccare 


tvtffen. colpire (-iaco); 


©taub, fltato, ctmdizione 


@upp(, iuppa 


(= ftnben) trovare 




füg, dolce 




etaiibbilb, Btitua 


©ügiflteit, dolccBBa 


Srninung. separazione 


Rarf, forte 


©tlftcm, siatenia 




fiattfillbtn, aver luogo 


Sabat, tabaoco 


treu, fedele 


flehen , stare ' (©. 236) 


Sapatboft, tabaethiera 


Zriut, fedeltä 


(li^rtu, rubare 


log, giorno, di 


Irinldi, b^vere, bere ' 


©tcttf, posto; (aus ein« 


'£aiitt, zia 


(©. 168) 


©c^rift) pasBo 


lonj, ballo 


Jrinrgflb, mancia 


PfHen, iDÖtUre ' (©. 


taitjMI, ballare 


tropfen, goccia 


167) 


Xänjer, balleriuo 


Sro^, conaolazioue m. 


fleirbni, morire * (©. 236) 


tapfer, valoroao 


träften, consolare 


RtrblW, mortale 


Söffe, tazza 


Zuä), panno 


@tii6li*teit, mortaliti 


täufd^cn, ingaonare, illü- 


augenb, virtü 


flilten, ricamare 


dere ■ (@. 151) 


tugenb^aft, virtuoao 


j ©lietd, »tivale m. 


täu(*enb, illiuorio 


Surfe, Turco 


'. mkqt, Bcala-, bic @t. 


Säufi^ung, illusione m. 


Zlixam, tiranno 


1 ffeigtn, far le scale 


Xeün. pi«tto, tondü 


Uebel, male m. 


©tietr, loro 


2eppi(^, tappeto 


üben, eBorcitare ! 


©tlmme, voce ni. 


mai, valle D>. 


übttan, da per tutto 


©lo^mazza, haslonenl. 


Ziakt, scndo 


iibetflüffig, aupirfluo 


©totfwec!, piano 


tbätig, operoso 


iibergebtii, coDBegoare 


fWnn, diaturbare, mole- 


Sb"". rugiada 


Übevbäufcn, oolmare di 


Btare 


Sweater, teatro 


ttbecraftini, sorpreadere 


■ ©tot), superbia 


Ibet. tJ m. 


•{® 163) 


ftolj, Buperbo 


K^eil, parte ID. 


Übtvrebtn, perauadere * 


©ttofe, peoa, eustigo ; 


i^citen, dividets • (®. 


(©. 161) 


: ©etbflr., multa 


151) 


Ueberrebnng, perftuasioae 


fhrafeii, puuire (-isco) 


£bet!uiig, diviaiona m. 


w. 


©ttabl. «ggio 


Iftecmometer, termö- 


ilberft^teilen, pasaare 


©(vpge, atrada, contrada 




überfcBeit, tradurre ■ (@. 


©tTaufi(®tumru), Loazzo, 


t(|euec, caro 


160, 


masseUo. inaiaolin o 


^^ier, animalei niillie« 




©tmug (Sogt!,, »trazzo 


Zf)., fiera 


"' « 



5 



überjeuaen, eonvincere * 

(@. 160) 
Ueoerjeugung, conTin- 

Hebung, eserciaio 
Ufer, spouda 
U^t, orologio 
U^imaif'r, orologiajo 

Uitiganfl ^obfii, con?er- 

umgeben, circoüiiUre, eili- 
gere * (©. 155) 
umbtT, ftttorno 

Utnpänbe {= Somplt- 

mentc), cerimonie 
unbeqatm, incimmodo 
Unbitbe, iagiatia. 
unbillig, indiscreto 
unerlaubt, illMto 
unb, e, ed 
Unbanibaticit, ingratitä- 

diue ». 
nnenblii^, infinito 
imecRiairltt, ioaspettato 
Ungebutb. inpszienEa 
ungeb'ulbig, impaziente 
ungeSortam , dieubbi- 

dienta 
ungefunb, mRlsano 
Unglüd, infelicits, aven- 

ungtii(nu^,infe1ice, sren- 

Uugtadefaa, disgrazia, 

llnitxrfitat, unlverait^ 
unmäßig, smoderato 
UUDläßigleit , intempe- 

uumSglic^, impoBsfblle 
unnil^, inütile 
unparteüfcb, imparziale 
unpSglit^, indisposto 
Unie^t, torto 
Ulltu(|ig, inqnieto 
Unf^utb. iiiDDcenza . 
uiif(qutbig, iunacente 
UPftt, DOBtro 
unfltrblii^, im mortale 
Unflecblid|(eil , iiumorta~ 

lit& 
untm, giä 
UHttmei^en , interrdm- 

pere * (©. ISS) 



untnbtftden, opprfmere, 
sopprimere * (©. 166) 

UnterbrOdung, opprea- 
sione U., Boppresaione 

Untergebener, inferiüre 
unlerfioften, diverttre (-o) 
untet^^lftub, dilettävole 
Unternehmen, impresa 
unlemt^nicn, imprändere 

' {©. 153) 
UntcTri(f|t, Utrasione id. 
untenidittn, istmire 

imtfrf (Reiben, diatlngueie 

• {@. 159) 
unterli^reiben, aottoBcri- 

vere • (©. 163) 
Uuterft^rift , sottoacri- 

unlei|)il^ra, aoccdrrere * 

(®. 163) 
UnterjHifeung, soccorao 
unteitQUifitn, immärgere; 

(tntranf.) immirgerai 
Untert^an, siddito 
unlertverfen, sottom^ttere 

* (®. 167) . 
unterjie^cn, aottoporre • 

(nai^ porre, @. 235) 
uiiUorbergcft^en, improv- 

llulDÜtbig, iudegno 
itnjä^lig, itmumeräbile 
Unit, oDoia 
Urfunbc, documento 
Urfai^t, cag^one VD. 
urtdeilcn, gindicara 
Urt^eiUFptui^, senteasa 
SßQtcr, padre 
SBntertanb, pairia 
Derai^len, disprezzare 
Vaäittüi), apregÖToiH 
Scra^tung, diaprezzo 
SJerbnnnuiig, esilio 
OtrbcrBfn, nase-Sodere ' 

.(©. 153) 
netbeffem, corrÄggere * 

(@. 166) 
uttbicitn, proibire (-taco) 
nerbinb«, congiüngere * 

(@. 165), coDuÖttere - 

(@. 166) 
©erbinblirfitett , fibhligo, 
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uerbttnnen, irdere * (®. 

151), incendiare 
oerberbdi, guaatare;(fitt« 

lii^) corrdinpere * (©. 

168) 
tterbiencn, meritara 
Strbjend (ba«), m£rito; 

(b(I SQ.), ^adagno 
Uerbre^en, contdrcere, 

Btdrcere * (®. 160) 
tterbrießtn, diapiacare * 

(nai^ piacare, ^. 235) 
»erbniß, dispiacere ,m. 
ötrcinigtil , unice (-iaoo) 
Unfall, decadenza; in 

3i. gcrat^en, decadere 

* (@. 166) 
Derfotltn, Bcadere * (@. 

168) 
Derfaflen, compocre * 

(noc^ porre, @. 23E) 
gjertafter, autore 
DCTfolgcn, perseguitare 
Oeriügen, diaporre • (nat!^ 

porre, @. 235) 
Serfügung , dispoBizione 



BHfü^rei 



se darre * (@. 



»crbret^en, deLtto 



nergeffen,dimenticare,di- 

Dngiegeu, apirgere * (®. 

156) 
©ecfluitgen, piacere m., 

dilatto;S.finbra,dil8t- 

tarai In 
uerMnbetn, impedire 

(-iBCo) 

üeimtn (fldj), Bmacrirai 

uertanfen, v^odere 
unlangen, domandare, 
chiidere ' (@. 162) 
una coaa Ad uno 
Derldiigem, prolungare 
nerlaff en , abbandonare ; 
(= Benniet^cn) appi- 
gioDare; fii^ uerl-, fi- 

Oerläumben, calunoiare 
btrlegeu. amarrire (-iaco) 
Verlegenheit, iiopiccio 
uerliettn, pärdere 
Utrmitt^en, appigionare 
Ber mögen, faeolli 
betmulben, aapporre * 
(nai^ porre, S. 235) 
{Seimut^ung, aupposi-/' 



i,vG6bglc 



Smimift, TagiD« w., 

umra^tn. Iradire (-iseo) 
Snrat^CT, traditore 

btvfammcln, rsdansre 
B«f(^ offen, procurare 
»(Vji^itbtM, protrarre * 
(tlOC^ trarre, @, 236) 
UKHitbm, diverflo 

onjcfllicStn = fi^litgen 



bericbwillbcn, spuire 

(-iaco) 
%(Vf(^tt>i>tn(C, coQ^nrato 
Btrft^tn, provredere * 

(®. 168) 
Betflf^cm, MBtcarare 
UCtjüatllt, Bigillare, Bug- 

gelW 

uerfpfiltn (|id^), rilardare 
l>n:f)>ielni, pSrdare al 

ginoco 
Oer(prtd6en, prom^tlere • 

(@. 167) 
8et1ptt(^tn, promesaa 
«ttP(rf, oaacoDdiglio 
OerRe^eii, capire (isco), 

compr^ndere " (@, 

163), inWndere • {©. 

IBS) 
OevlltDeil (fi*), fingere • 

{©. 166) 
3S<rpcKun9, flnzione W. 
Bev(ud|tn, provare, pro- 



Sen^etbigCT, difensore 
Sevt^cibigung, dlfesa 
tim^tilm, diatribuire 

(-isoo) 
«retrag, contratto 
SStrtroudi, confidenza 
BWtrauen auf, confidare 

in 
eetutfaAen, cagionare 
DcniTt^etlni, oendannare 
SeAoanblei:, pareiite,a<iD- 

giuäto 
PecTOcigem, ricnsare 
e»li>(uben (fti^) , adope- 

cOQföndere ' 



ScrtDinnng, confiitione 

btrTOunboi, ferire (-Ihco) 
»trjEi^tn, perdonare 
Sttjn^una, perdoQo 
öerjt^ren, conaumare 
ocrjucifil», dispeiare 
Stlttt, cngiDO 
Diel, molto 
UitOcil^, forge 
Siolint, yiolino 
^ogtf, nocello 
SßoU, pdpolo 
Doli, pleno di 
DOlteiibtn, finiro (-ibco) 
DoUIomnieii, perfetto 
S3oQ(Ditiinen^eit perfe- 

zione \a. 
Dellfidnbig, intero, com- 

Dorongt^m, precidere ■ 

{©. 152) 
Sotatfe^t«, mporiore 
Dovgtfltrn, ieri 1' altro 
ijiDr^abat, progetto 
SoT^ang, corüna 
Oor^nfe^tn, prevedere 

(®. 168) 
Donte^mm (rn^),prüporBi 

• {nod^ porre, @. 235) 
Sorfi^Iog, propoBta, pro- 

Dotfililiigen , proporre * 
(HO« porre, @. 236) 

Doc(c((reibtii , preacrfvere 
- (@. 163) 

S OVft^tif t, p reacriiione m. 

Corfe^iuig, prowidenza 

Soirfit^t, cautela,precau- 

DOlfli^tig, cauto 
SJorfl^bt, Bobborgo 
Dor(ren(n,pro8entare; fii^ 
Dorp. (= fli^ benltn), 
tigiirarsi, imaginarsi 
iBott^til, vantagpo 
Dott^eil^aft, vantaggioao 
DorireffU^T eccellente 
DDTÜbCi;, pasaato 
HOtübetgc^, psaäare 
I Sotmanb, pretesto 
Docmnfcn, rimproverare 
Socmutf, rimprövero 
) bOrjie^(n,prefcrire (-iflco) 
I 8or;tminer, sntioämera 
[ Dovjügtic^, principale 
I aöOQte, ninrce B). 

I «mai^e, cera; ^a^stafel, 
{ tavoletta di cera 



moi^fcn, criacere * (®. 

161) 
SBofle, airaa W. 
aBagtn, eanroiea 
laaatii, osare 
WfiSl™' acägliere ♦ (@. 

23&); (jn einem am») 

eläggere * (@. 156) 
IDO^i;, vero 

IDa^nnb,di]raiite,mentre 
Sa^i^eil, veritä 
roo^rtj^einli(5, probÄbile, 

verislmile 
ÜBalb, bosoo 

^acmc, caldo, calore tn. 
marttn, attÄndcre ' (@. 
IGü) 

IDOB? ehe? (= baätaaS) 
quello che, quel cbe, 

3IQllf(^(, biancberia 
Mafien, lavare 
SDJö^erin, iavandaja 
fflaffer, acqua 
Sffict^fei, cambialc tn. 
me^fedi, csmbisre 
tUdfetl, STBgUare, destare 
mcber . . .not^, od .. .ni 
S!«9, via 
rocglaffm, omÖttere' (©. 

167) 
mc^t^un, doleie* (@, 331) 
Sßtib, douua 
loeii^, molle, tänero 
tltci4'n,c6dere * (@.1Ö2) 
meic^Iic^, molle 
Setl^lil^teft, mullozza 
aB(i^1ia(t|lcn, Natale 
»eil, perchfi 
SBetn, vlno 
meintn, piingere • {©. 

156) i 

äBeife, modo, guisa, ma- 



meift, fl 



io, Baggio, i 



SSeiS^eiti aapienza 

mtig, bianco 

tncit, lontano 

SJrit, raondo 

nidlben, völgere • (©. 

155) 
wenig, poco 
W Ml 9 er, raeno 

'SüVKR au^r ^niuido pnre 
Ueuu tau, purchS 
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©etl, ipera 

tOtiben, ciivenire ' (uoc^ 

venire, @. 236), farsi 
tDcrfoi, gettare, giltare 
Sffiett^, »alore m. 
IMert^ fein, valere • (®. 

236) 
SGBefliiibitn, India occi- 



aBettt, ! 

raetttll , ecomm£lbere * 

(©. 167) 
XBcItU, tompo 
Wtc^tiß, importante 
äBid^llfltett, importanza 
SfUihb«, montone 
roihttftfecn (fl^), opporai 

* «nat^ porre, ©. 235) 
rotbtrtprei^en, contradire 

• (imt* dire, ©. 234) 
mte, com« 

iriiebn^DlEii, ripStera 
iDtfBetnt^tnEii, riprändere 

♦ (@. 153) 
»itbevte^Oi , rivedere • 

(@. 168) 
nie lange, quajito tempo 
äÜQien, Vienna 
äO lentis, Viennese 
W\t\t, pratu 
niie Dtei, qaaoto 
aSil^elm, Guglielmo 
SSiOt, voloDt^volereui- 
fflJinb, vento 
aUtnl«, inverno 
äßwtung, effetto 
aStct^, oste (uBtesaa) 
aSlrl^S^OUS, osteria 
roiffcit, sapere * (©, 335) 
SSiffMlfdiaft, Bcienaa 
»0, dove, ove 
^D<^c, settimatia 
IDO^CT, da dove, onde, 

d'onde 

» I "-: 



tno^I^abenb, agiato 
mo^lütnBenb, armonioso 
Sio^lt^t, beneflsio 
SBo^ll^fiter, beaefattoi-e 
moMöerbicnt, benemfirilo 
tuoqncii, abitaie, atsre [di 

caaa] ' (@. 236) 
reoBen, vole« • (@. 236) 
SQonne, delizU 
©ort, parola 
SBÜtttrbui^, dizionario 
Sunbe, ferita 
Sajunft^, desiderlo 
icüufd)eti, deeiileraco 
IDÜtMg, degiiD 
aSurm, verme m, 
SJitrsel, radice ro. 
3(1^1, nämero 
jQ^len, pagaro 
ja^Irriitl, anmeroBo 
ää^nttli, frenare 
äa^n, deute m. 
3auber, incanW 
ßftfie, flcoito 
^ttljen, aegno 
jctc^nEii, diaegoarc 
Seit^llUiifl, disegno 
jdQ«, moatrare 
3etlt, linea 
3(it, tempo ' 
3eitiilEer, «ti 
3tttung, gazzetta 
3elt, tenda 
jtrrtiS«!, lacerare 
jtlftären, distrüggero ' 

(@. 165) 
3ei;fici';un9,diatn!BionB ni. 
jetliteuni, diapäi^ere * 

(®. 166); (fI4) dis- 

trarei (liac^ traire, ©. 

336) 
jerflieut, diatratto 
3evjheuuufl, distiazione 

3tU9(, teatimonio 
Sieben, tirare, trarre * 
(@. 236), cavare 



3itl, BCOpO 

^immer, cAmara, etansa 
Jtttern, tremara 
3oTn, ira, edegno 
jubtins«), pasaare 
3u(Icr, ziicchero 
3ußu{^t ue^meti, ricdr- 

rere * {©. 163) 
jnfricbtn, contento, Bod- 

disfatto 
3ufnetieii^tit, coutea- 

teiza, aoddiBfazione XO. 
jUQtt^an, affezionato 
juqSicn, asooltare 
3utunft, awenira m. 
julaffcn, flmmdlteie * (®. 

167) 



(-iaco) 
jUtüdh^Ttn, ritornare 
jutogni (= Befaß™), gar- 
bare, audare a genio 
iufamnicn, insieme 
jufatnincnfOscn, conn^t- 

tera " (S. 166) 
jufmnmmfeten.eoinporre 

* (lIOl^ porre, ®. 235) 
3uflanb, atsto 
3utrautn, confidenza, fi- 

jn uitl, troppo 
juaottomtnnt, prevenira 

* (no(^ venire, ©. 
236) 

jujit^en, fidi beii 3inm, 
incdrrere nello adegno 

* (@. 163) 
3ll)rff((, dubbio 
jtueitelii, dubitare 
3n)<tf4fe, prugna 
3n)ctf<^tnibanil1, prugno 
310k tratet, diacordia 
iHiingtn , coBtringece * 

[@. 156) 
3roint, refe m. 
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üBe^tnntenbet SIrtitc). 

Spornten für bie einfädle 3a^' ©■ ^- — fü' ''if 5Die^tja£|! ©. 7. 

©cbtaut^ bei (Eigennamen bon ^erfonen ©. 36 — boit ©tobten, Säu- 
bern, Königreichen ©. 37. 

3Sirb nid)t überfe^t cor OrbnunflSiafilen bei 9iamen Bon Stegenten 
(Carlo quinto) ©. 36 — Bor Santo, Saut', San mit barüuffolgenbem 
Flamen be^ ^eiligen ©. 36. — Sann auegelanen Werben in ^u^biüden 
wie: vo in giardiDo, in chieea u. f. tD. ©. 63. 

SEBirb b«n aBiJrtern tutto, ambedue nadigefeet ®. 36. — ©fe^t Bor 
97unieralen bei Eingabe ber ©tunben (eono le due) ©. 5S. — SEBtrb ange> 
raanbt bei Ueberfe^ung Bon ^udbrUtfen lote : @r ^al gioge $Snbe. Ha le 
mani grandi ©. 111, 3(nm, 2. 

Sebrau^ bei Utberfe^ung tion beutfi^en jufammengefegten ^auptnür^ 
tern (la bottigtia del vino) ©. 52. 

@ebrau^ Bor ben jueignenben ^ürwSrten ©, 11. 

aierbinbef fic^ mit ber ^tflpoftlion di jn bem (ogenannten 3^eiIungS= 
otfitel @. 54. 

9H4t i^mmtain attitcl. 

i^ormen ©.9. 

2Birb Bor einem l)räbicierenben ©ubfianttBe nt(f)t überfegt (sono 
Vienncee) ®. 14. 

@cf(^Iec£)ter unb ©cf^Iec^tSenhungen ©. 6. — Silbung be8 toeibtid^ra 
@etc^led)tee bei ^nuTitinoirtErn, bie (ebenbe aje(en bejeit^en ©. 21, — @t'- 
f(^(ed|taBer^äItni| bei Sejetc^nung »on aSäumen nnb ^rüi^ten S. 23. 
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Sitbung ber SKe^rja^I ©.7 — fiet ben ffiörfern auf co, go, ca, ga 
®. 18 — auf eio, gio, scio, cia, gia, seia; glio, glia ©. 19 — auf io 
unb jo ©. 20 — auf ie ©. 20 — bri ben aßBrtetn mit firtonter ffinb' 
f^Ibe ©. 20. 

Uebetfefeung öon beutfd|eii jufamilKngtfegteii ^auptroürtcrn ©. 51, 

flütettiti. 

©ef^tec^tSenbungen <S. 6. 

Silbung bet 2fte|i:}Q^t, fie^: ©ubpantiü. . 

Sotigruicrt aiid| als $räbtcat mit bem ©ubfiantiöe (£. 7, — Scngruenj 
Woit mezzo ©. 32, Änm. 

aJetfllei^ungSgrabe ©. 102. — 3n 3teIatiofä6en roitb ber Wrtitrf 
beim ©uperlatiö auSgetoffen ©. 111. — iDag Stbjectiö in gefleigertet a)e= 
beutunfl (fDgenanntet Superlative aasoluto) ©. 23. 

9tnmtTtt,h. 

©ninbja^Ten: ein ©. 9; jwri, btei ©, 13; oier OS jlDöIf ©. 32; bon 
breije^ an ©. 33. — Angabe bcö ailtet«, ber iageSfiunbe u, f. ID, ©. 34. 
SDrbnungdja^ten ®. 34. 
Eingabe be« 35atMm8 ©. 35. 

^erfonale: formen für ©ubiect unb Dbjed ©. 68. — SSetbinbung 
bet Objectform mit con ©. 77, 9tnm. 

jDaS ©ubject (onn toeggelaffcn roetben ©. 12, älnm, 1 unb ©. 95. 

yiaäf come (ann bie Objectform al9 ©u&ject gebraust Werben 
®. 77, änm, 

3:onIofe IJormen (Afßflei): föt bie 1. unb 2, ^erfou ©. 71 — für 
bie 3. ®. 75 — ci, vi, ne ©, 85. 

Sßerbinbung Don j»et Affisai Uerfc^iebenet ^rfon ©, 89 ^ »on jmei 
Affissi 3. ^rfop ©. 90, 

Sann bie betonten unb mann bie tonlofen formen anjumenben 
^b S. 73. 

@ebrau(^ Bon ci, vi mit eseere ©. 87. 

EUa bei ber «nrebe S. 92. 

©tellnng ber Aifiasi beim 3nftnitiB @. 76 — beim 3ml)erotil) ©. 99 
— beim ©erunbio ©. 147 — beim abfoluten ^ürlicipium ©. 149 — mit 
ecco @, 101, 

$offeffit)Um: ©. 11. — Slnmenbuug b(S artilelS Bor bemfelben 
(il'mio übro, mio padre) U. f. W. ©. 11, (U mio fratellino) ©. 28, Slnm., 
(SnaMaeetä) @. 77,anm. 3, (innomemio) ®. 96,3lnm. — Sägt ben nic^t 
iiefHnimenben Sittifel Dor fi(^ ju (an mio amioo) ©. 29, änm. — ?räbi= 
cotiBif«^ gebrandet o^ne ärtitef (qaesto libro S mio) ©. 69, Stnm, 
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üJemonprütitnim: Sornttn boti queato ©, 8 — bonqnelloiS.B — 
her, bie, bo« mit fofgenbetn ©enitiö ©. 26. — Questi, quegii, costui, 
eolniu. f. ». ©. 172. 

Meiütitnim ©. 118 — in SnMnbung mit b«n 35cmonfhrati»uni 
©. 173. 

Hnbeic ^lonomina S. 175 ff. 

fSetinm. 

i^oTmenber ngelmSgtgen Süeiba, jufatnntengefleDtim^atabigma®. 232 
— 233. — SlblDeit^uiiaen bei ben unttflelmagigen ©. 234 — 236. 

iflitbimg bee ^afyiBS butc^ eeaere ©. 37, Änm. unb ©. 67 — bur^ 
venire ©. 67. 

Mnioenbung beö Stt^ciliart essere bei eigenttid^en 3urüi(fö^renbeii S^i^ 
roürtetn (mi Hoao Uvato) unb bei folc^en, bit nur fc^einbar jurflttffl^Tenb 
Tiiib (mi sono kvato le mani) ®. 83. 

2)oe jurfidfß^renbe 3citlDDrt aU Ueberfelnng beS 3"tlDorted mit unbe= 
^mmtetn ©ubjecte (ai dice, si amano le -virtii) ©. 116. 

Unterfltlieti im ©ebrau^ JWif^en perfetto deflnito (amai) unb iade- 
finito (ho amato) ©. 123 — JWif^ett perfetto definito unb imperfetto 
®. 125 — jmifd^en oondizionale unb imperfetto congiunijyo ®. 129. 

®ebtaud| bc« (JoniunctiPfl ©. 132 ff. — Steget ber B^itfolge ©■ 134. 
— Ueberfeßung ber tanftigen ^nt ber Berbinbenben ärt ©. 136. 

©ebrauc^ be« 3nftnitioe ©. 142 ff. 

Participio preeente nnb Gerandio @. 146. 

Portiaipio paseato: ßongrucnj mit ©ubjecl unb Dbj«! ©. 16. — 
@ebrau(^ beffelben ®. 149. 

$iriMKifttipneit. 

S>ienen ale ®rfa§ für bie fe^Ienbe 01efion ber SNomina ©. 24, 

Serbinben fic^ mit ben Slrtiteln ©. 27. 

äierbinbung Bon ^rit1)i>riiionen roie verso, contra, sopra, sotto u. f. ». 
mit di, man^mal mit a ©. 70. 

@tbrau(^ einjelncr ^räfiofitionen : Di bejei^Het ben ©enitiB ©. 26 — 
qoesto prato h di mio padro ®. 30 — anello d'oro, nomo di merito ©. 26 
unb 52 — un biochiere di vino ©.31 — La cittä di Vienna ©. 38 — 
desidero di leggere ©, 43 — in SSetbinbunfl mit bem ärtiEet bilbet ben 
fogenannten lE^eitungaartifet ®. 54 — nad) htm UomiwratiBc ©. 104 — 
na^ bem ©u^eriatiBe ©. 107. 

A bejei^net ben ©otiö ©.26. — Ho venduto queata tela a dodiei 
fiorini ]a pezza ®. 38. — £ a Venezia, h fuggito a Londra © 38. — 
Sot btm Snfinitioe nod| cominciare, imparare u. f. », ©. 43. — Sei 
^uftfifung Bon beutfd^en Composita (quadro ad olio) ©. 52. — Alle quattro, 
alle due. — E a eaaa, a tavola, a lett« u. f. in. ©. 63. 

Da brüdt Entfernung üuS ©. 25 — entfptitt|t bem beutf^en bei, ju 
(frj. ohoz) ©,.25. — Sei «ufliJfung Uon Composita (bicohiere da vino) 
©. 62. — Ho da sorivere ©. 4a.' 
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Per = för, Dor bem Onpmtitie = um ju ©. 53 — Ho compralo 
quest' orologio per due fiorini ©. 33, — PmÜ per 1' America ©. 38. 
Ue6« Me anbcren ^rflpofitionen ©, 186—189. 



SSilbung betfelten aus Wbjecttiten mittd« -mente ©. 56. 

SeTgtei(^ungggt:abe ®. 110. 

^niDtnbung \k9 uod in negatibcn <Sat^n @. 42. 

©ufpr -ezza ©. 26, anm. itä <S. 31, ?lnm. — -OM ©. 39. 

3>iminutiüfufftre -ino ®, 28 etto, -ello ©. 41, SImii. 3 unb 4. 

^Jejoratitifiiffife -ttccio, astro ©. 97, änm. 

Serbale ^auplioBtter aufl btm SÄtttcIiuorte untegelmä^iger SScirfio®. 46. 

©ubject bei Sragefä^n ©. 13, 3tnin. 2b — menn ein befanbeiet 
9tai^bi:u(f auf baS ©ubject gelegt miib (se non lo vnoi far tu, lo färb io) 
®. 62, Änm. 

©eiioörter, bie eint 9}üfiona(ttät bejett^nen <B. IS, ^nm. 

Anehe ©. 13, Änni. 2 a — Htcsso S, 143, 91nni. 

?of[e(fioum {L'infelioe nostro padro) ©. 41, 9tnm. ] — im 9Jo=^ 
catiBe (Padre noBtro, che Bei nei eieli) ©. 57, ^lim. 
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